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hvori paa tydeligſte og letteſte Maade viſes den- rette 
Udtale, og alle de meeſt nodvendige Grunde til at 
: lere detre Sprog. 
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_ Foreri ndring- 
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Det almindelige Bifald, hvormed den ſidſte danſke * 2 
Udgave af Theodor Arnolds engelſke 2 
Grammatik i Danmark og Norge er bleven 
optagen af dem, ſom lagge ſig efter dette i vore . 
Tider ſaa yndede og nyttige Sprog, bar atter 
giort et nyt Oplag fornodemt.. Sh 


Ved Beſorgelſen holdt jeg det for min Pligt, 
at levere dette nye Oplag ſaa fuldſtendigt og brug ⸗ 


Abart ſom mueligt, og til den Ende formaaede jeg 


vor i Sproget kyndige og duelige Hr. C. F. Bay 
til at paatage ſig Arbeidet, der da og havde den 
Godhed at opfylde mit Huſke. : 


Bogen er deels noie giennemſeet og reitet, 
deels foroget og noget forandret, Foreget er den 
| * 2 . 3 ved 0 


Mor 


4 ved nogle ſyntaktiſke Regler om viſſe Adjectivers oi 


92 Verbers Conſtruction med viſſe Caſus z ved Handelt 


| breve udvalgte af den nye Udgave af C. Chriſtia 


ni Collection of mercantile Letters, 1795, bvorti 
endnu kommer Stiilsvelſer, og til Ordbogen af det 
proſaiſke Chreſtomathie ere mange Ord tillagte. 


Hvad den foretagne Forandring angaaer, de 
beſtaaer den deri, at nogle overfledige Samtaler ert 
udeladte, og nye ſatte i derte Sted. 


Paa Grund heraf, troer jeg, med ſaameget 


ſtorre Tryghed at torde anbefale denne tredie Ud 


gave, ſom en rigtig og tydelig Veiledning til dette 
ſag gavnlige Sprog. U 7 


| Kiobenhavn ; 
den 30 Julii 1800. 
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„Adtalen i det Engelſke Sprog. 
Yo 
. Det I. Kapitel. 3 
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P ka 
Engellenderne have 26 Bogſtaver, ſom de nu ſerive neh I. 
atinſfe Karakterer, og udſige paa folgende Maade : + s a 

Aa Bb Cc Dd Ee Ff Gg Hk - li 7 Vowel 
a bi || di i eff dſchi chtſch ei (ell. Voc. 

J Kk LI Mm Nn Oo Pp 
ſat eller @ (Conſ * ka ell emm enn oh pi 5 


2q Rr Ss Tt Uu vy Ww X x N 3 
iu err eſſ ti ju (Vowel) vi dobbel jn eks hvei ſed | 


Deraf tnag ſornemmelig legges Marke til votalerne? 
Aa Ee Hi 00 Uu Yy 
@ 1 9 ju hvei 


De brugeligft engelſke Diphthonger ere: 8 
i, au, aw, ay. Ea, ee, ei, 80, eu; ew, To. 
þ & ah eh ih ih eh, i th,o juh juh hi 
le., On, oi, 00, ou, ow, oy. Ui, uy. 
ih oh oj uh ou,o uh oj juh af 
| _ Triphtonge. | 
ewe, eye. len. iew, Owe. * ; 
jub ej juh juh oh | * 


— 
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fordobles i Udtalen; 2) naar den ſtager efter den ucen 
tuerede Stave ſe; Z) i en ſammenſat Stavelſe. 


| 2 4. Vocalerne blive lange, 1) naar de ſtaae alene, og 
paaa foran e i Enden af Ordene, ſom altid er ſtumt: eller 


matiken, ere to: Gravis (), ſom gior Stavelſen lang, 5 


Om Vocalers og Diphthongers 
Almindelig Jagttagelſe ved Vocalerne. 
Alle Vocalerne have to So vedlyd, nemlig en Fort, da 


de udtales haſtig; og en lang, naat Stemmen i Udtalen 


bliver liggende derpaa. | 
I. Naar Vocalerne blive fort udtalte, lyder det engelſkt 
a ſom et Fort danſk e 0 ſom et Fort danſk a. 
8 _—_ . — 0 
I — — i — — t 
2. Men naar de blive udtalte langt, lyder | 
— — FT 
— — 5 — gas nm 
1 


Vocalerne ere Forte, 1) i en fort accentueret Stavell 
for en Conſonant, ſom horer til ſamme Stapelſe, ell og 


enten udgisre et Ord eller en Stavelſe, ſom har en lan 
Accent, eller ender ſamme; 2) naar Accenten ligger der 


bliver den fort. 
5. Accenterne, "fom ere ſatte over de fleſte Ord i Gram 


Acutus (), ſom gior Vocalen fort, og SN den fo 
gende Conſonant i Udtalen. 


— Regler for Vocalernes og Diph- 
| thongerties Udtale. - 

1. A bliver i I udtalt ſom eh, iſar naa 
en Conſonant med det ſtumme e folger derpaa, ſom 
Name Nehm, (et) Navn Gate Geht, (en) Port 
Face Fehs, (et) Anſigt Prepare pripehr, forberede 

Ligeledes | Participia og Gerundia, ſom miſte det e final: 
de have | Infinitivo, ſom 

Ficing fehſing, befuende Having hehving havende 
af e Face tu fehs, beſfue af to have tu hehv, at have 


1 


LEY 


Undtagen i Ord af to eller flere Stavelſer, naar Accent? 
falder paa en feregagende Stavelſe, ndtales a ſom et kort a 
enoſkiondt en Conſonant med det ſtumme e finale folger de 


91 


. bg 
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: 
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Stade; Deſperate Deſperæt, fortvivlet ;, Poſtage Poh⸗ 
ſtad ſch, Poſtpenge. wat 


flere Stavelſer, naar der enten udgier en Stavelſe for ig 
ſelv, eller ender Stavelſen, og har den lange Accent, ſom: 
'Adage Ehdedſch, Ordſprog Pagan Pehgen, en Hedning 
Favour -Sehver, Gunſt © Flagrant flehgrent, brendende 


ineous, fifive, ation og ator, ſom 
Salicious ſalehſchios, kaad | 
Precirions prikehrios, tilbetlet, af Naade 


eelller Loverdagen 
Mediterranean Miditerrehniœn, Middellandſk 


Coetineous Roitehnios, ſom lever paa ſamme Tid 

Perſuaſive . perſchvehſiv, overtalende 7 
„oe Perſuaſion Perſchveſch'n, Overtalelſe 5 
lang Nation Nehſch'n, Foikeſlag * 
der Navigator Navigehter, Skipper 
ters + For nge oa ge, ſom 3 
el Angel Ehndſchel, Engel 25 

io Change tu tſchehndſch, at bytte 2 
, ſtringe ſtrehndſch,  fremmed 8 
Danger Dehndſcher, Fare 
4. For Endelſen gue, ſam -. 

h Plague Plehgk, Peſt © Prague Prehgk, Prag 


to Stavelſer. Bay | 
5. For Endelſen aſte, ſom „ 8 
Haſte Sehſt, Haſt chafte tſchohſt, kydſt 
det ſom et langt ah , | \- 
half hahf, haly  _- Pall Pahl, Ligklede 
Calf Rahf, en Kalv tall tahl, 
to talk tahk, at tale | {mall ſmahl, liden 
Talk Tahk, Sladder 
Chalk Tſchahk, Kride 
% walk hvahk, at gage 
Hall Sahl, Sal | 


almighty almejthti, ale _ 


A 


SE. RE 
paa, ſom Pirate Peirat, Soersver; Dimage Dammeſch, 


2. A udtales ligeledes ſam et langt eh i Ord af to eller 4 


Hertil- hore Endelſerne 8cious, arious, &rian, anean, 


Sabbathirian Sæœbbeæthehrien, ſom hellighblder Sabbaten 4 


. N 
Fes” -\ ©. 
2 . 
4 
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Undtagen ague, ehgu, Feber, og argue, ſom bliver til 4 


lang, lige 
Wall gvahl, Muur 


: 
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Om Vocalers og Diphthongers 


Walk Zbahk, 1 a almöſt ahlmohſt, neſten 


all ahl, alle 
Ball bahl, en Bold. 
Fo call fahl, at folde 
Call Kahl, Naab 
_ Gall Gahl, Ga'de 
War Svar, Ki 
Ward 4vahtd, Qvarteer 
(en Byes) 


wi Irden- Zvahrdn, Bevogter 


warm hvahrm, varm 


Walnut Zvalnot, Valdnod 
to halt hahlt, holde stille 
Malt MNahlt, Malt 
Salt Sahlt, Salt 
already ahlreddi, allerede 
to warn hvahrn, advare 
Dwarf Ovahrf, Dverg | 
| Reward Rihvard, Belon⸗ 
ning 
athward ethvard, overtvers 


- Undtagen 6 
| ſhall ſchall, ſfal Fall Mall Pall. Mall, en Gade i London. 
| Jt. III. Forved r cg r med en foloende Confonant i en 
©———accentueret. Stavelſe udtales ſom et Fort danſk a, ſom | 


Bar Ba'r, en Jernſtang Harm, Za'rm, Skade 
Arc, A'rk, en Bue Barn Ba'rn, en Lade | 
diho Ar'tſchbiſchop, Harp. Sa'rp, en Harpe | 
F en YErkebiſfop —_ harſh Ha'rſch, ſkurrende | 
I Card Ra'rd, et Kort Dart Da'rt, et Kaſteſpyd 
Dwarf Doc'rf, en Dvarg Carver Ka'yver, en Forſkerer 


Lark La'rk, en Lerke Marl Wa'rl, Mergel. ; 
IV. Det Forte 4 udtales forſt fom et Fort &, ſom 
an en, en Man Mann, Menneſke, 
' and enn, og and 
as es, ſom Hand Send, Haand 
at ett, til, hos Land Lend, Land 


Flag Slegg, Flag 
at Set, Hat 


Rat Reett, Rotte 


that dhett, ar, den, ſom 
the hath heth, (ban) har 
had hedd, have 


4 . 
1 r 2 444 24.4” 444 — 3 
_ - « - — o — — — * — 


glad gledd, glad * Wax 4vaxr, Vor A 
mad madd, oal, raſende 
„Os i deres Derivata oa Compoſita, ſom gladly, madly, 
minly, Gentleman, Staͤtesman, handy, Lind Lord etc. 170 


2. J Ord Af flere Stavelſer for een eller flere Conſo— 
nanter, bvorpaa ingen e finale fglger, ſaaſom 


Anger enger, Vrede 
Aſſembly eſſembli, Forſamling 
Fancy Seœnſi, Phantaſis 


_ hap: 


Pronunciation. 


happy heppr lykkelig 
d Attorney ettarni, en Procurator 
Sanctuary Senctueri, Helligdommen _ 
Bibler Bebbler, Sladrer Biby Bebbi, Duffe. 


? I de Ord, ſem endes paa al, an, ar og ard, ſom - 
| ith have Accent, eller dog kun Acut, ſom 


eternal ' iternell, „„ 

RF e '  dſchennerell, almindelig 
everal ſevveral, adſkillig 

10 Phyſician Siſiſchigen, Lage 
Muſician Mjuſiſchien, Muſikus 

- Barbarian Baerbehrien, Barbar 

19 Alter- Alter, Altar 

= particular partikkuler, beſynderlig 4 
Grammar Gremmer, Grammatik 


Baſtard Bæſtœrd, Hoerunge Müſtard Moſtœrd, Senney. 


4. Hvor Ai Begyndelſen af et Ord- gisr en Stavelſe 
uden Accent, bliver det udralt ſom et kort >, eller ſnares 
ſom et haſtigt e, ſom 8 
| a-gain œgehn, igien 20 ariſt erejs, opkomme * I 
er a gainſt eghehnſt, imdo to awike ehvehk, opvaagne 
| to abide ' @bejd, forblive alone elohn, alene 
abroad ebrahd, udenfor Abuſe. Ebjuhs, Misbrug 


n Ligeſaa haſtig bliver a e, en ( Artic. unit. ) udtalet, 
{hverfen ſom et a, ikke heller ſom et e, men ſom en 
Mellemlyd mellem begge, nemlig ſom et haſtigt a.) 


J folgende udtales det ganſke fort, ſon et danſk a 
Swiddle Svadd'l, Soss Wänt Svant, Mangel 
Swillow Svallo, Syale wänton Hvanton, modvillig, 
Swan Svan, Svane ovoerdaadig 
Wad Svad, et ſilke Overtrak what hvat, hvad 
to willow hvallo, at valte 10 waſh hvaſth, toe, vaſke 
" wan hvan, bleeg was hvas, var 
„Wand Svand, ſmal Riep Watch Zvattſch, Lommeuhr 
ete o winder hvander, vandre Water Zvater, Vand 
iſo Saaledes og i alle Derivata og Compoſita. 


J folgende Ord hores A ikke, ſom i 
Carriage, Marrisge, Parliament, 


keœrridſch marridſch pa'rliment. 
np. „ As 75 


= den ſom et fort e, eller bliver neſten aanſke opſluat, ſom 


6 Om Vocalers og Diphhonges 


8 Aa og Ae 
Ere egentlig ingen engelfe Diphthonger, men komme 
alene for i fremmede Ord, og bliver an udtalt ſom ee, ſom if 


Baal Behl, r 
Som eh i Aaron; og ſom e i Iſaac og 
Canaan _ Rehnen, Canaan 
. Dierimod ae ſom th i 
Aera Ihre, Eera eller Tidsregning 


Cieſar Sihſer, Caeſar etc. 
Og ſom fort e i Caecity, Quaeſtor, Caelibate. 


Som et fort i, naar den ingen Accent har, ſom aequi- 
tor, iquehter. © 
1 


Naar Accenten ligger derpao, bliver den udtalt ſo eh, N 
ſom Aid, Aim, Pair, Gain etc. ehd, ehm. | 
Men naar den ſtager i en uaccentueret Stavelſe, loder | 


Captain, Chdplain, certnin, Birgain, Fountain, Mountain, 
- Chamberlain etc., les Rept'n, ſerrt'n, Bergh'n ©. 


Saavel den forte ſom lange ai findes i det Ord 
to maintain mentehn, forſvare | 


I fremmede Ord er den ingen Diphthong, men dlive 
delet, ſom 
Wer 98 Moſd . ick, Juda. iſm, etc. 
Au og Ax 
RE et langt ah. Eller u og w efter « bliver ikke 
bort. men udtales langt, ſom 
Author Ahter, Autor Hauk Sahk, Hog 
Cauſe Rahe, . Aarſag to draw drah, at drage, trekke 
Aſſault acts Anfald Straw Strah, Straa. 
Ay | 
Lyder ſom ai i Franſken , nemlig ſom eh, dog noget 
Or, at den neſten _— ſom e, ſom 
Day Deh, Dog ro ſay ſeh, ſige 
Way hveh, Vei Mayor e Borgemeſi 


E. 


Ep I. —.— engelſke * ſem Slags: a Det lange, 

3. det Forte, 3. det brede, 4. aſtige, 5. det 
| ſtumme eller e finale. Gi ys 5 
: aar 
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Naar e ſtager alene, eller ender en lang unte 
Jetavelſe, ſas udtales det ſom ih: | 


nme 
ſom 1. J Eenſtavelſesord, ſom . 
me mih, mig we both, vi 
he hih han ye jih, i | 
ſhe ſchih, hun ro be bih, vere 
Oa Artic. definit. lyder ſom e 
the dhe, den, det 
\ Nogle udtrykke det ſom dhe, andre ſom dhi; men det 
: er egentlig et Atonum, ſom maa ſaa hurtig udtas 
lua- les, at man neſten horer intet andet end den le⸗ 
ſpende Udtale af th. 
eh 2. Naar den for ſig ſelv udgior en lang Stavelſe, ſom 
even tho'n, juſt Devil Dihvil, Djevel 
hay Evening Ihr'ning, Aſten equal ihk val, lige 
* Evil Ihvil, Oadt 


3. J Enden af en Stavelſe, ſom og for e mutum, med. 


ain, 
1c. Accent, ſom 
Idea Eidihe, en Idee Deity Dihiti, Guddom 4 
Jeſus Dſchihſos , Jeſus - Cedar Sihder, Ceder i 
abſtẽmious ęebſtihmios, afholdende 9 
iwer legal lihgal, lovlig theſe dhihs, diſſe 
here hihr, her ſincère ſinſihr, oprigtig 
Scheme Skihm, et Udkaſt to adhere ædhihr, vedhengs 
iffe II. Med en Conſonant ſom et fort e, ſom 
End End, Ende Men Menn, Menneſker 
Ell El Alen Step Stepp, Stride 


effe Neglect Teglekt, Forſommelſe 
80 eject idſchekt, udkaſte Flittery Slaetteri, * 
Piety Pejiti, Gudsfrygt 


em og en i Verba (eller i de med lang Accent et ndern. 

tuerede Stavelſer) lyde ſom im og in, ſom | 

f v0 embdlden imbhold'n, at vove 

ter, embark imbahrk, indffibe 

, embrace imbrehs, omfavne 
enjoy indſchef, node 

ge, Engliſh inglifcth; engelſk Ms 

det England Ing lend Enaelland | 

Undtagen kabel, — Emblem, — 

aar 1 
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- Wiperour, 'Empire, 'Empbaſi is, Emphatical, Empirical, 
Empiriciſm, empyrèal, Emulation, Encodmiaft, En- 
thuſiaſm, Energetical, Enmity, zo enter, z0 ennable, 
Envòy, envy etc. med deres Derivata og Compoſita 
hvori det udtales ſom e eller imeflem e og i. 


E bliver ifOrd af mange Stavelſer, en og ed, meget 
kort udtalet, og naſten fortiet, ſom 
öften aft'n, ofte beholden behohld'n, fors 
- open ohp'n, aaben 1 2 bunden 
Heaven Sevr'n, Himmel ſtricken ariPn, ſlaget 
Girden Gherd'n, Hauge loved lov'd, elſket 


Token Tohk'n, Tegn (lov'd) 
innen Linn'n, Linnet rectived rift hv d, faaet 
bo . Maden hidd n, Fiult called Fahl'd,, falder. 


III. Det 1 e findes i Begyndelſen og Midten 
| af mange ſaavel een- ſom fleerſtavelſes Ord, og lyder na⸗ 
= fn ſom &, ſom 


Egg Egg, Wa | held helld, holdt 

Webb 4vebb, Ver Bell Bell, Kloffe 
PDPregs Dreggs, Bermt Fleſh Sleſch, Kisd 
lieg Legg, Been Bench Bentſch, Bank 
Al yes I. jis, ia Begger Begger, Betler 


yeſterday jisterdeh, igaar Letter Letter, Bre 
\ Blemiſh Blemmiſch, en Plet Vetch Vetſch, Vikke 


Credit Kreddit, Credit 
Saaledes og de folgende: Berry, Clerk, DEſert, Errand, 


expert, Fern, German, Herb, Herd, Mercy, Merchant, 
7 - Nerve, pert, Perch, ly, Servant, Verge, Yerk etc. 


—— 


— 
. Ae ů *ð 
—— 2 


Det hoſtiglydende e findes eiten i En⸗ 
1 er, ſom 
Adqer, After, Amber, e Archer, Badger 
las @dder, efter, Badſcher. 


V. E finale er ſtumt, og bliver ikke hort, ſom 
Game Gehm, Spil Time Teim, Tid 


Thi forſt er dette e finale et Tegn paa, at Ordet fkal 
langt udtales, ſom | 
Mile Weil, Miil | hs Dehm, Dame 
Kn re Inehv, Sfalf here hihr, her 
Tithe Teihth, Tiende 2. Er 


- 


— 
22 * ance \ . 
— ao ae. ano tn} Hon i ——— IP" © cad —— - coed a” 4 Ix 28 
* ons —_ _ - m ¶— m — * — — 
ö — — — — 


— 0. A. air 2 


had = , Yon, oe Al 


en 
(po 


Pronunciation, 1 | 
2. Er det og et Te gn, at 6 g, vog th ſkal blodt udtales, ſom 


Prince Prins, Prins ſince ſins, eſterſom 
Change Tſchehnſch, Forandring 
to cleave klihv, fipve decèive diſihv, bedrage 


to breathe brihth, aande bathe beehdh, bade 


Hvor e har veret ſtumt i Primitivo og Simplici, bliver det 
lieeledes i Derivativa og Compoſi ta, ſom 
Safety Sehftt, Sikkerhed there-fore dherfohr, derfor | 


af late ſehf, ſikker af there dhehr, der 
care-full Fehrfull, omhyggelig og fore fohr, for 

af Care kehr, Omſorg where ver Hverevver, ihvor 
og full full, „ fuld af where hvehr, hvor 


da Ever evper, ny 
more-over mohrohver, over dette ' 
af more mohr, mere, og over ohver, over 
ſome-where ſomhvehr, nogenſteds , 
af ſome ſom, nogen, og where hvehr, hvor 


e * 5 


J latinſke Ord, ſom ſtamme ned af Greſken, i greſke A 


og ebraiſke Mavne, bliver e finale hort, og udtalt ſom! oe 
fort e, det er, naſten ſom i, ſom 


Epitome, Phoebe, Penèlope, Sy'ncope etc. las Ipitomi 1c. Bo 


Naar | og r gage foran e finale, ſaa bliver e halvſtumt, 
og udtales, ſaameget ſom deraf hores for Conſonanten, ſony 
i det Franſke, nemlig foran 1 ſom et haſtigt i, og foxan x 
ſom et haſtigt e, ſom | D 
Table Tehbil (Tehb'l), Bord 
Idle eidil (eid'l), ledig hümble omb'l, ydmyg. 
Fire Sejr (Fei'r), Jld Acre Ehker, Ager. 


*Rg-- | | | 
Denne Diphthong er neſten den vanſkeliaſte i det engelſke 
Sprog, thi den udtales i de fleſte Ord ſom ih, i nogle ſom e, 
i andre ſom eh, og endelig i nogle ſom 108 et klart e. 


I. Ea udtales ſom ih a 
1. J en lang accentueret Stavelſe, ſom 
Beacon, Beadle, Beagle, Beaker, Lèaguer, Plea, Peicock, 
Quèaſy, Qusaſineſs, Edſter, Treacle, Weaſand, Weaſel 
etc., las Bihkon, Bihdil, Bihgkil, Dikher ꝛc. 
Saaledes og i Folgende, ſom har ligeledes lang Accent 
Peace, Beach, each, zo preach, xo reach, 'zo teach ; Leaf, 


— 


heat, 


* 
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„Sheef; League, Teague, Beak, Bltok, Feok, Lak, Peak 
ro ſneak, to ſpeak; ro ſqueak, weak; 10 appeal, Beal, 
to conceal, to congeal, Eagle, Deal, Fealty, eo heal, 
Meal, Ptal, ro repeal, ro revtal, Seal, to ſtèal, Veal, 
Weal, Wheal, Zeal, Bam, Bream, Cream, extrẽam 

N Dream, Glaam, Lèam, Ream, to ſcream, Seam, Seamſter, 
Seamſtreſs, ſqueimiſh, Stream, Team, Bean, Clean, 
Dean, Deanry, to demèan, to glean, Lean, Mean, eo 

to wean, ahèad, Heap, ro rèap, Leap erc.; "(es Pihs, 

4 | Bihtſch, ihtſch, prihtſch, rihtſch, tihtſch, Lihf, 
= Schihf, Lihk, Tihk, Bihk :c, 

Folgende tiene med til Ovelſe, hvor det og udtales ſom ih 
N to appear, agrear, ro besmar, ro bltar, Chèar, claar, dear, 

deé⸗arly, Ear, Fear, to hear, zo indèar, near, to rear, wi 
fear, ro ſhear, Shears, ro ſmear, to ſnear, Spdar, Tear, 
Fear, ro Apptaſe, to ccaſe, to creaſe, Encreaſe, Dectaſe, 

1 % " Decreaſe, Diſtaſe, to diſpleaſe, Eaſe, Eaſement, Greaſe, 

1 — Leaſe, Peaſe, ro' pleaſe, Releaſe, Verdigreaſe, Leaſh, 
"Beaſt, beaſtly, Eaſt, Feaſt, leaſt, ro bleat, Cheat, com- 

BH 5 7 plèat, Cefeat, ro eat, ro entreat, Feat, Heat, Meat, Neat, 

- Pest, 0 repeat, Retreat, Seat, Teat, Threat, Wheat, 

** to bequèathe, ro breathe, ro ſhègthe, ro wreathe, 0 

berèave, ro cleave, Eaves, to heave, Leave, to reave, 

Shtaves, zo weave, to teaze etc.; les eppibr, errihr, 
 eppths, lihs, bihſt, biht, bikvihth, birihv, tihs ꝛc. 


; Forer ſom 6, naar een eller flere Conſonanter folger 
* derpaa i en Stavelſe, fom _ 

to ſcarce ſors, at ſigte, ſalde P#arch Portſc en Maaleſtok 

Search Sortſh, Under- Earl $rl, Greve 
ſogning Early 6rli tidlig 

'Pearl Pgrl, Perle Pot {heard * Potte 
heard*hgrdd, hort „ „„ ma 
Hearſt (ell. Herſe) hors, Liighaare 

to rehkarſe rihsrs, fortelle Earth $rth, Jorden 
earthly $rthli, jordiſt 74 
Saaledes og i alle Derivata og Compoſita * , 


III. Es udtales ſom et klart e | | 
For en Conſonant, ſom da formedelſt den korre Accent 
 fordobbles, ſom 
"RRP, eo. endeavour, Feather, Heaven, heavy, 3 my 
L 


1 
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Leacher, Leather, Léaven, Ltaver, Meadow, Meaſure, 
Pheaſant, Pleaſure, pleaſant, ready, ſtéady, Treaſure; 
Lal, Weather etc.; las ahlreddi, Sedhther, ene, 
Lal Sev'n, Gevvi, Dſchellos ꝛc. 


Folgende hore og hertil 

an bebcad,, Bread, Dead, Dread, Head, | Lied, Read e, 

| * Stead , Treedles, Thread, Breadth , Dealt, Health , 

4 Stealth, Wealth, Defamt .- r Breath, Breaſt, 

pf. Death etc. ; 5 les Bihedd, Bredd, Bredth, delt, 

. , Selth, dremt, ment, Breth 2c. 

ih * rcad ei redd, jeg laſte, og read redd, leſt, af to read 
rihd, at laſe. Thi i Imperfecta og Supina af Verba irre- 

gularia læſes ea ſom et fort'e, omendſkiondt det 1 

og de deraf kommende Tempora (eſs ſom et langt ih. 8 


IV. Üdtales ſom ee eller eh CS 
iſe, WF Bear, 70 bear, beari ing, Abearing, ro break, great, Pear, 


ſh, Steaks, to {wear, ſweat, ro rear, zo tear, 20 wear etc.; > 2 
m- las Behr, brehk, greht, Pehr, Stehks, ſvehr 2c. 


10 Anmerkning 1) ea er ingen Diphthong i de Ord, ſom komme 
ve, af de hebr., greſke og latinſke Ord, hvor det og er delet, ſom 
Ir, Ceſire-a, Ide-a, Empyreal, Theatre, Beatitude, real, 


MG r0 adats- ate, to deline - ate, to cre - Ate, Cre Itor ete.; 4 
4 les Siſehric, eidie, bictitiud. ö 
5 Undtagen 5 4 

of Creature Kritjur, Skabning 


2) Line age Linniddſch, Stammen, Slagten 
Line ament Linnement, Lineament 

te Ocenn Oſchien, det ſtore Hav - 
ir Page ant Pedhſchent, Statsvogn 
Serge - ant Serdſchant, Politiebetient 

Vengeance Vendſchens Hevn | 

3) J Here. after, there-it, where-6s, peate-able, ſervices 

able og ſaadanne Compoſita og Derivata er e unt, . 


Eau 
nt ubdtales ſom juh, fom 
Beatty Bjuhti, Skignhed 
Saaledes og * Beautiful, 20 beadtify te. 


Und⸗ 


Obſ. Dog blive diſſe Verba og af nogle udtalte neſten ſom 4, | ö 


— — _ 


l 2 
———— CO I_" — ek — ——— A $a 0 — 
- 


— - _ \ 
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\ 3» 


d * 2 — 
„ 
—— Ü — 2 
* 
7 — 
% 
„ * 


E ** * at vrinſte 


a” . Undtagen. 3 

Bead Boh, en Petitmaitre Manteag Mento, en gruen f 

(ſom beholde deres fran}Fe Udtale.) timmerkaahll . 
Ee | 


Almindelig ſom et langt ih, ſom | | 
Bee, Beef, Beer, zo bleed, Cheek, Cheeſe, Deed, Feet 
10 er, 10 ſee, thee, three, Tree, Queen etc.; las Vih 


VBihf, Bihr ꝛc. 
Og i C6ffee, Committee, C6ngee, Jubilee, Lévee, Pedigres 


Phäriſee, Raree- Show, Sadducee etc. lyder ee ſom i. 


Ee er ingen Diphthong, naar den er ſammenſat med en 

partic. componens, og Vocalerne udtales hver for ſg, ſom 

Pre-Eminent, re-examine, Pre- election, Pre - exiſtence 

where - Ever etc. 

. Som og i Derivata og Compoſita af Adjectiva og Verba, 
ben endes yaa ee, ſom 

fre. er, frè - eſt (af free, fri), 250 fre- eſt, Je fre. eth. 

frè ed, thou frè · edſt Caf 10 free, befrie ), ſag og i 

10 agree, to fee og andre. 


Ei 
udtales vaa odRillige Maader: ſom th i folgende pa 
ceit og ceive, ſom 


.Conceit Kannſiht, Indbilding 

Decèit Diſiht, Bedragerie 
_ Receit Riſiht, Modcagelſe 
to conceive Fanſiby, undfange 
to decdive diſihv, bedrage 
zo percèive perſihv, fornemme 
to recèive riſihv, face 
Receiving „ 5 

Ligeledes 


n invihghil, forfsre . 
Seiſin Sihſinn, voldſom Borttagelſe 
ro ſeize ſths, barttage 


weild (wield; hvihld, bevege med Haanden, ſvinge, regiere 


Som eh for gh, gn og n 
Light eht, ocatte 


eighty ehthi, fireſtndstyve 


Lighteen ehthin, atten 
to inveigh inveh, udſkielde 
— Nehbor, Nabo 


Neigh. 


# 
/ 


* 
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Neighbourhood Nehborhud, Naboſtkab 
uen 8 purveigh porveh FEA for ſkaffe 
ack ſtreight ſtraight, ſtrait) ſtreht | ſnever 
weigh hveh, veje Weight Zveht, Veat - 5 
weighty hvehti, vigtig to feign fehn, opdigte 
foreign forein) farren, fremmet | 2 
Wet Foreigner Farrener, en Fremmet ä 
8 Reign Rehn, Reajering 20 reign rehn, regiere 
ih R:ins Rehns, Toſe, Tomme 
* vein Vehn, Aare Feint Lehnt, en Finte 
res Hr Ehr, Arving their dhehr, deres 
be either edhdher, een af to neither nedhdher, ingen 
) en Heiter Sefer, en ung Koe | af to 
od Som et fort e, i 8 ; 


o forfeit farfit, forbryde Sürfeit Sorrftt, erben 
Seignior Sinjor, Herre Seigniory 8 ae 

Som ei, i | 

Eilet - Hole Eilethobl, Snsrehul 

Height Seiht, Hoide. Skzighe Sleiht, Tradſchid 
Omendſkiondt nogle ogſaa ſkrive Oilet Hole, Hight, su. 


J fremmede Ord gior ei to Stavelſer, ſom ES 
Athe- iſt; 'Athe - iſm, De iſt, Deity, zo deè · ify, 10 re. 

- iterate, re-inſtil, Pre. ingige etc.; les æthliſt, 

æthiism, Diits, riiterœe xc, 

Iligemaade og i ; | . 

be ing bihing, verende here in hihrin, herinde 
hore- in dherin, derinde where-in hverin, hvorinds 
howb2-1t houbiit det v#re ſom det vil. 


Eo 


Som et fort e, ſom 


Feoffee, Jeopardy; Leopard, Yeoman etc. las Feffih, 
Dſchepperdi, Lepperd, Jemmæn (nogie lige 9g 


pad 


ere Jihmæn.) E 
Undtagen 
People Pihp'l, Folk 
de Feodary Sihdert; en Lehrismand= 
bo feodal fihdell, ſom ho⸗ ro fedk ſthff, } 0 
hs rer ti Lehn or _— "408 infth}. e ehne 


- Counterfeit Founterfit, eſtetgiort 1 9 


J 1 da i here- of, there of, where of, 5500 


dog borer man det 
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J Endelſerne cheon oa geon bliver det ganſfe opſlugt, ſon 
Trüncheon Trontſch'n, en Progl, Kommandoſtav Ml 
Düdgeon Dodſchn, et hemmeligt Had 
Dangeon Dondſch'n, Fenaſel 
J noale Ord lyder det ſom a, ſom 4 
Geometry, George, Georgia, Gedrgicks; les Dſchamme, 
tri, Dſchahrdſch, Dſchahrdſchie, Dſchahrdſchiks. 


I mange Ord er det ingen Diphthong, men deles, nemſiz 
i fremmede Ord af det latinſke og andre Sprog, ſom 
Chameleon, Ge 6graphy, ge- ogriphical, 12 - onine, 
Mete - or, Phraſe-6logy, to pre- orddin, The- 6logy, 
The- ory etc.; les Kchmiblion,  Dſchiagrafft, 

 d{chiogreſfitedhl - ic. 


* finale er ſtumt, ſom hihraff . 


> | Eon 5 | 
Kommer for i * elſen eous, og e udtales ſom et fort i 
un i de Ord, ſom komme af latinſts, 


og i andre neſten intet, ſom 
- Caurteous, courigeous, hideous, niuſeons, piteous, plen, 


teous, righteous etc.; las; Rohrtſchos, Forredſchios, 


dee. nahſchos, pitſchos, pleutſchos, * 
) erroneous let erronioß. 


Eu og Ew 


Blive overalt udtalte ſom det engelſke lange u, nemlig 
ſom juh, ſom 
Edchariſt * * Eanuch, Euphony, Eürope, Ew, Ewer etc., 


las Jukeriſt, Junok, Jufont, Juhrap, Juh, Juer, 
*) Eünuch, nogle ſige og Evnok. 


NB, ro ſew, ſhew, to chew, ſewer, udtales ſom 0, 05 
ſkrives med deres Derivata bedre ſow, ſhow, chow, 
J folgende ſom 0. | 
ſhr>wd ſchrood, ſnedig #0 ſtew ſtro, ſtrge 
Eu og Ew ere ingen Diphthonger, men deles i 
Mauſol:-um, 10 re- unite, Re- union, Re- ward etc.; 
les — rijuneit, Rijunion, Kihvard. 
ä Sao 
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 fonlfl Saa og i 

d here- F bibr . her⸗ 3 
there - upon dhehr upann der- \ pag 
where J - hvehr ö hvor⸗ | . 

| 'Ewe 1 

me: Kommer kun for i diſſe Ord | 

ks. Wwe les Ju, et Faar to ewe las ju, at lamme 

mlig Det forſte ſkrives bedre Ew. 

| Ey 

ine x. Naar Accenten falder derpaa, ſom eh, ſom 

"gy, to convey, grey, to obey, Prey, to purvey, ro ſurvey, 

ffi, they, Wey, Whey etc., og i deres Derivata og ms 


poſita; les kanveh, greh, obeh. 
Undtagen 
ylet-Hole Eilethohl, Snerehul hey. day hejdeh, o! Under! / 


2. Men naar Accenten ikke falder dervaa, ſom et fort | 1 
Abbey, Alley, Attorney, Balcòney, Bärley, Chimney, | 
Coney, Gilley, H6ney, Kidney, Money, M6nkey,. 


; 


ti | 
>, Tärkey, Turn-key, Whimley etc.; las Wbbi, Wlli, 
| Wttarni, Belcohni, B'arli, tſchimmni ꝛc. 0 
len. Diſſe Ord, ſkrives af de Nyere meeſt med y. 
06, DOD \ 
os, Som ej, ſom LE 
x Eye Ej, Oje 

Hg dets Derivata og Compoſita. 

1 


I. Naar det har den lange Accent, ſom ej, beſynderſig 


te. 1. J Eenſtavelſesord, naar en Conſonant med det ſtumme e 


ier, folger dervaa, ſom 
Crime, fine, five, *) to hide, Ice, Life, Mine, Nice, 


Pride, Side, thine, Time, Wite, alive etc.; las Rreim, 


fein, feiv ze. 
*) Five. Pence, vulgo Jippens ; hvilke Dialecter maae 
leres af den gemene Mand, og ei af Grammatik. 
Undtagen ſom i, i 
to give ghivv, give live livv, leve 
1 Og deres Derivata og Compoſi itu; 


| hou Eiveſt, he gives, giving, giver, given, 70 forgive etc., 
thou tivelt, be lives, we lived, livipg, Liver, co outlive, 
ag | frem- 
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ſremdeles i face, ſhire, Ratine, Carine; fatigue, i in. 

trigue, machine, magazine, pique, repique, caprice ete 
Men lives, lively; Lively- hood, alive etc., komme af 
det Subſtantiv Life, i hvilf: tif for Vellydenhed for: 
andres til v, og i leſes ſom ej; ſaa udtales det vz 
ſom ej i ſhort-lived og long lived. 


Hb\. I findes aldrig i Enden, uden e finale 


Skaledes og i Ord af mange Stavelſer, hvori en Con: 
ſonant med © mutum ſolaer derpaa, ſom 
Advice, 10 advice, Device, zo deviſe, Divine, zo incline 


_ 76 preſcribe, 20 revive etc.; les Adye)s, tu — 


Divejs tu divejs 2:. 
NB. Verba trafkes lidt langere paa, end Subſtantiva. 


J Derivata og Compoſita af ſaadanne Ord bliver e finale 
2 fortiet midt i Ocd-ne; og i udtalet ſom ej 
"Adviſedly, Deriſer, Fineneſs, 'Icicle, lifeleſs, Pipet, 
Ttiable, Vice Roy, wifeleſs etc.; let edveiſ dli, 
Diveiſer, fein'neß, Eiſik'l, leifleß 2c. | 


Men nogle forandre deres Boaſtaver og leſes ſom i, ſom 
| vicious viſchios, laſtefuld, af Vice 
Divinity Divinniti, Theologien, af Divine 
Inclinition af 20 ancline, , Preſcription af ro preſcribe, 
C6nfidence af 0 confide, Derivation og derivative 
af 18 derive. 
Iligemaade alle Participia - af Verba irregularia, ſom 


riſen riſſen, opſtaget, af to iſe 
writ, written it, ritten, ſkreven, af to write 
driven, drivo'n, dreven, af zo drive 


2) For Id oa nd ſom ej, ſom 0 
Child, mild etc., blind, Mind ete. 


Undtagen naar ſaadanne Ord faae flere Stavelſer, og 
nd og Id bliver delet, ſom 
Children Tſchildern Born 
Wilderneſs „ Orken 
Window Zvinds, Vindue windy x) hvindi, vindig 
Tinder Tinder, Tonder Kindred Kinderd, Slxgtſkab 
comes hinder, bag to Kindle Find'l, antande 
) Wind ſiges og Svind, Vind. 
Soar 1 Bild, Cid, Windlaſs, Windlor, 20 reſcind, ſom i. 


* „ 3) Fot 


etc, 


o9 


"td af en Vocal eller en Conſonant, ſow 


bedre indire 1 indejt, angive 
bedre inditeme 


10 wiithe rejth, dreſe ninth *) — 2 den niende 


gager foran, leſes det ſom i, ſom 
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3), For gh, ght og gn ſom ej, oa g liver fortiet, ſom 
igh; Thigh, Sigh, Sight, Night, Sign etc.; las 


both, Thejh, Sejh, Sejht, Nejht, Sejn 
\ Ha i deres Derivata og Compoſita. ſom | 
highly, Hight, Highneſs, ſigning, ſigned, Deſign, 

to reſign, to confign, to affign, Allignment ete.; 


les hejhli, hejht, hejhneß ie. 
4. Jen lang akſentueret Stavelſe, enten ſag den folgende 


— 


Anxiety, Bible, Bias, briny, Cipher, ' Client , Dial, 
diabolical, Diadem, Diet, Giant, Idol, Ivory, Ivy, 
liable, Liar, Orvietan, Piety, Title, Trifle, Quiet, 
Riot, Sion, Society etc.; las enkſeieti, I -o 
Bejœs, Brejni, Sejfer ꝛc. wed 

Diamond Deimann, Diamant. 


J Endelſen ire ſom ej, 

| = Mire, ee, 10 N 70 aſdre, 70 gin, > 
Piſmire ere. las fejr, Mejr, Sejer, tejr c. : 

Undtagen Cashire og Frontire ſkrives bedre Cashier og 1 
Frontier, og udtales ſaaledes. | 


6. J folgende Ord for den lange Akſent ſom ej 
+ Chrit - Krejſt, Chriſtus 
Anti- Chriſt Entikrejſt, Anti Chriſtus 


to climb klejm, frybe, flavre 
to Indict, 


_—} Indejtment; Angivelſe 


Pint Pejnt,. en halv Pot Tith Tej jth, Tiende 


4 


whilſt hvejlſt, ford 
*) Komme af nine og while. 


Men i Ord af mange Stavelſer, ſom og naar Afſenten 


Chriſtian , Chriſtendom, Chriſtisnity, Chiiltaleld.. ws 
Chriſten, Chriſtening, Dominion, Partial, ſpEcial, 
impious etc.; Rriſtiqn, Kriſtendom, Rriſtiænniti, 
Kriſtmæeß, kriſten, Dominjen, * ſpe⸗ 


_ Gat, impios, | 
* U. Den 
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mn. Det forte i udtales ſom det danſke forte i, ſom inde 


4. For een eller fl-re Conſonanter, ſom 

it, in, is, bid, did, Fig, him, bie, Pin, fin, zo o fit 
Tin, to kill, will etc. 

Oq deres Derivata, ſom bidding, ſinning, fitting, 
killing, willing etc. ; bidding, ſinning. 

Un>ra-en for et r, naar een eller fl-re Conſonanter i 
Stavelſen folger det paa, da udtales det ſom $, ſom 
Bird Bord. 

NB. Ir, i Beayndelſen af Compoſi ita, loſes ſom it i Latinen. 


— 8 Beopndelſen af et Ord, enten det alene udaigr en 


Stove'ſe eller ikke, naar den kun har den korte, eller og 


ingen Akſent, ſom 
Image, tro imigine, to imitate, Imitation, igndble, 
; Isnoranee, Inab'lity, Iſſue, Hiſtory, Tinder, Im- 
\  - - perfect, irréparable etc. ; - es . immad⸗ 
dichin, immitet, Imitehſch'n 


3 For en neſte Conſonant midt i 3 ſom da for- 
medelſt den f.r'e Akſent for*obbles, ſom 

* © Biſhop, City, Ciret, Civil, Critic, driven, Figure, 

to Finiſh, Lily, Limit, Lizard etc. : ; las Biſchſch P, 
Sitti, Sivvet, ſivvil, Krittik 2c. 


4. J Enden af olle accentuerede Stavelſer, eder naar i 
felge -frer en Stavelſe, ſon! Akſenten liager paa, ſom 
Abſtinence, Aceidence, ancient, Aliment, Vanity, 

_ _”Apricock, fictious, partial, Period, to èdify, eminept, 

- envious, Holineſs, idiom, Idiot, Liity, legible, mä. 
niteſt etc.: les Wbſtinens, Ekkſidens, enſchient, 
VElliment, Veenniti, Eprikokk :c. 

I folgende Ort bliver i opflugt: 

Büſineſs, Medicine; Ordinary, Parliament, Cui ith, 
chiriot, raiſin, Spawel, Veniſon etc ; les Bißneß, 
Meddſin, Ahrdneri, Spennell, Venſon ꝛc. 

Og i de ue kſen ur rede Stavelſer ial, iel, ian, ien, jar, 


jour, ious og 1um bliver det haſtigt udtalt, ja i ion 
danſke fortiet, jon 


ceſcſtial, Patrician, ancient, Billiard, Collier, Onion, 
Wirriour, various, Odium, Opium etc; Gileſtjel, 
Patriſchjen, B. iljard, Ralljerr, Onjen, Wm 


. 


Jer, vœrjos, Ohd om, Ohpjom c. 


th 


il 


i! 
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7 8 | oP 7. 16-27; 

I en lang akſentueret Stavelſe ſom ej, ſom 
, Dial Dejel, ſee No. 1. S. 15. 
| I Endelſerne ial, lars og iar bliver i meget haſtig udtalt, 
dee naſiſidſte Anwerkning. | 2 
i le 


1 Er ingen Diphthong i Enden af Eenſtavelſesord „ men 
Ne finale giver alene tilkiende, at i udtales langt, ſom 
. e Lej, Logri ; Pie Pe), Poſtei 
. Tie Ne, Vaand .. DE 
De fkrives betre Ly, Py, Ty. 


g Saaledes eg i Enden af Cents, va. % deres 
Perſonet og Derivata, ſom | 


1 to crie krej, ſkrige | 
„bon crieft Frejſt, du ſkriger be cries Frejs, ban 1 
we cried Frejd, vi ſtregg Crier Rrejer, en Skriger- 


Saaledes og i 20 flie, flyve, 10 lie, lyve, co. die, dye, 
to tie, at binde 2c. Men de ſkrives bedre med 5, ro cry; 
to fly, to ly, ro dy, to ty etc. 5 rnemmelig i Parti. 
cipia og Gerundia, bvor det ſkrives cr'ying, fryipg, & 
Ving, dying, t'ying, og ikke crieing etc 


: Subſtantiva, ſom endes paa , danne deres Pluralis pag 
jes; naar nu i et Cenſtavelſesord y laſes ſom ej i Singu- | 

I laris, ſaa leſes ies i Pluralis ſom ejs, ſom 

. Fly Slej, en Flue Flies Flejs, Fluet 

\ Py Pej, en Skade Pies Pejs, Stkadet 

5 Men i Fleerſtavelſesord, hvor y i Singularis laſes ſom i, 
laſes ies i Pluralis ligeledes ſom i, ſom 

Army Wrmi, Armee Armies Ermis, Armeer 

City Sitti, Stad Cities Sittis, Steder 


Ligeledes bliver ie laſt ſom ej i ſecunda og tettia perl. 
ſing. praſentis og Imperfecti Indic. af de Verba, ſom endes 
i Infinitivo paa 5, oa V udtales ſom ej, ſom | 
thou denieſt, he denieth, eller denies, af zo den'y, 

thou jäſtißeſt, he jüſtifies, af 10 juſtify. etc. 

Undragen i de Verba, ſom, tiprdt de i Infinit. endes pac y, 
doa ikke har Akſenten paa den ſidſte Stavelſe, der bliver 
ie laſt ſom i, og ſkilt fra e, ſom rbon cirrieſt Parriſt, 
he cürries Forris, I carried Ferrid, af to cirry, at 
ſore, ſaaledes og to mirry, at givte ſig 1c, 

1 2. Midt 
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Midt i Ordene bliver te (aſt ſom ih, ſom 
0 atchieve, Atchievement, Belief, :0 believe, to beſiege; 


ter, zo caſhier, chief, Cieling, Field. Frontier, 
Grief, Grievance, 10 Grieve, Grievons, Piece, 10 
pierce, Prieft, Relief, 10 relieve, Thief, to thieve, 
Thievery, yield etc.; les Wtſchihv, 9 
Bilihf, Bilihv, Biſthdſch :c. 

Undtagen Händkerchief (eller cher), Miſchief, Orgies 
Sieve; las Zenkertſcher, Mietſchiff, Ahrdſchio, 
Sivv ꝛc. 

Friend ſes Srinnd eller Frennd. 
Armie, Bodie, zo carrie etc. ſfrives nu med 5. 


| J fremmede Ord er ie ingen Diphthong, men dels ſom 
Audi- - ence, Cli-ent, Di- et, Ori, ent, qui - et, Sei- ence, 
Pi- ety etc.; las Ahdiens, Rlejent, Dejet, Ohrient, 
kvejet, Sej ens, Pejitt ꝛc. 
eie i merri-er, merri · eſt, Cri · er, Repli - er, Julk: 
her etc. f | 
un 


indes kun i fremmede Ord, ſom 
Lieu læs £ju eller Ljuh, Sted adieu les e@ddju 
Lieutenant les Liftennent eller Lift'nent 
Monſieur las Mounſtir. 


lew 


' 


Udtales ſom juh, ſor 


Viewer, Review etc., les vjuh, vjud, vjuing u. 
; Som jen a Ton bs 
'Union Junjen, Communion . Rammjunjen. 
Men i Endelſerne tion, ſton og xion ſom ſch'n, ſom 
Ambition Wmbiſch'n, Perſuzſion Perſchvehſd'n, 
Connexion Rannexſch'n bs * 


O 


viſſe Regler, thi ſnart udtales den ſom et langt oh, ſnart 
ſom et langt a, ſnart ſom et kort o, nu ſom et kort a, 
nu ſom et langt uh, igien ſom et kort u, og endelig ſom 
et haſtigt o og neſten ſom et fort e. - Vs 

| Som 


View Vjuh, Synet, to view, viewed, viewing, 


Den Geet O er den vanſkeligſte at bringe under 


ri 
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I. Som et langt oh udtales det 
1. Strax for e finale, ſom Doe, * Foe, Sloe, Wo. 
etc.; las Doh, Foh ꝛc. | ; 
| Undtagen 
to cde ku, kurre Shoe Schu, Skoe 
to woe hvu, at frie | | 
Tilſorn bleve de ſkrevne o £00, Shoo, og ro woo, 


2. Naar en Conſonant gaaer for e finale og den lange 


Akſent ligger paa 0, ſom 
Ode, to bode, Joke, Hole, Bdne, Pdpe, mdre, Noſe, 


Note, Cove, before, aldne, zo diſpoſe, :o impldre 
etc.; les Ohd, bohd, Dſchohk, Sohl. 


Undtagen \ 
10 chme kemm, komme done donn, giort 
Dove Dovv, Due göne gann, gaaet 


glöve Glovv, Haändſkte to loſe luhs, tabe 
love Lovv, Kierlighed to move muhv, bevage 


6ne hvann, en ro prove pruhv, beviſe _ 
Rome Ruhm, Rom to ſhove ſchovv, ſfyde 
whoͤſe huhs / hvis above ebovy, oventil 


ro approve eppruhv, bifalde (Saa og i dis, im, re- prove) + 
to behove bihuhv, ſomme, anſtage 
to remove rimuhv, bortſkyde. 


Obſ. Naar o ſtaaer allerſidſt, udtales det ſom i Danfen, 
ſom alſo, ſo, fro etc. alſo, fo, fro; undtagen i folgende 
og deres Derivata og Compoſita, ſom u | 

to tu, at Nota Dativ. og pg 
ro do du, gigre 

two tu, to who bu, hvo 

Two Pence les Toppens. 


3. O er lans for Endelſerne nial , nian, neous, real, 
rial, rious, ſion, tary og tion, ſom 
Ceremd- nial, ' Macedd- nian, errd - neous, corps · real, 
| Memo - rial, cenſò- rious, Corrd - ſion, Vs - tary, 
Eind - tion etc.; les ſgrrimohnjel, Meſidohnjen, 


errohnjos, farpohrjel, Mimohrjal, ſenſohrjos, 


Aerrohſch'n, Vohteri, Imoſch'n 1c. 
4+ Naar den for ſig ſelv udgior en lang Stavelſe, ſom 
Ocean, d-dious, 'O-dour, d-pen, ò · ver. etC. ; les 
Ohſj en. ohdjoß, a ohp'n ꝛc. 
B3 | 5. For 


„ * | 
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: 58 For Endelſen gue, ſom 

Callogue, to prorògue, Rogue, Vogue ete. les + Rallohg, 
Prorohg, Rohg. 3 i 

6. For 1d, It, Ik, rd, rt oa Iſt, ſom 0 
Bołld, behöld, cold, Fold, Gold, Hold ete,, Bölt, 
Colr, 'Jalt etc., Boölſter, Halter, \ Uphdlterer, Di. 

_ vorce, Forte ete., 10 affd:d, ford. Hörd, Sword etc.; 
les bohld, bihohld, kohld, Divohrs, $0hrs, 

effohrd, fohrd, Sohrd, Sohrd ꝛc. 


II. Det lange brede 0, fom neſten lyder ſom et 
langt a, findes 5 
1. For ft, rb, reh, tk, rm, rn og it, ſom ; 
oft, dtten, ſöft, Orb, to Scorch, Torch, Cork, Fork, 
Stork, born (fodt), Corn, Horn, Tt orn, Thorn, 
4, Loft, Toſt etc.; las ahft, ahft'n, ſahft, Ahrb, 
fſkahrtſch ꝛc. 


IJ ſs!:enie Ord: 
7 Form Geſtalt), former, forty, Fartune, r0 fortify, 
— Fortification, Hgrner, Lord, Morning, Mortgage, 
5 7 Order. Storm, Torture etc. ; les Sahrm, fahrmer A, 


III. Det kocte o, ſom udtales ſom o, findes ( 
1. J Enden af en uzfſentu-ret Stovelſe , ſom - 

'Advo-cate, Agony, ibſolute, Bandolter, Catiſtrophe, 

_ Citholick, diflo - lute, 'Elogy, "Ignorance, Innocent, 


| Memory etc; les Wddvotet, WE ggoni, eb{olut 20. 


2. J co, intro, pro og retro, naar de ſammenſatte med 

andre 0 d ſtaae fort : 

Co action, co-*qual, co-6perate etc., 70 introdiice etc, 
Pro vation, Pro- genitor, co pro-ceed; ro pro- cure etc, 
Retro active, Retro gradition, Retro gréſſion ete.; 


las Roackſch'n, koihkvel, Fo apperct i. 


3. Naar o udgior en Stayelſe all ne, o ikke har Akſent, 
enten det ſag er i Begyndelſen, Mid en ell on af Ordet, ſort 
Brio - ny; Dioceſe, geographical, 10 obey, o heèdience, 
odoriterous, Opinion, Th ory, Antidote, "Artichoke, | 
Brimſtone, Europe, therefore, Whèrefore etc.; lat 
Breioni, Deioſes, Dſchiogreffitell ic. 


J Endelſerne om, dom oa ſom, fom ; 
Bloflom, Chriſtendom, Caſtom, Freedom , binn | 
8 Ng ing 
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ingdom, Whaleſom* Wisdom etc. ; les Blaſſom, 
* Rriſtendom, Rosſtom c. | 
5. J Begyndelſeſtavelſen com , naar b, f eller p folaer 
derpaa, ſom f 
Combination, o command, to commend, Commint, 
Companion, zo compel,, zo compdund, ro compiéls, 
Compulſion etc. ; {es Kombinehſch' u, kommand, 
kommend e. | 
IV. Der kerte o, ſom udtales ſom a, er 
1. J E-nſtovelſesord, imeſlem een eller flere Conſonanter, ſom 
Bog, Böx, Cd, Ceg, eſs, Fig, Fop, Fox, het, 
Top, Block, Bond, Clock, Cock, Volt, Flock, 
Fond, Font, for, Gloſs, Lodge, to loll, long, nor, 
not, odd,. Poll, Pomp, wet, Rock, bar. 
wrong ete; es Bagg, Baks, Radd, xagg 1%, - 
Og i deres Derivata, ſom bl6ckiſh , böggy, Cöckney, 
D6ldiſh, Foxes etc.; les blakkiſch, baggi e. 
Undtagen S6n, won, BI; zo poll, zo roll, to toll, 
70 toll, Serdll, T6ngue; les Sonn, hvonn, Bohl, 
pohl. rohl, tohl, Skrohl, Tongk. | 
2. J Begyndelſen af Ordgne, naar det med een eller flere. 
Conſonanter aior en Stavelſe, ſom 
to öbdurate, Object, Oblivion, Occaſion, oecült, 
Odneſs, Offence, Offer, Omnipotence, omniporeut, 
on, Onſet, zo oppòſe, or, Ordinance, Oſtentdtion, 
Ox, ro boggle, Bottle, Cöffee, Collar, Dröllery, 
Fodder, ' foggy, F6lly, Gbddeſs, Goſpel, höggiſh, 
Horror, j6lly, M6rrow, Otter, Proctor, Pöcket, 
Sonnet, Torrent, Völley etc.; les abdurxht, Ab⸗ 
- dſcheckt, Ablivion, Akkeſch'n, akkolt, Addnes, 
Affens, Ayfer, Bagg'l, Batrt'l, Raffi, Raller 2c. 


3. For en Conſonant midt i Ordene, ſom da formedelſt 
den forte Accent fordobbles, ſom © 
to ab6liſh, Body, Brothel, categorical, Cloſet, Comer, 


deſporical ,* ex6tic, Hip6criſy, Metropolis , M6del, 
m6deſt, Novelty, Olive, Oracle, Grange, Röſin, 
ſölid, ſbiema, to vomit. V6lume etc.; las ebballiſch, 
Baddi, Braththel, kætigarrikœl, Rlaſſer ꝛc. 
D-a ſom et langt uh folgende 
Dome Duhm, Cuppel paa en Kirke Tomb tuhm, en Grav 
Womb hvuhm, en Bug, en Vom 
D 4 O3 
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Oa fom fort u eller o efter w,. ſom | 
Wolf hvulff, Ulv Wolves hvulvs, Ulve 
Wöman ** en Kone; men Wömen i Pluralis, 
| les hvimmen, Koner 
Endnu merk 
one hvann, een once hvanns, eengang 
only (eller onely) anli, ikkun, aleneſte 1 


V. Det haſtialydende o bliver ligeſom opſluat og 
nermer ſig til et haſtigt e i Danſken; det findes i Enden 
af Ordene, beſynderlig for n, r, { og t, ſom 

Bacon, Button, Capon, Mütton, Pirdon, Actor, Ciſtor, 
Girriſon, ro inviron, Leflon, Veniſon etc; læœs Beh⸗ 

\ E'n, Bott'n, Kehp'n, Mott'n, pœrd'n, ekter, 
= - Refter, Gerriſſen, inveiren, leſſ'n ꝛc. 


J. eEndelſen ron bliver det udtalt ſom det ſtod foran r, ſom 

-+.. 3 Apron, Citron, Cha\ldron, Iron, Patron, Saffron etc,; 
lies Whpern, Sittern, Dſchahdern, Eiern, Pa 

tern, Seffern c. 

5 Obſ. J Enden af ſolgende Ord udtales det ſom © 

'-þ altho ahltho, endſkiondt , O1 

ts and fro fro, hid og did 

See ellers Obſerv, ved den 1ſte Afdelings 2den Paragraph, 


x0 go go, gaae - ago, ago, allerede 
ho ho, ha to. fo, ſee 
_ no, nei pro pro, ſor 
ſo, ſaa tho? thongh) tho, endſkiondt 


e thorro (tharru) wo hvo, vee 


3 Midten af ſolgende Ord bliver o lidt eller naſten intet hort 


Dimoſel, Faulconer, Ordonance, poiſanous, Reckoning, | 
' Reaſoning, Rhẽthorick, ſaſonable ; les Dammſel, 
Fahkner, Ard'nens, peienos, Rekkning, gs 
ning ꝛc. 
a Oa n 
Som et lenge oh, ſom 
|  abroach, zo approach, Cloak, to chòak, to cloath, 
=_ -- —_ * S0ap etc.; les &brohtſch, epprohtſch, 
a 0 2c. 
Cloak, Choak, eloath, Shoar, cv og Cloke, choke, 
| _ clothe, Shore. 


Go Und 


t 


il 
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| | Undtag en 6 3) 
Broad belhd, breed _ abroad heads: udenfor 
Groar Graht, en engelſk Myndr ſaa kaldet | 
'Oat» meal Ahtmihl, Havremeel 
Cup board Robberd, en Skienk 


Goal Dſchehl, Fengſel Goaler Dſchehler, Fangeo 


(Jail, Jailer) | 2 | foged 
12 — Ord er det ingen Diphthong, ſom 
Beo- ar, Co- adjutor, »o co - dgulate etc, 


Wo 


Som et langt ih, i Beayndelſen og Midten 4 


Oec6nomy , oeconomic (al), oecumenical, Oedipus, 
Pdena etc, (es Ihkannomi, thFonammik (all), 


ihkumihnikall, Ihdipos, Pihna. 
Og ſom oh i ; 


SS \ 


Croe Rroh, en Koefod Doe ' Doh, Raageed N 


Toe Toh, en Taa 
Er ingen Diphthong i 


Dd-er Dyer, en Gisrer Gd-er go-er, en Gaaende 


co - equal Foihkvall, lige 
co-etincous Foitehnios, ſom lever paa ſamme Tid 
Cloe Rlohi, N P. 

Ikke beller i f 
Who - ever huevver,. ihvem 
who-ſo ever huſoevver, ihvem end 
what- ſo - ever 8 ihvad end - 
where-ſo- ever hverſoevver, ihvor | 

Og i fremmede Ord, ſom 
Pot, porm etc.: les poet 2c. 

Obſ. Som uh i Cinoe; ſee videre neden ved den ſte 


Afdelings xſte Paragraph S. 21. 


1 
Som @j i een Lyd, ſom 


avoid, e Choice, Oil, Noiſe ete.; lat ved, 


bejſteros, tſchæjs, eil ꝛc. 
Som aj eller ej i | 
80 anòint, appòint, boil, brdil, Coil, Coin, ro embed, 


Foil, to hoiſt, Join, joint; Joiner, Jointure, -Joift, 
1 to loiter, Ointment, Point, Poiſon, Spoil, 


* etc.; las ennejnt, æppejnt, oo WY | 
B 5 Er 


z 
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Er ingen Dipbthong i-40- ing duſng,. gisrende, go - ing 


going, aaaende; og i heroic, ie, co · incident, M 
Coition; las hiroik, ſtoik koinſident, Roiſch' n 2, b 

fi 

Oo | 0 

1. Som uh i en lang Stavelſe, ſom 0 t 


blöomy, bòoby, zo coo, còoling, Caoper, to Croo, 
dryoping, fooling, gloomy, moody, too SE las f 
bluhmi, buhbi, 


2, Som e fort u: a) Formedelſt den ko-te Atſent, ſom 1 

. Bcok, Br60k, C6ok, Créok, crooked, forſéok, 160k, F 

_ "Theok, took, undertook etc. ;- las bukk, FruFE'd 1c, C 
dy) J O:d:: Hood oa Compoſita, ſom Brother - hood, ( 
_ Child. hood, Fals-hood, Brodherhud, Tſchejldhud ꝛc. e 
. Som et hang! oh i f 

Door, Floor, Moor ; ls dohr, flor, Mohr, a 

4A Som et fort oi h 

blood, fod *), las blodd, flodd. 13 0 

92 25 *) Strives undertiden blond, flounßdd. 


3 Undragen | 
Swoon Goun, Afmact 


Obſ. Woolen udtales af nogle hvill'n. 


Oo er ingen Diphthona i de med co ſammenſatte Ord 
co - Operate, eo - ordinate etc.; les Ro- apperæt. 


HJ A mindeliobed ſom ou; dog ud:ales den i noale Ord 
ſom et langt oh, i nogle ſom et fort o, i andre ſom u. 


. Som ou: a) i en lang afſentueret Stavelſe, ſom 
Bout, boanty, Coul, Accoùnt, about, 70 amount ete.; 
les bout, bounti , Foul :c. 
b) Saa og i C9uncil, to avduch, aloud, ordhd; Bound, 
Hound, Ounce, Count, Houſe, Muſe; Mouth, Spouſe, 
Gout, Scout, to thuze etc.; las e evoutſch, 
cloud, proud 1c. | N 
c) J folgende Ord 
Boöługh Bou, en Green 70 bar diflour, ſvakke 


* 


for Slour, Hvedemeel toul foul, ureen 
Hour Our, Time dur our, vor 


Plougb Plou, Ptov zo ſcour ſtour, ure 
Hur b ſuur. 2 | x 
— 2, Sow 


- | 
„„ Pronunciation. F , 


2. Som et langt ah for gh og ght, ſom 
Cough Kahf, Hoſte Trough Trahf, et Trug 
bought baht, kiobte, fipbe brought braht, bragte, bragt 
fought faht, ſagtede, forfagter ndught naht, intet 
ought aht, ſkulde, burde ſöught ſaht, ſogte, ſogt 
thought thaht tenkte, tankt We raht, arbeidede, arbeidet 


fourty fahrti, ſorgetyve fourrieth fahrtieth, den 40de. 


3. Som et langt oh for 1 og r; ſom 
Boulſter (Bolſter) Bohlſter, Hovedpude 
Böult (Bolt) Bohlt, Skudde 
contròul (control) kanntrohl, laſte 
Courſe Rohrs, Lob | Court Rohe, Hoffer 
Czurtier Rohrtier, en Hofſmand 
| Diſcourſe Diſtors, Samtale four fohr, fire 
fourth fohrth, den fierde Gourd Ghord, en Ae 
Gournet Ghohrnet, en Gg Joult Dſchohlt, et Stod 
Mould Mohld, ſtgbe Form, it. Mut der 
to moulder mohlder, at blive til Mudder 
moͤuldy mohldi, muddret 
10 moult or mohlt, at falde Fieder mdulter mohlter 
to mourn mohrn, ſorge 
Poulterer Pohlterer, Honſckremmer 
Poultry Pohltri, Fiedervilde 
Poultice Pohltis, et blodaisrende Omſlag 
Recourſe Rikohrs, Tilflugt Shoulder Scholder, Skulde 
Soldier Sohdſcher, Soldat 
Soul Sohl, Siel pd!ur pohr, gyde 
Ligeſaa i \slgende Ord | 
although aldhoh, endſkiondt Dough Doh, Deig 
though (tho') dhoh, endſfiondt _ . 
4. Som et fort o, eller ſom en Mellemlyd * 0 og u 
a) J en fort akſentueret Stavelſe fer en Conſonant, ſom 
i Udtalen fordobbles, ſom 
Conple Ropp'l, et Par Coũrage, Rorredſch, Mod 
Coũrant Rorrcent, dazlig Tidende Covulin Kofſ 'n, Fetter 
doũble dobb'l, dobbelt Doublet Dobblet, en Troie 
20 flouriſh florriſch, bloinſtre #0 nouriſh norriſch, ernere 
to troũble trobb'l, forvirre to tonale toff l, at tteffe noget om 
b) J Endelſerne our og ous, dog udtales our meeſt ſom e, ſom 
Armour, Behiviour, Caadour, Errour, Favour, _ 
mious, 


* 
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mious, nn c6urteous , err6neous, falldcious 
les Ahrrmer, Bihehvjerr, Rennder, Errer, Seh. 
ver, ebſtikmios, bjutſchos, kohrtſchos vw 
©) J Endelſen ough, NB. i Ord af mange Stavelſer, ſom 
| Brough ), Marlborough, it, enough; las _—_ b) 
Mahrlborro, innoff ꝛc. Bc 
 *®; Skrives og Burgh og Burrow. flo 
d) J folgende Ord 3 
to adjourn ęedſchorn, opſette QC6ulter Rolter, Plovjern 
C6ncourſe Rqnnfors, Tillob Country Konntri, _ 
Courteran Rorteſen, en gemeen Sliogs 
Ceurt:ly Kortſi, Hoflighed 
Hough Soh, Haſen - Journey D#orni, Reiſe | 
rough roff, hvas, ujevn Scourge Skordſch, Svobe | 
#0 ſojourn ſodſchorn, opholde ſig en Stund paa eet Sted 
0 touch totſch, rore ved | 
tournament Torrnement, Turnering 
rough dharro, igiennem yoling jong, ung 
glöud Blodd, Blod  Fl6ud Slodd, Flod 
= 9 5. Som u, a) i 3 1 
=” you ju, J your jur, eders 
yours jurs, 50 v1: Yoturh Judh, Ungdem 


3», Io 
W 1 4 - 
i * {> > By _ 
- 2 
5 


f 
b) i 1 
cotild Fudd, kunde would hvud, vilde . 
{ſhould ſchudd, ſkulde 58 1 | = 
through (thro') dhry, igiennem to accoutre ekkuter, udzire | 
e) J folgende franſke Ord 
Bonge, Coùp, Coùpee, Cartodch, Gotige, Gronge, 
-Rendevouz, Surtont, Scop, Soap, Croùp, ſom og 
meſtendeels krives med O00. 
Obſ. J Nomina propria af Steder bliver outh udtalet 
ſom odh, ſom Ply mouth, plimmodh. | 
Ow 
| --$ Almindelighed ſom ou, fornemmelig midt i ; Ordene 
1 29 med den lange Akſent, ſom : 


Bow en Bukken, to bow, at buffe, Bôöwels, Bowl, en 
Kugle, ro allow, Alldvance, to avòw, brown, Clown, 
Cow, Cowl, Coward, flower, fowl, Gown, how, 
ro howl, adw, 'Owl, Power, Shrawd, Sow, Towel, 
| Tower, Vowel; las Bou, "_, — . 
| n 


ef 


-. 


| Ao 


Pronunciation. 


Undtagen | 
a) J manae Verba af een Stavelſe ſom oh, ſom - 
10 crow, flöw, grow, know, mow,, ſow, ſtrdw, throw, 
les Froh, floh, groh, noh x. 


b) J folgende Nomina og Participia ligeledes ſom oh, ſom 


Bdw Boh, en Bue Bowl Bohl, et Beger 
floͤwn flohn, flydt grown grohn, voxer, groet 
growth Grohth, Vaxten  Kkndwn nohn, bekiendt 
own ; ohn, egen to dẽ n ohn, tilſtaae 


o diſown diſſohn, forneate Row Roh, en Rad 
Show Schoh, et Skin to beſtow biſtoh, ſtienke 
Tow Toh, Toug Blaar | n 


2. Neſten ſom et fort a i 
knawledge Lcalledſch, Kundſkab 


Lack wledgement Wdhnalledſchment, Erfiendtlizhed / 


3. I uakſentuerede Stavelſer ſom er fort 0 N 
Arrow, Barrow, Elbow, Fallow, zo allow, h6llow, 


Märrow, mellow, Morrow, Narrow, Pillow, Shadow, . -* 


Swallow, zo ſwallow, Tillow, Widow, Yellow ere. 3 
les erro, bœrro, elbo ꝛc. | 

Ow detes i : : 

fro. ward frohvard, fortredelig 

to- ward (to - wards) tuhvard (tuhvards), imod 


Som oh | n _— 
ro owe oh, at burde, at ylde 
Som ei of a 
Coy, Convoy, 70 employ, Joy, Tay; las Ræj, EROS 
vat ꝛc. 
4 : 


1. Som uh, 2. ſom ju eller ſnarere juh, 3. ſom o, 
4. ſom et klart u, og 5. ſom et haſtigt u eller ſom en 


Wege imellem e og u. 


Som juh a) Naar en Conſonant med e muto folger 


4208 „ fom 


10 8lldde, Brite, ro condüce, dude, Dake, ro exclüde, 
Late, Mindte, rude etc.; las elljuhd, Brjuth, Fannd- 
juhe, djuh, Djuhk YG 

d) J 


3 
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b) J en Stavelſe, den lange Akſent falder vaa, ſom 


gyndelſen, ſom 


 Abſoldtion, brutal, conducive, (excluded, frigal, Gd. 
gaws, induring, Lacifer, Nudity, Secluiion, Tutor 


etc; les Whbſoljuhſch'n, brjutell, kandjuhſiv. 


e) J Begyndeſſen af et Ord, naar det gior en lang 


Sravelſe- for ſig ſelv , ſom 
Union, Unity, Unicorn, Urin, "Uſage 7 'Uſary, 


uſual, Utenfil, 'Uvula etc. ; [es Juhnjenn, Juhniti, 
Iuhnikarn, Juhrin, Indſckdſch, Zuhſori x. | 


2. Som et fort u eller et dunkelt 0 


a) For en Conſonant uden e mutum, ſom 
Büd, but, Charch, Gan, Nut, blant etc.; les bodd, 


bott; tſchortſch, ghon, nott, blont :c. : 
b) Noar u med en Conſonant gier en Stavelſe i Be; 5 


J 


b. 


d- der, Ugly, Ul- cer, Um brage , un- der, un- 
bound, zo up- hold, ũp · moſt, up- ön, up- right, ut. 
moſt, 20 utter etc. ; les Odder, oggli, Olſer, Om— 
bradſch, onder, onbound, ophohld ꝛc. 


©) J Midren og i Enden for een eller flere Conſonanter | 
enten ſaa den forte Akſent ligger derpaa eller ei, ſom 
Barden, Bitter, elümſy, Cluſter, zo ſtady; to paniſh, 
Füſee, Stirrup, Syrup etc.; las Borden, Botter, 
klommſi, kloßter, ſtoddi ꝛc. | 


Obſ. J folgende lyder u ſordeles, ſom 
to bury börri, begrave Burial Börriel, Begravelſe 
u biſſi, beſkieſtiget Buſineſs Biſſneß, Arbeide 


3. Det haſtige u i Endelſerne ule og ure udtales meget 
fort og neſten ſom u, ſom 
Glindule, Mäcule, Spitule, Adventure, Cinfare, Con. 
jecture, Crèature; Figure, Leiſure, Nature, Pleaſure, 
Torture etc. ; las Glenndul, Mekkul, Spattul, 
cedventjur, Sennſchur, - 


J. Endelſerne ſure eg ture lyder u neſten ſom e eller u, 
s ſom ſch, oa t ſom 4tſch, ſom pleaſure, læs pleſchur, og 


nature las natſchur. 


Saa og i Ord af ſamme Slags; undtagen Vieruals, 


4. Det 


las Vittels, Victualiers- 
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, Det klare u 
8) 5 Enden af en uakſentueret Stavelſe, ſom 
Affluence, Ammunition, Cherubin, Century, ns. 
diminutive, fruition, fiug{ility ete.; las. Wftuens, 
Emmuniſch'n, Ka heed kr ſeh⸗ | 
los 2c, | 
b) For Ul, og i Endeſtavelſen full, ſom | 
Ball, Büllet, Ballock, Bally, Bdlruſ h, artful, fuller, 
20 pull, Paller etc.; las Bull, Buller, Suſlabk, 
Bullroſch, artful, Fuller 3 
e) J folaende Ord | | 
Buſh, Biſhel, Bütcher, Padding, Truth etc. ; Buſch, 
Buſchel, Buttſcher, Pudding, Trudh. 


J Endelſerne ude, tue, tue, tune, ture og rute, ſom 
et meaet fort ju SY 


u. 
tori 


ng 


i, 


Cr*ature, Stiture, Stitute etc.; ; las vellju, Grœtitjud, 
Kitinnju, Statju, Vertju, Fartjun, Arihijur 
(eller Arthter), Stetjur, Sterjut 1c. 


Ua 5 


Findes alene efter g, q og s i een Stovelſe. ſom i 
Linguage, Quality, Perſt:afion, bvor u udtoles ſom v, 


las Lenggvedſch, Rvahliti, per ſchvehſch'n. 


Hvilket u ellers i Almindeltahed ikke hores efter 8 0g qu 
i franſke Ord, ſom- 
Guard, Guirdisn, Guarant?e, Piquant etc. : les Gha d, 


Ghardien, Gherentih, pikkeœnt 1c. 


I nogle, beſynderlig latinſke Ord bliver ua delet, ſom 
annual, cäſu al, gradu al, Porſa- ance, {piritu - al, 
uſu-al, Fébru- ary etc.; las ennual, keœsſnall, 
gredducell, Porrſhubens, ſporrituall, juſuall, 
Jebbruert, 

Ue 


Laſes egentlig i Enden ſom ju 


Efter q ſom v, ſom 

Query, Queſt , Queſtion etc. 3 las Kverrt, moe, 
Rvestjen ic. 

Obſ. Tuesday las Tjuhsda, Tirsdag. * 
en 


zo value, Gratitude, Retinue, ſtatue, Virtue, fortune, 5 
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23 cal er fang, ſom 


Men eſter q i ſtanſke Ord bliver det fortlet, wg 
udrale ſom k, ſom 
einque, Maſque, oblique, Pique etc.; los ſin, Maſ 
abblihk, pihk x. 
J Begondelſen og Enden efter 8 bliver u ikke (eſt, ſon 
0 gueld, Gueſs, Gueſt, Apologue, _—_ gue, Dialoguy 
Intrigue, Plague, Rogue etc.; les Gheldd, Ghef, 
Wppolog, Kættæœlog, Deialog, plehg. : 
Undtagen 
Agus ehgu, Feber to ärgue ergu, lutte 
Montague Nantœgu, N prop. coͤnſtrue kannſtru, ſorklat 


Oa endeligen bliver ue ofte delet, ſom 
Afflu ence, C6nflu enee; Amanu - enſis, Kmenu- el 
les Wfftuens, Rannfluens c. 
”" Sag er og ue i Enden egentlig ingen engel(k Diphthong : 
men e finale giver alene tilkiende, at den ſoregoaende Vo 


q 


Cue, ro imbiie, Glde, Avenue, trüe etc.; ; les Kjuh, 
8 imbjuh ꝛxc. 
Undtagen naar Akſenten ligger paa en Dl Sto; 
dvelſe, da er u fort, ſom - 


iges, ita, 'Iſſju , Riſkju, 


Ui 

Efter & 0g-q ſom v, ſom - 
Anguiſh, 10 diſtinguiſ h, zo linguiſh, Quire, Quite etc. 
les engviſch, diſtingviſch, kvejr, kvejt 2c. 
J folgende horer man alene 1 
to build, Guild, 20 guild, Guilt, Guide, Guile, Guiſe 


Guines etc.; les bild, ghild, Ghejd, Ghejl, Shejs, 


| un 8 Ligeledes 
Coönduit, Circuit, Verjuce; las n. S6rkitt, 
verdſchis. 


For # og t ſom uh, ſom 
Bruiſe, Bruit, 10 erdiſe, Fruit, Purſuit, Recritit, Slit 
etc.; les Bruhs, Bruht, kruhs, fruht ze. 
J Eaden af en Stavelſe ſom uh, ſom 
Nadi - ſance, Suit, Suitor, ſditable, Jdice ete.; lat 
Nuhſcns, ſſuht, ſſuhteb'l, dſchuhs. 
Undtagen 
Cu -raſs, Cui - raſſier, las Rjuras, . 
live! 


Tl Pronunciation. 8 35 
liver i nogle Ord delet, ſom ä 


Ambigu-ity, (og | andre Ord, ſom endes paa bity, * 


4 nition , | uinous og uous, les æmbigju iti). 
5 8 
| Bliver eſter q leſt 8 i Latinen, nemlig ſom v, ſom 


Quorum, Quota, quoth, Quotient b 405 n 
Rvohta, kvoth 2c. 


Findes fun i yoy 
Bony, en Skibsanker-Boi eller Tonde, og 1 beten, 
to buoy underſtotte, og pronunceres = y, les bæy ꝛc. 


Uy | 

Som ej i 
\ x0 bay, fighe, og dets Derivata, ſom buyer, buying ete. 3 
les bej, bejer, bejing ꝛc., da i Ordet guy, ſom \ 
_w_ Rope, Gejrop, et viſt Maſtſeil 


y ; 
I. Er lang og udtales ſom ej 
1. J alle Monoſyllaba, ſom 
by", fy", my Py", ſhy", ſky", fly", ipy; thy; why' ete.; 
las bej, mej, ſchej ſkej 2c. IN og i alle Verba 
monoſyllaba, ſom 10 cry, dy, fly, ply, pry, vy etc., 
og Derivatis there. by, to descry etc. 
2. J Enden af en lang Stavelſe, ſom 
adry”, Ally, 10 bely', ro deny, to eſpy, July 70 rely 
etc; las edrej, bilej dinej, iſpej c. : 
3. J Enden af Verba, ſom | 
10 4nplify, certify', comply', edify, imply, reply, 
ſupply etc.; las emmplijej, Sertifej, Ramplej ꝛc. 


Undragen i Verba af to Stovelſer , ſom har Afſenten 
pia den naſtſi dſte Stavelſe, ſom. 
to büry, carry, copy, dally, dirty, envy, fiincy, hirry, 
marry, pärry, rally, ſdlly, ſally, quarry, tärry, vary 
og accompany ; ies borri, Kerri, delli, dorti, envi, 
fenſi, horri, merrt, perri, telli, ſelli, jolt; 
terri, verri, efFommpeant. . 
4) For e finale, ſom_ 
chyle, L'ye, L'yre, Th'yme, Type etc. ; les kejl, [ej 
lejr, tejm, tejp 1c. be” 
2 I. op 


he * 
— 
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II. J Enden af alle manqeſtavelſes Nomina Subſlin 
tive, Adjective og Particule ſom i, ſom 
Ab'lity, Adultery, angry, Competency, bumbly, 10 
Amethyſt, Cly ſter, Chry'ſtal, Egypt, Satyr, Al. 
chymy, Etym6logy , Hypocriſy , Phyſician etc.; 
les @ebilliti, adollteri, enngri, kommpetenſi, 
ommbli, ejvi, Wmmethiſt, Rüter, Rriſtel, 
idſchipt, Settir 2c. 


Ligeledes i folgende Ord i Midten 


Chy'miſt, Hy- pocrite , Panegy'rical, presby⸗ * Po. 


ly'gamy, Phy- Ateal, Synod, ty'pical etc. ; las Rim 
miſt, penedſchirrifell, presbitteri c. 


Som ej, ſom Le 's 
zo crye, dye, lye, tye etc.; men ſtrives nu med ie 
[ | eller Y, jom 10 crie, die, eller ro cry, dy, ly etc. 


Om Conſonanternes Udtale. 


Genetal Obſervation. 


Engellanderne pleie ei i ſamme Stavelſe at udfale 
b b for t, b efter m, g for n, gh i Midten 50 Enden 
af et Ord, undtagen laugh, enough etc., k for n, 
w fer r, og w for ho. 8 


| aar en Conſonant i Midtcn hee imellem tvende 
Vocaſer, hvoraf den forſte har den forte Accent, bliver den 
fordobblet | Udtalen, ſom 
Shidow ſchæddo, Efygge Preſence preſſens, Narvarelſ 
Cloſet claſſet, et Cadinek. 


* 


g B 
Leſes ſom b i det Danſke, fom 
Ball bahl, Bold Blot Blat, enPlet 
Bliver for t og efter mei een Stavelſe ikke hort, ſom 
Debt Dett, Gield Doubt Dout, Tvivl 
ſübtle ſott'l, fiin llübtly ſottli, ſpidsfindig 
Lamb Lemm, Lam Limb Limm, Lem. 


C For 


n 


ok 


Om Conſonanternes = 
For 8, © 6g u, for alle Conſonanter, og i Enden, 
Tom P, ſom | x 


it Ret, Kat Comet Rammet, Komet 
cuͤnning konning, liſtig Cliw Rlah, Klo 

Cl6ck Klack, Uhr Cläb lob, Proygl 
Crib Rt@b,; en Krebs Crown Rroun, Krone 
crude krjuhd, raa Account Wkfount, Regning 
acquiinr ckkvehnt, bekiendtaiere 

Neck Tekk, Hals Public poblik, offentlig 


Men gaaer det for e, i og y (eller og ea, ee. ei og oe) 
udtales det ſom et blede \ *), ſom 
Ceremony Serremoni, Ceretnonie 


WCity Sitti, Stad C'yon Sejen, Padeauch 
, Wciaſs ſihs, vice _ excted ekſihd, Wg 8 


perceive perſihv, fornemme 
Cemetery Simeteri, en Kirkegaard 


*) Naar endſtiondt e kaſtes bort eller apoſtropheres, ST 
udtales det dog ſom s, ſom plac d plehſ'd, ſtillet, 
iſtedenſor placed ete. 


Ce og ci 
For en Vocal eller Diphthong ſom ſch, ſom 
Ocean Ohſchjen, Oceanus, det ſtore Hav 
Phyſician fiſiſchjen, Lege ancient ennſchjent, aammel 
#racious grehſchjos, naadig Soctety ſoſſejiti, D 


Ch 


J Beayndelſen, Midten og Enden ſom ti, fom 
Chair Tſchehr, Stool  trechy tettſchi, knarvurren 
Church Cf ortſch, Kirke 


Men i de Ord, ſom komme af der Graſte og Hebroiſke, 
wat, fo --- 
Chriſt Rrejſt, Chriſtus Patriarch Pettrierk, Patriark 


Dog bores i folgende den engelſke Udrale 
Arch Duke Eertſchdjuk, Erkehertug 
Arch - Biſhop + Wrtſch Biſch'p, Erkebiſp 
Cherubin Tſcherrubin, Cherubim 

Rachel Ratſch' l, Rachet 
Stomacher Stammatſcher, Bryſtdug 


C 2  _ $JFranſ} 


— 


led Tedd, ledet 
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J Franſk beholder det ſin Udtale, ſem 
Capuchins Reoeppuſchins,. Cavuſiner 
Chagrin Schegrihn, Wergrelſe 

NB. Drachm {#8 Dram, Drakma Yacht Jat, Skib, Jagt 
to ech *) ihk, formere 
*) bedre to eke 


Head hedd Hovedpine 
| Ach * ehk 


Tooth tudh Tandpine ? 
) bedre ake. 3 
J ſolgende er e foran t ſtumt : 
Verdict Verdeit, Rettens Dom Indict indeit, angive 
Indictment Indeitment, Angivelſe | 


© Victuals Vittels, Viktualier $3 
Victualler Vitteller, Proviantforvalter. | . 
= fo 
5 Loſes ſom D i det Danſke, dog noget haardere i Enden, ſom yt #* 
dare deer, vove | bad bedd, ond 


— 


Hores i nogle Ord ikke, ſom 

Almond Ahmann, Mandel handſome henſom, ſmuk 
friendſhip Frinſchip, Venſkab Ribhand *) Ribben, Baand] 
Händmaid &&nmehd, Pige Wednesdaygvensdah, Onsday 
Handkerchief 4g enfertſcher, Torklede 


worldly hvorlli, verdslig *) bedre Ribbon, Ribben 


J and (og), naar en Conſonant, beſyuderlig t fslger 
er den og ſtum. | 1 


Udtales ſom f i Danſken, ſom 5 
fim fehn, gierne fair feer, ſmuk 
Bliver i haſtig Tale i Genit. nota of ikke bort oi 
faſtes ajerne bort, ſom 
out o' Doors out e Dohrs, ud af Huſet 1 
ſeven o' Clock ſevven e Blatt, Klokken ſyv Gi 


G 2 | 
For a, o, u, for en Conſonant og i Enden af en; 
Stoavelſe ſom g eller et blodt k, ſom | 
Girden Gherd'n, Hauge G6d Ghadd, Gud | 
Gin Ghonn, Skyt Gain Ghehn, Gevinſt WM 
| 3 Goo! 
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Goat Ghoht, Geed Sout Ghout, Podagra / 
Gown Ghoun, lang Kiole Guide Gheid, Veiviſer 
Undtagen - Goal, Goaler, ( Jail, Jailer). 


N Ligeledes undtages . 
' big begg, bede big bigg, ſtor 
glad gledd, glad glory glohri, Are 


grind grand, ſtor 


Men for 9 | og q. ſom dſch, ſom 
Gentleman Dſchenntlmen, en Adelsmand 
Ginger Dſchinndſcher, Ingefar 
Gy ply - Dſchippſi, © en Tater 
= Undragen alle de Ord, ſom ikke ſtamme ned af det 
© Latinſke eller Franſke, men af det Sachſiſke, Danſke, 
Tydſke og Hollandſke, 1 + 
7 give ghivv, at give forgive farghivv, tilgive 


get ghit, oonaae, erholde forgét farghett, ſorglemme 
m0 beget bighett, avle Zeld gheld, gilde | 
| begin bighinn, begynde together tughether, med bins ⸗ 
Og deres Derivata. anden 
Som oa | 


Anger Wngher, Vrede Au'ger Ahger, Bor 
Bringer Bringger, ſom bringer 
Finger Singger , Finger M6nger Mangger, en Hoker 
Pünger Popgger, Havkrabs 
Gelder Ghellder, en Gilder 
Gelding Ghellding, en Vallak FF 
| Hänger gongher, Hunger to linger lingher, at fortaris 
eager ihgher, ffarp meager mibgher, mager 
Nee Vinnigher, Viinedike | 
to ſwigger ſvaggher, prale ſtigger ſteggher, tumle © 
Digger Deggher, Dolf Geele Ghihs, Gaas 
giddy 8 ubetenkſom 5 
10 gir r 
begird BY gherrd * at omgiortle 
Girdle Ghordel, et Balte 
Girth Ghörth, et Giortel til en Beſt | 
Girl Ghorl, en Pige Girard Gbiſſerd, Fuglekre 
Giver Ghipver, En ſom glver Gift Ghift, Gave 
Geer Ghihr, Vahre, Toi 


Gibberiſh Ghibberiſch 1 
Giblegable Ghibb' 22 0 uſorftaaelig Snat! 


2 


en 


Gew. 


591 


SY 


>, 16nger (af long, lang) langgher, langere | 
By 4 >, wronged (af wrong, at forurette) ranng'd, ſorurettel 


keller Judg'd. 


8 + Oin Consonanternes 


2 „ ſom 


Cage Rebdſch, Buur large lahrdſch, bred, tot] 
_ change tſchehndſch, forandre Judge Dſchodſch, Dommer 


Gew-gaws Ghu:ga's, Legetsi Gittern Ghittern, Zittren 
Sig Ghigg en letferdig Qvinde 

to giggle ghigg'l, at fniſe, lee to gild ghilld, forgylde 
Gild - Hall Gilld hahl, Raadhuſet i London 

10 gybe gheib, beſpotte geldable gheldeb'l, ſtatſtyldig 
Gymnaſium * Ghimneeſchiom, Gymnaſium c 


Saa oa i heteroganepue heterogeneal, an 5 
og deres Derivata. | 7 
Ligeledes | Uerivata, hvis . Primitiva endes boa 11 
haart g, ſom 7 
begging (af 10 beg, betle) begghing, bedende 
linging (af 10 ſing, ſonge) ſinghing, ſyngende 
bigger (af big, ſtor) biggherr, ſtorre | 


+ Ba { af Sprig, Spire). ſprigghi, ſom har Spire . 
NB. Siiggeſt las Soddſcheſt , indgive | 


bebe i mange ſachſiſke og. hebraiſke Nomina prof 


Gent, copenhagen, Grüningen, Genné fareth, Gideon 
 Gilgal etc. | 
Og endelig i de, ſom tomme of franſke Ord, hver 1 
udtales haardt, ſom 
Cönger (Fr. Congre), Tiger (Fr. Tigre) etc, 


For e i Enden eller i Endelſen ge, ſom dſch, ſom 


Og deres Derivata, ſom changed eller chang'd, Judyel| 


Gh 5 
Udtales haardt i Beqyndelſen af et Ord, ſom 


Gherkins Gherkins, Aanrker Ghoſt Ghohſt, Aand 0 
J Enden bliver- det ikke hore, ſom 

nigh nejh, ner Neighbour nehbor, Nabe 

through ( thro') dhruh, igiennem | 

though (tho') dho, endſtiends Plough Ptou, Pler 
Ligeledes naar et t folger efter gh, ſom 0 


Dau hter Dahter E | Tool 
8 hter, I fb 


Pronunciation. 39 
I ſolgende leſes det ſom et ff | 


Cough Rahf, Hoſte Ch6ugh Tſchoff, en Allike 
enough inoff, nok rough. roff, ujevu 
tough toff, ſeig trough Traff, et Trug 
Draught drahft, en Tegning 70 laugh lahf, lee 
Laughing, laughter ete. 
Ght 
For ht bliver g ikke leſt, ſom 
Unght leiht, Lys fight. feiht, fegte 
s ſdught ſaht, ſogte. i 
F Gm og Gn 


For mogen bliver g ikke hort, ſom 
Phlegm (Flegm) Slemm, Phlegma 
'Apophthegm Wppoſthem, et Tankeſprog 
arriign errehn, at fordre ſor Retten 
benign binejn, aod malign melejn, ond 5 
Sign Sejn, Tegn Reign Rehn, Regiering | 
Sovereign Savveren, en Enevoldsregent 1 
Undtagen ro impögn, opplign, repagn etc.; les im- I. 
poggn, appoggn x. | 
Og i to Stavelſer, ſom phleg- matic, Dig-nity, Igno- 
rance, Pig - my etc. leſes det ſom i Latinen. ö 
J Begyndelſen af et Ordbliver g for n ikke udtalt, ſom 
to gnalh neſch, Fare Tender Gnat nett, Myg 
to gnaw nah, anave 
Obſ. 1. J bagnio, Seignior, Seigniory, Seixniorage; 
bliver gn udtalet ſom nn, ſomi det Italienſke ; nogle 
udtale og aſſignèe ſaaledes. 
Obſ. 3. ng uden e i Enden, ſom i Danſken, ſom 
ro ling, les ſing; derimod med e, ſom dſch, ſom 
70 ge, les ſindſch. 


Gu \ | 
Som a, naar en Vocal ſolger teres, ſom 
Gueſt Gheſt, Gieſt Guilt Ghilt, Giald 


Undtagen naar n gaaer foran, bliver u udtalet ſom v, ſom 
Anguiſh, diſtinguiſh, 3 languif h etc, ; las 


engviſch. 
Gue 
Som i Franſken, fom | 
Apts kœttælohg, Catalog Tongue Tong, Tunge, 


C4 nN ſen 


2 
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Som det danſke h 3 
_ Hind, Houſe, Hope etc. 
Men bores ei i nende 


Heir ehr, Arving Herb erb „ et 
höneſt anneſt, arlig h6nour anner, Were 
H6ſtler Ahſtler, Staldkall  hH6ltile aſtil, ſiendtit 


Hour Our, Time 
Saa og i H6ſpital, hümble, himour, Hümphrey 


Og deres Derivara : Coheir diſ n H6nourable, 
hour! 7 "Mc. 


Conſonant, altid ſom och ſom 
. Dſcheſt, Skierts Joy Dſchaj, Glade 
K 


. * 
3 $4.0 Oliver i Begyndelſen af en Stavelle for n fortiet, ſom 


Knee Nih, Kue Knife YTeif, Kniy 


Know noh, vide 
8 
" of Som det danſke l. 


J Endelſerne alk, alk, olk og aly adtales/- det el, 
'beſynderlig i Eenſtavelſesord, ſom 


Almond Ahmann, Mandel Alms Ahms, Almiſſe 


Balm Bahm, Balſam Calf KRabf, Kalv 
Calm Fahm, ſtille Chalk Tſchahk. Kride 
Falcon Sahkonn, Falk Folks Sohks, Folk 


half hahf, halv Milmſey Mammſi, Malvaſiet 


Palm Pahm, Palme Palm Sahm, Pſalme 


Qualm Kvahm, Qvalme, ækel Salmon Semmen, Laj 

Salve Sahv, Salve Solder Soder, Lodmetal 

Sduldier Sohdſcher, Soldat Stalk Stahk, en Still 

Talk Tahk, Sladder Walk Svahk, Spadſeregang 

Som oa ro balk, to chalk, Chaldron, Falchion, Haim, 
Malkin, Salvage, Shalm. 

Og i deres Derivata og Compoſita, ſom balking, bal my. 
to becilm, zo chalk, chalked, chalking, falconer, 
Halves, zo ſölder, Talking, 3 0 walk, 
Walker, W aUking etc. 

Ligeledes i 


could (cou'd) Fudd, kunde ſhould 0 hou d) {udd, Fulde 


would Cwou'd) hvud, vilde 


| n Zeœhpenni, en Skilling Half 


Pronunciatton. 4r 


Halfpenny - - worth gahpath,gen Skillings Verdie 
Sentinel ſentri, Skildvagt 
J Endelſen le loſes 1 efter e, ſom da udtales for et 


Wfort i, ſom able ehb'l, ſee under E. 


Som det danſke M 
Undtagen to comptrol, laſte, og Accompt, Regning, loſes 
0g frives bedre Control* og N 


Hores nation iffe efter m, ſom 
Autumn Ahtom, Hoſten 10 condemn Fandemm, forms 


Men i Derivata leſes dete 
Autumnal, Condemnation, damnable etc. 


Dog ikke i Tenent (Tenet) Tennet. i 
Ikke heller det ferſte i Government Ghovverment. oo 
Om rg ſee under g i Enden. | PSS 
P | | 
Imellem m 0g t hores lidet eller intet, ſom 
empty emti, tom to . temt, ſorſoge 
Ikke heller 1 
"Rectipt (Receit) Riſiht, en Qvitterina, Pſalm, Pſalmiſt, 
Pliltery, Ptiſane, Pneumatic; les Sehm, Tiſſen, 
Njumatikk. 5 


Som f, ſom ” 

Phintafy, Philsſophy , Phy'fic, erden. 

Deles i Ord af ſachſiſk Oprindelſe, ſom 

up- hold op- hohl, underſtstte | 

' Shep » herd Schep⸗ herd, en Faarehyrde 

Udtales ikke i 

Phtiſic, Phtiſical, Phtirlaſis; las tiſſtrr, tiſſikel, 
tireiæſis. 

Som p i 

PhlabRtomns Diph- (Triph) thong; las plebattomi, 
Dip ⸗ (Trip) thong. F 


Qu fem i Latinen, ſom 
Quality Rvalliti, Egenſkab Queſtion Rue ſtjen, Sporgemaal 
quick kviE, levende quite veſt, ganſte 
S5 | Jord 
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J Ord af franſt Ovrindelſe beholder det on franſk 
Udtale, ſom 

Banquet, Exchequer, oblique, Cinque, opique, antique etc, 

Dog conqueſt, les l | 


R 
Som det danſke r, ſom 
ran, reiifh, Rite, Rope, to rub etc.; las renn, 
relliſch, Rejht, Rohp, robb. . 
Hores eft-r Nogles Mening ikke i 
harſh, Hirflers, Marlborough, Marſh, märſ _ Par. 
lour, Partridge, Purle; fes hœſch, heſlets, Mehl, 
borro, Meſch, Meſchi, Pelor, Patridſch, Poſſ. 
| 'Og bliver i Endelſerne re, dron, fron, pro tron, 
A .efter Vocalen udtalet, ſom. 
Acre, Chäldron, Saffron, Apron, Citron ete. ; lit 
SEkhker, Dſchee dern Seffern, Wpern, Sittern. 


„ 


3 Almindeliahed ſom ſ. 
Som ſch for et langt h, ue eller ui, og naar en 
„ Conſonant med e muto folger derpaa, ſom ; 
SBugar Schuhger, Suffer ſue ſchuh, at bede 
/ © Suit {uht- eller ſuht, Anſsgning 
ſure ſchuhr, ſifker 0 
Ha iT endnu haardere 
Rüſſia Roſſchie, Rusland | 
Piſton Peſſchjen, Lidelſe eller Pasſton. 

For e og i i Endelſerne ſeate; ſeous, ſin, ſian, faſm, 
ſiaſt, fron, ſier, naar en lang Vocal eller Diphthong eller 
Tonen aaaer for 1, ſom ſch, ſom 
Nadſeate, niuſeous, Aſia, Sileſian, Enthüſ am, En 
fthuſiaſt, Occàſion, Hoôſier etc. 

f forties i | 
on = 8. Island Ejlœnd, Oe 
Viſcount Vejkount, Borggreve 
Viſcounteſs Vejfounteß, r 
Daa og i deres Derivata og Compoſite. - 


Sc Eh 
For ©, Ma. 7 et er 
. cone n, 1 Häple diſe il Diſcipe 
Sclence ſejeus, Videnſkab fi ; Und 


inf 


1 
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Undtagen 
Sceleton, Setprick, les Skeleton, Skeptik. | 
to acquielce, les ekkvieſſ. 
For a, o, u og alle Conſonanter ſom |, ſom _ 
Scar, et Ar, Scorn, Foragt , Scum, _— ſeratch, 
fradſe.. N ' 
Sch 


Som fk, \ : 
Scheme, ah Sch6lar, Sch6laſtic, Sch6liaſt, Skihm, 


Skuhl, Skaller, ſtollæſtik, Skallicſt. 
Weak Se:dule, Schiſm, Sihdull, Siſm, og deres 
erivata, | 


Som ſch, ſom * 
She, ſhall, fiſh etc. | 
Deles, naar den ei hor til en eise, rel 
Dis- honour , Mis- hap, aur hold etc. - | 
Som det danſke. is pt 
For i Endelſen ia, ian, ien, jent, jon, jous, for ſch, ſom I 
Conſtantia, Novatian, Patience, patient, Natian, am- 
bitious etc. 
Men naar | eller x ſtaaer for ti, * den latinſke 
| Udtale, ſom 
Queſtion, Mixtion ete. 
For Endelſerne eous, ous og uous, ſom tſch, ſom 
. righteous, courteous, covetous, virtuous etc. 
Hores eee 4-57: 
often, ſoften, Caſtle, Peſtle, whiſtle eto. 


IThz : 
Dets egentlige Udtale leres bedſt af de Indfodte. Dog 
ville vi anmerke ſaa meget derom: Det bliver udtalet ſom 
det greſke ©; dog ſnart haardt, ſnart blgdr. 
Blodt udtales det ſom dH*) 

*) D. Wallis, Greenwood og Lediard ubdtevkke dette 
blode th. beſtandig ſem dh, ſom thou dhow 1c. 
1. J Begyndelſen af Pronomina og Particulz, ſom 

"is; thee, them, their, thoſe, than, then, there, 
tho etc. 


2. J Endelſen ther, ſom 
Fither, M6ther, Brother, neither, thither, together eto. | 


J Ve 
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J Beavndelſen og En 


den af et Ord og for en Conſonan 


ſom et ſkarpt th eller ſom det graſke 0 (med en ien 


Tunge), ſom 


Thank, Throng, Thought, Mouth etc. 
Obſ. 1. J den tredie Perſon i Præſens udtales det ſom ; 
Obſ. 2. Th iyder ſom d i burthen, murther, Fathom, 
oa ſkrives og bedre med d. 
Obſ. 3. Th i folgende ſom t: Thames, Thanet, The 
bald, Thomas, Thomſon, thill, thiller, Thyme 
Fifth, ſixth, twelfth : Nogle udtale det we! 


V. 


Loder ſom det danſke v. 


Anthem, authority og authorize. 


nr %. | Vine 3 las Vejn; 5 vain 3 las veen L ꝛc. 


Kaſtes i det Ord Seven Night bort per Hneopen, og 
* udtalt og ſrrevet Se' nnight. Og ſordobles giern 
-efter e eller i, ſom 
euer, never, Liver etc. ; evrer, nevver, givver TA 

NB. A liye Man may live, to make Atonement for his 
— Sins, but the dead are deprived of that Opportünity, 

"., [Jlas WE letv Menn meh livv, tu mehk Atonment 

| far his Sins, bott dhe dedd eer * af 
1 8 æpportjuniti. 
Som hv eller ou, ſem 
Water, Wife, worth etc. ; les Svahter. 


Hores ei for ho og r, 


who hi, hvilfen 


wholeſome hohlſom, ſund 


Wrath Rath, Vrede 


Wrong Rang, Uret 
Ikke heller i 


Swoon Soun, Afmagt 
. Sword Sohrd, Kaarde | 
ſweltry (bedre ſultry) ſoltri, meget varmt 


aukward ahkerd, 


Anſwer Wnſer, Svar 


uſkikket 


ſom 


whole hohl, ganſke 
Whore Sohr, en Hore 
write reit, ſkrive 
Cockſwain Kackſn, Baade 
mand 


two tu, to 


Halwite (rived og Huſly) Soßif, en. 


Wh 


„e Hv eller ou, ſom what, when, which etc. 


4 


XJ. 


A WY — — ar FW TTX — _— = 


K 
X 
J Endelſerne nion og xious ſom eſch, fom 
"Connexion Kannekſch'n, Forening 
4nxious enkſchios. engſtlig 


Ellers ſom i Danſken. J Begyndelſen ſom 0 Neno+ 
phon las ſinophan. 7 


For en Vocal er en Conſonant, og udtales ſom j, ſom 
yard, yes, You yet etc.; las ja'rd ze. 


2 a 
3 Begyndeiſen af et Ord ſem et t hoardt . ſom 

Zeal ſihl, Iver Zèdoary ſiddoari, vild Ingefer 
J Midten for ier ſom et blodt ſch, ſom 

Brizier Brehſchjer, Kobberſmed 

Gläzier Glehſchjer, Glarmeſter 

Gräzier Grehſchjer, Qveghandler LY 
| Hozier Sohſchjer, Hoſetremmer _. DOE 


Enten de deriveres af Briſs, Gliſs og Gräſs, eller a4 
zo brize, glize og graze, udtales de dog ſom ſch. 


Ellers ſom et haardt s, ſom 
Lazy lehſi, doven 


crazy: krehſi, ſygelig. 


Praris 


eller 


en fort Hvelſe af den engelſke 
Pronunciation. 


1 


— 


Seriptio. 
The Lord's Prayer, 
Our Father, which art 


in Heaven! Hallowed be 
thy Name. Thy Kingdom 
come. Thy Will be Hoh 
in Earth, as it is in Heaven. 
Give us this Day our daily 
Bread, And forgive us our 

Tre- 


Pronunciatio. 


Dhe Lahrds Preher. 


ur Faddher, hwitſch art 
in Hevy'n ! Hallo'd bi 
dhej Nehm. Dhej Kingdom 
fom. 
Werth, as it is in Hevv'n, 
Ghiv os dhis deh our dehli 
Bredd. Wnn farghivv os our 
5 Tre⸗ 


Dhej Hvill bi donn in 


an 
— 
. 


” 
. 
1 


— 
— 


Fonceived by 
5 Ghoſt , born of the Vir- 


46 


Treſpaſſes, as we 
them that | treſpaſs 
us. And lead us not in 
Temptation ; but delfter 
us from Evil. For thine 


forgive 
- againſt 


os fran Jvvll. 


is the Kingdom, and the 


Power and the Glory, for 
Ever and Ever. Amen. 


The Articles of the Belief. 


1 believe in God, the 
Father, almighty Maker of 
Heaven and Earth. And 

Won our Lord, who was 
the holy 


"i gin Mary, ſuffered under 
Pontius Pilate, was crucified, 
= dead, and buried, 


| He de- 
ſcended into Hell, the third 
Day be role again from the 
Dead. He aſcended into 
Heaven, and fitteth at the 
right Hand of God the 
Father almighty :. From 
thence he ſhall come to 
judge the quick and the 
dead. | 
I believe in the holy 
Ghoſt, the holy catholic 
Church, the Communion 
of Saints, thi Forgiveneſs 
bf Sins, the Refſurreetion 
of the Body, and the Life 
everlaſting. Amen, 


God's Commęndments. 
1 am the Lord thy God. 
IJ. Thou ſhalt have no 
other Gods but me. 


II. Thou 


in Jeſus Chriſt his only 


þ 


— bvyerlaſting, Wan. 


Ode Artikels af dhe Bekihf 


Kort Dvelſe 


Treßpeſſes, as hvi farghivy 
dhem dhbet rreſpeſſ aaanſ 
vs. Wenn lihd os nat u 
Temtchſh'n ; dot dilivve 
Far dhein 
is dhe Kin:-domm, enn dhe 
Pouer end dhe Glohri fat 
Evver ann Evver. Wan. 


Ej belihv in Ghadd dhe 
Faddher olmeſti Mehker af 
Hevv'n and Werth. YEnd 
in- Dſchihſos Krejſt his ant 
Sonn our Lahrd, hu hvat 
fannſiho*'d bej dhe hohli 
Gho'ſt, bahrn af dhe Vord 
ſchin Meri, ſofferd onder 
Panſchios Pejlet, hvas krſu— 
ſifejd, dedd enn horried. Hi 
diſcended intu Hell, dhe thord 
Dehh hi rohs gan fram the 
Dedd. Hi aſcended intu 
Hevv'n, and ſitts- et dhe 
reſt Hand af Ghadd dhe 
Faddher almeihti : Fram 
dhens hi ſchell kom tu 
dſchodſch dhe kvick enn dht 
ded. - 

Ej belihv in dhe holi 
Ghohſt, dhe holi faetholid 
Tſchortſch, dhe Kommjunien 
af Sehnts, dhe Farghivvneſ 
af Sinns, dhe Riſorrekſch'n 
af dhe Baddi, end dhe Leif 


Ghadbs Komma'ndments⸗ 


Ej am dhe Lard dhei Gadd, 
1. Dhon {ſ<&>llt hehv no 
addher Gadds bott mi. 


II. Dhott 


HI. Thou ſhalt not make 
> thyſelf any graven Image, 
or the Likeneſs of any 
hing that is in Heaven 
bove, or in the Earth 
eneath, or in the Water 
\nder the Earth. Thou ſhalt 
zot bow dawn to them, nor 
worſhip them. For I the 
ord thy God am a jealous 
god, and viſit the Sins 
f the Fethers upon the 
Phildren unto the third and 
Wourth Generation of them 
hat hate me, and ſhew Mer> 
y unto thouſands in them 
hat love me, and keep my 
Commandments, | 


III. Thou ſhalt not take 


od in vain. For the Lord 
vill not hold him guiltleſs 
hat taketh his Name in 
Ain. = 

IV. Remember that thou 
keep holy the Sabbath-Day. 
Six Days {halt thou labour 
ind do all that thou haſt 


o do; but the ſeventh Day 


n thy God. In it thou ſhalt do 
" nd Manner of Work, thou, 
b thy Sen, and thy Daughter, 


thy Man- Se:vant, and th 
Maid-Servant, thy Cattle and 
the Stranger that is within 
thy Gates. For in ſix Days 
the Lord made Heayen and 
d. Farth, the Sea, and all that 
10 Im them is, and reſted the 
leventh Day; wherefore the 

Lord 
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he Name of the Lord thy 


is the Sabbath of the Lord 
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II. Dhou ſchelt not mehk 
tu dheiſelf anni grev'n Im⸗ 
medſch, nar dhe Leikneß af 
ent Thing, dhat is in 
Hevv'n abovp, ar in de AEreh 
binidh,, ar in dhe Hvater 
onder dhe Wrth. Dhou ſchelt 
not bou doun tu dhem, nar 
hvorſchip dhem. Far ej dhe 
Lahrd dhej Ghadd am & 
dſchellos Ghadd, enn viſſit 
dhe Sins af dhe Fadhers upon 
de Dſchildren ontu dhe therd 
and ſohrdh Dſchennerehſch'n 
af dhem dhat heht mi, an 


ſchoh Merſi ontu thouſands 


in dhem dhet lovv mi, end 
kiip mej Kamma'ndments. 


III. Dhou ſchellt nat thek 


dhe Nehm af the Lard dhej * 


Ghadd in V-hn. Far dhe 
Lahrd hvil nat hohld him 


ahiltleß dhat tehks his Nehm 


in vehn. : 

IV. Rimember dhet dhou 
kiip holi dhe Sabbath Deh. 
Six Dehs ſchallt dhou lehber, 
enn du ahl dhar dhou heſt 
tu du; bott de ſevventh Deh 
is de Sabbath af dhe Lahrd 
dhej Ghadd. In it thou 
ſchellt du no Manner af Hvork, 
dhou, ann dhej Sonn, end 


5 dbeſ Dahter, dhez Menſervent, 


an dhej Mehdſervant, dhej 
Katt'l enn dhe Strehndſcher, 
dhat is hvithin dhej Gheths. 
Far in ſir Dehs dhe Lahrd 


mehd Hevv'n en LErth, dhe 


Sih, en ahl dhat in dhem is, 
an reſted dhe ſevventh _ 
| ; ver. 


48 : Kort Ovelſe 


Lord bleſſed the ſeventh Ny hverſor dhe Lahrd bleſſ'd vl 


and hallowed it. ſevventh Deh, en hallo'd it 


V. Honour thy Father V. Anner dhej Faddhe 
and thy Mother, that thy an dhei Modher, dhet dhy 
Days may be long in the Dehs meh bi lang in dg 
Land which the Lord ty Lend hvitf<h dhe Lahrd dhe 


God giveth thee. ' Ghadd ghivvs dhih. - 
VI. Thou ſhalt do no IV. Dhou ſchallt du ni 
Murder. Morder. 
VII. Thi ſhalt not VII. Dhou ſchallt nat 
commit Adultery. kommit Wdolteri. 
VIII. Thou ſbalt not VIII. Dhou ſchallt nit 
ſteal. ſtihl. 


IX. Thou ſhalt not ber IX. Dhon ſchallt nat belt 
falſe Witneſs againſt thy fahls hvitneß eghenſt dhy 
* hbour. Neobor. 

X. Thou ſhalt not co- X. Dhou \<@llt nat kor 


| . vet thy Neighbour's Honſe; vet dhej Nehbors Hous; 
thou ſhalt not covet thy dhou ſchallt nat kovvet dhe 
Neighbours Wife, nor his Nehbors Hvejf, nar hit 


Servant, nor his Maid; nor Setvent, nar his Mehbd, 


bis Ox, nor his Aſs, nor nar his Aks, nar his A, 


any Thing that is his. nar enni Thing dhet is hi, 


SY 
weld, * : PEE Kee: * hb. 


* 2 . * 


The XXIII Pſalm as extant Dhe tventi thord Sa'm of 
in the Spectator No, 441. extent in the Spektehter, 
Vol. TW 5 Nombet fohr honderd fatti 


hvan. Vol. VI. 
1. The toi my Paſture 1 pall I. Dhe Lahrd mej Paſtor ſchal 
Prepare, pripehr, 
And feed me with a Shep - JEnn fihd mi hvith a Step 
A herd's Care: herds Kehr: 
His Preſence ſhall my Wants His Preſſens ſchaell mej Hvant! 
__ (upply, ſopplej, 
And guard me with a watch- End gherd mi hvit a hvatſd/ 
; ful Eye; ful;Ej; 
My Noon - Day Walk he Mej Nuim - Dee Hvahk ji 
hall attend, ſchall attend, 
And all my Midnight Hours And ahl. mej Midneje Outs 
| defend; Ds defend, 7 


2. When 2, Hyeni 


„. When in the ſultry Glebe 
it. I faint ) 
her on the thirſty Mountain 
dhe pant, | 
WW fertile Vales, and dewy 
dhe Meads : 
My weary wandring Steps 
he leads: 


Where peaceful Rivers ſoft 


and flow, 
Amid the verdant Landſkip 


flow. 


0% 3. Tho' in the Path of Death 
'I tread, 

ele With gloomy Horrours over- 

be {preac, 

_ My ſtedfaſt Heart ſhall fear 

he no ill; 

5 ror thou, O Lord, art with 

be me Kill, 

bi Thy triendly Crook f hall 

+ give me Aid, 

1 And guide me through the 


' dreadful Shade. 


af ged Way. 
MW Through - devions lone ly 
kti Wilds 1 ſtray, 
Thy Bounty ſhall my Pains 
af beguile: 
The barren Wilderneſs Cl: all 
{mile, 


With ſudden Greens and Her- 
hage crown'd , 
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4. Tho' in a bare and rug ie: 


49. 


2. Hvenn in the _ Glih 
ej fehn | 
Ar an dhe thorſti unten 
pent; 
Tu fertil Vehls, end Djui 
| Mihds, 
Mej hvihri hvandring ſteps 
hi lihds, | 
Hvehr pihsful Rivvers ſaft 
en ſloh y, 
JEmid dhe verdFnt Lendſkip 
floh. 
3. Dho in dhe Padh af Dedd 
ej tredd, 
: Hvidh glumi Harrers ohver⸗ 
ſpred, : 
Mej ſtedfxſt Hort ſhall fiber. 
; no ill; 0 
Far dhou, O Larhd, ert hvid . 
mi ſtill, | 
Dhej frondli Kruk ſhel ghivv 
| mi Ehd, 
Wenn ghejd wi thru dhe dreds 
ful Schehd, 
Dho in & behr enn rogged 
HOveh, | 
Dhru divios -lohnli hvejlds 
| ej ſtreh, N | 
Dhei Bounti ſchall mej Pehns 
biaheijl: 
Dhe barrn Hvilderniß ſchall 
ſmejl, | 


Hvith ſodden Grihns enn 


Erbacſch kround, 
Waun Strihms ſchell morr— 
mor ahl eround, 


ou. 


ti 
And Streams Eball murmur 
h all around. 
N : 

7. The fpacious Firmament 
it on high, | 

With 

L 


1: Dhe ſpeſchios N 


ann hejh, 
Hvidh 
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With all the ine Ethereal 
Sky, 

And ſpangled Heav'ns a 
{hining Frame, 

Their great Original pro- 


claim 

Th' unwearied Sun, from 
Day to Day, 

Does his Creator's Power 

diſplay, 

And publiſ hes to every 
Land, 

The Works of an nene 
Hand. | 


ad 2. Soon as the Evening Sha- 


des eil 
be Moon takes up the won- 
| d'rous Tale, 
} '3 And nightly to the liſtning 
6 


Earth, 

Repeats the Story of her 
Birth, 
the Flore that 


Whilſt all 
round her burn, 
And all the Planets in their 

Turn, 
Confirm the Tidings as they 
rowl, 
And ſpread the Truth from 
Pole to Pole, 


3. What tbo' in enn Si. 
lence all, 8 

Move round the dark terre- 
ſtrial Ball! 
nor res! Voice 
| | nor Sound 
Amid thejr radiant Orbs be 
found ! 

In Reaſon's Ear they all 


rejoice , 


What tho' 


And 
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Hvidh all dhe bljuh Ithirig 
kej, 

YEnnd ſpangg'ld Hevy'ne q 

ſchejni na KFrehm, 

Dhehr greht Ocidſinel pio 


klehm. 
Db'onhveried Sonn, fray 
Deh tu Deh, 
Dus his Kriehters Pour di 
ſpleh, 
Wun pobliſches tu evveti 
Land, | 


Dhe Hvorks af en allmejiſ} 


Hend. 


2. Suhn es dhe Jonitz 


Schehds privehl | 


The Muhn tehks ep dhe hvon 
| dros Tehl, 
Wend nejeli ru the liſtninz 

Werth, 
Ripihts dhe Siohri af ha 
Bordh, 
Nvejiſt} ahl dhe Stors dhat 
round her borry, 
En ahl dhe Plennets in 
dh-hr Torrn, 
Kannſerm dhe Tej"ings 64 
daheh rohl, 


Wend ſprihd dhe Truth fran 


Pohl tu Pohl. 


Hvat tho in ſallemm Sejlens 
all, 

Muhv round dhe dark terre 
ſtrioll Bahl! 

Hvat tho nar riell Vajs nat 
Sound 

mid dhehr redient- Arbs 
bi found! 

Jn Rihſens Ihr dheh all rid, 
ſchejs, 

Wan 


F 


{ 
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ind utter forth a glorious 


Voice; 
dor ever ſinging) as they 
ſhine, 
he Hand that made us is 
| | divine 
Addiſon. | 
he Lord's Prayer, or Pa- 
ter noſter. 
Dur Father; which in Hea- 
ven att, 
Lord, hallowed be thy Na- 
me, 


hy Kingdom come, thy 
Will be done 


In Earth, even as the {ame 


Un es is. 
Lord, 


Our daily Bread this Day. 


Give us, O 


As we forgive our Debtors, 


ſo 
Forgive our 
pray. 
Into Temptation lead us 
not.“ 
From Evil keep us free. 
For Kingdom, Power and 
Glory is. 
Thine to Eternity.“ 


Debts, 


We 


GLO 


To Father, Son, and holy 
Ghoſt 

Immortal Glory; be: 

As, was, and is, and ſhall 
be till 

To all Eternity! 


SI 
WEnn otter forth > glorios | 
Vajs, N wh 
Far evver ſinging as dheh 
f | ſchejn, 
Dhe Hend dhet mehd os is 
divejn. 
Dhe Lahrds Preher , ar Pa⸗ 
ter naſter. 
Our Faddoͤher, hvitſh in 
Hevv art, 
Lahrd , Hallo'd bi dhej 
Nehm, 


Dhej Kingdomm komm, dhej 
HBoill bi donn 
In YErth, evv'n as dhe 
ſehm | 1 4 
In Hevv'n is. Ghivv os, 
O Lahrd t | 
Our dehli Bredd dhis Deh. 


Ws hvi farghivv our Det⸗ 


ters, ſo 

Farghivv our Detts, h vi 
1 

IJntu- Temtehſch'n lihd 0s. 
nat. 


Framm Jvvil kihp os frih. 
Far Kingdom, Pouer end 
Glohri is 


Dhejn tu Iterniti. 


RA. 
Tu Faddher, Sonn end hohli 


Immertel Glohri bi! 

Ws hvas, end is; and ſchell 
bi ſtill 

Tu all Iterniti! 


- o 
— 


D 2 
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Det II. Kapitel. 
Aro ſo dien. 


Om Ordenes Accent. 


7. Engellenderne logge gierne Accenten paa den förſtt 
Stavelſe fra Begyndelſen (uden den forandres ved en Partie 
Component, eller ved en Endelſe, ſom legges til), ſom 
= Artery, Dictionary , Mulberry etc, 


2. Diphthongerne have i , Almindelighed den lange Ak 
tent ſom | 
| Complaint , Forbtargnce « 


; Undtag-n adſkillioe Ord af mange | Stavelſer, ſom 9 
a Pidgeon, Honour, virtuous etc. + 


3. Accenten gager og gjerne neſt for Endelſerne 11 ſion, tion 
KiOus, tious, ſom 


Proviſion, Commendition , capricious, ambitious etc. 


4. O, Or d, ſom beholde deres Latinſke , Tydſke, Sachſi 
fe, Spanſke eller Italienſte Oprindelſe, forandre ikke As 
cen'en , ſom 

Alexindria, Superficies etc, 
Fither, Mother, Leither etc. 
Baſtonado, Guevara, Renegado etc, 


5 Toſtavelſes Ord har Accenten gemeenlia paa den forſi 
. Verba derimod p2a den ſidſte, ſom 
Letter, City, many, local, human etc. to begdt, 1 
command, to 'reſtOre etc. 


Ligeledes naar Subſtantivum og Verbum Frives poa eelt 
Maade, ſom 


abſent, ro abſent, Projeet, 10 project, Torment, 1 
tormänt ets, 
Deg 


b 
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„Does ere der og Verba, ſom har Accenten paa den forſte 
Staveiſe, ſom 
z0 carry , taͤrry, cover, follow, fallow, N ete. 
Oa Nomina og Verba, ſom begge har Accenten paa den 
ſioſt“ Stavelſe, + ſom 


Command, to command. Delight, to delight. Deſirs, 
to deſire. Reprieve, 10 reprieve etc. 


6. Compoſita har og Accenten paa den ſidſte Stavelſe ſom 
complète, diſlclve, prevent, retürn etc. 


7. Derivata beholde Primitivorum Accent, ſom 
Care, Careful, Carefulneſs, Heart, hearty , heèarten, 
fe Heartineſs.- Offence, offend , offenii we, Offenſive- 
15 neſs etc. + 5 


8. Previddi tiones og Particulæ componentes [egger Accens | 
uf ten paa den naſtſolgende Stavelſe, ſom 


abaſe, acc6pt, addreſs, affect, aggriève, below, beyônd, 
diſable, o overpowepg under value, foreſpèak etc. 


un 9, Endelſerne ble, ele, dle, fle, ple, tle; iigemaade 
leſs, neſs, dom, ſhip, ly og ty lagge Accenten paa den 

on forſte Stavelſe, ſom 
Gipable; Miracle, idle, Trifle, Wrangle, ſimple. Title 
. ete. Mötherleſs, Sickneſs, rindom, Lordſhip, rade- 
bf ly, Parity ete. 


10. J Ord af 3, 4 eller 5 Stavelſer legges Accenten ſiel⸗ 
den paa de 2 ſidſte; men tieſt paa een af de forſte, ſom 


Ceremony, abominable etc. 


11. J de af 2 eller 3 Præpoſitioner ſammenſatte Ord fal⸗ 
rſt ber Accenten paa Stavelſen naſt efter den ſidſte Partic. com- 
ponens, ſom 
n Super- in tendant , Ante. di lüvian, in:com- prehénſible, 
un- ad moni{ hed etc. 


en 12. J Ord af 6 Stavelſer findes ofte 2 W ten paa 
den forſte og een paa den fierde Stavelſe, ſom 
Juſtificàtion, ünphiloſophical, fämiliärity etc. 

; O 3 13. 


/ 
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13. Nogle ere ropa, ſom Fage Accenten paa 2 adſillly 
Maader , ſom 
Academy, og Academy, contrary og [contrary , diſtri 
bute og diſtribute etc. 


J ſammenſatte Ord falder Accenten paa Przfixum, naar 
det er Declinabile, og Hovedor det har kun een eller i det hej 
ſte 2 Stavelſer, ſom 

hard- favoured, 0pen-mouthed , Love- fk , White-livered, 
Cheeſe-Monger etc. 


Men naar Hovedordet er et flere Stavelſteord, fs de 2 


Stavelſer hores tydelig, beholder Hovedordet ſin Accent, ſom 
Open - Heartedneſs. Self. Concèitedneſs, "ar? Gene 
ral etc. 


5 Naor fer eller til et Compoſitum ſettes et Præ- eller Suf- 
fixum, beholder Hevedordex ſin Accent, ſom 


Play - Houſe. Muſic, Eaſter- Holidays, Clave-Gillyflow 


er etc, 


Naar i de med Particulæ ſeparabiles / ſom baade kunde vere 
Præ- og Suf-fixz) ſammenſatte Ord, Præfixum er en Præpo- 


tio ſeparabilis, eller et Adrerbium, beholder Przfixum | 


Aimindelighed in Accent, ſom 


10 bick bite, ful-fil, gain. ſay, ill. humoured, well-con- 
trived, Down- fall, down-ward , Well. fie etc, 


Above, afore, Aer; before, behind, og in, beholde 
altid dereo Accent, ſom aboͤve-ſaid, atorehand, After. 
Birth ete. Derimod here, there, where miſte den, 
ſom 'here-of, here-by', there- in, there - upon, when 

is, where with etc. 


Ce Adverbium eller Przpoſition ſeparabilis et Suffixum, 
miſter Præfixum Accenten , ſom 


to come-down, 10 go-up, 10 ly-b'y etc, 


Undtagen 


- at, for, fore, from, into, on, of, to, under, unto, 

upon, ward, wards, wich og withal, ſom naar de ert 
Suffxa, gierne miſte Accenten,; ſom to come at, #0 
look . for, there - fore, where. fore, ging - from, #0 
lèap · into, zo pliy-on eller upon etc, 


Men 


j 
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Men da det Engelſke Sprog er ſammenſat af ſaa mange 
andre, ſaa gier det Sravelſerne og Accenten ſaa ſerdeles 
ui: , at man ikke kan raade en Danſk bedre, end at han 
ar de Ord op, ſom han tvivler om, i cen accentueret | 
Orebeg, ſom PBoyer's Engl. og Sr. Royal Dictionary 
abriged ete. London, i,,ftor $vo, Ludvigs Engl. og/ 
Tpdjt, 4io, af den nyeſte Udgave og Bailys af mig uds 
gone, og 1772 igien oplagte Engl. Fr. Lat. og Tydſk, 
in vo, Leipzig og Zuͤllichau; eller fuldſtendig engelſk og 
denſk Haand - Lexicon, Kiosbenhavn 1796 amo. Hyem 
der vil, kan og forſkaffe (ig Mr. Enzick's Spelling Die- 
tionary , London 177g, 12m0. 


Engellenderne ſelv kunne ikke viſe deres Born nogen foro 
tere Vej heri, end at de afdele alle Stavelſer i viſſe Taz 
deller, og ſamie Ordene af det hele Sprog: ſaadanne ere 
\s'aende Skoleboger. 1) N. Bailey's Introduction to the 
Engliſh Tongue, being a Spelling-Book, London 1726, 
gvo. 2) I. 2ycbe's Guide to the English Tongue, Lon- 
don 1730, gvo. 3) Fr. Munday's Way to Reading etc, 
London. 1721, 8YV0. 4) Henr. Dixon's Englil h Inſtruc- 
tor or Art of Spelling etc. London 1728, xvo. Men 
frem” for olle fortiener at recommanderes: A new guide to 
the engliſh tongue by Thomas Dilworth. London 1761. 


Nu ſkulde, efter den Orden, de fleſte Grammatici bruge, 
herpaa foſge Ortho- og Tachy-Graphien; men ſom man 
do ſorſt maa forſtage og have laſt noget i et Sprog, forend 
man kan befymre ſig om Orthoagraphien eller Skriverigtig⸗ 
heden, troer jeg ej at have giort Uret i at opſatte diſſe to 
Stykker efter Syntaxis. f 


bY + 


t 
'0 
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Det m. Capitel. 
On Etymologien 


: eller 
Delene af en Tale. 


Di.iſſe ere + Articults, Nomen, Pronemen, Verbum, Par. 
9 ticipium, Adverbium;, Præpoſitio og Conjunectio; hvort 
Vesls legge Inter jectio. 


Om Artikle ene. 


Artiflen er enten den beſtemte eller ubeſteſtemte. 


Den beſtemte Artikel er the, og betyder den eller det; 
f. Ex. the Table. Border. - 


Den ubeſtemte er a ellcr an, en eller et; denne bruge 
fun i Singulart. 


A bruges, noar det derpaa folgende Subſtantivam be— 
gynder med en Conſonand, ſom 
a Book, en Bog; a Man, en Mand, 


Men An, naar det folgende Nomen begynder af en 
Vocal eller det ſtumme h, ſom 
an Art, an Hour; en Konſt, en Time. 


Diſſe Artikler ere uforanderlige, og declineres allene med 
of, ſom er Genitivi Tegn; to, ſom er Dativi og of eller 
from, ſom er Ablatiyi, ſom fan ſees af Subſtautivorum De. 
clination, 


Herhos maae og merkes den Nordiſke eller gammel Sac 
e Nota Genitivi Poſſesſivi es eller 5, ſom 


the Church'es Ordinance etc, the King's Palace ete. 
God's Grace etc. 


(vid, Syntax. om Subſtantivo), wy, 
| ; | Om 
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Pm Nomen Subſtantivum. 


Det Engelſke Subſtantivum har hverken Declinationcs, 
tler adſkillige Endelſer, men bliver alene declneret med Ars 
tiklerne, og Calnum Nota, og i Plurali ſættes et s til, ſom 
ſees af Pluralis Formation. CLE; 


Exempel med den beſtemte Artikel. 


Singulariter, Pluraliteo. | 
Nom. the King, Kongen. Num. the Kings, Kongerne. 


Gen. of the King, Kongens, Gen. of the Rings, Kongernes. 
Dat. to the King, Kongen, Dat. to the Kings, Kongerne, 


Acc. the King, Kongen. Acc. the Kings, Kenierne. 
Voc. O King, O Konge. Voc. O Kings, O Konaer. 
Abl. of or from the King af Al. of or from the Kings, af 
eller fra Kongen. eller fra Kongerne. 
| Hingulariter, 


Nom. the Queen, Dronningen. 

Gen. of the Queen, Dronnifigens, 

Dar. to the Queen, Dronningen. 

Acc. the Queen, Dronningen. | 

Voc. o Queen, o Dronning. | | 
Abl. of or from the Queen, af eller fra Dronningen. 


Pluraliter, 


Nom. the Queens, Dronningerne. 

Gen. of the Queens, Dronningernes 

Dar. to the Queens, Dronningerne, - 

Acc. the Queens, Dronninagertie. »* 

Voc. o Queens, o Dronninger. 

Abl. of or from the Queens, af eller fra Dronningerne⸗ 


Sin guluriter. Pluraliter. 


Nom. the Heart, Hiertet. Nom. the Hearts, Hierterne. 
Gen. of the Heart, Hiertets. Gen. of the Hearts, Hierternes. 
Dat. to the Heart, Hiertet, Dar. to the Hearts, Hierterne. 


Acc. the Heart, Hiertet. Acc. the Hearts, Hierterne. 

Voc. o Heart, 6 Hierte. Voc. o Hearts, o Hierter. 

Abl. of or from the Heart, af All. of or trom the Hearts, af 
eller fra Hiertet. eller fra Hierterne. 
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Hver i Danſken ingen Artikel bruges, bruges iffun i det WM7 
Engelſke Caſuum notz, ſom / 
Sin: gli er. Pluraliter. 
Nom. God, Gud. ä Nom. Gods, Guder. < 
Gen. of God, Buds, Gen. of Gods, Guders. 
Dat. to God, Gud. ä Daz. to Gods, Guder. 
Acc. God, Gud. Acc. Gods, Guder. 
Voc. o God o Gud. Voc. o Gods, o Guser. 
Abi of or from God, af eller Ahl. of or from Gods, af 
fra Gud. eller fra Gud. 
Nomina Propria har eg kun ahuum Notz, ſom 
| Singulariter. 6 


Nom. London, (George, Anna = 

Gen. of London, 

Dat. to London, 

Acc. London,; 

Foc. o London, ES; i 


Abl. of or from London, 
Exempel med den ubeſtetite Artikel. 


Singulariser. . Pluraliter. 
Nom. a Brother, en Broder. Nom. Brothers, Brodre. { 
Gen. of a Brother, en Hroders, Gen. of Brothers, Brodres, | 
Dar. to a Brother, en Broder. Dar. to Brothers, Brgsdre. L 


Acc. a Brother, en Broder. Acc. Brothers, Brsdre. 

| Voc o Brother, o Broder. Voc o Brothers, o Brodre. 
| Abl. of from) a Brother, af All. of (from) a Brother, af 
eller fra en Broder, eelller fra en Broder. 


« Singuraliter. 2: 


Nom a Siſter, en Syſter. 

Gen. of a Siſter, en Syſters. | | 
Daz. to a Siſter, en Syſter. | ” 
Acc. a Siſter, en Syſter. | | 

Voc. o Siſter, o Syſter. 

Abl. of eller from a Silter , af eller fra en Syſter 


Singurali er. Singuraliter. 


Non, an Animal, et Dyr,* Nom. an Heir, en Arving. 


Gen, of an Animal, et Dyrs- Gen, of an Heir, en Arvings. 
| | Gen. 
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Dat. to an animal; et Dyr. Dar. to an Heir, en Arving, 

Acc. an Animal, et Dyr, — Acc. an Heir, en Arving, 

Voc. o Animal, o Dyr. Voc. o Heir, o Aryina. 

Abi, of or from an Animal, af Abl. or or from an Heir, af 
eller fra et Dor. eller fra en Arving. 


det 


Om Numerus pluralis. 


pluralis dannes ordentlig ved at ſette s til Singularis, 
af bar ikke flere Stavelſer end Singularis, ſom 


Boy, Boys ete. Father, Fathers ete. 


Men naar Singularis endes paa en dobbelt Conſonant, ſom 
pag ch, {h, {s, tch eller x (ſom man anſeer for en dobbelt 
Confonant) üdſordrer Udtalen, at es ſattes til, ſow” 


Church, Churches. Bruſh , Bruſhes. Witneſs, Wit⸗ 
neſles. Watch, Watches. Box, Boxes etc. 


Endes Singularis paa ce, dge, ge, le eller za, hores e 
i pluralis ogſaa, efterdi $ ellers ikke fan hores, uden det gior 
en-anden Stavelſe, ſom & 
Face, Faces. Hedge, Hedges. Cage, Cages, Horſe, 
Horſes. Prize, Prizes etc. | 


De fleſte Nomina, ſom endes i Singular paa If, fe eller 
f, forandre f til ves i Plarali, ſom 


+ Calf, Calves. Knife; Knives. Leaf, Leaves etc. 


De ſom endes pan ff, ri, oof, gage efter General Regs 
len, ſom Cliff, Cliffs. Muff, Muffs. Roof, Roofs, 
Dwarf, Dwarfs. Undtagen Stiff, Staves, og Turf, 
Turves. 


Folgende gage oa efter General Realen Grief, Chiet, Mis. 
-. cliief, Händkerchiéf, Relief, Reproof, Strife. 


Th tager i Plurali og kun et s til, ſom Path, Paths, Sheath, 
gheaths, Cloth, Cloths etc. Men Clothes betyder efs 
ter den nye Orthographie Klader, og N Cloths, 
Klede, Toj. 


Til Latinfe og andre ſaadanne Ord ſxttes 's, ſom Genius, 
Genins's. Virtuoſo, Virtuoſo's etc. 


Naar Singularis eudes paa y, forandres 5 i Pluralis 
gierne til 188 og 
1 Naar 


0 = * 
* 
* 
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Naar y i et Eenſtavelſesord i Singulari leſes ſom ei, 
blive 1e i Plural! liseledes udtalt, ſoin 
Fly, Flies, Ply, Plies etc. 


Men naar y i et Ord af mange Stavelſer i Singular 
ud ales ſon i, udtal's ie i Pluxalis ligeſaa: ſom 
City, Cities. Body, Bodies etc. 


De ſom endes paa Diphthongerne ay, ey eller oy, gan 
eſter General Reglen, ſom Day, Days. Key, Keys 
mY LOYS etc. 


Folgende ere ganſfe Irregularia, 


Sing. Plur. 
Die, Terning, Dice *, Tarninger. 

i ſteden for Dies. Af det gamle Dyes. 
Mouſe, Muus. Mice, Muus. 
ae, Luus, 2 Lice, Luus. 

-— Gooſe, Gaas, ; Geeſe, Gies. 
Foot, Fod, Feet, Fodder. 
Tooth, Tand, Teeth, Tender. 
Penny , 2 Stkilling, | Pence“, 2 Sfillingey. 
* ſom et en Contration af Pennys 
Jy or, | Oxen, Oren. Ty 
Cow, Koe, Kine (Cows), Ker. 
Sow, Soe, Swine (Sows), Sviin. 
Ciild, Born, Children, Born. 
Brether, 5 8 Brethern ry Zrsdre. 
* alene i Predifener, ellers Brothers. 
Chick, Koling , Chicken “, Kyllinger. 
* bruges og regulariter ſaaledes : 8 Chicken, Plur. 
Chbichens. 


Man, Menneſke, Mand, Men, Menneſker, Mand. 
Oa alle Compoſita af Man, * deres Pluralis pag 


Men, ſom 

Woman, Kone, Women; Toner. 
Footman, Fodgenzer, _  Foatmen,. Fodgengere. 
Horſeman, Rytter, Horſemen, Ryttere, 
Statesman, Statsmand. Staresmen , Statsmend. 


Nogle 


it 


LI 


8 
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Noale Ord bruges i begge Numeri, ſom 

Sheep, Faar. Swine. Sviin. Hoſe, Strymper. 
Fern, Bregne. Deer, Vildt eller Dyr, People, Folk, 


Ligeledes * Buſineſs, Cheeſe, Hair, Pair, Fowl, Hca- 
then, Pound, Fiſh, Partridge, Mile, Fruit, Foot, 
(Fodfolk). Harſe, (Rytter, Rytterie). 


* Dog tage diſſe bedre Pluralis Endelſe, ſom Buſineſſcs 
Hairs, etc. 


Nogle findes alene i Plurali, ſom | 
Alms, Alps, A'nnals, Aſhes, Bellows, Bowels, Brains, 
Dregs, Embers, Entrails, Folks, Riches, P5li- 
tickes, Mathematickes, Thanks, Vietuals, Vitals, 
\ Wages etc. 8 


Mange har ingen Pluralem, beſynderlig Landes, Sre- 
ders, Floders, Bjerges, Dyders, Laſters, Materialers , 
Urters, Korns og Fodevares Navne. 


Nogle Pluralia bruges undertiden ſom Singularia, ſom 


that is no News, det er ikke Nyt. Your News is falſe, 
Eders Beretning er falſf. Our Commons is very or- 
dinary, Vor Koſt er meget ſlet. Is that my Thanks? 
Er det min Tak? The Victuals is upon the Table, 


Maden ſtager paa Bordet. 


Noale Subſtantiva brnges i Plurali, ſem ikke tu den i 
Danſken, ſom 
the Lives of the Roman E'mperors. I had * dye 
a thouſand Deaths, there is no Hopes etc. 


Om Generibus Nominum. 


Egentſig at tale har Engellenderne ingen Genus; thi den 
fan ej merkes, hverfen af Endelſen eller af Artiklen; men man 


mage ſlutte ſig den til af Ordets Betydning, og hosfojede 
Pronomina. 


Maſculinum og Fæmininnm bruges gemeenlig om ends 
og Neutrum om livloſe Ting: dog indfores diſſe undertiden | 
tropice ſom Maſculina efler Fæminina “, fom 

he (the Sun) ſhe (the 3 
K vice verſa, ſom 


li 
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It is a fine (Stone) Horſe, 
It is a fine Mare etc. 


Man ſorandrer og Ge enus 1) ved at ſxtte ef til, ſom 


God, 5 Gud. of 
Bäron, Baron. 
Lion 5 Love. 


Göddels, Gudinde. 
Baroneſs, Baroneſſe. 
Lioneſs, Lgvinde, 


Og undertiden blwer Maſculini Endelſe dervo ron 


ſom 

A'bbot, Abbed. 
Emperor, Keiſer, 
Blector, Churſyrſt. 
Duke, Hertug. 


. A'bbeſs, Abbedinde: 


E'mprels, Reiſerinde. 
Electreſs, Churfyrſtinde. 
Dutcheſs, Hertuginde. 


2) Ved at forandre tor til trix, ſom 


- » Adminiſtrator , Forvalter, 


Execùtor, Fuldforer. 


Adminiſtratrix , Forvalterſte, 
Executrix , 9 


3) Ved adſtillige Ord, ſom 


535 Batchelor , Ungkarl. 


Boar „Orne. 
Boy, en Drena. 


Bridegroom, Brudgom. 
Bröther, Broder. 


SZ Buck, en Raaebuk. 


Bull, en Tyr. 
Cock, Hane. 

Dog , Hund. 
Drake; Andrik. 
Fäther, Fader. 
Frlar, Munk. 
Gander, Gaſe. 
Horle, en Hingſt“ 
Hüsband, SeEgtemand. 
King, Konge. 

Lad, Drena.« 

Lord, en ſtor Herre. 
Man, Mand. 


Maſter , Herre, Meſter. 


Milter, Han- Fiſk. 
Ram, ct Vadder⸗Lam. 


Maid, Virgin, Jomfrue, 
Sow , Soe. 


Girl, Piae. 


Bride, Brud. 
Siſter, Syſter. 
Doe, en Rage. 
Cow, Koe. | 
Hen, Hgne., 
Bitch, Tave. 
Cock, en Aand, 
Mother, Moder. 
Nun, Nonne, 
Goole, en Gaas. 
Mare, Hoppe. 
Wite, en Kone. 
Queen, Dronning. 
Laſs, en Pige. 
Lady, Frue. 
Woman, Kone. 


Miſtreſs, Frue, Meſterinde. 


Spaw ner, Hun Fiſt. 


Ew, et Gimmer Lam. 


$l6- 
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slöven, en Broder liderlig. 


| Son 5 Son. 


tag, Hiort. 

. 0 ung Tyr. 

Uncle, Farbroder eller Mor- 
broder. 0 

Weather, Vader. 

Widower, Enfemand. 

Wizard, Hexemeſter. 


Slat, *en Taſke, 
Daughter, Daakter. 
Hind ,, Hind. 
Heifer, en ung Roe. 


Aunt, Faſter, Moſter. 


Sheep, et Faar. 


Widow, Enke. 
Witch, Ser. 


4) Ved at tte diſſe Ord for: Man, Woman, Male, 
Female, he, ſhe; Cock, Hen, Buck, Doe, Dog, Bitch, 


ſom 

Hez Servant, Tiener, 
Man 5 
Male- Cat) Han-Kat. 
Boar- Cat 


He Neighbour, Naboe. 
Cock Pigeon, Han⸗Due. 
Buck-Rabbet, Han⸗Kaninen. 
Dog-Fox, Han- Rev. 


Mail 
Woman 


Servant, Tieneſte⸗ 
ſhe} Paige. 
Female-Cat, Hun Kat, 


She Neighbour, Naboetſke 
Hen Pigeon, Due. Rs 
Doe Rabber, Hun- Kanin. 
Bitch-Fox, Hun Rav. - 


Om Nomine Adjectivo. 
Adjeetiva forandres ej hverken i Genere, Numero eller 


Caſu, ſom 


a great Man, en ſtor Mand. 

a great Woman, en ſtor Konge, 

a great Work, et ſtort Verk. 

the great Men, de ſtore Mend. 

the great Women, de ſtere Koner. 

the great Works, de ſtorc Gierninger. 
of the great Works, de ſtore Gierningers. 
to the great Works, de ſtore Gierninger. 

the great Works, de ſtore Gierninger, 

from the great Works, fra de ſtore Gierninger. 


Om Gradibus Comparationis (Sammenlignelſes: 
Graderne). | 


Comparativus dannes af Politivo ved at ſxtte er til, og 
Superlativus ved at ſatte eſt til, ſom 


* 
0 2 ** 
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gréat, ſtor, greater, ſtprre, greateſt ſtorſt. 


rig, richer, rigere , - richeſt, rigeſt. 
poor, fattig b fattigere, pooreſt, ſattigſt, 
Endes Poſitivns yan e, lagges i 9 kuu et er, 
og i Superlative ft til, ſom - - 


wiſe, viis, wiſer, viſere wilt, viſeſt, 
late, ſildig, later, ſildigere, lateſt, ſildigſt. 
Er Poſitivus vt Eenſtavelſes - Ord, ſom endes paa d, g 


eller t, bitver denne Conſonant ſordoblet i Compaaative 9g 
Superlat ivo. ſom 


red, rod, redder, rodere reddeſt, rodeſt. 
big, ſtor, bigger, ſtorre, biggeſt, ſtorſt. 
höt, heed, hötter, hedere, hötteſt, hedeſte. 
a Endes Poſitivus paa y, forandres y til is, ſom 
: & Eaſy, (xt, eaſter, ſettere, Eaſieſt, letteſt. 


N == holy, hellia, hölier, helligere, holieſt, helliaſt. 


mighty, magtig, mightier, magtigere, mightieſt, magtigſt. 


Comparativus og Superlativus dannes og ved de Ord more, 
meer, molt, meeſt; ſom 3. ved leſs, mindre, og lealt, 
mindſt, ſom | 

Excellent, fortreffelig, more ereellent; mere fortraffelig 

moſt excellent, fortreffeliaſt. 

Learned; lard, more learned, 9 8 moſt learned, 

lerdeſt. 

Able, beqvem, leſs able, mind deem leaſt able; 

mindre beqvern. '- | 

„Dette ffeer meeſt i latinſke og franſke Ord. 


Man formerer og forringer Comparationen og paa gle 


gende Maade : * 
a good (great) Deal better (Worſer), * god Deel bedre 
(verre). 
very ſweet, meget ſod, Fet lx _ ſodere, moſt ſweet 
ſodeſt. 0 


the very beſt (worſt), det bed OR 
tle laſt of all, den ſidſte ic. 


M 
L 
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Folgende Irregularia maae markes: 
ood, god; better, bedre; beſt, bedſt, iſtedetſor betteſt. 
Evil, ſammendraget III; bad, ond, ſlem; worle, varres 
worſt, verſt, iſtedetfor worſeſt. | 
Much; meget, Plur. many, mange; more, meter; moſt, meeſts 
Little, liden; leſs (leſſer), mindre; leaſt*, mindſt 
* tilfsrn leaſſe, leeſt, | 


Om Numeris Cardinalibus. 


One l. Hvann, een two, tuh, to 

three, thrih, tre dour, fohr, fire 

five, fejhv, fem x; oe, © 

ſeven, fſevon, ſyv eight, eht, otte 
n 5 
eleven, ilevv'n, ellzxve twelve, tvelv, tolv F -—- 
thirteen th6rthin, tretten fourteen fohrthihn, fiottett . : 
fitteen, fiftihn , femten ſixteen; ſixtihn, ſexten 


ſeventeen, ſevv ' ntihn, ſytten eighteen; ehtihn, atten 

nineteen; nejntihn, nitten 

twenty, or a ſcore, tventi ar e ſkohr, tive 

twenty cne, or one and twenty, een og tive 

twenty two, two and twenty, to og tive Wh 

twenty three, three and twenry, tre og tive —_ 

twenty four, four and twenty, fire og tive 

twenty five, five and twenty, fem og tive 

twenty fix, fix and twenty, (ex og tive 

twenty ſeven, ſeven. and twenty, ſyv og tive 

twenty eight, eight and twenty, dtte og tive 

twenty nine, nine and twenty, ni og tive 1 

thirty, thörti, tredivge | 

thirty one, or one and thirty, een og tredive 

torty, farti, fyrgetive fifty, fifti, halvtredieſindstive 

lixty, ſixti, treſindstive | 

leventy, ſevonti, halvpfierdeſindstive 

eiphty, or four Score, fireſindstive 

RT, nejnti, halvfemteſindstive 
undred, honderd 

or five 3 f 5 hundrede 


kundred and one, = NY og een 


hum 
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hundred and two etc. hundrede og ton 

two hundred ete. to hundrede NF, 

_ thouſand, thouſend, tuſinde Million, millien, Million, 
Numeri ordinales, fs 

The firſt, fort, den forſte ſécond, ſeFPend, den ande 


third, thord, den tredie fourth, fohrth, fierde 
— fifth, fifth, femte ſixt, ſixth, ſiette 
ſeventh, ſevonth, ſyvende eighth, ehth, ottende 
ninth, nejnth, niende tenth, tenth, tiende 
_ eleventh, ilevvnth, ellevte twelfth, tvelfth, tolvte 


thirteenth, thörtihnth, trettende 
fourteenth, fohrtihnth, fiortende + edna 
- fifteenth, fiftihnth, ſemtende ſixteenth, ſixtihnth, extend; 
b ſeventeenth, ſeventihnth, ſyttende * 4 
=. eighteenth, ehtihnth, attende | 
EE nineteenth, neintihnth, nittende £535 0 
=> twentieth, tventihth, tivende x 
one and twentieth, or twenty firſt, den een og tivende 
© two and twentieth, twenty ſecond, to og tivende 
ttree and twentieth, twenty third, tre og tivende 
four ard twentieth, twenty fourth, fire og tivende 
five and twentieth, twenty fifth, fem og tivende 
ſix and twentieth, twenty fixth, ſex og tivende 


/ 


thirtieth, thörtihth, tredivte | 
\ 6ne and thirtieth, or thirty firſt, een og tredivte 
two and thirtieth, thirty ſecond, to og tredivte 
fortieth, fartihth, forgetivende 
fiftieth, fiftthth, halvhundrede 
Aixthieth, ſixtihth, treſindscivende 
fſtventieth, ſevontith, halvfi:rdeſindstivende 
eeighticht, ehtihth, fireſindstivende 3 
ninetieth, neintihth, halvſemteſindstivende 
hündredth, honderth, den hundrede 
hundred and firſt, den hundrede og ſorſte 
hundred and ſecond, den hundrede og anden 
hundred and third, den hundrede og tredie 
hundred and fourth, den hundrede og fierde 
hundred and fifth, den Hundred? og ſemte 
hundred and ſixth, den hundrede og ſiette 
. two hundredth, den to hundrede = 
| | three 
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three hundredth, den tre hundrede 
four hundredth, den fire hundrede | | | 
fve hundredth, fem hundrede ſix hundredth; ſex hundrede 
ſeven hundredth, ſyv hundrede thouſandth, den tuſinde 
thouſand and firſt, den tnſinde og forſte 
thouſand and ſecond, den tuſinde og anden 
thouſand and third, den tuſinde og tredie 
thouſand and fourth, den tuſinde og fierde- 


* * * 
laſt, leſt, den ſidſte „ 
laſt ſave one, laſt but 6ne, ſidſte uden een 
laſt ſave two, liſt but two, ſidſte paa to ner | 
ſingle, eenfold double, twofold, dobbelt, tofold 
treble, triple (threefold) trefold fourfold, quadruple, firefold 
hundredfold, hundredefold thouſandfold, tuſindfold: 


„ * 


- 


thrice, threjs, tregange four times, firegange _ 
five times, femgavge {1x times etc.; ſexgange⸗ 


;N * * 

firſt, for det forſte nn ſecondly, for det andet 
thirdly, - for det tredie Fourthly, for det fierde 
fiftuly, for det femte ſixthly, for det ſiette 


ſerenthly etc., for det ſyvende à Couple of Eggs, et Pat YEg | 
a Pair of Stockings, et Par Stromper 
a Brace of Deer, et Par Dyt. 


— 1 * - "_— — = _— » — — - - EIS » + © 


—— 


Om Pronominibus. > 
Diſſe exe Perſonalia, Reciproca, Poſſeſſiva, Demonſtrativa, 
Relativa, Interrogativa og Indefinita. ; 


5 Perſonalia 

I, jeg, thou, du, he, han, ſhe, hun, we, vi, ve or 
you, J, it, det, they, de, (i Maſculino, Fæminino 
5. Neutro.) „ „ 

„ De 


once, hvanns, eengang twice, tvejs, togange pe 


— — 


1 Om Pronominerne. 


De declineres ſom Nomina, undtagen, at de i Caſi buy 
. obliquis forandres fra Nominativo: 
1 forandres til me, we til us, thou til the; you 
bliver yon; he til him, ſhe til her; it bliver it; 
og they til them. ' 


Declinationen 119 Pronomen primæ DE communis 


Zeneris: | 

Singularis 95 Pluralic+ 
Nom. I, jeg we, vi 
Gen. of me, mig” of us, os 
Dar. to me, mig to us, os 

alcc. me, 12 us, 96 

Voc. — ; — — 


Abl. of or Gow me, af eller fra mig 
of or from us, af eller fra os. 


Declinstionen af Pronomen ſecundæ Perſons, - ſom q 


er Generis communis: 


Sing. . Plar. 
Nom. thou, du ye (you), J 
Gen. of thee, dig of pou, eder 
Dax. to thee, dig to you, eder 
Acc. thee, dig you, eder 


Voc. O thou, O du O ye (you), OJ 
Abl. of or from thee, af el} of or from you, af Wer ft 


ler fra dig 1 eder. 
Declntionen af Pronomen tertiæ Perſainie: 
Singularis 
MMaſculia. Poeminin. 
Nom. he, han che, hun 
Gen. of him, hans of her, hendes 
Dat. to him, ham ” her, hende 
Acc. him, ham her, hende 
Voc. — — — — 
Abl. of or 1 him, af of or from her, af eller fre 
eller fra ham hende 
Neuf r. Piuralis per rria Gereta 
Nom. it, det Nom. thev, de (Mend, Ronet 


Gen. of it, dets Gen. of them, deres „ 
2 ; , af 


3 
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Dat. to it, det Dat. to them dem 
== it, dit. - Acc. them, de 

o. — — . . + ow i. | 
101. of or from it, af el⸗ of or from them, af eller fra | 
Oo oF © ELL dem. 


Pan det man desbedre, baade til at kiende Genera, og [ 
Conjugationerne kan erindre dem, vil jeg igien til Over⸗ 
flod epſette dem | folgende Schema: 


ls 


—_— Plur. 
Nom. I, jeg | we, vi 
Gen. af „„ = : 
Dat. to | to | 
Acc. me F us pete” 
Voc. — — | 
1þl. of or from „f or from f 
Sing. 5 Plur. ; a 
BEN. thou, du ye (you), J Y 
Gen. of of 65 ; 
Dar. to thee G77 | U 
Acc. 1 you 
Voc. — — | | — — i 
Abl. of or from | of or from 5 
| Singularis | | 
1 Ma ſeul. „ 8 . Neutr. , 
Nou. he, han Lhe, hun it, det 
Gen. of * 1 N 
_ to | him to | | her to \ it 
Abl. of or from | of or from | of or from 


Folgende ere Reciproca | 


I my ſelf, jeg ſelv - thou hy ſelf, du ſelv 

he him ſelf, han ſely _ ſhe ber Jef, hun ſelv 

it it ſelf, det ſelv . we our ſelves, vi ſelv 
you your ſelves, J hon they chem ſelves, * ſelv. 


Poſſeſſiva 


Ere enten Conjunetiva ( forbindende), ſom altid ſattes 
EZ foran 


/ 


e 


let 


g) 
afs 


. 
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527 ſom folgende Exempler kunne ſorklare: 


that, den, det, biin, hiint tthoſe, de, hine 


the very ſame, | den, det 


ſoran Sobſtantira, eler Abſoluta (ſelvſtandige), , fom * 
alene: 5 


Forbindende SOSeloſtendige 

my, min mine, min | 
thy, din thine, din | 

his, hans his, hans | 

her, hendes hers, hendes 
i its, det — — — 8 | 
our, vor | ours, vor. ; 

your, eders yours, eders 

their, deres | theirs, deres. 


De forandres ikke, men declineres kun med of, ta g 


My Maſter and thine, min Herre og din 

Thy Miſtreſs and mine, din Frue og min 

My Book and his, min Bog og hans 

His Brother and hers, hans Broder og hendes 

Her Son and his, hendes Sen og hans 
Our Gardens and yours, vere Hauger og eders 

Your Friends and theirs, eders Venner og deretz 

Their Bed and ours, deres Seng og vores; 


. eim AM. a tt AC * 


Demonſtrativa 


Som give noget viſt tilkiende, ere 
This, denne Plur. theſ⸗ e; diſſe 


the ſame, den eller det ſamme the ſeme, de ſammt 


the ſelf fame, 


ſelv⸗ de ſelvſamme. 
the very ſelf ſame, Ss | 


ſamme 


Relativa 


Sem ſigte til et ſoregaaende Subſtantivum, ere kun firt! 
who *), hvo, hvilfken, hvilket 
Which, hvilfen, hvilfet, ſom 
what, hvad, eller hvad for en, et 
that, | hyilfen, hvilfet, ſom. _. 
* who bruges allene om Perſoner og e which 
ſaavel om diſſe ſom andre Ting. 


"De dive i Singulari og Piurali ee og nung 
| alen 


at 


7 
Re 
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alene med of, to eller from, und ragen who har i de a 
Caſibus Whom (og i Genitivo Poſſeſſivo og whoſe), ſom 


Singul. et Plural. Sing. e 
Nom. who, A. hvilken, hvilket phyilke 
Gen. of whom, whoſ e, | hvis ; | | 5 
Dat. to whom, hvilken, hvilfet hvilke 
Acc. whom, vn, n youre 
Voc. 5 
Abl. of or or from whom, af all. fra hvilken, hvilket hvilke. 

Indefnim? 
All, alle Many, mange 
any, nogen much, meget 88 
both, begge - | | neither, ingen af to 
certain, en vis | ns, ingen 
every, enhver none, ingen 
each, enhver 's one, een 
either, een af to ſome, nogle 
few 7 faa | ſuch 5 ſa adan. 


Siase gierne iſtedetfor Adjectiva, og ere uforanderlige. 
N 9 Brug ſees i Syntaxi. | 


„ 1 


— — x — 


"i Vetherne. . 


verbum er den Deel af en Tale, ſom giver tilkiende 
at gigre, lade eller vare, og conjugeres ved Modos, 
Tempora, Numeros og Perſonas. Deles i Perſonale og 
Imperſonale. : 

Perſonale har alle tre Perſoner, ſem 


J love, thou loveſt, he loves, we love, you (ye) lore, 


they love. 

Imperſonale bruges fun i den tredie Perſon, ſom 
It rains, det regner. 

Perſonale inddeles igien i Activuin, paſſivum Cl 

Neutrum. - | 

Activum giver tilktende: at gige eller virke, ſom 

I labour, jeg arbeider we ling, vi ſynge 
Paſſivum giver tilfiende at lide, ſom 
he is hated, han hades Me are beaten, de ſlages. 

: E 4 News 


— 


— 


\ 


72 Om Verberne. 


Neutrum giver ingen Handling, men ben ilftand. i til 
kiende, en Perſon eller Ting er i, ſom 
I am, jeg er I ſtand, jeg ſtaaer 


Modi ere fom i Litinen; og Conjunctivus, ſom og 
heder Optativus eller Potentialis, pleter at tilkiendegive tt 
Onſke eller og en Mag! - ſom © 

God grant I may do thot, Gud give jeg maatte giore det 
I *could ſay it, jeg kunde ſige* det. | 


Infinitivi Kiendetegn er to, ſom det tieſt har hos (iz 
ſom to eat, at ade. 


Der ere fun to Tempora ſimplicia, nemlig Præſens og 
Imperfectum, ſom 


Pref, | love, jeg elffer Imperf. I loved. 


De dorige, ſom Perfectum , Plusquamperfectum og 
Futurum, ere Tempora compoſi ita, og blive ſammenſatte 


22 de to forſte med Verbum auxiliare og Participium paſſi. 


* 4 


vum, men Futurum med Auxiliare og n ſom 


_ - 


i Danſten , ſom DS 
1 have loved I had loved TS ball love 


Ved Numeri og Perſoner er intet at merke, uden at de 
ſkilles fra hinanden ved de foreſtaaende Pronomine gg Syb- 
ſtantiyva. Ellers ere de eens; undtagen ſecunda Singularis 
i alle Tempora fom tacer ft, og i Futura alene t til ſig; 
og tertia Singularis i præſens; hvor th forhen, men nu | 
dets Sted es ſecres tif *, ſom 
Thou bateſt, dy hader 
thou hatedſt, du hadede 
thou haſt hated, du har hadet 
thou hadſt hated, du havde hadert 


1 f thou (halt or wilt hate, du ſkal eller * hade 


he (hateth) hates, han hader 

ſhe (hateth) hates, hun hader. 

* Liaeſom man 8 Syncopen ſtktiver wilt, ſhait, iſtedet 

for will'ſt, ſhall!t, ſaa og haſt iftede;for ba'ſt, det er 

bavſt eller haveſt; ea i den tredie Perſon has, det er 

ha'th, iſtedetfor bay” th eller haveth, og had iſtedetſor 
kav'd eller haved. 

Verbum har to Participia, Activum, ſom endes paa ing; 

ſom loving, elſkende, 0g et Paſſivum, ſom endes pag ed, 

1 85 2229 200 — 
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Participia activa med Prapoſitionexne of, in oſ for ete. 
blive til Gerundia, ſom 

of loving, af at elffe in loving, i at elſte 

for loving, for at elfte for being, til at vare. 


Mon hor. i det Engelſke, Verbs auxiliaria, 3 
imperſonalia og irregularia. e 


Hielpeberberne. 


Verba atxiliaria_ taldes de, ved hvis Hielp.. de ovrige 
conjugeres, ſom fre fornemmelig to, netwmlig- + 


s baſes jeg haver . I am, jeg er 


De- 'vvrige Auxiliaria ere Fay „og ere 


* © 


I muſt, jeg maa (bor). 1 vill, jeq vii. 1 ought, jeg | 
bor, mig tikommer; hvortil fan regnes I do, jeg gior. 


Og efterſom de bruges til at danne Verba, ville vi 
ſette dem ſorſt frem: | 


can; Jeg kan 


Pra ſens N Imperfecrum ; 
I can, jea kan (kunne) J could, jeg kunde 
thou canſt, du kan thou couldſt, du kunde 
he « he, it) can, han (hun, he (ſhe, it) could, han (hun, 
det) fan det) kunde 
we can, vi funne © we could, vi funde 
you (ye) can, J kunne you (ye) could, J kunde 
they can, de kunne. they could, do DES 
1 may, Jeg maa, (gider, vil gisre) 
Pra ſens | lep * 
I may, jeg maa 1 might, jea maatte 
thou may'ſt, du maa thou mightlt, du maatte 
he (Che, jt) may, han (hun, he (Che, it) might, han (hun, 
det) maa det) maatte. 
we may, vi mane . we might, vi maatte 
you (ye) may, IJ maae you (ve) might, J maatte 
they may, de mage. they mi ight, det mates 
| E 5 "I ſhall, 
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r I Thall, Jeg ſtkal . 
5 - Preſens 8 a "YE Imperfectum _ 
TI ſhall, jeg. al 1 ſhould, jeg ſkulde 
thou ſhalt, du ſal thou ſhouldſt, du ſkulde 
he he, it) hall, han (hun, he Che, i it) ſhould, han (hun, 
„ = | det) ſkulde 
we ſhall, vi ſkulle we 1 hould,, uf ſtulde 
you (ye) ſhall, J ſkulle you (Fe) ſhould, J Fulde 
hey { ball, de ſfulle they fhould, de ſtulde. 
| | 1 will, Jeg vil ear | 
rien, | Imperfectum 
I will, jeg vil I would, jea vilde 
thou wilt, du vil thou wouldſt, du vilde 
be a be, it) will, han (hun, he (ſhe, it) would, han (hun, 
KY x a) 'vil. det) viide, 
we will. |= FA RG we would, vi vitde 
. vou (ye) will, J ville you” (ye) would, IJ vilde 
they will, de ville. they would, de vilde. 


4 , 
Infinitivus og de andre Tempora compoſita gives . ved 


at omſfrive, ſom to be willing, at ville. I am wil 
ling. I was willing. I have been willing ete. 


Saa og: to be obliged gat vere forbunden til 
1 be able, af kanne. 


— 


Plusguamper f: Conj. - 


I would -have done it, jeg vilde have giort det 
he could have done it, han kunde have giort det 


we ought to have done it, vi burde have giort det. 


1 nl 7 r 
Præ ſeus Preſens et Imperfectum 
1 muſt, jeg maa, bor I ought, jea bor, mig tilfom 
thou muſt, du waa thou oughtſt, du bor 
he (ſhe, it) muſt, han be (ſhe, it) ought, han 
(bun, det) mag (Hun, det) ber 
we muſt, vi mage We e ought, vi bor 


| yo (ye) muſt, J mage you (ye) ougat, IJ dor 


they muſt, de mans they ought, de bor. 
/ ; E | I do, 
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| 1 do “), Jeg gisr | 
1) Som et Auxiliare har det fun Præſens og Imperfectum. 
ellers hor der til Verba trregularia, og har alle Tem- 
pora, ſom Perf. I have done, Plusquamperf, I had 
done, Fururum I {hall or will do etc. Man betiener 
ſig deraf i Syorgsmaal og Gienſvar , og ellers for at 
omſkrive et Verbum- emphatice, ſom how d'ye do? 
did not I ſay ſo? yes, you did Jay ſo, Iligemaade 
ved Imperf. Verb. irregul., ſom | 
I] did ſpeak iſtederfor 1 {poke. 


Preſens Imperfectum 2 
1 do, jeg gior I did, j-g giorde | 
thou doſt, du gigr thou didſt, du giorde 
he (Che, it) doth (does), han he (ſhe, it) did, han (hun, 

L (hun, det) gior det) giorde 
we do, vi giore. we did, vi giorde 1 
you (\e) do, J giore. Von (ye) did,” J giorde 
they do, de orte, they did, de giorde. | 


De to fornemſte Auxiliaria, nemlig o have, Auxiligze 
Verbi Activi, og to be, Auxiliare Verbi Paſſivi, cons 


jugeres ſaaledes: LIK 2 
Infinir. to have, at have Præſens 1 have, ſeg haver 
Partic. had, have Imperf. I had, jeg havde 

Indicativus | 
„ Præſens | 
1 have, jeg har we have, vi have 
thou haſt, du Har you (ye) have, J have 
he (ſhe, it) hath (has), han they have, de have 
an det) de 
Inperfectum ä 
I had, jeg havde 5 we had, vi hapde 
thou hadſt, du havde you (ye) had, J havde 
he (Che, it) had, han (hun, they had, de havde 
| | det) havde 
Perfectum 


I have had, jeg har havt we have had, vi have havt 
thou haſt had, du har havt vou(ye, have had, J have have. 
he (ſhe, it) hath (has) had, they have had, de have have 


han (hun, det) har have 
1 FY. 


— \ * 
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Plusquamperſectum | | 
1 had had, jeg Havde haut we had had, vi Lande havt 
thou hadſt had, du havde havt you (ye) had had, J havde hayt 
he ({he, it) had had, han they had had, de 1 havt 
(hun, det) havde habt 


Futurum I, 
I chall or will have, jeg al eller vil have 
thou {halt or wilt hte, du ſkal eller vil have | 
be (the, it) (hall or will have, han (hun, det) ſral eller vil have 
we ſhall or will have, vi ſkulle eller ville have 
. you (ye) ſhall or will have, J ſkulle eller ville have 
they ſhall or will have, de ſkulle eller ville have 


Futurum II. 


1 ſhall have had, jeg fFal have havt 
fthou ſhalt have had 
be, ſhe, it, we, you, ye, they ſhall have had 


Imperativus 


1 ö Have thou, Hav du have ye, hav J 
let me have, lad mig Have let us have, [gd os have 


let him have, lad ham have let them have, lad dem have 
let her, it have, lad hende, det have. 15 


Conjunctivus, Oprativus, Potentialis eller Conditionalis 
Praſens 

If, om, altho, endſkiondt etc. God grant, Sud give 
I may have *}, jeg fan (maa) have 
thou mayſt have, du kan (maa) have 
he (Che, it) may have, han (hun, det) kan (maa) have 
we may have, vi kunne (maae) have 
Fou (ye) may have, J kunne (mage) have 
they may have, de kunne (mage) have 


Man bruger og lgeſtem, men * uden at forandre 
| ed 
1. thou, he vj 
we, ve, they 5 * 


/ 


Imperfectum == 
Vlilde Gud at 
I might have) jeg kunde (maatte) have 
thou mightſt have | du maatte have 


he (ſhe, it) migi.c lare han (hun, det) havde 
| 1 we 


* 
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vi havde | 


I havde 
de havde 


we might have 
vo (ye) might have 
they might have 


) Eller ligefrem 
1, thou, he 


we, ye, they 
Man ſiger og: 


I would have, jeg — have 
I ſhould have, jeg ſkuld? have 


Pe 
Alto 
I may have had *), 
thou mayſt have had, 
he (Che, it) may have had, 


we may have had, 
you (ye) may have had, 
they may have had, 
) Ligefrem : Altho' 
; #5 thou , he } have 


we, ye, they 


Plusquamperfectum 


I, thou, he, we, you, they 
might have had 


5 1 


rfectum 


I would have, jeg vilde have 


Endſfiondt 

jeg fan (maa nok) have gavt 

du kan (maa nok) have havt 

han (hun, det) kan (maa nok) 
have havt 

vi kunne (maae nok) have havt 


I funne (maae nok) have have 


de kunne (maae nok) have have 


had 


F » 


Jeg, du, han, vi, 3, de- 
kunde have havt 


9 Man ſiger og: 


I could, would, ſhould: have 


had 


Jeg kunde, vilde, ulde have 
have 


Futurum 


When 
I ſhould have had, 


Naar 


jeg ſrulde have havt 


4 
18 


thou ſhouldſt or woutaf have had, dy ſkulde have have 
he ſhould or would have had, han ſtulde have have 

we ſhould have had, vi ſkulde have havt 

you (ye) ſhould or would have had, I ſtulde have have 
_ ſhould or would have had, de ſfulde have have 


Infinitivus Modus | | 
Preſens. to have, at have Perfectum.. to have had = 


WEST 


E 


Lg Ont Hielpeverberne. 
Participia 


"IM having, havende Præter. fonpt. had, bat 
Præterir. Oy heving had, den ſom haver have £ 


Gerundium 1. | 10 
Nom. er Acc. having, det at have hot 
Gen. of having, af at have he ( 
Dar. to having, til at have 0 
Abl. from having, fra at have you 
| in having, i at have for having, for at hav the! 
"= __, Gernndium II. | 
Nom. er Acc. having had, det at have havt 10 
Gen. of having had, af at hare have tho 
Dat. to having had, til at have havt be 
Abl. in having bad, 4 at have havt. Nove 
* ' yo 
R : Auxiliari Verbi Paſſivi. the 
= Tnfinic, to be, at vare Præſ. I am, Jeg er 
Part. been, ſom har varet Imp. I was, jeg var 
Incdicatirus Modus. 
Preſens | Imperfectum | 
I am, jeg er I was, jeg var 
thou art, du er thou waſt, du var 
he (ſhe, it) is, han (hun, he 0 he, it) was, Gan ( Gun ( 
: det) er det) var 
we are, vi ere we were, vi vare 
you (ye, are, J ere ve (you) were, J vare 
they are., de ere they were, de vare 
| Perfectum *. 


1 have "rug jeg har veret 

thou haſt been, du har veret | 
be (ſhe, it) has been, han (hun, det) har varet 
we have been, vi have veret - 

you (ye) have been, J have varet 

they have been, de have varet 


Plusquamperfectum 
1 had been, jeg havde varet 
| thou hadſt been, du havde veret* 


be (Che, it) had been, han Chun, bet) havde vatet 4 
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we had been, oy havde veret _ 
you (ye) had been, J havde veret 
they had been, de havde veret 


Futurum JI. 
1 ſhall or will be, jeg ſal eller vil vare 
thou ſhalt or wilt be, du ſkal eller vil vere 
he (Che, it) Chall or will be, han Chun, det) (al eller vil vare 
we Thall be, vi ſkulle eller ville vere 
you (ye) ſhall be, J ſkulle eller ville vare 
they ſhall * de ſkulle eller ville vere 

Puturum II. 
Ic ball or will have. been, jeg ſkal eller vil have veret 
thou ſhalt or wilt have been, du al eller vil have veret 
he ſhall or will have been, han al eller vil have veret 
we ſhall or will have been, vi ſkulle eller ville have varet 
you ſhall or will have been, J Fulle eller ville have varet 
they ſhall or will have been, de fulle eller ville have varet 


Imperativus 
be thou, | ver du 
be you (ye) verer J > 
let me be lad mig vere \ 
let us be lad os vere 


let him (her, it) be lad ham (hende, det) vere 


1 W Conjunctivus, Optativus, Potentialis eller Conditionalis 


Preſens + | 

If, om Altho, endſkiondt God grant, Gud give WW: 

I may. be) jeg kan (maa nok) vere 

thou mayſt be du kan (maa nok) vere 

he may be han kan (maa nok) vere 8 

we may be „vi kunne (maae nok) vere 

you (ye) may be J funne (inaue nok) vare 

they may be de kunne (maae nok) vere 


*) Eller allene ſimpliciter: I be, thou be, he be, 
we, ye, they be. . | - 


Imperfecturs 
Would to God Vilde Gud at 
I migkt be * jeg kunde (maatte nok) vere 
thou mighſt be du kunde (maatte nok) vere 
he might be han kunde (maatte nok) vare 


| | | "WE 


* 
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woe might be vi kunde (maatte nok) vere 
you ye) might be J kunde (maatte nok) vere 
tbey might be de kunde (maatte nok) vere 


*) Man ſiaer og: 1 were, thou wert, he were, we, ye 


they were. Ligeſaa; I could 85 I would be, je 


kunde, vilde, ſtulde vare 2c, 


Die | Perfectum , 
Altho* Endftionde SIE 
I may have been *) jeg fan (maa) have veret 
thou mayſt have been dy kan (maa) have veret 


he may have been han kan (maa) have veret 
we may have been vi funne mage) have varet 
you (ve) may have been J funne (maae have veret 
they may have been de funne (maae) have vartt 
3 *) Eller og ſimpliciter: Altho* 
u chou, he. 
3 „ WS; yo (Ves, they F 158 been 
Plusguamper fecrum 
1 might have pon | jeg funde (matte). have vert 
„thou mightſt have been du kunde (maatte) have varet 
be might have been han kunde (maatte) have varet 
- we might have been vi kunde (maacte) have vert 


you (ye) might have been J kunde (maatte) have vertt 

wy migſt have been de kunde (maatte) have vatet 
7 Man bruger og: I had been etc. I could, I ſhould 

have been, jeg kunde, ſtulbe have varet. 


a * 


= 1 5 Futurum SE 
| a 3 Naar | 
1 ſhould Fave been jeg ſkulde have veret 
thou ſhould (wou dſt) have been du ſkulde have veret 
he Chould have been han ſkulde have veret 


5 we, you (ye), they ſhould have been vi (J, de) ſtulde have vert 


) Eller olene ſimpliciter: I ſhould, thou Ci ouldl 
e he, we, you (ye), they ſhould (would) be 


Infinitivus Modus 


Prefent. to De - : of vere 
| 1 Terfectum. to have been at have varet 
1 | Pal. 


- 


09 


ret 
ret 
ret 
ret 
ret 
ket 


Id 


[1 
I 


2 
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f Participia 
Præſent. being, verende eller ſom er 
Prat ſiupl. been, veret 


Præt. comp. having been, ſom har veret 


f Gerund. ſimplex 
Nom. er Acc. being, det at vere 
Gen, of being, af at vere 
Dat. to being, til at vere 


Abl. from, in being, fra, i at vare 


Gerund.: compoſ. 
Nom. et Acc. having been, det at have varet 
Gen. of having been, af at have veret 


Dar. to having been, til at have varet 


Abl. from, in having been, fra, i at have varet. 


Om de regelrette Verber. 


In finit. to love Præſ. I love. 


chou loveſt. (thou deliver - eſt). 


Preſers Indicat og Supinum formeres af Infinitivo, fom 
Set it (eller eſt) dertil, ſaa har man den anden Perſon *) 


) Naar Infinitivus og Præſens endes paa y. bliver dette 


y | de ovrige Perſoner og i Imperfecto forandret til 
ie, ſom thou denieſt etc, I denied. (Men naar e 


apoſtropheres, beholdes helft y, ſom deny ſt, o 
deni'ſt). 7. 


I free, thou freeſt, I freed etc, 


I beg. thou beggeſt etc, I begged etc. 
thou ſinneſt etc, I ſinned etc. 


he loveth, eller loves: 


gamle Strifter, : 
F 


g iffe 


Endes den forſte Perſon paa ee, ager den anden kun tt, | 
og Imperfectum d, ſom | 


E-nſtavelſesord ſom endes paa en Confonant, for hvilken 
ſtager en fort Vocal, fordobler Conſonanten i de svrige Per⸗ 
ſoner og i Imperfecto, ſom 


1 ſin, 


Set th, helſt es til, ſaa har man den tredie Perſon, ſom 


NB. th i Enden bruges fun i Bibelen, Forordninzer 0g 7 


Plu- 
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Pluralis bliver ſom Infinitivus 
: we, you (ye) they love. 


For at formere Supinum, ſettes d eller " til Infini 


uvus, ſom 
loved, deliver - ed. 


J Verbis regularibus er Imperfectum oltid tens m 
Supino, ſom 
I loved, (I deliver-ed ). 


Futurum ſetter ſhall eller will til Infinitivas,' ſom 
TI ſhall or will love. 


Participia activa dannes pag ing, ſom 
loving. 


Verba, ſom endes paa e, kaſte e bort i Particip., ſom 
loving, rifing (af to riſe ). | 
rejſing  rejs 
De ſom endes paa 1 og {s, contraheres gierne i S. 
pine, ſom 
bleſs; bleſt, iſtedet for bleſſed 
refs, -preſt, for preſſed. 


NB. Leg kun Merke til Inſinit., Particip. Paſſ. praſem 
og Imperfectum, ſag bliver Conjugat ionen let. 


Infinit. to love, at elſfe Præſ. I love, jeg elſket 
Particip. loved, elſket Inperf. J loved, jeg elffedt 
| Activum 
Preſens 


I 2 *), jeg elſker 

thou loveit, du elffer 

he; ſhe, it (loveth) loves, han, gun, det elſker 

we love, vi elſte | 

you, ye love, J elſte 

they love, de elſke 

*) Det Verbum irregulare I do bruges efte for tt 

Auxiliare i Præſ. og Imperf. Activi, ſaa at diſſe 
Tempora blive Compoſita, ſom I do love, jeg 
elſker, thou doſt love, du elſker ꝛc. I did love, 
thou — love, jeg, du eiſkede tc, 


Imperfectum 
1 . jeg elffede 
thou lovedſt, du elſtede 
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» he, ſhe, it loved, vi elſtede 
you, ve loved, J elffede 
ini they loved, de elſkede : 


Per fectum 


ES have loved, jeg haver elffet 
ng thou haſt loved, du haver elſket 
he has loved, han haver elſket 
we have e vi have elſket < 
you have loved, J have elſket 
they have ound; de have elſket 


Plusquamperfectum 


1 had loved, jeg havde elffet 

thou hadſt loved, du havde elſket . | 
he had loved, han havde elſfet | \ 
we had loved, vi havde elſket 

you had loved, J havde elſket 

tuey had loved , de havde el;Fet 


| Futurum 1. 

1 ſhall or will love, ſeg ſkal eller vil elſke 

thou ſhalt or wilt love, du ſkal eller vil ele 

pe Thall or will love, han ſkal eller vi! elſte 
we ſhall or will love, vi ſkulle eller ville elſke 
you {all or will love, J ſkulle eller ville elſke 
e ſhall or will love, de ſkulle eller ville elſfe 


Futurum II. g 


7 — 
I ſhall have loved, jeg Fal have elſket 
3 {halt or wilt have loved, du ffal have elſket 
he ſhall have loved, han ſkal have elſket 
we, you, they {hall have toved, vi, J, de ſkulle hood elſtet 


— +} 


Imperativus Modus 


= 


love thou elſk du 

love you. (ye) elſker J 

let me love lad mig elſke 
let us love lad os ele | 
let him love lad ham elſfe | 
let her love lad hende elſke ö 


let them love lad dem elſte = 


$ 2 
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| Copjunctivus, Optativus, Potentialis eller conditionalis 
Præ ſens 
If, om; altho', endſkiendt; eller God grant, Gud give! 
1 may love *) jeg (fan) maa elſfe 
thou mayſt love du kan) maa elſFe 
he may love han kan) maa elſke 


we, you (ye), they may love, vi, J, de mage elſte 


) Eller og ligefrem, igiennem alle Tempora, ſom Pro 
that I love etc.; Imperf. I loved etc.; Perf. I hae! 
loved etc.; Plusquamperf. I had loved etc. Ligeledes IM th 
Compoſita med do, ſom Præſ. that I do love etc.; he 
Imperf. I did love etc. 
"4 Imperfectum 
Would to God Vilde Gud at 
I might love, jeg (kunde) eller maatte elſke 
thou mightſt love, du kunde (maatte) elſke 
he might love, han (kunde) maatte elſke 
we, you (ye), they might love, vi, J, de (kunde) 
i maatte elſte 
Man ſiger og: 1 could love, jeg kunde elſke; I would, 
ſhould love, jeg viide, ſkulde elſke. 


e 
Altho' Endſignde 
I may have loved. jeg fan (maa) have elſfet 
thou an have loved du fan (maa) have elſket 
he may have loved han fan (maa) have elſket 
we, vou (ye, they may vi, J, de kan (maae hape 
bave loved | _ 
Plusquamperſecrum 
would to God Vilde Gud at 0 
{ might have loved jeg kunde have elſket 1 
thou mightſt have loved du kunde have elſket 
ne might have loved han kunde have elſket 


we, you (ye), y might have loved, vi, J, de kunde 
have elſket 


Saa og I could have loved, I would, ſhould have 
have loved, jeg kunde, vilde, ſtulde have elſket. 


TL Fu 


e 

e 
es 
4 


Dar. to loving, til at elſke 


we, you (ye) they are reading, vi, J, de læſe 
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Futurum J. : 
When | Naar 


1 ſhall have loved jeg ſkal have elſket 


thou ſhalt have loved du ſkal have elſket 
he ſhall have loved han Kal have elſfet 


| we, you (ye), they ſhould have loved, vi, J, de 


ſtulle have elſtet 


Futurum II. 0 


1 ſhould have loved, jea ſkulde have elſket 
thou ſhonldſt, wouldſt have loved, du ſkulde have elſet 


he, we, * (ye), they ſhould have loved, han, vi, J, 


de Tulde have elſket 


Infinitivus Modus 


Præſens. to love, at elfe 
Perfect. to have loved, at have elſfet 


Participia 
Parr. Præſ. loving, elſtende, ſom elſker 
| Prez. comp. having loved, ſom har elſfet 


Gerund. I. | wo 
Nom. et Acc. loving, det at ele 
Gen. of loving, af at elſfe 


Abl. from (in) loving, fra (i) at elfke 


Gerund. II. 
Nom. et Acc. having loved, det at have elſket 
Gen. of having loved, af at have elſfet 


Dar. to having loved, til at have elſket 


Abl. in having loved, i at have elſfef, 


Man har og i det Engelſke en omſkrivende Conjugation, 
da Activa (ſom og Neutra og Reciproca) conjugeres med 
am og Verbi participium activum, ſom 


Indieativus Modus 


Præſens 
I am reading, jeg [&ſer (nu) 
'thou art reading , du leſer | 
he, ſhe is reading, han, hun leſer 


* . 
. 
s 


F 3 | in. 
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f Imperfecrum © 
1 was reading, jeg lafte (juſt den Ging) 
thou waſt reading, du wer ꝛc. 


Per fectum 


1 bbs been reading, jeg har loft (juſt den Gang) 
thou Eaſt been reading, du har leſt ꝛc. 


Plusquamperfecrum 
I had been reading, jeg hapde leſt (juſt den Gang) 
thou badſt been reading, du havde laſt ꝛc. 


Futurum TI. 


I ſhall he reading, jeg ſal (endnu da) laſe 
thou { halt be reading; du ſtal leſe ꝛc. 


Futurum II. 
when If hall have been reading, naar jeg ſkal have laſt i, 


Imperativas 
by thou reading; las du 2c, 


Con} junctivus 


I be reading etc, I may be reading ete. I were reading 
ete. I might be reading ete. I have been reading etc, 
I may have been reading etc. _ I had been reading erc, 
might have been reading etc. I ſhould be reading etc, 
I ſhould have been reading etc. Set. 


Infinitivus . 


Pref. to be reading, at vere iferd med at loſe 
Prat. te have been reading, at have [ſt 


Participia 


Præſ. being reading, den ſom er iſerd med bot lf 
Præt. having been reutling, den ſom har leſt. 
Paſſjyum, . 3 

Man tager Verbum auxiliaze; I am, vg; ſecter all 

” "0120S NO: paſbrum til, ſaa har man hel 


8 c Indi- 
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Indidſtivus Modus 
c Peæſens i 
1 um loved, jeg elſkes eller bliver elſket 
thou art loved, du elſkes, blivor elſket 
he is loved, han elſkes, bliver elſket 
we are taxes. vi elſkes, blive elffede 
you (ye) they are loved, J, de elſfes eller blive _— 


Ip Inper feerum 
1 was loved, jeg elſkedes eller blev elſket 
thou waſt loved; du elſtedes, blev elſket 
he was loved, han elſkedes, blev elſket 
we, you (ye), they were loved, vi, J, de! elſkedes, 
eller bleve elſtede 


f . 
1 have been loved, jeg er bleven elſtet 
thou haſt been loved, du er bleven elſket 
« he has been loved, han er bleven elſket 
we have been wan vi ere blevne elſkede 
you (ye), they have been loved, J, de ere blevne elſfeds 


Plueqnomperfecrum 
I had been loved, jeg var bleven elſket 
1g thou hadft been loved, du var bleven elffet 
tc, he had been loved, han var bleven elſket 
te. we you (ye), chey had been loved, vi, 35 de vare 
te. dlevne ee 


Futurum. J. 
I Chall be loved, jeg tal blive elſket 
thou ſhalt be loved, du ſkal blive elſket 
he, we, you (ye), they ſhall be loved, han, vi, J, de 
wo blive 


phat II. | 

[ ſhall have been loved, jeg ſfal have veret elffet 
thou C halt have been loved-etc., du ſkal have veret feet 26s 

Imperativus Modus ia $19 
be thou love, bliv elffet _ _ | 
be you (ye) loved, blive J elſtede ; N 
let mej us, him, her, lad mig, os, bam, hende, | 
them be loved. blive elſkede. 


F 4 Con- 
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Cenjunetivus, Optativus, Potentialis eller Conditionalis 


If, om. Altho', endſkiondt. God grant. 
I may be loved “, jeg kan (maa) blive elſket 
thou mayſt be loved, du kan (maa) blive elſFet 
he may be loved, han fan (maa) blive elſket 
we, you G9, they may vi, J, de kunne (maae) 
be loved, | blive elſkede. 


* Eller alene ſimpliciter (igiennem alle Tempora“), ſom: 


Pref. I be loved. Imp:rf. I were loved. Perf. (tho) 
1 have been le ved. Plusquamperf. I had been loved, 


Futur. I ſhould be loved ete. 


Man ſtger og: I could, would, f hould be _ jeg 
kunde, vilde, ſkulde elſkes. 


1 mperfectum 


1 might be loved, jeg kunde (maatte) 

thou mightſt be loved, du kunde (maatte) 

he -migh* be loved, han kunde (maarte) | blive elſkit 
we, you, they might be loved, vi, J, de funde 


(maatte) 
Perfectum 
Although | ; Endiionde 
I may ] Ig WIL 
thou mayſt'; fan (mag) vere bleven 
he may have been . elſtet 
we may g loved vine 
you may | — kunne (maac) vare bleym 
they may, da”. © : elffede.: ...- 
_ 1 n trams 14 
I might teg 
thou mightſt a kunde vere bleven elſket 
be might have been b c 
we might loved vi | ES 42 
you might Be ch vere blevne alk. 
they might e be Ky 


Saaledes og: I could, \ hould, would hove org loved, 


jeg kunde, ſkulde, vilde have veret elſfet, Eller Pius 
' quamperf. Would to God I had been loved, 


r 


m; 


by 
ed, 


jeg 


Fit 
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— 


. WR Futurum | 

If N ö Der ſom 

I ſhould. Jer jeg 1 

es ſhouldſt | F a = 8 | 
ſhould 1 ave been jan fuld? have vatet 

we 2 1 hould loved elſtet 

you (ye) chould 3 

they {hould * 


nals 
Preſ. t) be loved, at elſfes 
Perfect, to have been loved, at have vauet elſket 


7 Participia 
Preſ. being loved, ſom elſkes 
Præt. comp. having been loved, ſombarvaretelſFet 


Gerundium J. 
Nom. et Acc. being loved, det at elſkes 
Gen. of being loved, af at elſkes 
Dar. to being loved, til at elſkes 
All. in being loved, i at elſkes 
| Gerundium II. 
Nom. et Acc. having been loved, det at have varet elſket 
Gen, of having been loved, af at have veret elſket 
Dat, to having been loved, til at have veret elſfet 
Abl. in having been loved, i at have veres elſket. 


Om Verbum Neutrum. 


Verbum Neutrum er enten ordinarium, eller Neutro- 
Peſſivum. Det forſte giver tilkiende at gisre, at lide, eller 
at vere, ſom I do, I come *, I run, I walk ete., I die, 
periſh etc., I am, I become eto, og conjugeres ſem Ver. 
bum Activum. 

Dette Neutrum gier mange zirlige Talemaader med 

Infinitivis af andre Verba, ſom 

when he comes to anſwer for himſelf, naar det kommer 

ſaavidt, at han ſkal ſvare for ſig ſelv. 
If you come to confuder my Arguments, naar J over- 
veier eller ffal overveie mine Grunde. 4 

Det andet componeres i Perfectum og Plusquimperfectum 
med Verbum paſſivum I am; i nocle Tempora og med 
to have. IJ det forſte Fald betegner det en virkelig 2 

F5 eſe 


«ww. 


andre Fald, naar Talen er ubeſtemt, bruges to have. 


I bal have dreſſed my [elf erc.,jjeg ſkal have bat mig pag, 


Go Om Verbum Neutrum. | 4 
ele fra et Sted til et andet, ſom L arrived, I am artined 
I was arrived, is he arrived? if he be arrived etc, 


Saadanne Neutro- Paſſiva ere: to arrive, to become, 
to depart, to deceaſe, to eſcape etc. 
. V. 
Om Verba Reciproca. 
Et Verbum reciprocum er, hvis Gierning gaaer ud pag 
den Handlende, og ſom han gior ſig ſelv til Gavn eller Skade. 
De nddeleg i Regularia og Irregularia. 
Regularia qaae eft- r Verbum Activum I love; man ſetter 


kun bag efter de Pronomina my, ſelf, thy ſelf etc., ſom 


Indicativus 
Pra ſens 

1 dreſs my ſelf, jea kleder mig paa 
thou dreſteſt th ſelf, du fleder dig paa” 
he dreſſes him /e/f, han kleder ſig pna 
we drels our ſelves, vi klede o8-paa 
you (ye) dreſs your ſelves, J klade eder paa 
oy ares them ſelves, de klade dem paa 


| Inder fecrum 
I dreſſed my ſelf, or ( did dreſs my ſelf) etc. jeg fledede 
1g 4 ot mig -paa n. 

| Perfecrumn : 2 
I have dreſſed my ſelf etc., jeg har kladet ws. paa 2. 

Flusquampes rfectum.. = Wl 


I . dreſſed my jeif ete., jeg havde fladet ws paa 1. 


7 Futurum I. 


I ſhall dreſs ny ſelf etc., jeg ſtal klade mig paa ꝛc. 
Futurum II. 


| 1 96 Imperativus 
areſs (thou) thy ſelf, kled dig van 


let me dreſs my felf; lad mig . mig _ a 
let us dfels of felves, lad os klade os paa 
let. him dreſs 517 e, lad ham f{ade ſig paa — 

let them drels bein ſelves, lad dem klade ſi 9 paa. 


Con- 
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Conjunetivus, Optativus, Potentialis eller Conditionalis 


2 Preſens (FIN 

God grant Ry Ns Gud give 1 
me, I may dreſs my elf ete, jeg kan (maa) klade mig paa 26 \ 
| Og ſaaledes igiennem alle Tempora, og Perſonas, ſom i 

Verbum Activum “. 

* Alene maa merkes, at i det Danfke ere mange Verba. 
ag reciproca, ſom ei ere det i det Engelſke, og vice verſa: 
de, to wonder, at undre ſig over; to overtalk ones's ſelf, 
at tale for meget. | 


* 
* 


te 8 : 
. Om uregelrette Verber. 

Forhen er anmerker, at Imperfectum oa Participium 
paſſivum dannes af Fræſens ved at ſxtte d til, derſom 
Verbum endes pas en Vocal; men endes det pag en Con- 
ſonont, ſattes ede til, ſom . ; 

I gird, jeg ſpander Baltet om. I girded, girded..., © 

De Verba, ſom gaae fra denne Regel, kaldes rb 
hvoraf der er en temmelig Mengde. 


rr feige Verba Irregularia 4 et ordentligt Regiſter 
Ys eftcr Alphabetet, hvor man kan efterſoy ge dem. 


De ſom ere betegnede med et. R, bruges af de bedſte 
Autorer vegelret, © | 
Preſens n  Imperfectum Parricip. Paſſivam 
'Yf 7 abide, jeg ophol; 1 ab3de, opholdte abode, opholdt 
der mig 
ariſe, ſtaaer op | aroſe, ſtod op ariſen, opſtaaet 
awake, vangner, awoke, vaagnede awiked, opvakt 


vekker op | | 
| 2 er, be, vere Was, var been, veret 
L „baren bore, bare, bar bore, oper, baaren 
Pr EE. beat, flog beat, en , ſlagen 


44; J be. 


0} Det rants Partipinm bruges het active er Tientta- 
liter, Jom.g, I have beat bim, I haye begot, him ete. 
Det andet eller Endelſen en meſtendeel, pai ve,: a 
he is beaten, a beaten Thing, 1 am beg6reen, bis 
only begotten Son ete. 


1 
; 
' 
[ 
i 
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Preſens 


T befall, jeg moder 1 bef?11, jea modte 


beget, avler 
begin, begynder 
begird. omgjortler 
behold, betragter 


bend, þgjer 
berèave, bersver 


beſeech, anmoder 


betake, begiver 
mig til 
+ bid, byder 
bind, binder 
bite, bider 
bleed, bigder 
bless, velſigner 
blow, blaſer 


break, breffer 


breed, rugrr over, 
ſoder, opirager 
— 9 bringer 
build, bygger 
barn, brender 
burſt, briſter 
buy, kisber 
can, kan 
caſt, kaſter 
catch, fanger 


chide, ſtiende paa 
choſe or chuſe, val 

ger 
cleave, flover _ 


cling; klaber ved 
eloath, ekleder, ! 
e 
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Hehéld, betragtede 


> bit, beed 
bled, 


clad, bekledte 


Particip. Faſſivun 
befällen, befäln, mgtt 
begöt, begat, avlede begot, ten, avlet 
begin, begyndte begun, begynde 
begirt, omajertlede begirt, omgjortlet 
behold , beholden, 


| Imperfectum 


| | betragtet 
dent, bgjede bent, R., bojet 
beröft, bersvede bereft, berèaved, N, 
g bersvet 


beſdught, anmodede beſoͤught, beſeech'd 
R. z anmoder 
betook, betaken, by 


| givet 
bid, den, buden 


betook, begav 


bid, bad, bod 
bound, bandt 
bit, ten, bidt 
bled, blgdt 


blodte | 
bleſt, R., velſianet 


bleſt; velſianede 


blew, blow'd, blaſte blown, blow d, R., 


blaſt 


broke, brake, bref: broke, n., braffet 


„ 
bred, fodte bred, fodt 
brought, bragt 

built, R., bygget 


brought, bragte 
built, byggede 


burnt, brandte burnt, brendt 
burſt, braſt - burft, en, bruſten 
bought, fipbte bought, figbt 
could, kunde 

caſt, kaſtede caſt, kaſtet, kaſt 


catcht, caught, fans cateht, caught, R. 


gede h fanget 

chid, AL fiendte chid, den, ſfiendt paa 

cloſe,, chuſed, vals choſe, u, valgt 
gede 


clove, cleft , clave, cleft, cloven, f{gyet 


4 klsvede ee, 
elung, flavede clung, R., klebet 
* clad, R, bekledt 


A 1 come, 


* 
* «& 
a | 


bound, en, bunde - 


POLICE EP IE TIE OOO 10 a 40, Ay OY . Þ, 


. ai". 


* — 
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Partieipium  _. Imperfectum 5 Participium 
leome, jeg kommer 1 came, jeg kom come, kommen 
confeſs, bekiender confeſt, bekiendte confeéſt, R., bekiendt | 


<i& 
— 


eoſt, koſter coſt, koſtede coſt, koſtet 
t crack, fnager crackt, knagede erackt, fnagot 
1; creep, fryber crept, crope, rnb crept, krobet 
crow, galer crow'd, crew, galede crown,crew,R.,galet 
cut, ſterer cut, ſfar cut, ſFaaren 
„dare, tor durſt, dared, torde 51508 
deal, handler dealt, handlede dealt, handſet 
d, die, doer died, dode dead, died,  dsd 
dig, graver digged, dug, gravede digged, dug, R., gras 
5 | | = : 
et MW dip, dypper dipt, dyppede dipt, R., dyppet | 
do, gior did, giorde - Cone, giort \ 
t. draw, trakker drew, trakte drawn, trakt _— 
dream, drgmmer dreamt, dromte dreamt, R., drome 
drink, drikker drunk, crank, drak drunk, en, druffet 
t drive, driver drove, drave, drev drove, driven, dreven | 
„„ dwell, bocr dwelt, boede dwelt, beet 
eat, eder cat, ate, aad kat, caten, dt 
t fall, falder fell, faldt fallen, faln, falden 
feed, foder, forer fed, fodede | fed, fodet 
feel, ſoler felt, ſolte felt, folt 
fetch, henter fetcht; hentede fetcht, fet, R., hentet 
find, finder found, fandt found, funden 
fgut, fagter fought, fagtede tought, foughten, 
| ſagtet 
flee, flyer fled, ſtyede fled, flyet 
flow, flyder flow'd, flod flown, fisdt 
fly, flyver flew, fle flown, figjen 
fling, faſter flung, kaſtede fung, kaſtet 
\, forbear, efterlader forboͤre, forbare, forboͤre, orn, efter⸗ 
t | efterlod lad? 
a WM forbid, forbyder forbid, forvad, fore forbid, en, forbuden 
2 bod 
fore know, veed fore - knew, vidſte fore- known, vidſt 
et forud ſorud forud 


fore - ſee, ſeer ſorud fore. aw, forudſage fore-ſeen, forudſeet 
fore - Chew, forud fore -T hew'd, forud- fore» ſhewn, foruds 

viſer viſte viiit 

e, 88 | 1 fore- 
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Prær ſens IJinperfectum Participium 
1 Foal ſpeak, jeg be- 1 fore Tala jeg be⸗ fore- polen, beſtil 
ſtiller i Forveien ſtilte i Forveien i Forvein 


e ted ſiger forud fore told, ſagde forud fore-told, ſagt fory 
fore think, tenker fore thought, tenkie fore-tiought, tat! 
| forud TR forud foul 
| forget, forglemmer forgét, forget, for- forgöt, ten, forge 
glemte 
forgive, tilaiver forgave, tilgav forgiven, tiſaiven 
forlake, forlader forlook, forlod forſôok, forfiken 
forludt 
fraight, befragter fraught, befragtede fraug} R., Sefragtt 
freeze, fryſer froze, frgs frozen, froſſen 
geld, gilder gelt, gelded, gildede gelt, gelded, R., gil 
I 5 dit 
get, vinder, fager got, gat, fif _ got, ten, fant 
guild, gild, fors gilt, gilded, ſorgyldte gilt, gilded, K., fat 
-  gylder | gyldt 
gird, omgiorder girt, girded, ons girt, girded, R., em 
| giordede gioidet 
g ve, giver gaͤve, gay ge ven, given 
go, anger went (af det al. \'erbo wend, gif gone went, gat 
grave, indgraver graved, indaravede graven , grav'd, N. 
| , indgravet 
- grind, maler Korn ground, walede ground, R., malet 


grow, groer, vorer, grew, voxede grown, voree 
bliver 
hallg, hanger hung, hang'd, hangs bung, hang d, N 
te | beugt 
have barer bed: bande had, havt 
hear, harer heard, horte heard, R., hort 
- heave, hæver hove, heaved, he“ boven, heav'd, Ry 
| vede havet 
help, hielper helpt; holp, hialp helpt, holpen, E. 
| 2 | hiulpen 
hew, hugger heweg, hug jede hewed, hew'n, k. 
5 5 hugget 
hide, ſeiuler hid, ſkiulte hid, den, ſkiult 
hit, hitter, treffer hit, hi:tede hit, hitter 
hoid, holder held, holdte held, holden, holdt 
hurt, beffadiger hurt, beſkadigede hurt, beſkadiget 
keep, bevarer kept, bejaede kept, bevaret 


T kils, 


I 


hd tens woos Was oa yas Wea ww 


a mn an hh £© acc 
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" Preſens. | Imperfectum Participium 
fit MY 7 kiſs, foſfer 1 kiſt, fyſte Kiſſed, R, kyſt 
knit, jeg knytter Knit, jeg knyttede . knit, knyttet 


fon knock, banker paa knockt, bankede pag knockt, R., banfet 
tant I > J paa 
feu know,; 1 3 4 knew, kiendte known, kiendt 
vee Fe be 
* lade, belader ; laded,. beladede laded, laden, R., be⸗ 
zen . | | | ; ladet : 
eh lay, lagger laid, laade laid, R., lagt 
dt led, ledet a | led, ledede | led, leder 
att 141% lever mig ved 1cant, lente leant, lænet 
lap, hopper lept, leapt, hoppede lept, R., hopper 
%“Alearn, larte til mig earnt, lente learnt, lert 
ll ave, lader left, {od left, fade 
lend, laaner lent, laante lent, laant 
fa let, lader let, lod _ let, ladt 
vibe lie, 17 *, ligger lay, laae lain, ſage 
mW litt, lofter © litt, loftede lift, R., loſter 
d light, traffer pag lit, traf paa lit, R., truffen paa 
load, belaver loaded, beladede loaded, loaden, R., 
gott | bs, beladet 
kW loſe Þ, taber loſt, tabte . loſt, tabt 
et make, gior made, giorde mace, giort 
et W may, man might, maatte 
mcan, mener meant, mcente meant, meent 
meet, moder met, modte met, mode 
miſs, miſter, ſavner milk, ſavnede miſt, miſſed, R., ſavs 
x | net 
mistake, tager feil mistook, tog feil mistaken, taget feil 
mix, blander mixt, blandede nuxt, R., blander 
mow, mejer af mowed, mejede mowed, mown, R.,; 
| tnejet 


muſt, maa, ſkal muſt, maatte | 
overcome, over- overcame, overvandt overcome, over⸗ 


vinder vunden 
overdd, gier for- overdid, giorde for- overdone, giort for- 
meget | meget | meaet 
orerflow, flyder overflowed; fled overflöwn, R , flodt 
over ck over oven 
| I par» 


* Men to lie, at lyve, er regelret. 
Men to loole, loſe, oplsſe, er regeiret, 


| 


96 
 Preſens 


De uregelrette Verber. 


5 Inperfectum 


OY 
Participium 


I partike, jeg tager J partook, jeg tog partaken, taget 


Deel i 
pals, gaaer forbi 


patch, fliffer 
pay, betaler 

pen, indſperrer 
pitcht, beger 


preſs, tryffer 
put, ſetter, legger 
quoth, ſiger 
reach, rakker 


read, laſer 
rèap, hoſter 
rend, river iſtykker 
rid, befrier 
ride, rider, farer- 
ring, ringer 
riſe, ſtager op 
rive, river, klover 
iſtykker 
rot, raadner 


run, lober 
ſay, ſiger 
ſee, ſeer 
ſeek, ſoger 
ſeeth, ſhder 
ſell, ſ#iger 


* _ ſend, ſender 


ſet, \#tter 
hake, ryſter 


ſhave, raaer, ſtarer 


* 


ſhed, udsſer 
chend, ſkender 


Dieel i 


paſt, gik forbi 


patcht, flikkede 
paid, betalte 
pent, indſperrede 
piteht, begede 


preſt, erykte | 


put, ſatte 

quoth; ſagde 

reach'd, riught, 
rekkede 


reid, leſte 


reapt, hsſtede 
rent, rev 


rid, befriede 


patcht, R., flikket 


| reſt, R 
Jar, ſat © + 


foth 


paid, Don betalt 
pent, R., indſperry 


pitcht, pitched, R, 


beget 
„ tryft 


reach'd, raught, R, 

retket 
read, (oft _ 
reipt, R., hoſtet 
rent, reven 
rid, befriet 


rung, rang, ringede rung, ringet 


roſe, ris, ſtod op 
rove, klovede 
42 


rötted, raadnede 


run, ran, lob 
ſaid, ſayde 
ſaw, ſage” 
fought, ſogte 
ſod, ſydede 
fold, ſolgte 
ſent, ſendte 


. ſet, ſatte 


{hcok, ryſtede 


ſhaved, ragede 


ſhould, ſkulde 


Thed, udoſte 


ſhent, ſkandte 


riſen, ſtaaet op 
riven, klovet 


rot, ten, rotted, R, 
taadent 
run, loben 
ſaid, R, ſagt 
ſeen, ſeet 
ſought, ſoat 
ſod, den, ſydet 
ſold, ſolgt 
ſent, ſendt 


. 


ſh6ok, ſhaken, ry 
ſet 


ſhaven, R., raget 


ſhed, R., ud oſt 
ſhent, ſkandt 


hear, ſtæter, flips Thore, [hẽar'd, flips f hore, ſ horn, ſ hear'd 


per of 


pede 


Mc, küppet 
„ 


De tregeteerts Werbe, ; FF 


{lh "s. Þ | Lapeer | Purticipum 
1 ſhew, ſhow, ſeg I ſhew'd;. ſhow'd, ' ſhew'd,, ſhewny 
viſer jeg viſte Cſhowd, W R.. 
| 7 F 
ſhine, n 7 Chon, c hined, R., Chane, R., ſinnet 
Ffinnede 
ſhire, Rider. "i hit, ſeed I: 8 bit, ten, ſkidt 


ſhred, Tere lost 1 bred, far. fmaat # bred, R., ſkaaren 


ſmbot N. 


ſhoe, ſkoer (en Heſt) f hod, Choed, ſtoede at wk R., 


ſhoot, ſkyder 

ſhrink, krymper 
ſammen 

ſhrive, ſtrifter 


hut, ſuffer til 
ſing, ſynger 
ſink, ſynker 
lit, ſidder 2 
ſlay, flaaer, draber 
ſleep, ſover © * 
ſlide, glider 


ling, ſlynger 
link, ſniger mig 
„ 
lip, flipper, und⸗ 
kommer 
ſlit, flover 
ſmart, ſmerter 
ſmell, lugter 
ſmite, ſlaaer 


ſnow, ſneer 
3 
ſow , ſager 
ſpeak, taler 
ſpeed, haſtef 
end; forsder. 
ſpell, ſtaver 
ſpill, ſpilder 


Thot, gd | 


Thot, ten, 


ſhrunk, ſhrank, Thrunk, K 


 krympede ſammen * 
brove, Kriſtede 


Cbut; fuffede til 
_ ſang, ſang 
funk, ſanf 


ſar, fate, ſad ; 


flew, flog 


ſlept, ſov 
flid, flided', 2 


flit, klovede 5 
ſmart, ſwertede 
melt, lugtede 
- mote, {mit, ſlog eee | 
. flagen 
few! ſnow'd, ſnecde ſhow's; ſnown, R., 


ed. faceds 


ſpoke, {pake, talde ſpoke, n 
ſp beck haſtede 
ſhent. forobede. 


{pelt, ſtavede 


8 
bY 


ſpilt, ſpildte 


% 


_-—o_ 


lung, g ſlung, 
flanks, ſueg bort 


5 * 


Ft hriyen . Chrifr, 
ſkriftet 


c but, lukket til 
fung, ſunget 
lane ſunken 


ſut, ſate, ſat 


5 ſlain, flagen 
lept, R, ſovet 
Lid, dd R.; 
gleden 
flonget 


ſlunk, ſnegen bort 


ſlipt, ſlap, undkom. lip, flappon.: 


ſlit, | flovet 


F-. 


- ſmart, ſmertet 


' ſmelt, R., luatct 


ſneet 


ſowed, ſown, R. ſaget 


ſped, haſtet 


ſpent, forodet 


5 talt ; 


Wi, ſpitze 


= 


I Ga 15 
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Plraſen LInperftetum, Participium 
Iſpin, ſeg ſpinder I ſpun, ſpan, ſpandt ſpun, R, ſpunden 1! 
ſpit, ſoytter pit, ſpat, ſpyttede [pit, ſpitten, ſpar, R. 

ſpyttet 


ſplit, ſplitter | ſplit, ſplittede ſplit, ſplittet 
ſpread, ſpreder ud ſpréad, ſpredede fpread ſpred, ſpredt 
ſprivg, udſprin⸗ iprung, ſprang, ud: ſprang, ſprang, ut! 


de : ſprang ſprungen | 
ſtand, ſtiaer od ſtod | ſtood, ftacnet MM 
ſteal, ſtigler ſtole, ſtale, ſtial | ſtole, n. ſtollen, 
5 | ſtiaalen 


Nick, ſtikker tack, ſtack, ſtak ſtuck, ſtuffen 
ſting, ſtikker ſtung, ſteng, ſtaf ſtung, R., ſtukket 
ſttink, ſtinken ſtunde ſtank, ſtank ſtunk, ſtinket 
| Aride, rider ſtrid, ſtrod, fred ſtridden, ſkridet 


ſtrike, ſlaaer ſtruck, ſlog ſtruck, ſtricken, la, 
| gen 
ſtring, treffer til⸗ ſtrung, trat fammen ſtrung, R., truffen 
ſammen ſammen 
| ſtrin, trakker ud ſtript, trak ud ſtript, trukken ud 
ſtrive, ſtrœeber ſtrove, ſtræbte ſtrove, ſtriven, ſtrabt MW. 
ſwear, ſverger fWore, [ware, ſvor worn, ſvoren \ 
ſweat, ſv«drr . ſweat, ſvedede  ({weat, R., ſvedet | 
ſweep, feier ſwept, ſeiede ſwept, R, feiet g 
ſwell; opſvolner ſwelled, opſvolnede ſwelled, ſwoln, N. 
_ 5 | opſvolnet 
ſwim, ſvommer wum, ſwom, ſwam, ſwum, R., ſpommet 
ſvommede : 
ſwing, ſvinger | rung, ſwang, ſvin- ſwung, R., ſvinget 
ede | 
hr, tager . . tog : took, taken, taget 
teach, lerer andre taught, lerte taught, R., lert 
*rear, river iſtykker tore, tare, rey tore, torn, reven 
tell, fortaller told, fortalte | told, fortalt 
think, tenker thought, tenkte thought, tankt 
thrive, trives throve, thrived, R., throve, thriven, R. , 
„ 90" 7 "Wpivedes- treven 
throw, kaſter threw, kaſtede thrown, kaſtet 
thruſt, {oder thruſt, todte thruſt, ſtodt 
tip, beſlager (i 5 tipt, beſlog tipt, beſlaget 
den | 


I toſs, 


en 


et 


wear; barer 


Preſens- 
] toſs, jeg ſtoder 
tread, trader 
trip, ſnubler 
unbend, flapper 
underſtand , for? 
ſta zer 


| De uregelrette Verber. 


Iuperfectum | | Participium 
I roſt, ſtodte toſt, R., ſtodt 
trod, traadte trod, den, trade 
tript, ſnublede tript, ſnublet 


- utibent,* ſloppede unbent, flappet 


underſtood, forſtob underſtood, ſorſtaget” . 


wake, waken, vaac# woke, wiked, vaag: awake, opvakt - 


ner op 
weave, vaver. 


weep, grader. 
whip. pidſker 
uind, vinder 
will, 1 
win, vinder 
withdraw, trakke 
| ſig tiibage 
witheld, holde til; 

bage 
work, virker 


worſhip, dyrfer 
wot, veed 

wring, vrider 
write, ſkriver 


nede op 
wore, bar worn, baaren + 
wove, vavede weaved, woven; R. 3 
8 vevet 
wept, grad wept, R., gredt 


whipt, pidſkede Whipt, pidſket 
wound, vondt wound, R., wunde 
would, vilde 


Von, wan, vandt won, unden 


withdrewe, trak ſig withdrawn, trukken 


tilbage | ſig tilba 
withheld, holdte til: withheld, holdt . 
: bage bage 
worked, ue, work'd, wrought, 
virkede r.. I - 
wor kipt, dyrkede work! ipt, R., dyrket 
wiſt, vidſte wiſt, vioſt 
wrung, vred wrung, R., vreden 
wrote, writ, ſkrev wrote, writ, ten, 
ſkreven 


Om de uperſonlige Verber. 


Et Verbum Imperſonale er, ſom bekiendt, det ſom kun 
bruges in tertia Perſona. 


Verba Imperſonalia ere enten Activa eller Paſtiva, 
Imperſonalia Activa blive med. it fotandrede ſaaledes 


tonjugerede: 
It rains, det regner 


it rained, det regnede 


It will rain, det vil regne 
let it rain, lad det regne 


it bas rained, det har regnet it may rain, det maa regne - 


it had rained, det havde regs it might rain, det maatte; / 


net 


regne 


G 2 RT. © 


% 
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Om de uperſonlige Verber. 9 


Iblandt hvilke Activa folgende ere de brugeligſte: 


It is, det er 


it fellows, det folger 


It hails, det haaler 
it ſnows, det ſneer 


it grows, det voxer, det bliver it freezes, det fryſer 


it begins, det begynder | 
it behoves, det er min Pligt 
it becomes, det ſommer ſig 


it blows, det bleſer 


it drizzles, det ſmaaregner 
it falls, out, det hender ſig 
it lightens, det bliver lyſt 

it dawns, det dages 

it comes to paſs, det begi / 
ver ſig 
it concerns, det angaaer 


it thaws, det. toer op 
it thunders, det tordner 
it ſeems, det ſynes 


it appears, det er klart 


it uſes, det pleier 


* it grieves, det fortryder 
| It happens, det ſteer 


it misbecomes; det ſommer 
ſig ikke 
it ought, det bor i ig, ſtal 


. Imperſonalia Paſſiva, ſom. i det Danſke gives ved man, 
fermes i det Engelſke paa folgende Maade: 


Thes ſay, man ſiger 

They ſpeak the. beſt Engliſ h 

in London | 

One ſhould have enough to 
do, if one would anſwer 
every body _ 

One may ſay, what one will 

Wat muſt a Body ſay? 


Hear, when a Body ſpeaks to 


l 
A Man may aſk 

But what \ hould a Man do? 

They will not hear 


You. muſt obſerve in that 
that you * it 


Hawk, 
freſh Meat 

Lon ſhall know. 
People talk of it 
Folks talk ſtrangely 


— 


Meſtendeels bruges her den 
It is ſaid, man ſiger | 


| ſom | 


They have ſaid, man har ſagt 


Man taler det bedſte Engelſke 


i London 

Man ſkulde have nok at gis! 
re, om man vilde ſvare 
enhver 


Man maae ſige, hvad man vil 


Hvad mage man ſige? 
Hor, naar man taler til 
eder 


Man maae ſporge 


Men hvad ſkulde man giore? 


De ville ikke hore 

Man maae iagttage med den 
Hog, at man giver ham 
friſk Kisd 

Man ſkal vide 

Folk taler derom 

Folk toler underlig. 


tredie Perſon ſingul. paſſivi, 


We are told, man beretter os 


It is thought, man mener, holder for 


I am 


\ 


7 
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I am loved, man eſffer mig 

How is-it ſold? hvor dyrt ſelges det? 
It will be found, man al finde | ., 
Good Beef is eaten in England, wa eder godt 


Orefiod i Engelland. 


Hoad de Danſke exprimere med: der er , der ere, der 
gives, der findes, der var, ꝛc.; og Latinerne med datur 
eller eſt; de Franſke med il y a: gives i det Engelke med 
there is eller there are, ſom 
There is no Pürgatory, der er ingen Skiersild 


' T'ere is no Body at home, der er ingen hiemme 


The are Men, der vare Folk 
There were more than hundred, der vare mere end hundrede, 


K | 5 
5 | "Hu Adverbier. > TP 


Noale Adverbier forandres ved Gradus Comparationis, ſom 
well, vel; better, bedre; beſt, paa det bedſte. 
ill, ondt, ilde ; worſe, verre; worſt, paa det verſte. 
much, meget; more, mere; muſt, meeſt. » 
little, lidt; leſs, mindre; leaſt, mindſt. 


Adverbier paa ly ere alt for mange til at anfore, og 
ſtamme meſtendeels af Adjectiva, hvorved maa merkes, at 
1) De Adjectiva, ſom endes paa 1, tage ly til ſig, ſom 
eſſential, eſſentially, fa'l, fully etc. 
2) Adjectiva paa le forandre e til y, ſon 
hümble, himbly, 1audable, liadably etc. | 
3) Adjectiva paa ly og ry beugte uden Forandring 
avtbialites, ſom 
lovely, paltry. | 
4) Adjectivaum ſtaaer oſte ſelv iſtedetfor et Adverbium, 
om 


you eat too greedy (for greedily), don't ſpeak ſo 
low (for lowly), taler ikke ſaga. ſagte. 


Stedsadverbier. 
where, hvor | near; hard by, cloſely, ner 
here, her 4 ved 
there, der round about, rundt omkring 


which Way $ hvilfen Vei 5 alide, mod Siden 11 
A N. | this 


302 Om Adverbier, 
this Way, denne Vei above, oven £ 


that Way, hiin Vei below, under | 
whither, hvorhen before, foran q 
hither, herhen behind , -bag, bagved ( 
thither, d:rhen | from IRA ovenfra 
hitherto, hidhen, hidindtil from bel9 (beneath), neden Ml ? 
, thitherto, didhen | \. fra | 
abroad, udenfor from before, forfra t 
within, inde from behind, bagfra 
without, uden, udenfor | upwards, opad __ : 
far, lanat borte downwards, nedad < 
forwards, fremod Lo. any where ( every where), a 
Eaſt · South - Welt - North. alleſteds ' 
ward, mod Oſten, Sogn: elſe where, andenſteds 
den, Veſten, Norden no where elle, ellers ingen. 
homeward, hiemad - ſteds | 
in (out ward, ind: (ud⸗) ad ſome other where, ellers no f 
from whence, hvorfra 123 * genſteds | 
from hence, herfra | where ever, where ſoever, j 1 
from thence, derfra |  hvor det og er 
nig at hand, ner wen, at home, hiemme 1 
den here and there, her og der f 
| far off, langtfra to and fro", af og til, iil og ſta 
ſome where, nogenſteds - thence, derfra 
no- where, ingenſteds whence, bvorſra. | 
Tidsadverbier | b 
When, naar in the Day Time, om Dagen 
then, da in the Night- Time, om Nay { 
whenſoeyer, naar det og er -- ou h 
to Day, i Dag now {at preſent), nu ˖ 
yeſterday, i Gaar juſt now, juſt nu : 
every Day, daily, daglig this Moment, dette Hieblif ' 
haſt Night, i Gaar Aftes by and by, ſtrax | 2 
yeſterday Morning, l. Gar immediately (preſently, di t 
Moraes ang ſtrap pag Ut! | 
to Morrow, i Morgen men 0 
to M6xrow Morning, i Mor- ſpeedily, ſnareſt 
gen lidlig quickly, geſvindt 
after to Marrow, | Over: {hortly, inden fort Tid - 
morgen late, ſildig f 


laſt Week, ſidſte Uge ſoon (early), tidlig 


\ w 


Om Adverbier. 


8 ) a 
103 


betimes, i Tide, betids never, aldrig 
how ſoon, hvor ſnart - ſeldom, ſielden 
as ſoon as, ſoaſnarrſom oft, oͤftentimes, ofte 
the Day before Yeſterday, i ſömetimes, undertiden - 
Forgaars now and then, nu og da 
* yeſterday” ſennight, i Gaar ſome while, -en Tidlang ; - 
, ofte Dage before, 'fer | ys 
th' other Day, forgangen üältter, -efter 


Daa on a Time, til en Tid 
now- a- Days, nuomſtunder of old, fra gammel Tid 
of late, lately (newly), nylig eternally, evigen 
already, allerede | infinitely, uendelig 
not yer, endnu ikke ſince, ſiden 
formerly, tilſorn long ago, lengeſiden 
A ternately, vexelviis a While ago, en Tid ſiden 
heretofore, for nu again, igien 
anciently, i gamle Dage an other Time, en anden Gang % 
hereafter, herefter continually, beſtandig 


IL 


; henceforth (for the future), ſoon after, ſtrax efter * 
| i Fremtiden to ſoon, for tidlig 
bitherto, indtil nu, hidindtil to late, for ſildig 
erer, always, altid? till, yet, endnu 
1 for Ever, evig till, unrill, til. 
Ordensadverbier 
Before all, for alle Ting by Turns, vexelviis 
at firſt, i Begyndelſen confuͤſedly, forvirtet 
ft krſtly, i in the firſt Place, diſtinetly, adſkillig 
nt forſt, for det forſte orderly, ordentlig 
v WW ſicondly, in the ſecond Place, at the Beginning, i Begyn⸗ 
for det andet delſen 1 
thirdly, ſor det tredie at once, paa eengang 
fourthly, for det firrde there upon, derpaa 
next, nxſtefter Where upon, hvorpaa 
| afore, before, for conſequently, ſolgelig 
"I there after, afterwards, ders ſeéparately, ſerdeles 
'S efter aſunder, apart, for ſig ſelv- 
one after another; een efter one by one, Stykke for Stykke 
anden | together, med hinanden. 
Telningsadverbier 
Often, ofte - very often, meget ofte - 


many times, mangen Gang ſeveral times, ad[killige Gange 
. G 4 | how 


204 

how often? hvor ofte 2 

how many times? hverman⸗ 
ge Gange? 

ſo often, ſaa N 

ſo many times, ſaa mange 
Gange 


once, one time, een Gang 


twice, two times, to Gonge 
thrice, three tiles, tre Gange 
four times, fire Gange 


Much, meget 
a little, lidt 
leſs, mindre 
leaſt, -mindſt 
too-much, for meget 
roo little, for lidt 
more, mere | 

but, iffun 

quite, ganſke 

almoſt, meeſt 
not at all, aldeles ikke 


"Ou Adverbie 


five times, fem Gange 


at the moſt, i det hoieſty 


i det meſte 
at the leaſt, i det mindſte 
ſeveral times, adſkillige Gange 
every other Day, yer” anden 
©: 
very as, meget ofte 
as often as, ſaa ofte ſom 


_ infinitely, rendelig meget, 
Mangdesadverbier 


, enough, nok | 

in abündance, abündantly, 
plentifuily, TURE 
overflodig 


greatly , meget 


as much as, ſaameget ſom 
ſufficiently, tilſtraffelig 
wholly, ganſke 
entirely, ganſfe 

önly, Os 


> Beſfaf-nhedsadverbier 


Good, well, godr, vel;- bet- 
der bedre; beſt, bedſt 
ill, bad, ende, ilde; worſe, 
verre; worſt, verſt 
the very beſt, allerbedſt 
indifferent, ſaa ſaa 
yet better, endnu bedre 
otherwiſe, anderledes, ellers 
by Degrees, efterhaanden 
by little and little, lidt eſter 
lidt 
ſome how, paa en Maade 
in Earneſt, edrneſtly, alvorlig 
in Jeſt, i Skierts 
en a ſudden, ſuddenly, ha- 
ſtig, uformodentlig, 
in Haſte, i Haſt 


at random, hen i Veiret 


by the Way (en paſſant), 
forbiqaaende 
on Purpoſe, med Flid 


to no Furpoſe, in vain, ſt 


gieves 


by Water, til Vands 


by Land, til Lands 
on Foot, til Fods 
on H6rteback, til Heſt 
barefoot, harfodet 


under hand, underhaanden 


by Stealth, hemmelig 
at unawares, yicrvarende 
accidentally, by Chance, tit 


ſo dig 


hardly, vanſkelig 


ſcarcely, n:ppe 


rather, meget mere 
much 


ige 
en 


Y 1 
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Om Adverbier 


EP rather, endnu mere as it were, ligeſom 
chiefly, fornemmelig 75 ſoftly, ſagte - \ 
y Force, med Magt. q 


eſpecially, i Serdeleshed 
as, fo, ſaa, ſom Og en ſtor Manade paa ly, 
juſt ſo, juſt ſaa ſom dannes af Adjectiva, ſom t 
as if, ſom ow - wiſe· ly, fooliſ h- * etc. 
Lighedsadverbier 

Like, alike, lige, fom thus, ſaaledes | 
likewiſe, in like Manner, pag 28 if, ſom om 3 

lige Maade 8 equally, lige | 


in this Manner, on this Wiſe, _ as tho' it were, » ſom om. 

paa denne Maade 
3 | Henviisningsadyerbier 

As, fom . to wit, (viz): 0 | 


Oaſkesadverbier 
Would to God! vilde Gnd! God grant! Jad nde! 
0 that! o at! 


Toivlsadverbier 5 0 =. 
If, derſom Hbhardle, vanſfelig £ 
perhaps, maaſkee perchance \ 
may be, fan vere - Feen waer | 
probably, formodentlig by Chance 
ſearce, neppe ö 
. eee 
How ? hvorledts? why? hvorfor ? 
how often? hvorofte? why fo? hvorfor ſaa? 
how, many ? hvormange ? why not? hvorfor ikke? 
when ? naar ? ; : wherefore ? bvorfor ? 
where? - hvor ?. from whence ? bhvorfra ? | 
whither ? hvorhen ? for what ? for hvad ? 
Bekraftelſesadverbiee Key 
Yes, yea, aye, ja forſboth, for ſandt 
indeed, virkelig | ſurely, to be ſure, aſſüred- 
verily, truly, ſandelig IV, ſikkerlig | | 
infallibly, ufeiſbar #3 undoubtedly, uden Tvivl #8 
without Doubt, uden Tvivl without all Doubt, uden al P 
certainly, viſſelig Tvivl , 
in Truth, i Sandhed nay, ja tC i 1 
by all Means, i alle Maader in Truth, Faith, min Tro. x 
G 5 Beneg⸗ 0 
92 
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Benegtelſesadverbier 


r not at all, aldeles ikke 
not, ikke | not yet, endnu ikke 
by no Means, i ingen Maade, nor, ikke heller 
aldeles ei n 
in no Wiſe, paa ingen Maade nay, hold, ja. 
Samlingsadverbier 
Together, tiſſammen one amông another, det oe 
altogéther, alt tilſammen blandt det. andet. 
_ jointly, tilſammenn a 
> + Adſfillelſesadverbier 
Aſiinder, apart, beſynderlig aſide, ved Siden 
ſeparately, ſardeles diſtinctly, forſkiellig. 
only, alene 977M 
| Udvarlgelſesadverbier 
Rether, meget mere chiefly, fornemmelig 
. yea rather, ja meget mere principally, fornemmelig 
ſdoner, ſnarere | | eſpecially, iſerdeleshed. 
above all, for alle EE Ca” 
55 Tilſtedelſesadverbier 
Be, it ſo, lad ſaa vare (ſuppoſe, ſat. 
| Udvidelſesadverbier 
Very, meget extraërdinarily, uſedvanli 
very much, ſaare meget mightily, mægtig 
too much, altfor meget excẽeding (exceedingly), 
quite, ganſke, aldeles overmaade. 


extreamly, paa det yderſte 


Eftergivelſesadverbier 
By Degrees, cfterhaanden ſoftly, ſagte 
by little andlittle, lidt efter lidt gently, mildt 
Step by Step, Fod for Fod ar Eaſe, magelig. 


Slutningsadverbier 
In fine, _ 33.2 finally, endelig 
at laſt, tilſie ſt nin bort, fortelig 
| Jay; tilſidſt Me in a Word „ med et Ord. 


Om Conjunctionerne. 


De kunne i Almindelighed inddeles i Præpoſitivæ le 
forvedſatte, og Poſtpoſitivæ, ſatte bagved. Pe 


Om Conjunctioner. 107 


præpoſ itive ere de, ſom begynde en Mening, ſom 
as, ligeſom tho, endſtionr but, men ſince, efterſom 
ſeeing, i Betragtning af whereas, eſterat. 2c, 


Og Poſtpoſitivæ, ſom ſtage bag eſter Ordene i en Mening, 


ſam (0, ſaaledes Yet, dog there-fore, derfox then, ſag 
hitherto, hidtil. 1c. | 8 


ene Sammenfojelſesconjunetioner 

And, og | both and, badde-rogg 
alſo, too, ogſaa not only, ikke aleneſte 
but alſo, men og beſides, desuden ö 
as alſo, ſom ogſaa yet fürther, endnu videre 
likewiſe, ligeledes either, or, enten, eller 
withil, tillige - - - meither, nor, * * 
even, ogſag heller. 

 Adffillelſecconjunctioner 
Or, eller or elſe, eller ellers 
neither, nor, hverken, ikke heler neither, ikke heller 
if not, om ikke - Whether, or, mon, 2 
Betingelſesconjunctioner | 

If, derfom _ provided that, naar kun 


if peradyenture, om maaſkee if ſo be that, ſaafremt 
on Condition that, i Fald at "ſo then, naar da. 


5 EG... Aarſagsconjunctioner 
That, at becauſe, efterdi 
to the End that, til den Ende at as, da 
leſt that, at ikke | for as much, for ſaa meget 
ſeeing that, efterdi - whereas (for as much 48) 
tor, thi efterſom 
. s therefore, derfor 
lince, fordi thereupon, derpaa. 
Modſtridelſesconjunetioner | 
But, men not only, bur alſo, ikke alene, 
but if, men _ men og 
but ſtill, men dog however, endſkient 
but for all tliat; men det on the Contrary, tvertimod 
uagtet not withſtanding, det uagtet 
yet, alligevel nmnervertheleſs, ikke deſtomindre 
but yet, men dog for all At, alt det nagtet 


N lo, dog ſaga in the mtan Time, imidler⸗ 
£ oF) ellers | tid. 0 a | 
| 4 For: 


— 


ö 1 


fl 
; 
} 
* 
1 
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Forklaringseonjunctioner | 
Te wit, viz, (videlicer) nemlig for Example (for Inſtancy) 


that is, det er for Exempel 
that is to 125 det er at ſige as, ſom 2c. 
g Undtagelſesconjunctioner 
If not, derſom ikke ſave, undtagen 
_ except, undtagen -unleſs, derſom ikke 
1 unleſs that, uden at. 
2 Tilſtaaelſesconjunctioner 
Put, the Caſe it be ſo, ſat, however (þowſotver ), nan 
det er Jas . ; 
albeir, endſkignt though (cho, although), end 
yet, dog ed „ ont. 
Valgeconjunctioner | 
As, fom 2 in Stead of, in Place of, "if 
„ det for. 
gortſattelſesconſunctioner 
The more, deſtomere thereunto, dertil 
he des, desuden firſt, firſtly, for det forſte 
ürther more, videre | laſtiy, at laſt, tilſiſt 
more6ver ,- dertil mere finally, endelig. 
thereafter, derefcer | 
Slutningsconjunctioner $5, 
| Wherefore, hvorfore thereupon, derpaa 


therefore, derſor wWheéreupon, hvorpaa. 
for the ret. i det ovrige : "4 ee Rees 


Om Prapoſitionepne. 
De ere ſolgende; 


Above, over. along, ved Siden 

about, om, hos | | along with, langs med 

according to, efter am6ng (améngſt), iblandt 

after, efter SI at, paa, hos, i, til 

" ogainſt, imod- behind, bag 

at the fide of, hos, ved Si: below, benèath, under 
den af between, betwixt, imellem, 

before, for, forved _ iblandt 


over but, undtagen 


by, 
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— 


Wy, of, ved, hos on that Side, paa hiin Side 
Wy Reaſon of, fordt out of, udaf 
) concerning angaaende right over, ligeover 
during, imedenns round about, rundt omkring 
for, for, til | ſince, ſiden 
for- ſake , -for s ſeyld through, thro', igiennem 
in, i 3 indtil 
into, i, heni to, unto, til, imod 
in Stead of, iſteden for touching, angagende 
in Behalf of, paa Vegne toward, towards, imod, benad 
near; nigh, ner bos ander, under | : 
next, neſt „ nien nte.”- 
Wover, over up to, tif | 
th dVer - - againſt, ligeover on, upon, paa, over 
«af, ee with, withal, med 
on, ved, pan, over within! indenifor. 


iv Won this Side, paa denne Side without, uden, udenfor. 
| Nocle Prepoſitioner ſammenſattes med Adverbierne where 
da there, ſom folger: : 


Whereby, hvorved wherewith, hvormed 


' Wherefore, hvorfor thereabòut, der ongefar om⸗ 
wherein, hvori N fring 
wheresf, Hvoraf therefore, derfore 
whereto, whereunto, hvortil thereof, deraf 
whereupon , hyorpaa | thereup6n, derpaa. 


Om Interjeetioner eller Udraab. 


Sorgeudraab 
h! well a Day, ak! o Heavens] o Himmel! 
alas! o lad! Gud bedre! wo's me! vee mig? 


Vredesudraab 
Dewee take it! Pokker kom⸗ be gone! gage! 
me eſter det: away ! bort! 
ſhame take ye! fam eder dog! off! off! bort! bort! 
get you gone! gage eders Vei! (for Ex, fra Theatret.) 


Glxdesudraab 1 
% a! ha! ha! ha! ha! ha! hang Sorrow! gid Pokker 
M [oy ! hvtlfen Glede! * ſorge ! | 
huzz4! heiſa! hurra!! eig! ei ja! 


Frygts⸗ 
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Frogtsudraab 
Help! help! dielper! hieiper! Murder! Murder! Won 
ay me! wo's me! vee mig! Mord! Gevalt ! Gevalt! 
o Lord! o Herre! © © aw! o vee! 
o Lud! o Jemini! o Jam well a Day! lack a day! Gu) 
mer! 0 Jemini! „ Hows mig! | 
Vammelſesudraab 
Fiel fie! fy | pſhaw! Sladder! Snak! 
fol, fobgh ! ſy! pen your” fy. eder! 
away ! bort! get you gone! gaae, pak 
away with it! bort dermed! eder! 6 
piſh! pſch! fie for Shame! fy ſkam eder! 
Opmuntringsudraab 5 
So, fol ſaa, ſaa! come on? vel an! 
well, well! vel! vel! good now! nu dog! 
well done! velgiort! cheer up! C6urage ! have 4 
20 brave! o brav! : god Heart! friſf op! hay 
that's well! det er vel! et godt Mod! var frims 
prithee! Kiare! 1 
Advarſelsudraab 
Have a care! tag eder vare! ſtand off! bliv tilbage! 
ſoftly ! ſagte! | | hands off! bort derfra! 
hold! bold! holdt! holdt! _ 
Forundringsndraab 
Good God ! gode Gud! gramercy! hevar os vel! 
how! hvordan ! | bleſs me! Gud bevare mig! 
o! oh! o! o! very fine, indeed! ret ſmuft 
o ſtringe! o rare! o won- 4 Sondhed! 
derful“ forunderligt! s bobs'! ei! | 
impoſſible! umueligt! Zooks ! Zoskers Zoun! 
o Lard! o Lud! hillemend! Zouns! Zounds! for 
heyday ! ih ja! | | Pokfer ! 
Kaldsudraab 
H6la! holla ! Fou! you! J, der! 
foho ! bei da! do you hear? hsrer J? 
| ho there! hola, _ cCoine hither! kom herhid! 
hark you! hor J! Sirrah! hor du, god Karl! 


Stilhedbydende Udraab 


For Shame! (am eder! hold your Tongue ! hold 


not a Word! ikke et Ord! Munden! 


peace, 
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r glance 
8 nce! 
d! oth! j ſtille! 5 he quiet ! | ſtille! 
t! | 
neces 


o! ſee!. (iffun i er W Behold! look! ee der! | 
| ligt Sprog.) - | 


1 55 Fyldekalf eudraab ö 

Why! vel! ihnn; ſaamandz dy'e ſee! look ye! feer 31 

ja, ja ſaa! 

NB, Naar Sporgsmaa[steqner iffe ſtager efter "hy 

©  betyder det naa! ja; ih! naar man ikke i 
Haſt kan komme paa det man vil ſige. 


Endnu ere folgende at marke, ſom bruges i daglig Tale 
da findes i Komedier: 
1 hei! hi! be! hum! hm! ! hm! 
eh! he! he! ' 
97 NB. Hem brugos til at udtryffe, at En rommer ſig; 
heigh-ho: at En giver et Suk; eh! at En 
ſtonner eller hoſter. | 


% 


- —— — - 


— CI on ny — — 


Om Subſtantivernes Oprindelſe: 


Nothen er enten Primitivum eller Derivativum, ſom 
q! Fiſh, Fiſt Fiſhing, Fiſfen Fiſher, en Fiſker 


„1. Nogle Subſtantiver, ſom betode en Sag eller Materie, 
| . naar man_ſxtter er, ter, ſter og yer til dem; andre 
Subſtantiver, ſom betyde den Handlende eller den ſom om⸗ 
daaes dermed, ſom 


et N Cloxe, Handſte | Glover; Handſkemager 
Hat, Hat Haätter, Hattemager 
dame Spill Gaͤmeſter, Spiller 
Law, Loy CS Lawyer, Advocat. 


2. Nogle Subſtantiva perſonalia give Perſonens Ver— 
| dighed eller Stand tilkiende, ved at tage Stavelſen Chip 


fil ig, ſom 
Lord, Herre Apöôſtle, Apoſtel 
(d Lardſhip,. Herſkab | ApiRtef hip Apoſteletybede. 


, bh 3: - n_ 


s 
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3. Lagger man til Subſtantiva: head eller 15 font teſy 

rere ſig til detes Primitiva, ſom Fe ial 
Godhead, Guddom, af God, Gud | | 

rg Broder | - Brotherhood, Broderſtab. 

By bo Formeres: Diminutiva af andre. Subſtantive, ved of 

ſatte et, el; ill, lock, ling, Kin til, 


0 
rd 


, 


_ Cibin, Orne Cabinet, en u liden Hytte 1 4 

—_—. Det ĩ˙ Parcel, en liden Deel 2c, 4 

Obel Hane Coöͤckerel, en liden Hane K. 

Hill, Hoi | Hillock, en Bakke E 
| Goole; en Gaas Goſling, Gadling 

Lamb, et Lam Laämbkin, et lidet Lam 

Man, Rand Maänkin, lille Mand. 


of Adjectiva' derivata dannes igien nye Subſtantiys 
Ved at logge Stavelſen nels til de Adjectiva, ſon “ 


7 paa full, iſh, leſs, ous og y, ſom 6 
forgetful, glemſom 18 Forgetfulneſs, Glemſomhed WM 
fooliſh, daarlig Fooliſhnes, Daarlighed 
careleſs, ſorglos Cireleſneſs, Sorglsshed 7 
malicious, ond Nlaliciouſneſs, Ondſkab 
gödly, gndelig Gödlineſs, Gudelighed. 5 
2. Ved at legge ht eller th til, ſom high, hei, Hight, 
Hoide 6.3 long, lang, Length, Lenade 2c, 1 
, Ved at lagge cy eller ty til, ſow elegant, zirli, 0 


Elegancy, Zirlighed ꝛc.; certain , vis „ Certointy, 

„Vished. 11 

Verba formere og to Slags Subſtantira: nogle ved at 

legge er til, ſom betyder den Handlende; andre ved at 
legge ing "til, ſom - betyder Gierningen ſelv , ſom 

to hear, at hore, Hearer, En ſom horer, Hearing, def, 

at hare, e 

Det ſidſte Slags, ſom give Gierningen ſelv tilkiende, have Ml © 

ofte Endelſerne ion, ance og ment iſtedet for ing, ſo 


to unite, at forene "Union, en Forening 

to acquit, qvittere | Acquittance, en Qvittering 6 

to command, befale Commandment, Befaling. n 
Nogle Verba formere benevnte Subſtantiva ſaavel me) 

ing, ſom med ance eller ment, ſom I, 


to hinder, at hindre; Hindering, eller Hinderancs 2, 


Hindrigg-⸗ To. püniſh, ſtraffe ; e eller 
aka, Straf. ICs ; 


5 on 
pa 


# N \ 
| * 7 
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of Om ſammenſatte Subſtantiver. 

Det engelſke Sprog er endnu rigere paa ſammenſatte | 
. rd, end enten det greſfe eller tyoſke. | . 
Thi ofte ſotte de ſammen 255 44 5 


1. To Subſtantiva, ſom Stone-Cutter, Steenſkerer. 


0 2. Tre Cubſtantiva, ſom Sea-Port-Town, en Soeftad, | 
Gun-Powder-Diſcoverer, Opfinder af Krudt. 


Fire til fem Subſtantiva, ſom the fortunate Gun- 
powder Treaſon - P! 6t - Diſcoverer, den, ſom lokkelig 
opbanede Krudtforrederiet. 

4. Et Adjectivum og to Subſtantiva, ſom High- "0" 
Mah, - Stratearover, 

5, Et Adjectivum og et Subſtantivum, ſom Grand: 
Father, Bedſtefader. a: 

6. To Adjectiva og et Subſtantivum, ſom Great. Grand- 
Father, Oldefader. 

7, Et Subſtantiyum og et Adverbinm, fem Going: erg 


Bortgang. 
8. Pronomen og Subſtantirum, ſom Self - Will, Egene 


F ſindighed. _ 8 , = 
9. Et Verbum og et Subſtantivum, ſom Draw-Bridge, en W 
| Vindebxo, N 


10. Et Participium og et Sebftantivam, ſom Looking- 
Glaſs, Speil. 

11. Et r og et Subſtantivum, ſom After- 
Noon, Eftermiddag. 

12. Et Fe og to Subſtantiva; PUR Aft 

Noon - Recreation, Eſtermiddagsſornsielſe. 


Derforuden er der et ſtort Antal Subſtantiver, ſom 
ſammenſettes med con, counter, de, dis, en, enter, 
for fore, in, inter, mis, over, out, per, pro, re, ſur, 
un, under, ſom funne_ ſoges i et godt Lexicon. 


En kort Anmerkning, bvorledes Engellendetne danne 
mwange Subſtantiver af det katinſke, ſom 


I, Ved ar. ſette n til, ſom Opinio, Opinion. 

2. Vrd at foraudre or til our, eller ved at kaſte Genitivi 

Endelſe is bort, og alene beholde nt, ſom Honor, 
Honour. Præſentis, Præſent. 


| | H „ 


— 


* 
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3. Ved at forandre tas til ty, antia til ance, entia jj 
ence, tudo til tude, tura til ture, ca til c, cus F 
cian, ſom Majeſtas, Majeſty etc. Subſtantia, Sub) 

| ſtance etc. Prudentia, Priidence etc. | Mulritudy 
Mältitude. Starura , Stäture. Muſica, Mill © 
Muſicus, Muſician” etc. ( 

4. Ved ot kaſte um, a og us bort, ſom. Argument 

Argument. Planeta, Planet. Hiſtoria, Hiſtory, 
Angelus, Angel. = = - 


Om Adjectivernes Nedſtammelſe. V 
De fleſte Ad jectiva derivetes af Subſtantiva 
1. Ved at ſette ful til, ſom Joy, Glede; joyful, glad, 2. 
2. Vd at ſeite leſs til, fom Care, Sorg; careleſs, ſorclg, 


3. Ved at ſette ous, eous og ious til, ſom Zeal, Jvez il | 
zcalous, ivria. Right, Ret; righteous, retferdig len, 
' Malice, Ontſkab; malicious, ond. 2c. bor 


4. Ved at ſette able til, ſom Reaſon, Fornuft ; reaſ 1 
I. nable, fornuſtig. TE: | 
5. Ved at leage al eller cal til, ſom Muſic, Muſik; mu. 
#3 <fical, muſikalſk. Angel, Enael; angtlical, enaleliig. 
6. Ved at ſatte ſome til, ſom Trouble, Moie; trouble 
ſome, mgiſom. vg | | 
7. Ved at legge ly eller alene y til, ſom Heaven, Himmel; 
heävenly, himmelſk. Dirt, Skarn; dirty, ſkident. 
8. Ved at legge ih til, ſom Child, Barn; childiſh, 
"2 darnaatiq. © | 3 
25 Diminutiva Adjectiva formeres ved at ſette den Stavelſe 
- .Iſh«cil, ſom white, hvid; whitiſh, hvidagtig. 
Eller ogſaa : > OD 
ſomewhat white, noget hvid; a little white, lidt hvid, 


# 


2. 


. 3 


Adjectiva deriveres af Latinen paa folgende Maade: 5 

at forandre | | 

1) ans eller ens til ant eller ent, ſom conſtans, conſtant; 
abſens, abſent, | 

2) us eller oſus til ons, ſom proſperus, proſperous; 

curioſus, curious. * | 

3) abilis eller ibilis til able og ible, fem culpabilis, 

cuͤlpable; contemptibilis, contemptible, 


4) cus 


F 

1 

| * 

| 

: " 
# 


L (i 
S fi 
Sub. 
1d 


uſie 


in 
ory, 


- Mange engelſke Verba deriveres af latinſke: 


en, enter, fore, mis, over, out, pre, re og ſur i Verba 
bor vel merkes: 


2. Counter viſer i Sammenſettelſer noget, fom ſtrider 


3. Dis aiver i Sammenſettelſer meeſt en Privation eller 


4 En, enter, ere franſke Particulz, og komme overeens 
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3) cus til cal, ſom comicus, c6mical. 


5) tus eller us til ed, ſom aeceptus, accepred ; abuſus, 
abuſed, _ 
6. ivus til ive, ſom activus, ctive. 


Eller og ved at bortkaſte Endelſerne : 
1) is, ſom generalis, general, 
2) us, ſom juſtus, juſt. 


1. Ved at forandre o eller Supinum til ate, ſom 
recreo , recreatum, recreate; abrogo, {brogate ; . 


animo , Animate. | 
2. Ved at kaſte o bort, ſom affirmo, affirm; 5 adopto, , 
ad6pt; adoro, adore ete. | 


Om folgende Sammenſettelſer med co, counter, dis, 


1. At Con betyder en Giernino, hvori flere end een * 8 
Deel, ſom 70 cond9le, at have Medlidenhed med; 20 N. 
congratulate, at viſe ſi n - Glade ogſaa; to congre- * 
gate, forſamle. 


. 
— 


mod de enkelte Oeds Bemerkelſe, ſom to counter- 
mind, contramandere; ro cauntermine, contra- mi. 


nere; ta counterchàrm, at bruge Hexerie mod Hexerie, \ | 


Negation tilkiende, og undertiden {eparationem rei 
ſignifcatæ, ſom 10 disable, at gigre ubeqvem; 70 dis. 
favour, at gisre ilde liidt; 20 discaſe z at vere til 


Beſvar, | 


med Latinernes in og inter, 

En giver en Gierning tilfiendt, ſom ſkeer paa et viſt 
Sted, ſom 20 encloſe, indſluttez to enprilon, ſatte 
i Fengſel; to enter, gage ind, 

Enter indeholder noget, ſom kommer imellem, ſom 20 
enterline, ſkrive imellem; to entercourle, lobe imel⸗ 
lem; enterpole, ſatte imellem. 


9 2 5. Fore 
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5. Fore betyder i ' Sammenſattelſer ſaameget ſom bekon 
tiiforn, ſom. to fore- know, forudvide ; fore-caſ} 
forudoverveiet ; fore-ſeen, forudſeet. 


6. Mis i Sammenſattelſe betyder detſamme ſom ill, ilbe, 
ſom to misapply', ilde applicere; zo misprint, tyyff; 
falf; to mismänage, fide indrette. 26, | 


7. Over betyder meſtendeels en Overflod eller Exfes, ſon 
to over-ſtudy, ſtudere fotmeget; zo over-charge, jy 
leſſe formezet; to over-grow, voxe for ſterft, - 


J nogle Ord betyder det ſaameget ſom lengere, videt; 
eller mere, ſom ro over. live, overleve; to over reach, 
overrakke, videre eller langere ; over weigh, overveie: 

to over ſee, overſee, overlaſe, have Agt paa noget, it, 
forbigaae noget. , | 


8. Out betyder undertiden ſaameget ſom over, videre, 
og, ſom to out-live, overleve; to out-go, gage videre; 
out- laſt, vare ud med. 


9. Pre betyder- before, tilſorn, ſom ro prec?de, gage for; 
to prefix, ſætte for; to preamble, gaae foran 


10. Pro betyder fore, frem eller fort, ſom 70 propòͤund, 
ſorelegge; to produce, frembringe; 10 proſecute, fort: 
ſet e. | 

11. Re betyder ſaameget ſom tilbage eller igien, ſom 
to recall, igienfalde; zo reaſſime, igien antage; 1 

rebel, imodſetre ſig. | 5 

12. Sur betyder over eller 0g, ſom to ſurmdunt, over 
vinde; 10 ſurrender, opgive; 10 ſurpäls, overgage. 


po 


a> taS by 
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Det VI. Capitel. 
pn t 


e 
Conſtructionsordenen. 


Conſtructionsordenen er i Almindelighed meget naturlig, 


og kommer meget overeens med den danſke, ſaavel i Tem- 
poribus ſi mplicibus, ſom compolitis, ſom | 


He did me that Favour, han beviſte mig den Godhed. 

Our Siyiour ſums up the whole Law in our Love to 
God and our Neighbour, vor Frelſer indbeſatter den 
hele Lov i vor Kigrlighed til Gud og Neſten. 

I had publiſhed my Work about Michael-Maſs, jeg 
havde udgivet mit Verk ved Michaelsdags Tid. 


You will find him in his Chamber, J al finde ham 


i hans Kammer. 
He has hoarded up great Riches by his Induſtry, han 


har ſamlet ſtor Rigdom ved ſin Flid. 


Tho' I have done all I could, yet I have not been 


able to attain my Aim, endſiont jeg har aiort alt 
det jeg kunde, har jeg dog ikke veret iſtand til at 
naae mit Maal. _ 

Sir, I am glad to ſee you in good Health, Herre, jeg 


er glad ved at ſee eder ved god Helbred. 


Ordenen er i Almindelighed denne: 


Conjunctio præpoſitiva, eller Adverbium interrogandi, 
it. Pronomen relativum eller interrogativum. 
Nominativus med ſin Appendix. 

Verbum ſimplex eller auxiliare. 

Adverbium eller Conjunctio poſtpoſitiva. 


H 3 5. Su- 
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6. Supinum i de ſammenſatte Tempora. 
7. Infinitivus, ſom ſtyres af et foregaagende Verbo finite 
8. Caſus Verbi, ſem ere enten Dativus eller Acculativug 
eller begge tillige. 
9. Prapoſitionen med * Caſus og dens Appendix. 
C 6 * 
As * have not bitherto been pleaſed to write (to) 


8 
me by Wo Poſt. | 
; 4 3: 


(80) I beg this Favour now by the Beirer of this a 


A 


— 2 — 
—— 


Om Artifſernes Brig, 


Artiklen ſattes imellem Adjectivum og Subſtantivum, 
naar all, both, half, treble og double eller foùrtimes gat 
ſoeran, ſom 
all the Day, den aanſke Dag; both rhe Indies, beage In. 
dier; balf the World, den halve Verden; half an Hour, 
en halv Time; donule the Money, nok engang ſaamange, 
Artiklen udeiades 
1. Naar et Nomen appellativum bruges indefinite 
keller man taler om en Sag in genere, ſom 
, Wine doth rejoice the Heart of Man, Viin gleder 
Menneſtets Hierte. | 
Men ſpeak ill of him, Folk tale ilde om ham. 


2. Naar man taler ſententiens eller proverbialiter, ſon 
Virtue never grows eld, Dyden bliver aldrig gammel. 
Malice” hurts if ſelf, Ondſkab ſkader ſig ſelv. 


£ Naar man taler om Dyder, Laſter, Sindsbevagelſer 

eller Tilboieligbeder, Konſter, Metaller, Elementer, Spiſt, 

Fruater, menneſkelia Alder og Tider, ſom ä 
C6nſtancy of Mind is the Queen of Förtune, Sindets 


Beſtandighed er Lykkens Dronning, 
Drünkeneſs reveals, what Soberneſs conceals, Druffen 
| Fab aabenbarer, hvad YEdruelighed fkiuler. 
Love is ſtronger than Death, Kierlighed et ſtarfere 


end Doden. 
Heath exerciſes his Dominion över all the World, Doden 


over ſit Herredomme over den ganſke Verden. 


1 
3 


Horo- 


de 


— 


tg, 
vus, 


H6rology is a curious Science, Uhrmagerkonſt er en 


ſkion Videnſkab. 
Gold is bis God, Guld er hans Gud. 
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Fire and Water are two good Servants, and as bad 


Maſters, Ild og Vand ere to gode Tienere, og liges 
ſaa onde Herrer. 

Bread is the Säpport of Life, Brod er Livets Stotte 
ellerr Ophold. 


Graſs an Hay are the Food of Cattle, Gres og Hoe | 


er Qvegers Fode. 
Wheat prodiices whiter Bread than Rye, Hvede frems 


bringer hyidere Brod end Rug. 
Chaſte in Youth, chaſte in old Age, Kyd i ung 


dom nen, kydſt i Alderdommen. 


May and June are pleaſant Months, Maj og Juni 


ere behazeline Maaneder. 
Sunday is appdinted for divine Séxvice, Sondagen er 
beſtemt til Gudstieneſten. 
4. Bliver Artiklen ofte zirlig udeladt per Elipſin efter 
Prapoſitiener, ſom | 
Is he in (the) Town? Er han i Byen ? 
In (rhe) Time of (the) Need, i Nodens Tid. 
5. Naar Copula og ſattes imellem to Subſtantiva, er 
det ufornsdent at iaientage Artiklen ved det ſidſte, ſom 
The King and Prince, Konaen og Prinſen. 
The Queen, Princeſs and Ladies, Dronningen, Prin- 


ſeſſen og Damerne. 


Naar de Partikler as, how, ſo. og too, ſtage for et 


Adjectivo; ſom og naar de Adjectiva ſuch og many ſtage 
i Singulari for et Subſtantivo; bor Artiflen ſtage imellem 
Adjectivum og Subſtantivum, ſom 

As wiſe a Man as Falomo, ſaa viis en Mand ſom Salomo. 

Hov miſerable a Wretch ! hvor elendig en Stakkel! 

So great a Town, ſaa ſtor en By. 


Too honeſt a Man for ſo naught a Wife, for arlig en 


Mand for ſaa ond en Kone. 


Such a Fither, ſuch a Son, ſom Foderen, ſaa Sennen. 


Miny a Man, mangen En. h 


Liceledes og, naar what, Hvad for En? og no med 


tt Comparativo gaaer for et Subſtantivum, ſom 
What a fine Day, is this! hvad er denne ikke en ſmuf poo 


HO 4 


1 
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bat 4 cat Cheat he is ! hvad er han ikke en liſtiz 
Bedrager! 
No leſs a Perſon than the Prince himſelf, ingen ringere 
Perſon end Prinſen ſelv. 
Men ellers naar man ſ\porger: hvad for En? udeladeg 
Artiklen, ſom 
What Fellow? hvad for en Karl? What W 6man? hva) 
for en Kone ? 
Andertiden bliver Articulus unitatis a, for+ en letter 
Udtales Skyld i daglig Talks fat iſtedet for en Prapo! 
8 ſom 
» Iſtedet for o' eller of 
Turn him our a Doors, ſtod ham ud af Doren. 
A great Deal a (bedre o) 2 225 en ſtor Deel Penge, 
2. Iſtedet for in 
A Bed ftill, endnu i Sengen. 
To break a Pieces, at brakke iſtykker. 
le is a Sleeping, han er i Soon. 
3. Iſtedet for to eller into 
Let us go a wälking, lad os gaae at ſpadſere, 
{he fell a Sleep, hun faldt i Sovn. 


” Iſtedet for of eller on 
Two a Clcck (i. e. on or of the Clock), Klokken to, 


A Foot, a Horſe-Back, (i., e. on F oot, on Horſe: Back), 
til Fods, til Heſt- 
Den bruges og (dog meer i baſtig Tale end Skrivning) 
iſtedet for andre Ord, ſom 
I. ſtedet for one 


2. Iſtedet for the 
Six Pence a Pound, Tolv Skilling Pundet. 
3. Iſtedet for ba' eller have 
He would a (bedre ha“) fled, han ſulde have undfiyet 


4. Iſtedet for ſome 
Give me a few, giv mig nogle. 


Undertiden bruges ſome eller any iſtedet for a eller an, ſom 
Uſe ſome cther Means, brug et andet Middel. 
Shew me. any Reaſon for that, viis mig nogen Aats 
ſag derfor. 
Iſtedet for Artic. unitatis ſettes og ofte definitus, ſom 
To play the Fool, at gore ſig til Nar. 1 
ti. 


A thouſand ſeven hündred and fifty three, 1753 


te 


V1 
et 


ti 


1 
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Articulus unitatis udelades i Almindelighed eſter never, ſom 
Never was Man more unhappy than I, aldrig var 


nogen mere ulykkelig end jeg- 
Folgende Talemaader om Klokken og Tiden maae vel markes 


What a Clock it it? hvad er Klokken? 
It is five a Clock, Klokken er fem. 


I will come at {cven (a Clock), Klokken ſyv vil jeg 


kemme. 
It is a Quiirter after (paſſed) ſix, den er et Qvarter 


til ſyv. 


It is half an Hour after ſeven. (a Clock), den er 


halv otte. 


It is three Quarter RE eight (a Clock), den er 


tre Avarter til ni. 

Three Months, et Fierdingaar, + (bedre a Quirteer 
of a Year) 

Six Months, et halvt Aar. 

Twelvte Months, tolv Maaneder, et Aar. (a Year). 


Fifteen Months (aYear and three Months), fem 


— — 


Fierdingoar-. ; 
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Naar to Subſtantiva kemme ſammen, ſtager det ene i 


Genitivo, ſem 
Tue Love of God, Guds Kierlighed. 


Genitivus ordinarius ſolger i det Engelſke med ſit Kiende⸗ 
tegn, efter det forſte Subſtantivum, ſom 


The Fear of the Lord is the Beginning of Wis- 


dom, Herrens Frygt er Vilsdoms Begyndelſe. 


Genitivas poſſeſſivus derimod ſtaaer foran it Subſtanti. 


vum, ſom i Danſken; men iſtedet for den Nota of faaer 


et apoſtropheret 's, eller, naar Udtalen det tillader, et es, ſom 


The King's Pälace, Rongens Pallads. 
The Churches' 'Ordinance, Kickeſorordning. 
Naar Poſſeſſiva gives tilkiende med to eller flere Subſtan- 
tira, ſtager kun det ene, nemliq det ſidſtes, i Genitiro ſom 


With his Näjeſty the King of Pölund and Elector 


of Saxony's moſt gricions Priviledge, med bans 


Majeſt#t Kongen af Polen og Churfyrſte af Sachs 


[ens Privilegium. 
9 4 Dette 
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Dette 's bliver undertiden for en let Udtales Sfylz 


udeladt, men Apoſtrophen beholdt, ſom 


Moſer Law, Moſis Lov, (iſtedet for Moſes's) 
For Peace Sake (iſtedet for Peace's), for Freds Skyld. 
Naor Pluralis endes paa s, bliver s Genitivi ei heller 


lagt til, ſom 
The Subjeets' Love is their Kings' ſüreſt Guard, Under, 


ſaatte:nes Kterlighed er deres Konaers ſikkerſte Vogt, 
Men er Pluralis irreaulair, faaer den 's, ſom 
Men's Pr6perty, Menderes Eien om 
The Children's Inheritance, Bgrnenes Arvedeel. 


Det andet Subſtantivum , ſom ſtyrer Genitivum, bliver 


undertiden udelab t, ſom 


At St: Paul's (/. Church), i Sr. Pauls Kirke. 
At Bedfords (c. Coffee Houſe), i Bedfords Kafſfrehuus, 


Denne apoſtropherte Genitivus giver og ofte Cauſam 
efficientem, effectum, dimenſionem, e tempus ete. 
tilkiende, ſom 

Newton's Works, Newtons Strifter 

The World's Creator, Verdens Skaber 

In an Hour's Time, i en Times Tid 

For three Year's Space, i tre Aars Tid. 

One Mile's Diſtance, en Miils Diſtanſe. 

An Ell's Length, en Alens Lengde. 

A Shilling's Worth, for en Riss ort, en engelſt 
Skilling. | 

Ofte bliver til den ordentlige Genitivus ogſaa ſat Note 

Genitivi poſſeſſivi, fem | 

A Sentence of S#neca's, en Sentents af Seneca, 

A Favourite of Charles the ſecond's, en Yadling af 
Carl den anden. 

A Friend of your Fithers, en Ven af eders Faders. 


Den ordentlige Genitiva Nota of bruges i det Engelſte 
ſkiondt den ej findes i det Danſke, iſer 
1. Eſter et Subſtantivum, ſom giver Vegt, Maal, Tal 


eller Deel tilkiende, ſom 
A hündred Weight of Wool, et Centner Uld. 


A Pint of Ale, en haly Pot Di. 

A Crowd of Witneſſes, en Hob Vidner. 

A World of . en ſtor Mangde ** = 
0 


* 
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A Dozen of Knives, et Doſin Knive. 
A Mörfel of Bread, en Bid Brod.“ 
„Forved Kongeriaers, Landes, Hers, Floders *, 
[þ ee Slo'tes, Maaneders 2c. Navne, ſort 
; | The Kingom of Pdland , Kongeriget Polen, 
ler The County of York, Landſkabet York. 
The Ille of Grear Brisas Hen Storbrittanien. 
The River of Rhine, Rhinſtrommen. 
If, The City of Londen, Staden London. 
The. Citadel of Coureray, Feſtningen Courtray. 
The Month of May, Majmaaned. 
* Ved Floders Navne kan dog of ofte udelades, ſom the 
tt River Elb etc., hvor da det ſorſte Subſtantivum bru⸗ 
ges ad jective. 
3. Naar man i Danſken bruger et Subftantivum com- 
b. poſitum, ſom | 
A Maſter of Linguages, en Sproameſter, 
The Miſtreſs of the Family, Huusmoderen. 


4. Hvor man i Danſken ſxtter det Ord fuld, ſom 
Nh Mouthful of Bread, en Mundſuld Brod. 
A Handful of Money, en Haandfu'd Penge. 


5. Undertiden bruges efter et Subſtantivum Genitivus af 
et Pronomen perſonale, iſtedet for Pronomen poſſeſſivum 
Conjunctivum, ſom 

In Imitation of him; efter hans Gaal. 
My Soul, the nobler Part of me, min Sial, m 


adleſte Deel, 


Om Datiyus. 


Nogle Subſtantiva, ſom betyde en Forvandtſkab, Venſkab, 
Fiendſkab, Tilboielighed eller deslige, tage iſtedet for Geni- 
livus zirlig Dativum til ſig, ſom 
He was Sécretary to the Duke of | MirlLorough, han 

var Hertugen af Marlborgs Sekretar. 

A Friend to the former, den Forriges Von. 
An Enemy to Falſhood, en Fiende af Faiſkheb. 
We are by Näture Children of wrath, Enemies to 

God, and Slaves to Satan, vi ere af Naturen 

Vredens Born, Guds Fiender, og Satans Slaver. 
He is a Slave to his Päſſions (Riches, Wife), han er 


en Slave af ſine Pasſioner , (Rigdom, Kone). 
| e | Lewd. 


Gs 
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Lewdneſs will make yon unditiful Children to voy 
Parents, ünjuſt Servants to vour Miſters, ill Hig. 

"« bands to your Wives, bad Fithers to your Ci ildren, 
Enemies to your Country, and Slaves to others as 

4 well as to your own Vices, Ryagesloshed ſal cigre 
eder til ulydige Born mod eders Foreldre, uretſerdige 

Tienere mod eders Herrer, onde Mend mod eders Ko— 

ner, fletre Fedre mod eders Born, eders Lands Fiender, 

andres ſaavelſom eders egne Lyſters Slaver. | 


Dativi Nota to udelades gemeenſig efter Verba, ſom 
Skew me a Room, viis mig et Kammer. 

Do me that Favour, gier mia den Gefal. 
Give me fome of them, giv mig noale deraf. 


Iſar efter de Adjectiva: like, unlike; ſom og. eſte 
nigh, near, next; ſom 

He is like his Brother, han er liig fin Broder. 

Not unlike him; ikke ham ulig. 

Near his bed, ner hans Seng 

Next my houſe, neſt mit Huus. 


Pronomen It har Dativum Perſonæ eſter ſig, ſnart med, 
ſnart uden to; dog bliver Meningen mere eftertrykkelig, 
naar to ſœttes til, fom , 

Tell it him, ſiig ham det. 

Say it to your Maſter, ſiig eders "FEY its 

Give it her, giv hende det. 

Give it to me, giv mig det. 


Om Accuſativo. 


Ordentlig ſtaaer Accuſativus for Dativus, ſom 
1 delivered the Letter to your Brother, jeg har overgivet 


eders Broder Brevet. 
Uden den x. bar et langt Folae, ſom 
I have delivered to your Br6ther the Letter incloſed 
by my Correſp6ndent, jeg har overleveret eders Bro: 
der det Brev, ſom var ind\luttet af min Correſpondent, 


Eller 2. den Nota to er udeladt, ſom -_ 
Shew me your Watch, viis mig eders Uhr. 


Dog aager It (Pronom. neutr.) for Dativus, ſom 


! 


Oſte 


3 told it to nis Father, jeg ſagde det til hans Fader. | 


II 


k 
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Oſte ſtaaer Accuſativus for dgrs Verbum, ſom 
This however I let you know, men dette lader jeg 
eder vide. . 
Nomen Temporis ſættes i Accuſativ o, ſom i Danſken, ſom 
The »th of May, den 7de Mai. 
The laſt Year, det fidſie Aar (/e. has it been done), er 
det ſeek, | 
To work Night and Day, at arbeide Nat og Dag. 
Dog er her egentlig en Prapoſition udelade; On the 
7th. of May. In the laſt Year. : 


Naar man kan ſporge: Naar, hvor lenge, hvor bredt, 
hvor dybt, hvor heit, hvor meget, hvor dyrt, hvor gams 
melt, bruges og Accuſativus, ſom 

The Next week, neſte Uge. 

Three Months, tre Maaneder. 

Six Foot long (broad), ſex Fod lang (bred). 

Seven Leagues diſtant, ſyv Mile borte, 

Two Fathoms deep, to Favne. dyb. 

It coſts me eight Shillings, det foſter mig to Rigsdaler, 

He is fifty Years old, han er 50 Aar gammel. 


Paa det Sporasmaal: hvorhen? ſvarer man, naar 
man taler om hele Lande, med Prepoſitionen for, og naar 
man taler om Stader og Egne, med Prapoſitionen to eller 
into, om 

We intend to fail fot 'England, vi agte at ſelle til 

Engelland. 

I am going to Lindon, jeg reiſer til London. 

He is gone into the Countr y, han er reiſt paa Lander. 


Det maa merfes, at det ofte lader til at vere Accuſativus, 
hvor kun Nota, Caſus eller Prepoſitionen er udeladt, ſom 

Wörthy (of) your Pertiſal, eders Giennemlasning verd. 

| Tell it (to) your Maſter, ſiig eders Herre det. 

Round (abodt) the Town, rnndt omkring Staden. - 

Traft not /on; his Words, ſorlad eder ikke paa hans Ord, 

He enter'd (into) the Houſe, han gik ind i Huſet. 


Aecuſativus bruges i det Engelſke oſte, ſem  Latinen, 
med Infinitivus;, ſom 
The Fox perceiving the Lion's Päſſion to be extreamly 


moved, da Raven ſage, at Lovens Vrede var pas 
det. pderſte 8 1 
at 
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That mG6deſt Look plainly ſhews her to be of a ſweet 
and harmleſs Temper, denne erbare Mine giver ty 


delig tilkiende, at hun er af et oingengeligt og uſkyl⸗ 


diat Veſen. 
I will have you ſee your Face in a Looking - glaſ; 


every Day, jeg vil have, at I ſkal ſee eder i et 
Speil hver Dag. 


Om Ablativo. 


Hvor fra eller af bruges i Danſken, 68 gierne 
denne Caſus, ſom 


He took his Sword from him, han tog hans Raarde 


fra ham, | 
to buy. of one, at kisbe af En. 
to ſteal a Child from one, at ſtixle et Barn fra En. 


8 Paa det Sporgsmaal: hvorfra? ſvarer man, naar det 
- angaaer hele Lande, med from eller out of; men naar der 
tales om Steder, alene mid from, ſom 
He depirted from England, han reiſte fra Engelland. 
He arrived from France, or oùt of France, han kom 
fra Frankrige. 
I came from Paris, jeg fom . Paris. 


Paa det Sporgsmaal: hvor ? ſetter man til Landes 
Nine in; men til Steders Navne in eller at; ſom 

In England, i Engelland. At (in) London, i London. 

IJ det Svrige couſtrueres Ablativus meſtendeels med en 


Prapoſition. 
* | 8 * 


: A Sentence which includes all Caſes. 


O God! the Memorial of thy Love ro the Sons of 
Men from the Beginning of the World. ro this 
Day is recorded with Thänkfulneſs in the Hearts 
of the Righteous, o Gud! Erindringen af din Kiar— 
lighed til Menneſkenes Born fra Verdens Begyndelſe 
til denne Dag ihukommes med Taknemlighed i de 
Reifaerdiges Hierter, 


— * ah — r 


ö EE 


Om 


Vi 


qi 
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Adjectivum bruges ordentlig ſom i Danſken. 
a rich Man, en rig Maud. 
a very good old Man, en meget god gammel Mand. 
a very learned, judicious, ſober Man, en meget lard, 
forſtandig oa beſkeden Mand 
that Man is rich, den Mand er rig. 
ſhe was tall, tender, fair as Venus, her Eyes blue, 
bright a länguiſhing, hun var hoi, ſmakker, ſmuk 
ſom Venus, hendes Dine blaae, klare og forliebte. 


1 Men naar 1. ſaa ſtager for et Adjectivum, ſettes 
Adjectivum bagved Subſtantivum, naar eden der⸗ 
ved befordres, ſom 


; an Argument ſo powerful, et ſag. megrigt Beviis, 
n a judgment ſo righteous, en ſaa retfardiz Dom. 
r Ligeledes 2. naar to eller flere Adjectiva komme ſame 
men, ſom 
a Man both rich and learned, en baade rig oa lerd Mand. 
n an Argument very wiſe, learned and well digeſted, 


et klogt, lerdt da vel overlagt Beviis. | 
he complies with all Notions, right or wrong, good 
| or bad, han antager alle Weninger. vere ſig rette 
b eller falſke, gode eller onde. 


3. Participia, bruate adjective, ſom og andre Adjective, 
naar de have en Caſum med en Prepoſition efter ſig, ſtage 


: gierne baa efter, ſom 
the Cölledge of the Royal Society famous for it's 
Building, det Kongelige Selſkabs Collegium, ſom er 
bersmmelig for dens Bygning. 
a Man worthy of Praiſe, en priisverdig Mand. 
f a Woman prone to drink, en drikfeldig Kone. 
$ a Loſs occilioned by bis. Negligence, et Tab foraar- 
$ ſaget ved hans Forſommelſe. | 
s the Coüntries adjicent, de paagrendſende Lande. 
e many Arguments ſignifying little, mange lidtbety⸗ 
il dende Grunde. 


a Reaſon bright, a jüdgment true, a Wit both quick 
and ſolid too, en oplyſt Fornuft, en rigtig Domme⸗ 
kraft, og en ſaa levende ſom grundig Forſtand. 


| 4. De 


* 
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4. De Adjectiva paa al, ary, ble 0 og ive, tage og for 
Vellydenhed bag -efter , ſom 
the Lords ſpjritual and temporal, de geiſtlige og dere 
lige Herrer. 
the Things neceſſary, de NY n 
a Myſtery incomprehenſible, et ubegribeligt Myſterium. 
a Noun adjective et nomen adjectivum. 


F. Ligeledes Ad jectiva temporis, 03 nogle andre efter dn 
franſke Maade, ſom 
the Year paſs'd, det forbigangne Aar. 
the Time to come, den tilkommende Tid. 
from Sünday to Wednesday following, fra Sgndag 
ti! folgende Onsdag. | 
; I have taken all Pains imaginable, jeg har anvendt al 
5 optankelig Moie. 


Naar Ad jeetivum ſigter til det foregaacuds Subſtantivum, 
lagges dertil one oh i Plurali ones, ſom | 
ſuch a one, ſaadan En, ſaadan Et. 
a Good one, en God. _ 
the little ones (/e. Children), de ſmaa (7. Born). aa 
the black ones (Je. Stockings), de ſorte (Stromper), 


Adjectiva bruges ofte med Artiklen the ſom Subſtantivg, 
dog uden at tage $ til ſig i Elurali, ſom | 

the tall are lazy; the little are loud; the fair ade WH, 
_ fluttiſh; the foul are proud; de Stor ere dovue; 
de Smaae ere ſtsiende; de Smukke ere ſluderagtigt; 
— de Heslige ere ſtolte. 
Dog tage greſke og latinſke Adjectiva, Subſtantiva af 
viſſe Folk eller Religionsforvandte i Plurali ec s til ſis, ſom 
the Greeks, Latins, Romans, Italians, Germans etc., de Be 


, Grafere, Latjnere, Romere, Italienere, Tydſke ꝛc. dre 

the 'Ancients , Moderns , Natives, de Gamle, Nye, 
Indfodte. am 

the Lütherans, Proteſtants, Cactnians ete., Lutheranere, ava 
Proteſtanter, Socinianere. | * 
Folgende bruges og ſubſtantive med 8 i Plurali 


| my ſuperiours, mine Overmend. 
: my inferiours, mine Undermend. 
my betters, de ſom ere. bedre end jeg. 


„ two thirds, to Trediedele, che ews, den Tidende. 
one 
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ſome Greens, nogle Urter@ r...... „ 
many Evils, mangeſlags Onde. W 
Merchant Goods, Kiodmandsvare, (iſteder for Merchan. | 
diſe = 
Oſte 5 Comparativus zirlig ſat iſtedet for Supertari 
us og vice verſa, naar der tales om to Ting, ſom - 
my Mind, the nobler Part of me, mit Sind, min 
edelſte Deel 
the - berter (greateſt) Half, den ſtorſte Halvdeef, - | 
he is the worthier (i e. worthieſt , of the two, han 
er den vardiaſte af de to. 
this is the eaſier (i. e. ealieſt), dette er det letteſte. 


a Compatativus ſolger than og ikke as, ann 36 bs x © 
he is blicker than a Moor, han er ſortere end en Moriati, 


Hvor i en Sammenligning forekommer ſaa, ſom, bruges 
s paa begge Steder i det Engelſke, ſom | 
as rich as Cræſus, ſaa rig ſom Craſys. 

as patient as Job, ſaa taalmodig ſom Job. 


Men i en udelukkende eller benegtende Tale bruges fo 

pag det forſte Sted, ſom 

ſearce any W6man was. ſo fair as ſhe, neppe var et 
Fruentimmer ſaa ſmuk ſom hun. 

I ſpeak not ſo well as you, jeg taler ei ſaa godt ſom J. 


Regler, efter bvilke man kan ſkienne, bvad Caus 
- et viſt Adjectiv udſordrer. 


Adjectiver, ſom ſtyre en Genetiv: 
I. ſt e! Regel. : 
Adjectiver, ſom beryde en Wrgierrighed, Pengegterrigheb, 
Begierlighed, Sparſomhed, Paaholdenhed og Ddſe!hed, for# 
re en Genetiv med of, 


lf 


- 


Fo | Diſſe nk 1 | 
um itious, ergier rig. avin . 
„Zsaricious, —·— i 20 ſparing ſparſom. 
coyetous, gierrig, beglerlig. laviſh JT 
deßrous, beglerlig. Waſteful | odſel. 
tenacious, paaholden. © + prodigal 
Exempel 


he is ambitious of Glory, han er argierrig. 
my Brother is avaricious of Money, min Broder er 


m—_— he 
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he was deſirous of travelling, han vilde gierne reify, 
my Brother in Law. is too covetous of Praiſe, min 
Shybdͤger er altſor er gierria. 
Gy are waſteful of their Goods, de ere gdsle med 
0 deres Gods. 


aden Regel. 


. After, ſom tilkiendegive en Omſorg, Opmearkſomhy, 
Flid, Forſigtighed, og en Efterladenhed, tage. en Geniti 
til ſig med of. | | 


Diſſe ere 
TY . careleſs, ſkisdeslos. 
mindful | | heedleis, nagtſom.. 
heedful_ aztfom. negligent, forſommelig. 
rer W beglerlig efter. aware, vaer. 
9 5 Eueuempel 


1 was eyer careful of my Son, Himititlen ſorged 
| altid for min Son. f 
be mindful of the Law, aiv Agt paa Loven. 
be is beedful of nothing g han aver intet. 
Men ſhould be ſtudious of their W elfare, Menneſkene 
ſkulde tage deres Velferd iat. 
8 he is always aware of the Enemy, hang ſtaaer altid pu 
Vaat mod ſia Fiende. 
Man, is often careleſs of what he onght to hold mol 
dear, Merneſfet er ofte ſkiodeslos med det, ſom 
ſkulde vere ham meeſt kiert. 
he is heedleſs of his Wife, han ſkiotter ikke noget on 
ſin Kone. 
ſhe was negligent of his Duty, hun var efterladen i 
n Pligt. 
3die Regel. 


Efter Ab jectiver, ſom betyde en Vordighed, Uverdigheb, 
Skam, Frygt, Glede og Fortrydelſe, folger Genitiv med of 


| Diſſe ere 
worthy, verdig. fond, kier efter, 
unworthy, uverdig, glad, alad. 
alhamed, ſkamjuld. proud, ſtolt. 
hy, iy. lick, ſy, fied. 
afraid, banze, tired, trot, fied, 


fearful , frygtfom weary, trat. 


Exen 


det 
nit 
ter 
for 


igr 
cer 


ul 
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Exempel 
the real p-or are worthy of Compaſſion, . de virkelig 
F ae ere Med! denhed verd.“ 

he is very ſhy of me, han ſtyer mig meget. 

he was al hamed of his Neglgence, han ſkammede ſig 
ved in Extrer'adenhed 

Friends are proud of one another's Company, Venner 
hy, ere meget for at vere i hinandens Selſkab. 
itil, they are ſick of one another's Discourſe, de ere kiede 
: af hrerandres Tale. 
1 was tired of him, jeg var fied af ham. 
we were weary of travelling, vi vare tratte af at reiſe. 


NB. Adjectivet proud, naar derpaa folaer. of, betyder 
g ſaameget ſom glad, Fier af; og ſiek . ikke 
altid ſyg, men ogſaa kied, fortredelig over. 


gebe 4de Regel. 
Adjectiver, ſom betyde en Omhed, Forglemmelſe, Uvi⸗ 

denhed, Forſikring, Folſomhed og IRR have en Ges 
nitiv efter ſig. | i 

ene Diſſe ere 

tender, om over. ſure, ſikker. 

forgetful, glemſom. | conſeious, bevidſt. 

ignorant, uvidende. ſenſible, folſom. 

certain, vis.  infenfible, ufolſom. 


Exempel 
a Woman ſhonld be tender of her Reputation, et 
Fruentimmer ſkulde vere ym over ſin Are. | 
he was forgetful of his Promiſe, han glemte ſit Lofte. 
I am ignorant of theſe Matters, jeg er uvidende om 
diſſe Sager. 
we were certain of the Victory, vi vare viſſe paa Seiren. 
who is ſure of it? hvem er vis paa det? 
ſhe was conſcious- of his Innocence, han vidſte han var 
uſkyldig. 
he was ſenſible of the Danger, hun metfede Faren, 
he was inlentible of Pain, han folte ikke Pinen. 


| te Regel. 
Adjectiver, ſom ubtrykke Uſkyldighed, Laſter, Dygtighed 
ig Udygtighed, Tvivl og Jalouſie, have en Genitiv efter ſig. 
1 — 2 Diſſe 


\ 


132 Om Adjectivernes Bruz. 


3 _ _ Diſſe ere 
innocent, uſkyldig, incapable, udygtig. 
guilty, ſkyldig. dubions, tvilſom. 
capable, dygtig. 55 jealous, mistenkelig. 
Exempel 


he is quite innocent of what is is accuſed, han g 
ganſke uſkyldig i det han beſfvldes for. 
ſhe was found guilty of Theft, hun blev ſundn 
ſkyldig i Tyverie. 
Rogues are capable of anything, Skielmer agte Int, 
he was incapable of doing it, han var ikke iſtand il 
> ak gisre det. ; 
hee is both dubious of his own Honeſty, and jealous 
of that of others, han tviv'er om ſin egen Wrligheb, 
og er mistenkelig over andres. 


6te Regel. 
Adiectiver, ved hvilke man tilkiendegiver at man undſlaaq 
ſig ſor noget, ſaa og de ſom beryde en Trang og Overflodip 
hed, have en Genitiv .efter ſig, 


| Diſſe ere 
rid, ſkilt ved. ſhort, fort. 
thut, udelukket. void, tom. 
ES Exempel 


we got rid of him han dſomely, vi bleve af wed han 
paa en ſkiktelig Maade. 

he ſays he will get hut of his Wife, han ſiger han 
vil ſkille ſig ved fin Kone. 

they came ſhort of 42 9 de have Mangel pat 
Kriss ſorraad. 

he is an aukward Child, that is void of Graee, han er 


et underligt Barn, ſom er uden Levemaade. 


7 de Regel. 
Folgende og deslige Adjectiver have ligeledes en Genitt 
eſter lg. Som ere | 
ſuſceptible, ſom fan modtage, incluſive, indfluttek. 
excluſive, udelukket. productive, nen 
Exempel 


be may become ſuſceptible of Inſtruction, han fa 
nok imod Underviisning. Vir 


ſtet 
me 
clo 
ne 
CO! 
all: 


rel: 
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Virtue is excluſive of Vice, Dyden udelukker Laſten. 

Juſtice is incluſive of all other Virtues, Retfardjghed. 
iadbefatter alie andre Dyder. 

Vice is never productive of any fingle good Action, 


Laſten fan aQrig frembringe en eneſte god Handling, 


of 'Lde Regel. 
 Ligeledes rage dependent og independent en Genitiv til fig 
den Exempel 
\ he hopes he is at the Eve of being independent of our 
te. Neighbours, han haaber han i en fort Tid ikke mere 
i ſkal vere afhengig af vore Maboer. 
we are all of us dependent of the Mighty, vi ere alle - 


Jus afhengige af de Magtige. 


Adjectiver, ſom ſtyre en Dativ: 
' I ſte Regel. 
. Adjectiver, ſom betyde en Nerhed, Modſettelſe, Overeens⸗ 
aer ſemmelſe eller Uovereensſtemmelſe, have beſtandig Yariwet 


Ta" "9 © Diſſe ere | 
cloſe, tatved. oppoſite, modſat. 5 
next, naſt. | contrary, tvertimod. 
contiguous, nerliggende. averſe, modbydelig. 
allied, i Forbindelſe. agreable, overeensſtemmende. 
related, be ſlegtet. ſuitable, paſſende. 
alt Exempel 
| his Houſe is cloſe to mine, hans Huus er tet ved mit. 
1 I was the next Man to him, jeg var den neſte efter ham. 
theſe villages are contiguous. to one another, diſſe 


Jag Landsbyer ligge tetved hinanden. 
he was allied to that ancient Family, han var beſleg 
0 tet med den gamle Familie. 


this Country is oppoſite to that of the Bactrians, ligger 
ligeoverfor Bactrianernes Land. 
| it 1s contrary to Reaſon, det er imod Fornuften. 
1 they were averſe to it, det var dem modbydeligt. 
it is agreable to good Breeding, det ſtemmer overeens 
med god Opdragelſe. 
, 2den Regel. 
Adjectiver, ſom tilkiendegive en hsiere eller ringere Stand, 
ne Cighed eller Ulighed, en Underkaſtelſe, et Ligemaal og ec 
„ Wi"irin, have altid en Dativ efter ſig, «© 
Il | J 3 Diſſe 
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infericur, ringere. 
fuperiour , hoiere. 
equal, liig. 

unequal, uliig. 
ſubject, underkaſtet. 


une tienende til. 


Exempel 


Diſſt ere 


tributary, ſkatſkyldig. 

expoſed, udſat. ? 

liable, underkaſtet. 

proportionsble, ſom er i For: 
hold med. 

preferable, ſom ber foretratti 


he is. inferiour to none in Mufi ic, hun giver ingen efter 


i Muſik. 


they were 8 to the others in Number, de 
vate de andre overlegne i Taller, 
he was not equal to that Employment, han var ei 
det Embede voren. 
he was unequal to the Imperial Dignity, han var iff: 
den faiſ-rli2e Verdrohed voxen. 
old Age is fubject tedions Distempers, Alderdommen 
er underkaſtet lange Sygddmme. 
he made all Things ſubſervient to his end! Pleaſy- 
res, han lod alting tiene til ſine ſandſelige Fornoielſer, 
they were tributary to the King of Pruſſia, de vate 
Kongen af Preuſſs F-tſky!dige. 
. The is expoſed to Danger, han er udſat for Fare. 
one Side is propoxtionabſe to the other, den ene Side 
er forboldsmasſia til den anden. 
Liberty is preferable to Riches, Frihed foretraffer man 
for Rigdom. 
z die Regel. 


Adjectiver, ſom betyde en Tydelighed, Eydighed, Toft ta 
og Utroſkab, tage Dativet til ſig. 


evident, t tydelig. 
obvious, bekiendt. 
viſible, ſynlig. 
obedient, lydig. 
disobedient, ulydig. 
loyal, underdanig, lydig. 


hele Verden. 


he was true to his Superiour, han var ſin Herre tro. 


true, hand. 


Erempel 
it is exident to everybody, det er tydeligt for enhvir. 
this is obvious to all the World, det er bekiendt for 


Diſſe ere act 


disloyal, ulydig. | 19 
i. tre, We 


unfaithful, utro. 


untrue, ujand, 


4d! 
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iy - ade Regel. 4 | 
Adjectiver , fom tilkiendegive en Grumhed, Bofliahed, | 
Artighed , Venſkab og Barmhiertighed, tage to til fl ſig. _ 


| e 5 
or ecruel, gruſom. | | civil, hoflig. PEE I 
| courteous , hoflig. .- Kind, ven ig. A 
eg. polite, artig. | + - propitious, naadig. W224 
Exempel | 2 
ti he was cruel to his Dependents, var grum. imo fine 
10 Un derhave de. 
he was courteous or civil. to everybody, var hpfli id 
K in enhver. 05 „ od 
, te SA ; 
" Adjectiver, ſom betyde en Fordeel, Gun, Nytte eller 
10 Aeneſte, ſom man viſer mod en anden, have to tes ſig. 
Diſſe ere 1 
lu. rantageous, fordeelagtig. uſeful, nyttig. © 
et. PR; nay - Me  Faviceable, cenlig. 
re | Exempel 


this Trade was very advantageous to OL denne 
Handel var ham meget ſordeelagtig. 
the Wind was favourable to them, Vinden var dem 


gunſtig. 


ide 


1 ste Regel. 


Miectiver, ſom bemerke en Fornoielſe og Misfornoiſſe 


oh rage ogſaa Dativet til ſig. 


2 


Diſſe ere | 
acceptable 1 vexatious fortredeli — 
9 * behagelig. per e eh , ache. gy 88 
ag velfemmen, fatal, ulykkeli g 
ear, PRES 
tier. Exempel 


it was very acceptable or agreeable to Kin det var 
ham meget behageligt. 

you are wery welcome to it, det er dem vel undt. 

he was always dear to me, var mig altid kier. 

this Lawſuit was very vexatious to him, denne. Proces 


var meget fortredelig for ham. 
J Adjec⸗ 
; 


bf 


—- 
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Adjectiver, ſom {tyre en Ablativ: _ 
Il[ſte Regel. 


nn ſom betyde en Fraverelſe, en Aſſkv, Fraſkillely, 
Aſſtand, Sikkerhed, tage en Ablativ til ſig med from. 


| Diſſe ere 
abſent, * N ſeparate, adſkilt. 
averſe, moobydelig. remote, fiern. 
clear, fri fra. - Ffeeure, ſiffer. 
Far, langt fra. inſeparable, uadſkillelig. 
Ts, feb. Exempel 


he was abſent from Home, han var ikke hiemme. 
1 am clear from that Crime, jeg er ikke ſkyldig i den 
- Forbrydelſe. _ 
be it far from me, det vere langt fra mig. 
he 1s free from that Vice, han er fri fra den Laſt. 
he lives ſeparate from his Mother, hou har ſilt ſg 
fra ſin -Moder. ny 
it is far remote from this Place, det er langt herfra 


he js ſecure from that Danger, han er ſikker for den Fare, % 

2 , thoſe Things are inſeparable from one another, diſſe f 
Ting ere uadſkillelige fra hinanden. 

Anmarkning 5 an 

Axerſe fordrer undertiden en Dativum, fom - plc 

my. Siſter iſt averſe. to Marriage, min Ssſter har ikke co 

Lyſt til at gifte ſig. lat 


Clear fordrer undertiden en Genitivum, ſom 
I am clear of the Crime laid to my charge, jeg er 


reen for den Laſt, jeg beſkyldes for. 


Free tager ſnart Genitivum, ſnart Ablativum til ſig med 
with, ſom 
he is free of his Money, han agter ikke Penge. 
ſhe makes very free with her Mistreſs, hun omgaaes 


- meget frit med hendes Madmoder, by 


2den Regel. 5 
Folgende Adjectiver , 'og de, ſom ere den lige. tage en 
Ablativum til ſig med in, ſom 
conſtant, ſtandhaftig, beſtane converſant, ſom omgages med 
dig. noger, kyndig i en Sag. x 


<= 
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curious, nysgierrig. inſincere, uoprigtig. 
dainty, kreſen. | intangled, indviklet. 
decent, anſtendig. patient, taalmodig. 
deficient, manglende, poſitive, paaſtaaelig. 
diligent, flittig. preciſe, ngiagtig. _ 
earneſt, alveig. ſkiliful, indſigtsfuld. 
indifferent, ligegyldig. ſueceſsful, lykkelig. 
intereſted , deelagtig i. verſed, erſaren. 
ingrafted, indpodet. zealous, nidfier, ivrig. 


nferted , indſat. 
Exempel 
he is conſtant in his Love, diligent in his perſö rde 
ces, patient in his Afflictions, zealous in his Re. 
ligion etc., han er beſtandig i ſinKierlighed,” flittig 
i ſine Forretninger, taalmodig i ſin dann, iv⸗ 
rig i 5 Religion ꝛc. 


3die Regel. 


Adiectiver, ſom betyde en Vrede mod nogen, en Ben 
kiendtſkab eller en Fortrolighed med nogen, ſaavelſom og de, 
ſom tilkiendegive det Modſatte, have Ablativum med with 


efter ſig. 
Diſſe ere 
angry, vred. diſſatisfied, misfornsiet. 
pleaſed, fornsiet. 1 acquainted, befiendr 
content, tilſreds. unacquainted, ubekiendt. 
latisfied, fornoiet. familiar, bekiendt. 
Exempel 


he was angry with his Servant, han var vred paa 


hans Tiener. 
I am not pleaſed with their Company, deres Selſkab 
behager mig ikke. 
be was content with any Thing, han var fornsiet 
med noget. 
he was acquainted with her Aunt, han var bekiendt 
med hendes Faſter. 
ſhe is familiar with him, hun er familizr med ham. 


7 4de Regel. 
Adjectiver, ſom bemerke en Fordragelighed eller to Tings 


Avigelſe fra hinanden, tage en Ablativum til ſig, ſom 
J 5 com- 
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compatible, ſordragelig. 3 ſedvanlig 

conſiſtent, bet ende med. uſual. N 

inconſiſtent, ubeſtagende. unutual;, uſzdvanlig. 

incompatible, ufordragelig.. 
Exempel 


true Virtue is ſeldom c mpatible with Youth and 
Beauty, den agte Dyd findes ſielden. hos Uagben 
og Skionhed. 

that is ine 2patible wit! Sincerity, det kan itte beſtage 
med Opri»:tahed. 

theſe Things are not conſiſtent with dne another, diff 
Ting fan ikke b:ſtace med hinanden. 


* * 


Om Pronominernes Brug. 


Naar en Particula negand! fommer for i ec Sporgsmaal, 
bor den ſtage for Nominativus af Pronomen, ſom 


did not you ſo? giorde J ikke ſaa? 


Dativus oa Accuſativus af Pronomina ſtage, ſom i Dam 
ﬀen, eft r Verba, ſom 

he ſpoke to me, han talede til mig. 

he torſGok me, hun forled mig. 


Neutrale it ſta»er i det Engelſke, ſom i Danſken, forved 
Pronomina perſonalia, ſom 

it is 1, thou, he, ſe, det er mig, dig, ham, hende. 

was it you? var det eder? 

were it they ? var det dem? 


„Det har i Danſken en anden Stilling og Betydning i 


mange Exempler, ſom 
the Snow, when it falls, Sneen naar den falder. 
put it away (e. the Chair), ſæt Stolen aſpeien. 
here it is, her er det. 


pronomina poſſeſſiva og demonſtrativa ſammenſettes 
1 med elf, ſom 
I my ſelf, jea ſelv. 

ax ſecond ſelf, min anden jeg, 


you 


Vi 


of 
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ou muſt do it yourſelves, J ſelv bor giore det. 


the ſelf ſame Hour that ſhe expired, den ſelvſamme | 
Time, da hun dode. 


Oſte lagges til poſſeſſiva own, og til Demon 
very; ſom | 

it is my (thy, his, her, your, their) own, det er 2 
(din, hans, hendes, eders, deres) egen. 

the Mcthers love their own Children, Modrene elſke 
deres egne Born. | 

'tis he her own lelf, det er hende ſelv. 

the very Man, den ſamme Mand. 

to the very Skin, endog til det bare Skind. 

the very ſame, den ſelvſomme. 

the very ſelf ſame Day, jnſt den ſamme Dag. 


His og her bruges egentlig om Menneſker, (og om 
Dyr i oratoriſke, poetiſte og mythologiſke Skriſter); its 
om livisſe Ting, ſom 

his Son, hans Son. her Child, hendes Barn. 

the Ox knows his Owner, Oren kiender ſin Eiermand. 

the Eagle ſpreadeth abroad her Wings, Ornen breve” 


ſine Vinger ud. 
the Hart came for his Corn, but the Sheep, deni=d 


what ſhe before had Owned, Hiorten kom ef er ſie 
Korn; men Faaret negtede hvad dec Fiiſern havde 


tilſtaget. 
the World and its apparent Grandeur, Verden og dens 


tilſyneladende Herlighed. 


Tropice bruges his og her og undertiden om livloſe 


Ting, ſom - 
the Sun in his Brightneſs, Solen i dens Glands, 


the Moon in her Wane, Maanen i dens Aſtagelſe. 


prondmen Hmm ofte til at ſtage ſidſt i Enden, ſom 

I'll run all Dangers to preſérve, provide for, and 
.plcale ybu, jeg vil gage alle Farer imode for at 
bevare eder, ſorge for eder, og behage eder. | 

being redèem'd by, and intereſted in him, vi ſom. ere 
igienloſte ved ham, og have Deel i dam. 


PoſTaes- 
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Poſſeſſiva abſoluta bruges ofte med Prapoſitionen of 
iſtedet for Conjunctiva *, ſom 
he is a Friend of mine (i. e. my Friend), han er min 
Ven, eller en af mine. 
this Glove of yours, denne eders Handſke. 
that Garden of ours, den vor Have. 
which Buſineſs f theirs , hvilfer deres Arbeide, 
* Maar nemlig a, this, that eller which gaatt foran 
Subſtantivum. 
Who bruges alene om Perſoner ; which, what og tha 
om Perſoner og Tina, ſoin 
: what Virgin. (Needle) is that ? hvad er det for en 
Jomfrut? (Naal ? 
the Book (Books), that (which) you ſent, den Beg, 
| (de Boaer), ſom J ſendte. N 
who 1s it?, hvem er det? 
i which is it? hvem, hvad er det? 
who is the Lord? hvem er Herren? 


Pronomina perſonalia bruges iſtedet ſor Demonſtrativa, 
naar et Relativum foiger efter **“, ſom _ 
he handſome is, that händſome doth! den er artig, 
ſom opforer ſia artia. 
be (che that came in with you, han „ hun, ſon 
kom ind med eder. 
they that live in the Country, de ſem leve paa Landet, 
* Dette ſtemmer overeens med det Danſke ;. thi hvor 
de Franſke ſige celui qui, celle qui, ceux qui og 
celles qui, ſige de Danſke han, hun, den, de, ſom, 
og Engellenderne he that, ſhe t; they that 
(iſtedet for thoſe that). 
e that bruges og iſtedet for pronomen relativum 
indefinitum who, hvo ſom, ſom 
he that lives a Gallop, goes to the Devil a Trot, hvo 
ſom lever i Galop, gaaer til Dievelen i Trav. 
they thar mirry in Hiſte, repent at Leiſure, den ſom 
giſter ſig haſtig, fortryder det langſomt. 
Demonſtrativum that udelades for what, (ſom det 
| for hvad i Danſken); og what betyder da detſamme ſom 
| that which, ſom 
| be thinks of Nothing but (that) what he loves, han 
tanker paa intet uden hvad han elfſker. 


# 


you 
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u ſhall not care for (that) what you will eat or 
drink, I ſkal ei ſorge for hvad I ſkal ede ler drikke. 


if RR that bruges ( ſom. celui i Franſken) 
| hvor enten Subſtantivum izientages i det Danſke, eller dog 
ſorſtages under ved det folgende Ord, ſom 
of all Senſes that (i.e. the Senſe) of Seeing is allowed 
to be moſt uſeful, af alle Sandſer er (den Sands): 
Synet anſeet at vere den ny*ti aſte, -\ 
Rheniſh Wine is more healthful * that of Spain, 
Rhinſkoiin er ſundere end den ſpauſke. 
the Endowments of the Mind (Nature) are much pre- . 
0 . ferable to thoſe of the Bbdy (Fortune), Sindets 
Gaver (Naturens) ber agtes -hoiere end Legemets 
„ Cokeens). 
there is no Loſs more irreparable than that of the 
Souls intet Tab er mere uopretteligt end Sielens. 
Hertil horer _ We 
Thoſe of Lindon, de londonſke Jndbvagere. 
this was as much deſitred by the Nöbles of the King- 
dom, as by thoſe of Lizbuinia, deite blev ligeſaas 


N meget begieret af Kongerigets Adel, ſom af Lithauens. 


of 


N Pronomina Demonſtrativa, Relativa og Interrogativg, 
faſte deres Notas Caſuum og Prepoſitionet til Slutningen 
af Meningen, ſom undertiden i Danſken, ſom® 

this I am afraid of, det-er jeg i Bekymring for. 


g that I dim at, det ſigter jeg til. 
j the lame, the ſelf. ſame Man. you ſpoke with, den 
t ſamme Mand J talte med. 
whom do you talk of? hvem toler J om? 
' _ do you ſtrive for? hvad ſtreber J eſter ? 
which be gladly conlented to, ſom han med Glade 


) ſamtykte i. 

mind what you are abòut, betant bvad J foretager. 
what do you look at? hvad ſeer J efter? 

what do you look for? hvad ſeer J eder omkeing eſter? 


Relativa udelades 9000 for Zirlighed og haſtig Udtales 
Skold, ſom 
tis the Lady Cuhom) I love, det er den Dame, jeg clſker. 
the Wife (which) you. (have) married, den Kone, ſont 


J har taget. ES that's 
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that's a Thing (of which) I am deſirous of, det et 


en Tina, jeg tragter efter. 
IS the Hats, (that) he ſent me, de Hatte, han 8 mig. 
the Matter that) I took Nötice to you of, den Sag, 
jeg berettede eder om. : 
the Dial which) I look at, den Soelſkive, ſeg ſeer eſter. 
the Horſe which) he rides upon, den Heſt, han rider paz, 
the Coach (Wu ich) that Lady rides in, den Karet, den 


Frue kliorer i. 
*tis (what) you will be much pleaſed with, det er det, 
| IJ vil vere meget fornoict med. 
all (what) hé could obtain was, alt det, han kunde 
erholde, var. . 


Relativum foſger i det Engelſke ofte efter Subſtantivum, ſom 


the Palace of whoſe Aﬀection is founded on Virtue, hvig 


Tilbsieligbeds Slot ex grundet paa Dyden, 
the GGodneſs of Which I muſt allow to be great, hyis 


Godhed jeg maa tilſtaze er ſtor, 
for the hove of whom I would do any Thing; for hvis 


Kierli ghed jeg vilde gioce Alt. 


by en, => ew on, two 


— 


— u>X7 — bay 


Om Pronomina indefinita, 
ſom i ſig ſelv iffun ere Adjectiva, deres Brug. 0 


All, alle. 
All, what is in my Power, alt det, ſom er i min Formitt, 


Gods is all in all, Gad er Alt i Alt. 3 
all the Day, hele Dagen. 

All Germany, hele Tydſkland. 0 

in all my Life, i mit hele Liv. | el 

r2ad it all over, las det heel igiennem. el 

all along, gaaſfe (den hele Tid over, den hele Wei). Ml 

none at all, aldeles ingen, he 


nothing at all, aldeles intet. 
not at all, aldeles ikke. 


Any, nogen, enhver, 
Any one of us, enhver af os. 
any Thing will ferve his Turn, alle Ting ere ham tiſpas, Fy 
wy Water * lerve for that, alt Vand kan tiene herne a 


bis 


18 


le. 
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is there any Hepes, er der noget Haab? 

witiout any Reaſon, uden al Aarſag. 

is ny Body about, er nogen forhaanden, 

wil! he (tay iny Time there? vi! han bie noarn Tid der ? 
wil he be any Thing the better for that? bliver han derfor 
bedre, eller hie!per det hem noget ? 

never any one ſaw the like, aldrig ſaae nogen Mage. 
iny how, paa nogen Maade. 

kny where, nogenſteds, 

iny where elſe, eller nogenſteds. 

any whither, ihvorhen. 

not äny more, a'deles ikke meer. 

not äny Wiſe, paa ingen Maade. 

| | Both, begge. PR . 

Both are dead, begge ere dode. 

he killed both, han drebte begge. | 

on both Sides, paa beage Sider. A 

both the Indies, beage Indier. 

both his Hands, begge hans Hender, 


Certain, en vis. 

A cërtain Man en vis Mand. 2 
a certain Woman, en vie Kone. f 
certain Perſons, viſſe Perſoner. 

; Each, enhver, ethvert. 
On each Side, paa hver Side. 
at each Word, ved hoert Ord, 
each of us, bver af os. 
each objected to the other, enhver forekaſtede den anden. 


Either * een, eet af to. 

On either Side, pan hver Side, 
either Sort can ſerve for that, hvert Slags kan tiene dertil. 
either f us, en af os. 
gire me either, aiv mig det ene! af de to. 
he or his Bröther, either can take it, han eller hans 

Broder kan tage det. 

* C-njunctionerne either og other maae vel illes fra 
diſſe Indefinitis. L 


Every, enhver. 
krery Day, hver Dag, alle Dage. 


very Man knows it, hver Mand veed det. * 
very 


* 


KA * 
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- Every other Day, hoer anden Dag. 
on évery Side, paa hover Side. 
Every where, allevegne, hvert et Stad. 


| Few, Faa. 
A Few (iftedet fer ſoine few), nogle Faa. 
he bas but few Books, han havde kun faa Boger. 
within a few Days, i faa Daac. 
mäny were called, but few are choſen, Mange vare kaldte, 


men Faa udvalgte, 


Much * meget. Plur. Many, mange. 
More, mere. Moſt, meeſt. | 
Much Möny, much Sorrow, mange 'Penge, megen. FIN 
mivy Men, miny Minds, ſaamange Hoveder, ſaamange Sind. 
miny a Man, mangen ken. mäny a Time, inangengang, 
a great Miny, en ſtor Mangde, _ 
a great Miny more, en ſterre Mengde. 
be there never ſo miny, lad der end vere nok ſaa mange. 
* Much bruges zirlia adverbialiter, ſom 
tis much to my Satisfaction, det tilfredsſtiller mig meget, 
ſhe hath much the ſame Virtues, hun har naſten ſammy 
: Dyder. 
I much pity your Fate, jeg beklager eders Skiebne meat. 
the Mies in England are much the ſame as the Iralian 
Miles, de engelſke Mile ere naſten ligeſaa ſtore ſom 
de italienſke Mile. 
the Diſtinction cf the Flag is as much a Signature of 
the Sovereignty of the Seas to him who. comminds 
it as a Crown and Scepter are of the Royalty of 
bim that wears them, Flaggenes Forſfiel er ligeſaq 
ſtort et Tegn paa Herredommet til Soes for dem, 
ſom regiere dem, ſom Krone og Scepter ere pad 
kongelig H8ihcd for dem, ſom bere dem. 
more M6ney, flere Penge. more Pieces, flere Stykker. 
the moſt Pieces, de fliſte Stykker. 
a moſt pòverful Prince, den magtigſte Fyrſte, 
the moſt Money, be fleſte Penge. 


ſhe has moſt beautiful Children hun har meget ſmulte 


Born, 
Moſt Reverend Sir, Hoierverdige Herte. 


he loves her the moſt of all, han «lſter hende hoik af allt, 
Nei 


- 
” 
--» 
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Neither, ingen (af we). 
Neither of us, ingen af os. 
on neither Side, paa ingen Side. 
I take neither Part, jeg tager ingen Deel,, 


No, None, ingen, intet. 


No ſmall Fear, ingen ringe Frygt. £ 
you have no good Beds, J har ingen gode Senge, 

he gave me none, han gav mig ingen, 
ghar news? none at all, hyad Nyt? aldeles intet. , 
an do no (iſtedet for not) more, jeg fan ei giore mere. 
\ Wo leis, ikke mindre. f no one, ikke een 

g. o where, ingenſteds. 

nd, that is none of my Büſineſs, det er ikke min Sereind e 


One, een, ect, nogen. 


One and the ſame, en og den ſamme; 
je, Move can not plèeſe every one, man fan ei behage enhver. 
o get rid of one, at blive En qvit. 


et, None muſt wipe one's Fingers on one's Napkin, man maae 2 
me tore ſine Fingre paa ſin Serviet. = 
it one's Heart, eſter Ens Dnſke, | | = 


et, Ner one alone, lad En i Fred. 
in ene by one, en efrer den anden. | 
om We large one, en ſtor, large ones, ſtore. 
be fer them at ane again, han for!igede dem igien. 
of Wie righteous ones hall inperit the Kingdom of Heaven, 


10s de Retſardige ſkal arp“ Himmerigy, 


faq Other, anden, andet. ty 
Others, andre, Piur. abſolare. 
ca n other Man, en anden Mand, | 
n other Places, paa andre Stader. 
t. ery other Year, hvert andet Aar. 
helpful to one anöther, hinanden behielpelig. 
hey quirrel'd one with anGther, de trattedes med hinanden. 
ſömetbing or other, et eller ander. 
lte wers are not of your e andre ere ikke a eders 


Mening. 
pre me {ome others, aiv mig nogle andre, | 
i" ll others excepted, alle andre undtagen, "PE 2. 


uk an other Glaſs, drit nok et Glas. 85 
K what 


= 
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what care 1 for an other's. Miſchief, hvad. feer jeg thi 
efter en andens Skade ? 

it is not my Fault, it is the other's, Stylden er ikke min, 
den er den andens, 


Some, nogen, noget, nogle. 

Will you have ſome thing of it? vil J have noget dera 

I had rather drink ſome Wine, jeg h:vde heller drukket Vin! 

ſome Years. agd, allerede for nogle Aar. j Wert 

ſtay (me Time, bi lidt. wr 

take {ome (of it, of them), tag noget , mu (deraf), | 

ſome- where, nogenſteds. | efte 

ſome - where- elſe, andenſteds. 

ſome- whither - elſe, andenſteds hen. 

ſome how, ihvordan. 

ſome B6dy calls for you, man kalder paa eder. ful 

ſome Body or «ther was there, En eller anden var der. 

ſometimes he comes, ſometimes he comes not, undertiden 

kommer hin, undertiden iff-. 

ſometimes {5oner, ſometimes later, ſnart tidligere, ſnart 

ſildigere. 

Such, ſaadan, ſaadant, ſaadannc. 

Such a one, ſaadan En, Pr. 

ſuch ones, facdanne. 

ſuch a Maſter, ſuch a Servant, ſom Herren, ſaa Tieneren, 

ſuch a ſmall Matte er, ſaa ringe en Sag. 

ſuch as is the Tree, ſuch will be- the Fruit, ſom Tratt 

* ſaa Frugten. (like Tree, like Fruit). | 

my Impatience is ſuch, that etc,, min * ve 

ſaa ſtor, at 2c, 
and ſuch like, og deslige. 


„ 


— 


Om . | t 


Maar man bejaer eller benegter en Ling gaaet 
Nominativus for Verbum, - ſom 


I write, jeg river. I write not, jeg river iffe 


Naar man \ſp6rcer ,* fg'ner i Tempora fimplict 
Nominativus eſter Verbum, men i Tempora compoli 
ſom og i Paſſivo, efter Auxiliare, ſom 

Read you? eller do veu read ? le ſer 32 


har 
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have you read ? char J laſt ? 
are you loved? elſkes J? ; 
Og er Auxiliare ſely componeret, ſtager Nominativus 
imellem Compoſita, ſom 


have you been there ? har J varet der? 
have you been beaten? ere J blevne ſlagne ? 


et Sporgsmaal med Negation ſkulde Nominativus 
dedentligviis ſtage imellem Verbum og Negationen, ſom 
do you not think? mener J ikke? f 
Men for bedre Udtales Skyld ſattes Nominativus ien 
eſter Regationen, ſom 
do not (don't) you think? 


Caſus 8 ſtage, ſom i Danſken, ſtrop efter det 
ſuldſtendige erbum, fom 


{he did not love him, hun elſfede ham ikke. 

have you ſeen ſome of them? har J ſeet nogle af dem? 

I have given him a Guinea, jeg har givet ham en Guinee. 

have you brought this Dog with you from "England? 
har IJ bragt denne Hund med eder fra Engelland. 


Naar et Verbum ſvarer til to foregaaende Nomina eller 
Pronomina , *ſtaaer det i Plurali, ſom 

my Father and M6ther are dead, min Fader og Moder 
en. ere dode 

you and I were in the Chamber, J og jeg vare i 
Nd Kammeret. 

Et Nomen Singulare, ſom betyder en Mengde, tager 
er Verbum baade i Plurali og Singulart til ſig, ſom 

the Senate. are (eller is) aſſembl'd, Raadet er forſamlet. 

the Mob were (eller was) got together, Pobelen var 

lobet ſammen. | 


De Verba to happen og to chance (at Hendes) indfores 
dfte i en Mening med den Betydning af maaſkee, fom g 


if he ſhould happen to come, om han maaſkee Fulde 
komme. 

if he chinces to meet you, om han maaſkee moder 
eder. ; 

To make, cauſe, order og ſuffer, ligeledes get og have, 
bityde ofte at lade, ſom | 
he made her leap out of the Coach, han lod hende 
ſtage ud af Kareten. | 

K 2 he 
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he cinſed him to be hang'd, han lod 1 henge. 
he ordered him to be whipped, han lod ham pid}, te 
he ſüffer' d the Men to go away, han lod Folkene gaae bort 
Lord, ſüffer me not to ſpeak any Thing but .whi 
may pleaſe thee, Herre, lad mig ei tale andet en) 
hvad dig behager. 
they get (have) new Suits made, de [ade nye Kleder giore, 
he would have ſome of them puniſh'd,, han vi Ne 
lade nogle af dem afſtraffe. | 
Get bruges og ofte overflodigt uden Betydning , ſom 
have you got any. Water? har J noget Vand? 
get you Gone, gaae eders Vei, 


Eſter Verba ſom betyde Tvivl folger but ide for 
that, ſom * for 
I doubt not; but, jea tvivler iffe paa, at 

he queſtions not, but you will do it, han tvivle 


ikke paa, J jo vil giore det. 

Iſtedet for at ofentage Hovedverbet, bruges ofte Aux. 

liare. do eller og Partiften ſo; ſom 

you ſpeak better than I do (ſc, ſpeak), J talex 
bedre end jeg. 

he is blamed by his Miſter, and deſerves ſo (ella 
bedre it), han laſtes af ſin Herre, og fortiener bas. 
Ve: to be blamed) at blive laſtet. 


*. 


Om Indicativo. 


Indicativus Hruges ofte ſom i Danſten, hvor efter bi 
latinſke Sproa burde ſtage Conjunctivus, ſkiondt der gaatr Ml 5 
en Conjunction fora , ſom og ofte udelades, ſom ſta 

no one is ſo virtuons but has his Faults, ingen er ſas 

dydig, ſom jo har ſine Feil. | 

I think (that) he ſees you, jeg tenker, han ſeer eder. 


I Fartellinger bruges ofte Præſens for Imperfectum, ſom WW * 
whilſt I was ſaving this out runs he (pro ran ls da ſeg 
ſagde vette, lob han ud. 
Ligeledes ſom i Danſken bruges oſte pense for Fu- 
tyrum, ſom 
to Morrow I go (I hall go) for France b i Morgan „ 
— jeg til Frankrige. _ 
a 


— 


H 


Ut 


't, 


Om Ind icativo, 55 49 (= 


Naar man i Prifent og Imperſeeto ſp$rger eller neg⸗ 
ter, bruges gierne Verbum auxiliare I do og 1 did, ſom 
do not I ſay it, ſiger jeg det ikke? Sn 
he doth not mind it, han agter ikke wan. 
did 1 know that? vidſte jeg det? 
we did not go that Way, vi reiſte ikke den Vei. 


Dog ſkeer dette for et ſtorre Eftertryks og Tydeligheds 
Skyld og i andre Tilfelde, ſom 
they do ſay ſo, de ſige ſaa. ä 5 
he did betray bim han forraadede ham. 
I do really and from the Bottom of my Heart pity bim, 
jeg beklager ham virkelig og af Hiertens Grund. 


Naar Tiden er ganſke forbi, - bruges Imperfectum iſtedet 
for Perfectum , ſom 
I ſaw him about fix Weeks ago; jeg har ſeet ham 
ungefer for ſex Uger iden, 
Peter wept bitterly, Peter har gredt bitterlig. 


Perfectum bruges, naar noger nylig er paſſeret, ſom 
1 have been at Church, jeg har verct i Kirken. 
have you ſupp'd alresdy! 7? har J allerede ſpiſt Aſtens 
maaltid? 
we have bad a plentiful Enterelinaent, vi ere blevne 
preagtig bevertede. | 


den forſte Perſon i Singulari og Plarali betydet 1 
ſhall *, jeg al, we ſhall; vi ſtulle, ſom 2 
| ſhall lee it, jeg ſkal ſee det. 
we Thall do it, vi ſkulle giore det. 


= i den anden og tredie Perſon betyder will gierne 
ſom 

So wilt (you will) find by it, du ſa! derved flnde. 

he (they) will ſee, han (de) ſkal ſe. 

will you go thither? Fal J gaae derhen? 


* Shall og will ere ikke altid Auxiliaria Futuri, men 
bruges ofte abſolute, ſom ſkal og vil i Danſken; 
beſynderlig naar man ſporger, befaler, ſorbyder, 
truer, ſom pL 
ſhall IJ, or nc? Fal jea, eller ikke? 

will you tell me? vil J ſige mig? 

thou {halt not ſteal, du ſal ei ſtiale. 

| | K 3 i 
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- he ſhan't Jo it, or he Thall ſee what I'll do, ba Mal 
ei giore det, eller han ſkal ſee hvadJeg vil giste. 


Men naar Conjunctioner ſom as, according as, as Gften 
as, as ſoon as, if, ſince, till, when eller ſaadanne Pay, 
tikler gage foran, gives ſFal eller vil i anden og tredie 
Perſon og ved ſhall i det Engelſke, ſom 


as he ſhall think fit, ſom han ſkal eller vil anſt 
for godt, 

according as the Ti ime ſhall ſerve, ſom Tiden ſkal eln 
vil tillade det. 

as often as it hell happen, ſaa oſte det ſkal ſer, 

as ſoon as he ſhall arrive, ſaaſnart han ſkal komme. 

if they ſhall deny the Fact, om de ville negte Gin 

ningen. 

ſince ſhe ſhall come to ſee you, ſiden hun vil kommt 
, af ſee eder. 

till the Wind ſhall blow, til Vinden vil blaſe. 

when this ſhall come abdut, naar dette ſkal ſkee. 


Ligeledes naar what eller et andet ſaadant Relativun 
gager ſoran, gives og ſkal ved Thall, ſom 


I long to know what he ſhall do, jeg lenges efti 
at vide, hvad han ſkal gisre. 

whomſoever you ſhall deſire, hvem J Fulle forlangt, 

every one, who ſhall ſee it, enhver, ſom ſal ſee dit, 


Futurum perifraſticeres undertiden zirlig ved Futurun 
af Verbo I am og Participium Verbi, ſom 


whilſt you ſhall be doing of that, I will be doing 
of, this, imedens du fkal giore det, vil jeg gien 
dette. 
mean Time you are dreſſing the Meat, I will be laying 
the Table-Cloth, imidlertid J lave Maden. vil jt 
dakke Bordet. 


; Om Imperativo. 


Enten bruges den anden Perſon ligefrem , eller ſattth 
do til, fom 


hold your Tongue, hold eders Mund. 
do but come, kom fun, 


| don't deceiye your ſelf, bedrag eder ik ſelv. 
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Om Imperativo, _ 
Beſynderlig bruges den alene | Ordſprog, og naar den 
aaer fonditionaliter, ſom ; 
get a good Name, and go to fleep, naar man har 
et godt Mavn, kan man vere rolig, 
>tread on a Worm, and it will turn, trader man paa 


en Orm, krymper den ſig. 


Let i Imperativo foran me, us, him og them, kan 
foruden lade og gives i Danſken ved maa eller Partiklen 
naar, derſom, ſom 

let me ſay what I will, jeg maa ſige hvad jeg vil. 

let them grow never ſo old, de maae blive nok ſaa 

amle. 
let the Wicked fall into their own Nets, de Ugudelige 
mage falde i deres egne Snarer. 
let bim but enjdy his Liberty, and he'll ete., naar den 


kan nyde ſin Frihed, ſaa ſkal han CG 


Om Conjunctivo. 


Verbum suxiliare Conjunctivi may bruges optative, 
ſom og maa undertiden i Danſken, ſom 


may a Thought like that never enter your Heart,  gid 
en ſaadan Tonke aldria falde »der ind. | 

may Carolina live and be moſt happy ! gid Carolin 
maa leve og vare meget lyffelig ! 


Dette may og might udelades ofte zirlig, ſom 


häppen (iſtedet ſor there may happen) what will, ſad 
det gage ſom det vil. 

come Life, come Death, vi maae leve eller doe. | 

would to God 1 had (iſtedet for might have) done it, 


vilde Gud jeg havde giort det. 


Conjunctionen that udelades eaſaa ofte zirlig, ſom 


Cod grant (that) it may be N Gud give, det 

maatte vare ſandt. 

Partiklerne tho, altho*, before (Cer). except, tinleſs, 
however, if ſo be that, in Caſe, leſt, ſo that, provided 
that, on Condition that, till, untill, while, wherever, 
whiter etc. fordre Preſens Conjunctivi ſimplex, ſom 


tho' he deny'it, endſtient han negter det. 
| K4 I can 
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Jean do nothing before they appear , jeg fan int 
giore, forend de komme. 
except God ſet us free, undtagen Gud frier 00 
| however he take it, ihvordan han antager det. 
ift ſo be (in Caſe) that he repent it, 17 han fot, 
terpder det. 
leſt you be dectived, at 5 iffe blive 1 
provided (on Condition) that he pay us, ſaafremt hat 
betaler os. 


Auxiliaria I might, could, { hould, would, ligeled 
Conjunctionen if, udelades undertiden i Plusquamper. 
fecto, ſom 
had I ſeen kim: I had told. him, (iſtedet For if 1 had 

ſeen him, 1 ſhould have told him), derſom jeg 

havde ſert ham, Fulde jeg have fortalt ham, 
IT had pay'd him, had he been there (iſtedet for 1 {hovuld 
have pay'd him, if he had been there), jeg ule 


have betalt ham, derſom han, havde veret der. 


8 


Futurum i denne Modo dannes ved Verbum auxiliare 
Thall have og Participium præteritum Verbi, ſom 
when ſhall you have done with your Work ? naar 


ſtal J blive ſerdig med eders Arbeide ? 
I ſhall have done by and by, jeg ſal ſtrax blive ferdig 


Dette Auxiliare ſhall udelades ofte, ſom 
as ſoon as I hall) have dined, ſaaſnart jeg fager 
ſpiſt. 
when I (ſhall) have ſeen the Lady, naar jeg faact 
ſet Fruen. 


Optativus bruges ſom i Deen ſom 
God bleſs the King, the Queen, and all the Royal 


Family! Gud velſigne Kongen, Dronningen, og den 
ganſfe Kongelige Familie! f 


Om Infinitivo. 


Infinitivus har ordentligviis to hos ſig, ſom 

I make bold to wait upon . jeg gior mig ſad 
driſtig at opvarte eder. 

1 deſired him to Bay: 2 Uttle jeg bad. hom bie * 


Om Irfinitivo, 153 


nty To ſpeak with vou I come hither, for at tale med 
eder, kommer jeg her. 


Caſus obliqui felge i det Engelſke, ſaavel befraftende 2 


ſem negtende, efter Infinitivus, ſom 
fot to pay a Debt, at betale en Gield. | = 

not to pay it, ikke at betale den. 3 | 

not to have pay'd the Debts, ikke at have betalt Gialden. 


hat not to be paying Debts, ikke at betale Gield. 

not to be pay'd by one's Debtors, ikke at faae Betalinz 
det af ſine Skyldnere. 
Pete Naar to Verba komme ſammen, ſtager det | dſte med den 


Nota to i Infinitivo, ſom 
ul 1 deſire to learn Engliſh, 15 bar Lyſt at lare Engelſt 


je 
Men efter de Verba to bid, dare, durſt, can, may, 

214 WM could, make, muſt, will, might, ſhould, {hall, would, 

le do, did, need, perceive, help, let, hear, lee, udelabes 


to, ſom 
bid the Maid bring me a Baͤſon of Water, byd Pigen 
are bringe mig et Bakken med Vand. 
I dare not go, jeg tor ikke gaae. 
gat I can, may do it, jeg kan, maa giore det. 
you make me believe, J fager mig til at troe. 
ig. 1 wuſt go home, jeg maa gaae hiem. 


we {hall will) obey you, vi ſkulle, ville lyde eder. 
da you hear me? horer J mig? | | 
et he perceives it fall out otherwiſe, han marker, det 
; falder anderledes ud. | "Sa 
et I heard het ſing, jeg horte hende ſynge. 
we ſaw him dance; vi ſaae ham danſe. 
I ſee him run, jeg ſeer ham lobe. 


al Som og i folgende Talemaader: 
I will have him (to; know, han ſfal vide. 
will vou have me (to) make you a Deſcription of 
Lindon? vil J, at jeg ſtal giore en Beſkrivelſe over 
London? 
you had better (to) go, J giorde bedre i at gaae, 
eller Havde bedre, 
they had beſt (to) aſk, de giorde beſt i at ſporge. 
1 could not chaſe but (to) obèy, j kunde ikke giore 


(svelge) andet, end lyde, : 850 
K 5 | IJ ob» 
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I obſerved her (to) bluſh, jeg merfede at hun blev to), 


he will find it to be) ſo, han vil finde, at det er ſaq, 
Til help you (to) get it, dertil vil jeg hielpe eder (at 
fage). 1 3 

Participium paa ing bruges zirlig for Infinitivas, ſoy 
undertiden i Danſken, ſom 5 | 
we heard her ſinging, vi herte hende ſynge (ſynaende), 
I {aw him dincing (playing), jeg ſaae ham danſe, ſpill, 
leave of hammering (i e. to hammer), hold op at bankt, 

go on ſpeaking (i.e. to ſpeak), bliv ved at tale. 


Infinitivus uden dens Kiendemerke bruges undertiden 
ſubſtantive, ſem | 


to make a Preak of it, at ſpille Bankerot. 
this Horſe hats a good: Go (bedre Gate), denne Heſt 
har en god Gang, 15 8 


| Naar Infinitivus med fit Kiendemerke to gaaer efter 
I am, betyder det en Nodvendighed, ſom 5 
1 * to write a Letter, jeg maa ſkrive et Brew, eller 
; gr "4 ﬀ tl. ; Ig | 
' we are to go for Germany, vi ſkulle, bor, maae reiſt 
For at eller til at udtrykkes ved for to eller in 
Order to, ſom | | 
he did all he could for to (in Order to) ruin me, 
han giorde alt det han kunde, for at forderve mig. 


Det latinſke Participium Futuri pag dus udtrykkes ved 
Infinitivo Paſſivi, ſom | 
he deſires to be praiſed in Things (which are) not 
to be praiſed, han ſsger at roſes i Ting, ſom ere 
ikke at roſe. 5 
true Philoſophy is to be preferred before all the Gold 
in the "Indies, den ſande Filoſofie bor foredrages al 
Indiernes Guld. | 
2 Convenience to be found all over "England, en Bt 
qvemlighed, ſom er at finde over hele Engelland. 


Hvilken Infinitivus og bruges for at tilkiendegive en 
Mulighed eller Umu'iched, ſom 9 
a a Thing eaſily to be done, en Sag, ſom er let at * 


- 


0. that narrow Lane is not to be paſled through, man 
. kan ei komme igiennem denne ſmalle Gade. | 
at Health is not to be phy'd with Money, Sundhed kan 


ei betales med Penge. 
m Det engelſke Paſſivum bruges i alle ſine Tempora ofte, 
| hvor der i Danſken Hog Activum, Neutrum eller Im- 
), perſonale, ſom 
e, I have been told Cinfdem'), ſeg har hort, mig er be⸗ 

rettet. 
, he won't be told, hanvil ei lade fig ſige. 

am I diſliked? bebe: er jeg eder ikke! 
en he is not ſo rich as he is reported, han er ei ſaa rig, 
| ſom Ordet gaaer. 


he was followed by his Servant, hans Tiener fulgte 


| ham. 
ſhe was upbraided by her Siſter, hendes Soſter bes 


breidede hende. 
| they were commanded to march, de fif Befaling at 


| marſchere. 
ir I was ſhewn her Picture, man viſte mig hendes Billede. 
but when they were ſhew'd their Miſtake , men da 
| dem blev viiſt deres Feil. 
if he may be believed, derſom man fan troe ham. 
n you are much talk'd of „man taler meget om eder. 


vou will N be drowned, J maa ufeilbar 


e drukne. Tau 


— 


— 
1 


Om Participiers Brug. 


Participium Præſentis Activi ſtyrer i Almindelighed ſit 
Verbi Caſum, eller og en Genitivus iſtedet for Accuſativus ; 
og fonſtrueres 
I. tned et fotegaaende Verbo og Nominativo, ſom 
he ſmiled, ſeeming to applaud my Reſolation, han 
ſmilede, og lod til at bifalde min Beſlutning. 

they ſtand fooling away their Time, de ſtage der og 
ſpilde deres Tid. 

they chriſten disc6vering- the Head, de dobe med at 
hlotte Hovedet, 

he was taken ſtealing, han blev geben i Tyverie. 

the went away weeping, hun git bort gredende. 

5 2. med 


Om Infinitivo. „ 


1565 Om Participiers Brug. 
2. med folgende Nominativo af Pronomen perſonile 
og Verbo, ſom 
Neing this ſhe fell 6 RE da hun face det, faldt 
bun & en Latter. 
rely ing upon his Word I was deceived, da jeg forloh 
mig paa haus Ord, blev jeg bedraget. 5 ſt 
| } 
3. med fer gaaende No minatixo og folgende Verbo, ſom * 
| her Mother hearing this grew angry, hendes Moder 
blev vred, da bun horte dette. a 
all Travellers, going and c6ming, do paſs that Way, 
alle de Reiſende, ſom bortreiſe eller ankomme, tage 
denne Bei. 
4. med den foreg1acnde heoniitivo: ſom 
I fee a Couple of Hounds come ſwiftly running this 
Way, jeg ſeer en Kobbel af Hunde komme haſtig lo⸗ 
bende denne Vei. 
— he ſaw four Men in Vizards coming, han ſage fire 
885 Mend komme i Maſ ber. 
vou would have thought all Things Gs to the 
Ruin of this Town, det ſyntes, ſom Alring forenede 
fig til denne Byes Undergang. 
Death overtook him ſleeping, Doden e elbt ham 
ſovende. 
J. med den foregagende Genitivo, ſom N 
I ſaw a great Number of Pens lying upon the Table, 
jeg ſage en ſtor Mengde Penne ligge paa Bordet. 


6. med den forcgaaende Caſu , ſom ſtyres af en Prapo, 
ſition, ſom 
let's humble ourſelves to God's Jidgments correcting 
us, lad os ydmyge os for Guds Domme, ſom ſor. 
ee . 
7. med den foregagende Infinitivo, ſom 
to go ſneaking about, at ſnige omkring. 
to dye laughing, at dge leende. 


Det danſke efterdi, da, ſom, efterat, i det ꝛc., ud Me 
trytfes ved Participium eller Gerundium ſaaledes ; 
being difliked by them, he was rejected , da han ei 
ſtod dem an, blev dan forſkudt. | 
having ſapp'd, we went a walking, da vi havde ſpiſt 
Aftensmad, gik vi ud at ſpadſere. 1 
| Haying 


ti 


Om Participiers Brug. 157 


le Having mentioned thus much, I cannot emit Taking- 
Notice of, i det jeg har talt 3 kan jeg ei 
dt efterlade at anmarke. 


participium Activum ſtager gierne iſtedet ſor et Snb- 


00 ſtantivum “, ſom giver Verbi Handling eller Forretning 
tifficnd? , ſom 

travelling is uſeful, but chargeable, at reiſe er nyttigt, 

er men bekoſteligt. 


my Being there ſignifies little, min Tilſtedeverelſe 
Y, betyder lidt. 
ge tis good fiſhing in troubled Waters , det er godt at 
fiſke i rorte Vande. 
the ſame Reſon prevented his Giving the Linas Sa- 
is tisfiction, den ſamme Aa ſag hindrede, at hin ikke 


if kunde tilfredsſtille Geſandten. 
the Enjdyment of that beauriful-Flower Ca fair Moman) 


is not worth Running the Riſk, that muſt atrend 
Gaining Poſſeſſion, den ſkienne Blomſtes Beſiddelſe 
(en ſmuk Kone) er ikke verd at underfaſte ſig den 
Fare for, ſom foreſtager dea, der kommer i Beſi ds 
delſe deraf. 


* Men naar det gaaer for et Subſſantivum, eller ſattes 
ſammen dermed, bruges det achective, ſom 
a löving Father, en kierlig Fader. 
a talking Fellow, en ſnakſom Karl. 
2 Warming- Pan, et Fyrbakken. 


; Efter et Subſtantivum har det Significationem rela- 


tiiam, fom 
a Raſcal curſing and ſwearing” all the Day, en Ugudelig, 
ſom bander og ſverger den hele Dag, 
a Girl ſinging and Iaping about continually, en Pige, 
ſom beſtandig ſynger og ſpringer omkring. 


2 


Participium præſens med I am afbilder Verbum peri. 
phraſtice igiennem alle Tempora, og beſtemmer Tiden, ſom 
I am coming, jeg kommer nu. 
he is writing, han ſeriver nu. | 
ſhe was playing, when I came in, hun pillde da 
jeg kom ind. 
wWhither are you going! hvorhen gaaer J nu? 


158 Om Participiers Brun. 
we have been waiting for you « great While, vl haye 


ventet paa eder en lang Tid., | 
1 fhall be trärelling at that Time, jeg ſkal reiſe den Tiz, 


Naar man virkelig ſtaaer i Beareb med at giore noge, 
bruger man, ſom i Franſken, Participium af to go mi 
Infinitivo, ſoemm SEES | 
heark what I am going to ſay, hor hvad jeg vil ſige, 
he was going to ſwoon away, hun vilde beſvime, 


Naar i Danſken co Verba connecteres ved og, eller vel 
da og ſaa, ſtager det ene zirlig i Partieipio, ſom 

his Fathez ſ2eing him, had Compiſſion and rinning 
fell on his Neck and kiſſed him, da hans Fadet 
ſage ham, ynfedes han over ham, og lob og faldt 
om hans Hals, og kyſte ham. : | 

ſiying this the fell a weeping, da hun ſagde detts, 
begyndre hun at grade. - 

the Knave doing this, burſt out into Liughter, da 
den Skielm giorde det, ſtak han i at lee. 


Darticipium Futuri Paſſivi eonſtrueres i Almindelighed 
med et foregaagende Subſtantivo, ſom IE: 
this is a Thing to be done, det er en Sag, ſom 


ſkal ſkee. : | 
a Misfortune to be ſüffer'd, en Ulyffe, ſom mas 


taales. 


” 1 


d een of Gerundum. 
Gerundia declineres ſom Subſtantiva i Singulan 
igiennem alle Caſus med ſtor Zirlighed, ſom 
* ſaying * and Doing are two Things, at ſige og 
giore ere tvende Ting. : 
my Coming made him bluſh, min Ankomſt giord? 
at han blev rod. | be. . 
Lam weary of Talking, jeg er trat af at tale. 
he addicts himſelf to Playing, han legger fig eſtet 
Pat. - | | 
he neer did give your Book the Reading, han paatoz 
fig ei den Umag at leaſe eders Bog. 


* Omendſtignt denne Nominativus Gerundii for eller * 
| = er 


orm Brugen af Gerundia. 


159 
te Verbum Subſtantivum, uden Artiflen the, udtryrker * 
mere Præſens Infinitivi, ſom 
id, It is very bad Travelling in boͤiſterous Weather, det. ey 


er mege! flemt at reiſe i Stormveir. 
if it 1s agr eable Walking ro Day, det er behageligt at 
bn ſpadſere i Dag. 


t. Dette ſkeer iſer i Ablativo, ſom oa i andre Caſus, ved 
at ſætte Prepoſitionerne with, without, from, in, of, 
at, after, between, by, for, on, to, about etc. for, ſom 


1 am tir'd with Walking, jeg er trat af at gaae. 


og, without Doing any Harm, uden at foraarſage nogen 
Stkade. 
” 353 come without Looking for, 3 komme afors. 
varende. 


te, 1 am far from Thinking my performance paſt Melio- 
ration, ſeg er langtſra at tenke, at mit Arbeid er 


da \ uforbederligt. : 
it is not in Ring, det er ikke til. | 
one muſt be quick in Executing what one def} igus, 9 
ed man maae vere hurtig i at ſuldfsre det, ſom man 
beſlutter. 1 
" tell me nothing of Wiving, ſiig mig intet om at = 
gifte fig. C 


_ at his laſt Coming, ved hans i dſte Ankomſt. 
after his Appearing, efter hans Aabenbaring. 

— there is a great Difference between Seeing and Hearing, 

2 der er en tor Forſkiel imellem at ſee og hore. | 

by Doing nothing Men learn to do ill, ved at gisre 
intet lerer man at giore ilde. 

every Thing is the Worſe for Wearing , afle Ting 
ſlides ved at bares (bruges). 

Blôtting- Paper is not good for Writing on, graat 
Papir er ikke aodt at ſkrive paa. 

Man is born to Wörking, as a Bird is Fly'ing, Men⸗ 
neſket er fodt til Arb-id, ſom en Fug! til at flyve. 

they quirrel about Preceding, de trættes om Rangen, 

my Houſe is a Building (i. e. is built, or in en 

mit Huus er i Byaning. 

your Shoes are a Miking, eders Skoe ere i Arbeid. 

the Supper is getting ready, Aftensmaaltidet laves 


alt til. 
I go 


1 lugte det. 


1 
PE 


160 on Bruze af Gefundia. | 
I go a Sleeping (iſtedet ſor to ſleep), 10 gager til 


at ſove. 
b 18 not the King g0 ne a Hinting ? er Kongen ikke 
gaaet paa Jagt? 
ſhe fell a Laughing (iſteder for to lavgh), hun bs 
gyndte at lee. . 


Gerundium Paſſivum one i Bruaen canife overeens 
med Gerundio Activo, uden at det har Paſſivi Bays 
ning, ſom 

our Being dectived may be a Warning to others, naar” 

vi dedredes, kan det 1 til Advorſel. 


<S — 


Kegler, efter boülke 1 man kan kiende, boad Caſus 
| et viſt Verbum ſtyrer : 


I ſte Regel. | \ 


Om Verba, ſom umiddelbar fordre en 'Genitiy 
N med of, : 
y - fertil hore de, ſom betyde at broute, bryſte ſig af 
noaet , hvilke ere: to boaſt, brag, crack eller vaunt; 
fer Ex be boaſts or cracks of his Exploits, of bis Fs 
ras han bryſter | i af ſine Bedrifter, af ſin Camille 
- Ayn: @rkninger. 
x) to vaunt ſtaaer tneſtendeeſ® uden of; ſaa at bet er 
bedre ſage: the vaunted her Beauty, end {he vaur- 
ted of her Beauty. 
2) to bodſt har og ofte of; for Er. he booſted. his 
e Learning , han pralede af ſin Lerdom, 


2den Regel. 


| Verba, ſom betyde en beſynderliz Lugt eller Swag af 
en Ting, enten det er i en bogſtgvelig eller forhlommet 
Mening, har og of umiddelbar efter ſig; og i ſaadanne 
Titſelde ere de Verba neutra. Saadanne ere: to ſavou!, 
imell og raſte etc.; for Ex. that Opinion ſavours of 
Hereſy, den Mening ſmager af Kietterie. 
Anmaerkning. et; 
Naat to ſmell og taſte ere activa, have de Accuſatib 
umiddelbar efcer ſig; for Ex, let me Aon it, lad: mig 


Zdie 


pd 


Caſus, f 


3die. Regel. 


ie det, eller har Beretning om, eſtertenker en Ting , er ſot⸗ 


abet i * er ſtedſe beſkieftiget med det o. ſ. v., har 
10 liceledes of efter ſig , ak to hear, dream, think, tore; | 


I eee you dote of my Couſin, jeg _—_ I bar 


"WF fovlieber Eder i min Couſine. | 
0 FH think of it, jeg vil eftertenke det. 
r 75 Undtagelſe. | 


Verba to meditate; mule, ruminate og . etc. have 
baade on og upon efter ſig. | 


| 4: Anmarkning. 12 
Verbum to "hear ac og ofte Ablativ eſter a; for Er. 
have you heard from your Father? har J hort Noget 
fra eders Fader? 
Paa to think og dote folger ellers beſtandiy on eller 
upon. Paa to dream folger 55 888 


4 486 Regel. : 
Verba to conſiſt, depend; dispoſe, judge og deslige 
have ligeledes of efter ſig; for Ex, he N of * 
han dependerer af mig. r / 


Anmarkninger. 

1) Paa to conſiſt kan og in og with folge. Ty 
of dereſter, betyder det det Hele, ſom deles i viſſe 
Dele; men folger in eſter, ſaa hentydes det ikke mere 
paa Delene, ſaavidt de udgiore det Hele, men kun paa 
dem, ſaavidt de forholde ſig imellem hverandre paa 


* . 


the Union between the Soul and Body, vort Liv be⸗ 
ſtager i Foreningen mellem Siel og Legeme. 


Naar with folger efter to conſiſt, hemarker det, hvor⸗ 
_ ledes twende Ting fordrages med hinanden; for Ex. 
this does not conſiſt with . 5 dette beſtager ifke 
med Billighed. 
2) Verbum to depend har ofte on eller upon efice gz 
— vou man ö on that, 3 kan forlade eder 
fr pans, 5 


m viſſe Verber ſiyre. © 1. 


Ver ba, ſom tilkiendegive, at man horer Noget, taler * 


denne eller Hiin Maade; for Ex. our Life conſiſts in 


E ste 


* 


| Caſus, ſom viſſe Werber ſtyre. 
. 5te Regel. 


L Eſter Yetha, ſom betyde en Antagelſe, folger Geneti 


med of. Diſſe ere: to admit og accept; ſom: it doe 
Not adinit . of ſuch an Interpretation, det kan ikke fant 
ſaadan en Forklaring- 


X ste Regel. 

Verba, fem bemerke en Anklagelſe, Bergvelſe, tage 
Genitiv efter ſig med of. Diſſe ere: to accuſe,, charg; 
impeach, anflage, beſtylde; to deprive, diveft, berove, Mille ve). 


| Anmerkuinger. 
1) Eſter to accuſe fs'ger undertiden for; for Er. they 
accuſed him for having robbed on the Highway, yy ü 


anklagede ham for at have tovet paa Landeveien. 0 
2) Efter to charge 6g to impeach folger ogſaa with. 10 
NB. they charged a Crime upon bim, de beſkylde han 

for en Forbrydelſe. | 


76 -de Regel. 


Verba, ſom tilkiendegive, at man beder En om » Meg 
begierer eller laaner Noaet af, modtager eller vinder Not 


fra En, tage of eller from til ſig. Diſſe ere: to beg 


bede, to borrow, laaue, to receive, modtage, faae, to win, 
vinde; for Ex. he begged, borrowed it of him, bad ham 
om, laante det af ham; I have received a Letter from my 


Brother, jeg har fager et Brev fra min Broder. 


Undtagelſer. 


+2) To, aſk, fordre en Genitiv efter ſi ig med Accuſativ, WM t; 


ſom bliver ſat imellemz for Ex. aſk an Alms of the 

King, begier en Almiſſe af Kongen. 

NB, 1) Naar of bliver udeladt, bliver Genitiv f 
Accuſativ, og ſtaaer umiddelbar eſter Verbum; 
for Ex. aſk the King an Alms. | 

2) Undertiden, naar of bliver udeladt, lader men 
for ofte gaae efter ved den begierede Ting; 
for Ex. he aſked md for it, han bad mig derem. 

2) to pray fordrer ogſaa en Genitiv ligeledes, med Acc 
ſativ; for Ex. pray him eller of him to do it, be 
ow at giore det. 

B. Undertidfi, folger Dativ derpaa; for Ex. pray (0 
God, bed til Gud. 

3 Efttt 
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) Efter Verba to ſolicit, entreat, petition og ondre, 
ttiy ſom bemerke en Bon eller Begierina, ſolger Accuſas 
tiv; ſor Ex, to petition the Court, giore Anſogning 


fage ved Hoffet. f 
| Anmerkning. 


Efter to beg har man ſielden Frihed at ſette of eller 
from eſter Godtbefindende. Dette Verbum udfordrer 


a naſten altid of; for Ex., det er ikke vel ſagt: I beg 
igt, it from him as a Favour ; men 1 an it of him 
ed. as a Favour. 

8de Regel. 


hep Efter Verba, ſom bemerke Astpaagivenhed oa Bifald, 
de folger umiedelbar to. Diſſe ere: to hearken, liſten, as- 
ſent, agree, acquieſce etc.; for Ex. he would not hearken 


to Reaſon, han vilde ikke give Fornuften Gehor 


am Anmerkning. 

1) Efter to hear folger Accuſativ. 

2) Efter to agree ſolger undertiden about, og i ſaadan 
Fald hetyder det en Overeensſtemmelſe; for Er they 
can't agree about their Portion, de kunne ikke biive 
enige om deres Deel. 

3) Eſter dette Verbum folger og undertiden for; for 
Er. I muſt agree with him for a whole Suit, jeg 


maa accordere med ham om en heel Kladning. 


Verba, ved hvilke man tilkiendegiver, at man be! der ſig 
til Noget, have altid to efter ſig. Diſſe ere to adi.ere, 
cleave, cling ; for Ex. I could cleave to you for Lie, jeg 


kunde holde mig til eder min hele Livstid, £ 


n; ö rode Regel. 

, Verba, ſom bemerke at give, kicnfe, tilbyde, ſrolde, 
"" bttale, overlade, ſende, ſige, og deslige, have to efter 
1 ſig med Accuſativ ſat imellem; men derſom to bliver 


udeladt, mage man ſette Dativ ſtrax eſter Verbum. 


Anmerkning. 
J ſelvſamme For ſtand ſslger eſter to beſtow On eller 
upon, ogſaa in; for Ex. he baſtow'd Coſt on her, 
ban giorde Bekoſtninger paa hende ⸗ 


2 2 Om 
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Om Verba, ſom udfordre Dativi 
4 Kiendetegn at. 
Et ._-" Iſte Regel. 


Verba, ſom bemerke en Spot, Angreb eller Sttaf, 
Have at efter ſig. Diſſe ere: to bark, carp, cavil, frowi, 
flout, fly, rail, run, ſnap, ſnarl, ſnuff, ſpit; ſer Ex, don! 


flout at me, ſpil ikke Giak med mig. 


ten Woget.- > t 


Verda, ſom tilkiendegive en Fornsielſe, man har over en 
Ting, eller Moie og Fortred, ſom ſamme foraarſager En, 
have at efter ſig, Diſſe ere: to rejoice, ſmile, laugh, WM | 
repine, grumble. | 
Anmerkninger. 

I) Efter to rejoice folger undertiden in; for Ex. you 
rejoice in my Downfall, J gleder eder over mit 

2) Efter to n ſolger og on og upon. 


zdie Regel. 


Verba, ſom betyde en Forundring , Forbauſelſe, have 

- ligeledes at efter ſig; for Ex. ko admire, wonder, itar 
ape: gape, etc, | pe 
NB. Naar man betragter En med Forundring, ſa 


Anmerkniuger. | 
1) To admire fordrer ogſaa en Accuſativ; for Ex. gas # 
mire your Courage, jeg beundrer eders Mod, 
2) Dette er altſaa Betydningen af to admire; men to 
| admire at er at blive ſat i . Forbauſelſe 
over- Noget. q 
3) To ſtare, gaze, have ofte on og upon efter ſig, oz 
have denſamme Betydniug ſom naar at fslger derpaa, 
43) Eſter to gape ſolger og undertiden for og after, oo 
da forandrer det ſin Betydning, i det det udtrykker o be 
ſtor Begierlighed til at erlange Moget ; for Er. be WD 
gapes for eller after Riches, han higer efter Nieden he 


4de Regel. 


Verba, ſom betyde en Spot eller Skamfuldhed over et 
Ting, have at efter ſig," Diſſe ere: to bar ſcoff, hiſs, 
_ — eden. 5 x 
I 
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Anmarkning. 
Mon ger og to laugh at, naar man leer over Noget; 


men bliver man ſkamfuld over Noget, betiener man 
"fig af to bluſh og redden. 


5te Regel. 


Berba, ſom tilkiendegive at man river Noget til ſig, 
tler at man ſpiller, er tilſtede ved, have at efter ſia, ſom: - 
to chop, ſnap, graſp, ſnatch, play, game, to aſſiſt etc. ; 


for Ex. he chopt at her Fingers, han bed efter hendes Fingre. 


Anmerkninger. 

1) To ſnap og ſnatch have og undertiden from efter 
ſig; og da betyder det, at man med Degierlighed 
ſnapper Noget ſra en Anden. 

2) To play har og on og upon efter ſig, og da bes 
tyder at ſpille paa et Inſtrument, undertiden at man 

leer En ud; ſom: don't play on old Folks, gigr ikke 
Nar af gamle Folk. 


ste Regel. 
Verba, ſom bemerke, at man ſigter, ſkyder, lager efter, _ 


peger paa Noget, have ſtart at eſter ſig, ſnart en Accu⸗ 
ſativ . imellem, ſom: to aim, { hoot, level, point. 


| Undtagelſer. 

1) To discharge, throw, fling etc. have at altid efter 
ſig, naar de bemarke et Angreb, med en derimellem 
ſat Accuſativ; for Ex. he throws Dirt at her, han 

kaſter Skarn paa hende. 

2) _ to discharge folger on wer upon. 


ve 


l. 7de Regel. 


N Verba, ſom bemerke, at man luffer Hinene over Noget, 


TY 

en i beſkuer Noget eller kaſter Dinene derpaa, have at efter ſig. 
ne Wl Diſſe ere: to connive, wink, look, glance og ogle; "ny Ex. 
u. be connives at it, hun ſeer igiennem. Fingre med det; Wi 


u him, blink af ham. 


„Anmerkninger. | 
1) Efter to look folger on eller upon, uden at der 
ſoregaaer Forandring i Betydningen; 4 Ex. look 


on or upon this Ficrute, betragt dette Malerie; men 
2 9 | to 


165 Caſus, ſom viſſe Verber ſtyre. 
to glance forandrer ſin Betydning, naar det har on 
eller upon iſtedet for at: for Ex. be glaneed on 
what you ſay'd, han be orte det, ſom J ſagde; the 
Bullet did but glance on the Skin, * ſtreifed 
kun paa Huden. | 

2) Naar to look tagey to til ſia, betyder det; at tage 
ſig iagt; for Ex. look to e ſelf, dag eder ſeh 
iagt. 
gde Regel. 

Verba, ter betyde en Foragt eller Beſkemmelſe, tage on 
eller upon efter ſig. Diſſe ere: to joke, leer, piſs, play, 
reflect, ſpit, trample, tread ete.; for Ex. why do you piss 

upon bim! hoer ſpetter J ham! he play'd upon the old 
Man, han giorde Nar af den gamſe Mand. - 


Anmerkning. 


To . og ſpit have og at eſter ſig uden at foranbte 
Betydningen; ko tread har og Accuſativ efter ſia; for 
Ex. the Cock treads the Hen, Hanen trader Gone, 


c ode Regel. 
Verba, ſom bemerke en ſkarp og ſorundrende Beſkuelſe 
have og on eller upon umiddelbar eſter ſig; ſom ere: 
to look, gaze, ſtare etc ; for Ex. look on this, betragt 
'dette; you gaze on Men too much, — gaber ſormegtt 


| wo Mandſolk. 
Undtagelſe. 


mJ denne Forſtand har to gape altid at eſter ſi ig. 


Anmarkning. 


Ovenanferte tre Verba have i ſamme Forſtand at efter 
ſig (ſee den 2die og 7de Regel.) 


* 


nne Regel. 


Verba, ſom tilkiendegive, ar man forcrer, overdrager 
Noget til En eller anvender paa, have ligeledes on q 
upon eſter ſig, ſom: to beſtow, confer etc. ; for Ex. |? 
conferred a Living upon m- Brother, han ſkienkede min 
Broder et Preſtekald; be beſtowed his Time on playing 


han anyenbte ſin Td paa at ſpille. 


Tiff 


* 
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ite Regel. 5 


n 

In Verba, ſom tilfiendegive, at man udbreder ſig over 
le Wl Noget , eftertanker det, gior Anmerkninger over Noger, 
de 6:ſvorer med Udſuelſer, fordrer ſormeget af En, gior Ind⸗ 


qreb i Noget, velger, have on eller upon eſter ſig. Diſſe 
tte: to inlarge. expatiate, deſeant, refleet, tuminate, medi- 
ate, paſs Remarks upon, to exact upon, encronch up, fix 
or pitch upon. | 

rate Regel. 


Verba, ſom bemerke, at man lever, underholder ſig med, 
lever af Rov, p{yndrer, eder, ſnylter bos En, have on eller 
upon eſter ſig. Diſſe ere: to live, ſupport yourſelf, ſub- 
fiſt upon, to pray upon, feed upon, ſpunge upon; for 
G. he lives upon his Fortune, han lever af ſine Midler. 


| 3de Regel. 

Verba, ſom tilkiendegive, at man roſer, bryſter ſig af 
Noget, begynder paa Noget, uformarkt anfalder, griber, 
beveger En til Noget, beſlutter Noget, ſeer vredt eller ſurt 
paa Nogen, have on eller upon efter ſig. Diſſe ere; to 
pride yourſelf, to cloſe, to ſteal, to ſeize, prevail, to 
frown; for Ex. he prides himſelf upon his Wit, aior ſig 
til af fin Vittighed; the King cloſed upon theſe Meaſures, 


Kingen beſluttede at bruge diſſe Forholdsregler, 


Ide Regel. 


Verba, ſom tilkiendegive, at man ſorlader et Sted eller 
en Perſon, at man reiſer eller drager bort, har from umid⸗ 
delbar efter ſig; for Ex. he took me from the Ground, 
han loftede mia fra Jorden; he departed from London, 
han reiſte fra London. N 

| 15de Regel. 
Verba, ſom betyde en Gioren eller Laden, ſom ſkeer paa 


if Sted, have in umiddelbar efter ſig; for Ex. he took 
lim in the Fact, han tog ham i Gierningen. 


Undtasdelſe. 
Dog findes in ogſaa i Verba, ſom virkeligen give til⸗ 
linde et Steds Forandring, naar der ikke derefter ſtager et 
Eubſtantiv, ſom bemerker Steder hvor man gaaer ind; 


ſor Ex, let her come 1n, lad hende fomme ind. 
SY NB. 


—_ — HD wa Os 
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NB, Men bliver Stedet, hvor man kommer ind, navntt⸗ 
bruger man into; for Ex. he went into hjz 
Chamber, han gik ind i it Kammer. 


16de Regel. 


Verba, ſom. betyde en Underſogelſe, Grandſrning, have 
inte umiddetbar efter. ſig, ſom ere: to dive, inquire 
examine, inſpeet, pry, ſearch, ſee, ſeek etc. 3 for Ex. | 


can't dive into this Buſineſs, jeg fan ikke wdgrunde denne 
Sag. E Anmerkninger. 


1 Eſter to dive, enquire, (earch, ſeek, folger OY for, 


2) To examine har ogſaa Accuſativ efter ls ; : for 
examine this, underſog dette. 


17 de Regel. 
Verba, ſom tilkiendegive en Forandring eller Forvandling 
af en Ting til en anden, eller at man faſter eller gyder 


Noget i en Ting, tage into efter ſig. Diſſe ere: to 
transform, change , metamorphoſe, throw, ſpill, 12 


Anmerkning. 


Efter to pour, ſpill og throw folger og out; for E. 
" __—_ gyd ud. | | 


18 de Regel, 


Verba, fo bemerke, at man gier Noget i Selſkab med 
en Anden eller Tredie, eller blander en 71 med en anden, 
ſolger with umib delbar efter; for Ex. he fought with his 
Brother, han ſloges med ſin. Broder; he mixed Wine with 
Water, ook blandede Vim med Vand, 


19de Regel. 


Verba, ſom betyde, at man gior Reanſkab, ſtiller Borgi 
for, at man lenges ef'er, onſfer, ſtraber, forlanger, fordret, 
ſoger om, lurer efter »© , have for umiddelbar efter ſig; 
Diſſe ere: to account, anſwer, be bail, be bound, con. 
tend, ſtrive, ſtruggle, aſk, call, contract, gaſp, look, ſue, 
Iurk, pine, ſeek, fend, ſtudy, thirft, care, long; wiſh, 
languiſ h, gape; ſor Ex. you a account for theſe 
Things, J maa giore Reanſkab for diſſe Ting; 1 (hull 
by bound for her, jeg ſkal vere Borgen for 


Av 


Tn, Aol on LY 


C.aſus, ſom viſſe Verber ſtyre. 169 


"WE Anmarkninger. 

x) Eſter tocanſwer fslger undertiden Accuſativ; for Ex, 
will you anſwer me this Debt? vil J ſige god for 
den Gield? ä | „ 

2) To languiſh, thirſt, gape have ogſaa after efter ſig; 

for Ex. They languiſh, thirſt, gape after Riches, de 
tragte, torſte, hige efter Rigdom, mY 


75 2Z20o0de Regel. | 


Verba, ſom tilkiendegive en Godtgisrelſe for en Feil eller 
Forſoning, at bie efter Nogen, bevogte Nogen, tage kor 
umiddelbar efter ſig. Diſſe ere: to atone, expiate, ſtay, 
wait, watch etc.; for Ex. you ought to watch for an 
Opportunity, J bor vente paa en beqvem Leilighed. 


| | Anmerkninger. 

1) To expiate har endnu oftere Accuſativ efter ſig, ſom : 
you can never expiate ſo great a Crime, J fan al- 
drig forſone for ſaa ſtor en Forbrydelſe. 

2) Eſter to wait folger ofte on eller of uden at forandre 

Betydningen; for Ex. wait on him to morrow, beſog 
ham i Morgen; will you wait on eller of her, vil J 
aiere eders Opvartning hos hende? 

3) To wait og to watch har og Accuſativ efter ſig; for 
Ex, wait his Coming (an Opportunity), -vent paa 
hans Komme (en Leilighed). = £ 

4) To ſtay har og en Accuſativ' efter ſig; og da betyder 
det at opholde; for Ex, don't ſtay me, hold mig ikke. 


—_— 
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But er ſaavel et Adverbium ſom en Conjunction, og 
maa gives i Danſken ſnart ved men, ſuatt jo, ikkun, 
uden, undtagen, at, at jo. | 

But ſom en Conjunctio adverſativa i Begyndelſen af 
in Mening beryder men, ſom: | | | 

But what ſhall 1 do? men hvad ſkal jeg gisre ? 

Som Conjunctio. disjunctiva : ' | 

He is not önly rich, but alſo learned, han er ikke 


alene rig, men og lerd. | 
5 | . Som 
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Sem Conjunctio exceptiva: ſom ikke, ſom jo, ſom 
+ there is no Man but needs his Neighbour, der r 
Ingen, ſom jo tranger til ſin Neſte. 


we Adverbinm excludendi: ikkun; ſom 
do but conſider it, betragt det kun. 
our Life is but fhort;, vort Liv er kun kort. 


Som Conjunctio exceptiva: ikke andet, end, uden, 
undtagen, alene, ſom | 
1 know not but that it be true, jeg. veed iffe andet 
end at det er ſandt. 
there was, none there but he, der var ingen der, 
uden han. 
Efter en Negtelſe, ſom never, no, * n6thing, not, 
betyder den at ell-r at jo, fom 
| God has never exerciſed Grace, but he doth alſo 
Juſtice, Gud har aldrig udsvet Naade, at han jo 
og udover Retferdighed. 
there is no Day but he comes to my Houſe, der er 
ingen Dag han jo fommer i mit Huus. 
None doubts but, Ingen tvivler, at jo. 
whom he no ſQoner ſaw but he loved, ſaaſnart han 
face hende, elſkede han hende. | 
they were no {0oner entered, but he ſhut the Door, 
de vare ei ſaaſnart komne ind, forend han lukte 
Doren i. 
But for betyder var det ikke, ſom 
I could do it but for you 71. e. where it not for you) 


Cor If it were not for you), jeg kunde giore det, 
var J ikke, eller naar det ei ſkeete for eders Skyld. 


And yet, but yet, yet ſom Conjunction, betyder 
dog, ikke deſtomindre, ſom 
tho' you deny“ it, yet I know it, ſkiendt J negter 
det, veed jeg det dog. 
yer tell me, ſtig mig dog. 
Men yet, as yet, ſom Adverbium, betyder endnu, ſom 
we. is not arrived yet, han er ei kommen endnu. 
s yer ye is not arrived, endnu ikke er han kommen. 
he aſked, if the happy News had not as yet come 
ro their Knöwledge? han ſpurgre, om de endnu ei 
havde faaet at vide den lykkelige Tidende. 
There, 
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m There, Adverbium loci, betyder der. * 

er Men there is, there gre, there was, there 
have been, there had been, betyder der er, der 
ere, der gives, der var, der Har veret 2c e 


Naar jo ſattes for Adverbier i Danſken, ous det ved 


the, ſom * i 
the ſdoner, the better, jo ſor, jo bedre. 


| Adverbia loci where, there og here ſattes ofte for 
det Wl Adverbia ad locum whither, thither og hither. 


When er baade en Con junction og et Adverbium, 
dem en Conjunction ſbetyder det da, da dog, da tvert⸗ 


2 imod. 
: Men ſom et Adverbium betyder det naar? paa Hvil- 


(o ken Tid? oa bruaes ſporgsmaalsviis, ſom 
when will you come to me? naar vil J komme til mig? 


Da derpaa ſvares med Conjunctionen if, ſom _ 
er if it doth not rain to Day, derſom det ei regner idag. 
when do you go to Miudſor? naar gaaer J til Windſor? 
next Thürsday, if the King is there, eerie Torsdag, 
t om Kongen er der. 


Man bruger det og paa fslgende Maade 
when I am at home, I always wear a Night Gown; 
but if I go abroad, I mutt dreis my felf, naar jeg 
er hiemme, ber jeg altid en Slaaprok; men naar jeg 
) gager ud, maa jeg fleade mia paa. 
he came juſt, when I was going to Dinner, han kom 
juſt da jeg gif tilbords. 
and when all is ſaid, og naar Alt er ſagt. 
when you will be doing this Hand over Head, naar 


J vil. giore det losligt. 
No betyder nei, og not ikke; og ere Adverbia. 
No og None, Pronomina, betyde ingen, intet. 


Med N.o Adverbium ſvares fun, ſom 
have you laid ſo? har J ſagt ſaa? No, nei. 


Men Not ſtager efter Verbum, ſom 

he does not ſay fo, han ſiger ikke ſaa. 

we have not received your Letters yet, vi have endnu 

ei faaet eders Breve. 8 
0 


— 
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So maa ofte forklares med ſaameget; for Er. h 
vexed me fo, han plagede mig ſaameger. 


So har ofte as eſter ſig iſtedet for that; for Ex. do 
Thing ſo, as nothing may be wanting, gior det ſaaledes, i 
at, Intet mangler. 
So bruges ofte iſtedet for at izientage Adjectivum eller 
Verbum; for Ex. he might be happy if he knew, hoy 
to be ſo, han kunde vere lyffeliq derſom han. vidſte at 
vere det; he is hated, and deſerves ſo, han hades, og 
fortiener det. 
Than efter en Comparativus hedder end; men then 
Adverbium da, dengang, og then Conjuncrion- thi, 
derfor. | : \ 


— 
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Ordenligviis ſtager Adverbium eſter Verbum; ſom 


He is at préſent ſomewhat better » han er nu noget , 
„„ : 
Undtagen Fleerſtavelſesord 100 Iy, ſom 

I hümbly beg your Pardon, jeg beder ydmyg en 

Forladelſe. | 
Og Adverbia interrogandi, afttivmandi og negandi *, ſem. 
when will you go? naar vil J gaae ? 
| why are you fo in Haſte? * haſter J ſaa? 
, yes, I will; no, I won't, ja, jeg vil; nei, jeg vil ikke. 
by all Means don't, gigr det aldeles ikke. 


* Dog kunne diſſe undertiden ſtage bagefter, ſom 
he won't by no Means, han vil aldeles ei. 


| Naar et Tempus ſimplex med Negtelſen har en Dativus 
2g Accuſativus af Pronomen perſonale hos ſig, ſattes Not 
allerbedſt efter Pronomen, ſom 
1 believe you not, jeg troer eder ikke. 
we love them not, vi Fe dem iffe. 


Not ſattes altid foran Participia og Gerundia, ſem 


he not knowing (ikke vel knowing not) what to an- 
ſwer, da han ei vidſte hvad han ſkulde ſvare. 
I' forbear it, not to trouble you, jeg vil eftcrlodt 


det, for zi at forvirre eder. you 
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, you fire unreaſonable in not obſerving your Duty, J 
e er urimelig i at ikke iagttage eders Pligt. 
d J Tempora Comp ſita og Paſſiva fan Adverbium ſettes 
is, imellem Auxiliaria og Partieipium, ſom 


1 had entirely. forgötten you, jeg havde ganſf gleme 5 
(ſer eder. 


ow I have this M6ment been with him, et Giehlit har 

at jeg varet hos ham ©; - | 

0g ſhe is paſſionately beloved by a, han er heftig 
elſket af ham. 9 \ 


en Ja, de Adverbia paa ly funne PR 1 FOE 
hi, WH fita ſtage ſaavel for ſom efege Supinum, ja og zirlig efter 
verbi Caſum, ſom 

I have attentively ad that Book, eller I have read 

attentively that Book, eller I have read that Book 
atténtively. 

Saa ſtage de og ved Tempora Simplieig / ofte ſor og 
ofte eſter Verbum; dog i det forſte Fald eſter N 
ſus, og i det ſidſte efter Accuſativus , ſom 
I heartily intreat you, eller I intreat you haartilF, 


1 Undertiden ſtaaer et Adverbium for et andet Adyerbium, 
ligemaade for en Præpoſition eller Adjectivum, ſom, 
Mm I know it very well (infinitely better), jeg veed det 
| meget vel {meger bedre). 
I do. it rather for your Sake, jeg gior det heller for 
ft, eders Skyld. 
the Queen is exceedingly gricious , incomparably 
beautiful, and extraordinarily learned, Dronnin⸗ 
gen er ſerdeles naadig, uforlignelig ſmuk, og uge⸗ 
meen lard, 
Undertiden ſættes et Adverbium iſtedet for et Adjecti- 
um og vice verſa. 
the now (iſtedet for "ebſent) King of A den 
nuverende Konge af Frankerige. 
vou do not right, J gior ei Ret. 9 


Adſt illige Adverbia udelades ofte zirlig per Ellipfi in, ſom 
he is a Fool (as) I ſee, 3 er en Nar, ſom jeg ſeer. 
but told me, & 0 {hould, (as) he believed, find an 

Advocate, men ſagde til mig, hun ulde, you han 
troede, finde en Talimand. 


ns 
Ot 


de 
(where 
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(where there is) much M6ney, (there is) much Care 
mange Penae, megen Sorg. 

I know, the Reaſon, (why) he won't, jeg veed Yay 
ſagen, hvorfor han vil ikke. Fs 


Never ſtaaer aller bedſt for Imperfeetum og Tempon 
CompoSta, ſom 

I never: ſaw him, jeg ſage ham oldrig. 

I never' have ſee him, ſeg har aldrig ſeet ham. 


Noar her hor nodvendig til Meningen, „ ſtager det 
for Verbum, ſom 
ſhe nvither loves you nor me, hun elſker hverken 
eder eller e 
Men noar det ſtager pleqnaſtice, revive det f dſt, ſom 
| nor I neither, eg! ere. heller. 


A 
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| Conjunctionernes Brug kan leres af 
folgende Exempler: 

Sammenbindende. 

| By littte and little, lidt eſter kidt. 

not, aiid you would kill me, iffe, om I end ſlog mig ihiel 

a little more, and he bad given the Slip, der feilede kun 
lidt i, , ſaa havde han liſtet ſig derfra. 

and God will, naar Gud vil. 

both my. Friends and Enemies, 2 0 mine Venner ſon 

iender, 

both learned and rich too, baade lerd og rig til. 

bel ideb the Eleganey, there is alſo great Utility in this 
Kind of Knowledge, and great Need of it too, fot 
uden Zirligheden er denne ſlags Videnſkab baade meg! 

nypttig og nodvendig. 

fo filthy, that it were a Shame to ſpeak of, ſaa ammo 
lig, at det var en Sf im at tale om. 

not much, er éven nothing at all, ikke meget, eller 0g 
aldeles intet. 

take neither more, nor leſs, than Need requires, "tag 
hrerken mere eller mindre, end Noden udſordrer. 

my Father doth not love him, neither do 1, min Fade 


lſker ham ikke, ikke heller jeg. N Nis 


me 


tag 
def 


Ns 
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. Adſfillende.. 

whether 'T hold my Peace, or ' ſpeak, enten jeg tier eller 
taler. n 8 | * 

whether you. are my Friend or not, enten 8 er an Ven 
eller ikke. 

whether he be of Hererick or n6, enten ban er en aten 
eller ikke „ "Op en 

ather let him work, or be gone, enten lad how arbcide 

eller ;gage:. 4 le e 

or elſe the Remedies will be to no > Plirpoſe, eller vil 

Midlerne”iffe helle. [15757 
woke Betingende. «EI oc 


If he dare, om han tor. 

if that be ſo, all will be the kaſie iet, but if not, it will pe 
4 hard Taſk, er det ſaa, al Alt vere deſto lettere ; 
er det ikke ſaa, ſkal det blive en wanſkelig Sag. 

if ſo be (that), he be willing , derſom det er ſac, at 
han vil. 

provided it be true whar you Aay, ſaaftemt det er ſandt 

ſom J, ſiger. 

ſo then you have no "Reaſon to fear, ſag hor IJ da ingen 
Aarſag at frygte, | - - 

n Ciſe you. ſhould: chance. to fee him, n 5 maaſkee 
fulle ſee ham. 8 4 

Aarſag lfitndegivende. 


It is pdMible- that I may be Jecgived , det er mulige at 
jeg fan blive bedragen. | 

I know (that) you are miſtaken: ad. ood at I tager” feil. 

I am afraid, leſt this ſhould ſpread färther, jeg frygter 
at det ſkulde komme videre. 

ue Head leſt you fall, tag eder vare, at J ikke falder. 

lnce it is ſo, efterdi det er ſaa. 

Ince I have been with vou, ſiden jeg har veret hos eder. 

It is not four Days lince, det er ikkefire Dage iden. 

It is beciuſe we are Frien 

Heid it beeàuſe of his Age, leg giorde det for hans 
Alders Skyld. 


kheress 1 had 'appdinted to meet her to Day, ſay I can 


not, da jeg havde beſlarter-at beſoge My; idag, ſaa 
fig; jeg kan ikke. aa 


det er fordi vi ere Venner. 


5 * 
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| |  Modſtridende. f 
/ But I. do not like it, men det behager mig ikke. 
but if it ſhould happen , men naar det ſkulde ſkee. 
1 know it not, but he does (c. know it), jeg vted bet 
ikke, men han. 
yet tell me what it is, dog ſiig mig, hvad det er. 
-17% yer they will not do it neither, og dog ville de iff, 


heller gisre det. 
* oe were your Children unclean, eller vare eders Born 


tene. be 
nevertheleſs 1 will 8 my Maſter fen you, ikte deſt: 


mindre vil jeg bede min Herre for eder. 


.- 


Forflarende. 


That Hs: ſay, det er. . l 
as it Were; ligeſom. ö 85 "pos fo 
for Inſtance, for Eiempel. * 5 e 
viz (videlicer) to wit, . bg 
Wne © 35% 0 Undtagende. 
He is a great Orator, if not- the greateſt, han er en ſtor 

4 -%, Orator, om ei den ſtorſte. hc 


he ſhould have been, if not puniſhed, yet ſecdred, han 
fſfkülde have varet, bm iffe ftraffet, dog e 
except God ſet us free, uden Gud frier os. 
none but he, Ingen uden han. 
I. aim at nöthing elſe but your Safety, jeg ſoger intet I fo 
5 Andet end eders Sikkerhed. 
there is nene, but hath his Faults, der er Ingen, ſom 
jo har ſine Feil. 
1 doubt not (queſtion not) put, jeg wioler ikke paa, at js 
I know not, but (that) it be. true, jeg veed ikke andet, 
; end at det er ſandt, _ 
I cannot but think, jeg fan iffe andet end tanke. i 4 
I cannot but have a good Opinion of him, jeg fan « 


| andet end have 900g « Tanker om ham. 


ö Tilſtaaende. E 
However it be ſpoken, it may be underſt6od, ihvorda 


det, bliver ſagt, ſorſtaaes det. 


but howſoëver the Caſe be, det mag vere ſom det il 
thou 


tor 


af 
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hough it be ſo, omendſkiondt det er ſas. ; 

tnougln you deny" it, yet I know it, ſionde J "ON we 
veed jeg det dog. 

Fortſettende. : 

The more learned thou art, the more himble be thou, 
ſomere lard du er, deemere yomyg bor du vare. 

except the Captain and a few bel ide, undtagen Kaptainen 
og nogle Faa. 

teſides he ſet upon them in due Seaſon, tilmed greb han 
dem an i rette Tid. 23 


Sluttende. 


Wherefore you may believe me, huorfor J maa troe mig. 
therefore I can tell you, derfor fan jeg ſige eder. 
for the Reſt I aſſure you, i det gm ſorſt iter jeg eder. 


8 


* 


— 
Ln em 
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Prepoſitionerne ſettes ordenlig for Nami 
nomina, ſom - * 


at the Day appdinted ; paa beſtemte Dh. - | 
it is good for 6thers too, det er 8g godr for Andre, 


Men naar Pronomina who, which og what fomme 
fir i en Tale, ſattes Prapoſi irjonerne bagefter, ſom 


whom it is no eaſy Migter to ſpeak Ws med-hvilken 


at tale det er ei en let Sag. 
what are you about ?. hvad har J ID - 
this I aim at, dertil ſigter jeg. 


Dog er det bedre at ate. Prapoſt tſonerne forved, 


„Men ofte blive de ganſke udeladte, ſom 
once (in) a Lear, eenaang om Aaret. 
eight Pence (for) a D6zen, een Mark for et Dofin. 
I doubt (of) his Rec6very, jeg tvivier paa han kom · 
mer ſig. 
to 74 (by) Sen and 9. Land, at reiſe til Soes 
og til Lands. 


17 


to fight (sgaiuſt or with) one, at Foot ſtride mod En. 
=. ” Pr#- 
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| Prepoſſtionerne forandre oſte Senſum Verbi, ſom th 
to look for a Thing, at ſee ſig om efter Noget, ſote 


Noget. th 
to look at a Thing, at ſee efter Noget. | 


Det Spsrgsmaal' hvorhen, naar det giver et Stel 
tilkiende, udfordrer to og into, ſom 
he is gone to School, han er gaaet i Skolen. 
he went into his Chamber, han gif i ſit Kammer. 


; , Propoſitionerne at, by, for, toward og before, [| 
gage Accuſativum fil fig ; 3 


Becauſe udfordrer Genitivum; according og vp he 


41 4 


to Dativum; with og from Ablativam, ſom he 
| becauſe of my Soul, for min Siels Skold. 
according to the Scripture, efter Skriften. 1 


up to the — . til Halſen. 


Da ellers Prapoſitionerns i det engelſke Sprog ere of Wth 
beſynderlig Nytte, at neſten den ganſke Syntax formeres With 
ved deres Hielp; ſaa ville vi efter Alfabetet  fuldſtandig 
fremſette dem i folgende Exempler : 


| Above. 
Above (the) Ground, over Jorden. 
his Chamber is above mine, hans Kammer er over mit. 
he is above him i in Learning, han overgaaer ham i Lerdom. T 
above a hundred Men, over hundrede Mend. | 
he fought above two Hours, han fegtede over to Timer, MW" 

. Caefgr could not abide to have any above him, Caſar 

kunde ikke ide at have nogen Overmand. 
above his Strength, ster hans Formue. 

over and above theſe ee eils, there was, til alle dif 

Ulyffer kom — 4 
good Name is above . et godt Navi gaaer fo! 


Rigdom. 
* * Abdut. 


About Noon, . ved ' Middag, 

- about ſeven a Clock, unaefar Kloffen ſyv. 

they haye ſet up a Shop aboug the Exchivge, de jt 
opſat en Bod nerved Borſen- 

ll a Man has his Wit not always about him, man er iff 

* altid ret gs 29 \ * 


7 


10 


& 
| 
f 
MN 
a 
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the Hünter hath Dogs about him; Jegeren har Hunde 
bge os ſig. 
iy they = a Hedge abdut the Ditch, de giorde et Gierde 
omkring Graven. 
o write about the Circulation of the Blood, at ſerive om 5 
teb Blodets Omigsb. 
ir was about Night, det var imod Natten, 
about four Fingers long, wmtrent fire Finger lang. 
boot five Büſhels, omtrent fem Skiepper. 1 
re, Wl come to you about your Brother, jeg kommer til eder 
for eders Broders Skyld. ' 8 
je is abdut to fight, han ſtacer fxrdiq at ſlaaes. 


y he is about to depurt to Morrow, han vil reiſe bort 
imorgen. 

| am ab6ut Büſineſs, jeg er juſt | Forretning „ Char at 
beſtille). 


what are you abdut? bvad bar J ſor? 
Aae world is come abdut, Verden er omvendt. 
res Ine Painter is not to take ſo much Pains abdut the 
dig Drapery, as abòut the Face, Maleren-maa ikke gisre 
ſig ſaamegen Umag for Gevandtet, ſom for Anſigtet. 
v be inquiſitive about (after, into, of) a Thing,  vare 


nysgierrig efter Noget. 


t. According. 
mn. 10 live according to one's own Nature, at leve eſter ſin 
Natur. 5 
r. rcörding to my former Cüſtom, efter min gamle Sad⸗ 
Tar vane, 
0 cedrding as he deſerves, ſom han fortiengr det. 
eedrding to Truth, eſter Sandhed, i | ; 
i After. | 
7 Prifently after the Füneral, ſtrat efter eiget. | 
alter bo Deluge Abraham was born; Abraham blev fodt 
efter Syndfloden. 
te Lieutenant comes after the Ciptain, eleutnanten kom 
4 mer efter Kaptalnen. 
a Wis Place is äfter the Miſter's, hans Plads eller Rang er 


efter Herrens. 
0 paint äfter Titius, at male eſter Titius, eller eſter det 


ft 
Dillede om han hat malet. 
| | by 
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he writes after his Copy, han ſkriver efter ſin Forffif, 
he langs äfter it, or for it, han lenges derefter, 
after all, efter Alt, naar Alt er overveiet. 

after that, efter det. | | | 
after the new Faſhion, efter den nye Mode, 


| Again. ' | * 

He wrote to me again, han ſkrev til mig igien. 

what is juſt, is honeſt, and again, what is honeſt, is juſt, 
hvad der er ret, er anſtendigt; og tvertimod, ha 
der er anſtendigt, er ret. 

it thünders again and again with a huge Rumbling, det 

tordner engang e efter den anden med en ſterk Rumlen. 
conſ ider again and uin: betenk det ret vel. 


Agiinſt. 


Againſt your Duͤty, imod eders Pliat. | 

to ſpeak againſt Religion, at tale imod Religionen. 
to march againſt the Enemy, at marſchere imod Fienden, 
to conſpire ag dinſt the Queen, , at indlade ſig i Forraderie Ml 1; 


q imed Dronningen. ; g 
. to ſpeak for and ayiinſt, at disputers pro og contra. A 
agdinſt this Night, imod denne Aſten. ( 


he lodges agdinſt the Church, han boer ligeoverfor Kirke. 

to faſten a Thing in or againſt | the wes, at faſte , heſte 
| en Ting ved Muren. 

he ran up a Wall agdinſt our Houſe, han forte en Muur 


N oþ ved vort Huus. 1 
to defend the Myrtle againſt the Cold, at bevare Myrte 
traet mod Kulden. F 

they prepare à Dinner againſt to M6rrow, de ſave Middagss 
maaltid til i Morgen. N 


that Houſe was right over agiinſt the other, det Huus vat 
tvertoverfor det andet. a 


Alöng. 
1 went along with him Home, jeg gik hiem med ham. ˖ 
along the Houle, ſaa langt Huſet er. ö 
 - along the Shore, langs ved Kyſten. | q 


* they made a Shift to creep along towards the Town, tt 
krob ſaa — de kunde mod Sladen. 8 
Among: 


. 
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ft Among, Amongſt, * - -; . | 
; The ey are not liked am6ng the common Sort, de Fs, 
ikke den almindelige Hob, 
o choſe one from among all, at ubvalge En blandt Alle. 
# * bruges, naar man taler om flere; Between 
og Betwizt egentlig, naar man alene taler om bt 
Ting eller Perſoner. 


At. 


uſt At the very Firſt, ſtrax i Begyndelſen. a 8 
dab 4; School, at Church, i Skolen, i Kirken. 
t home, at London, hiemme, i London. 
det E ze was at that Sermon, han var i Prakenen. 
itn. I lies at the Bottom , det ligger paa Jorden, 
at the Beginning, i Begyndelſen. 
at my Inftänce, paa min Anmodning. 
it Break of Day, mod Dagbrekn ingen. 
| will begin at R6mulus, jeg vil begynde med Romule. 
he watches at the Door, han lurer ved Doren. 
den. BY what do you ſell it at? hvad ſelger J det for ? 
erie he (old it at a great Rate, han ſolgte det meget ther. 
be plays at Bowls, han ſpiller Kegler. 
k « his Pleaſure, efter hans Behag. a. 
paa Luth. = 
eſte to be at Dinner, at Writing , at ſpiſe Middagsmaaltid, 
| at ſkrive. | 
ur « leaſt, i det mindſte. 
ſhe is ängry at you, hun er vred paa eder. 
rte to bleed at the Noſe, at blode af Naſen. 
at my hearing of that I went directly away, da jeg horte 
det, gik jeg ſtrax bort. 
8 his Controul — Deſpair and Anguiſh fled the ſtruggling 


vs Soul, ved hans Magtſprog flygtede Fortvivlelſe 9 qv 
lende Angeſt fca hans ſtridende Sial. ET 
i Man is at the Houſe, before he is in it, man er forſt 
ved Huſet, \yrend man fommer derind. 
; to be at an End, have Ende. k 
your Honour Nes at Stake, eders Wre er paa Spil. 
e his Will, Command, eſter hans Ville, Beſaling. 


et unawares, uforvarende, 


> once, med cet. 


ng, M 3 


* 


Orpheus is excellent at the Lute, Orpheus ſpiller ypperlig £ 
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at beſt, i det Hoieſte. ä 

at one Blow, med cet Slag, Hug. 

to be at Leiſure, have Tid. 8 

to be ar a Loſs, vare i Forlegenhed. 

to be at Hand, vere ved Haanden. 

to enter at the Window, gaae ind igiennem Vinduet, 
to be at great Expences, have ſtore Omtkoſtninger, 


| Before, 
Befare to * iqaar, 


before I depirt this Life, forend jeg ULM Live, 

long before, ienae for. 

before the Birth of Chriſt, for Chriſti Fodſel. 

the Horſe goes befdre the Cart, Heſten gager for Vognen, 

| before our Donor, for vor Dor, 

Death hath been 6ften preſent before my Sight, jeg har 
ofte ſeet Doden for mine Hine. - 

put it before the Fire, ſet det ved IJlden. 

ſhe laid down the Child before Sr. Paul's Church, * 

| lagde Barnet ned ved Paul's Kirke. 

I love him before my ſelf, jeg elſker ham fremfor mig ſelv, 

he values Gold before Learning, bon agter Guld mere end 

Lerdom. 

in many Arts before all, and in RhGtorick behind none, 
i mange Konſter overgaaer han Alle, og i Veltalenhed 

giver ban Ingen efter. 

J will do any thing before I will comply“, jeg vil giore 

Alt, for jeg vil aive efter. 

I ſhall want Voice before I ſhall want Words, mig ſkal 
_ for fattes Stemme end mig ſkal fattes Ord. 


Behind. 

Behind the San, bag Doren, 
Fil not come behind, jea vil ei komme bagefter. 
he ſet upon them behind, han faldt ind bag paa dem. 
he hides himſelf behind the Tree, han ſkiuler ſig bag Tratk- 
he has an Eye behind him too, han bar og et Hie bagpaa- 
in that Part of Learning he leaves all others far behind 

him, i det lags Lerdom lader han alle Andre lang! 


ter fig." Below. 


| Beldw this Hill, under dette Bierg, | 
he is below; han er underneden. i he 
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he is below him in Birth, han er nedenſor ham i Herkomſt 

the Son is not below his Fäther for warlike Praiſe, Son⸗ 
nen giver ei Faderen efter i Krigsbersmmelſe. 


by Beneath. 

Ye are from beneath; I am from above, J ere nedenfraz 
jeg er ovenfra. 

bentath the Firmament. nedenfor Firmamentet. 

he is beneath him in H6nour, han er ei ſaa @ret ſom han. 

beneath the Moon there is n6thing, but what. is mortal, 
under Maanen er intet, ſom er jo dodeligt. 

it is beneath (or below) him to do ſo and ſo, det er 
nedenfor ham (ot er ham uanſtendigt) at giore Sligt. 


| Beſide, Beſides. 
ar WW He is ; beſide himſelf, han er ei ved ſig ſelv. 
hy my Bones beſ ide his Bones, lag mine Been ved 
Siden af hans. 
un beſide that he was old, he was alſo blind, foruden han 
var gammel, var han ogſaa blind. 
b. WW none beſides me, ingen uden mig. 
nd WF he ſhoots beſide the Mark, han ſkyder forbt Maalet. 


16, Between „eller Betwixt. 


ed Wl Betwten Heaven and Eärth, imellem Himmel og Jord. 
between the Promiſe made to Abraham. and — Coming 


n. 


re of the Meſſiah, imellem det Lofte, givet Abraham, = 


og Mesſias's Komme. 

al let us be Friends between (among) ourſelves, lad et 
indbyrdes vere Venner. 

between the Father and Son, imellem Fader og Son. 

betwixt Hope and Fear, imellem Haab og Frygt. 

he ſat- at Dinner betwixt or between them, han ſad ved 

ved Middagsmaaltidet imellem dem. 

the Grey is between the White and the Black, det Graae 
er imellem det Hvide og det Sorte. 

that was done between them * det blev afgiort imel⸗ 
lem dem begge. 


. 


id 


Beyond. 
heyönd Leipſig, over (paa hlin Side) Leipzig. 


var jeg over Soon, 


he M 4 | they 


at that very Time I was beyönd the Sta, juſt den Tid if 
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they went beyond all others in Välour, de overgif all 
Andre i Mod. 
he goes beyénd all in Juſtice, han overgager Alle 
| Retſerdighed. 
it pleaſes him beyond your Imagindtion, J kan ei fory 
{tif eder, hvormeget det behager ham. 


he rewarded him bei ond his Merits, han gar ham met; 


end han fortiente. g 


n e. fo 
But thet I fear my Father, alene at 10 frog mig for 
min Fader. 
no Body but you, ingen uden eder. 
ſhe doth nothing but move, un gior intet ande end 
ſorger. 
By: 
Tou are in no auger by me, J har ingen Fate for mig, 
all Things were created by the Word of God, alle Ting 
bleve ſtabte ved Guds Ord. 
I imigine by their, Speed, jeg flutter af deres Haſt. 
ſhe is hurried on by her Paſſion, hun overiles af | ſi 
5 Pas ſion. 
he ſatisfies all the World by his Cönduct, alle Folk ere 
fornoiede med hans Opforſel. 
I have received the Letters by the ted jeg har faatt 
Breve med Poſten. 
by ten Years, i ti Aar. : 
by Day and by Nig't, Dag oa Mat. 


he is praiſed by theſe and blamed by orhers, han roſes 


af, Nogle, og laſtes af Andre. 
he takes me by the Hair, han tager mig ved Haarene, 
by Reaſon of his Virtue, i Betragtning af hans Dyd. 
by ten Feet higher, ti Fod hoi:re. +. | 
it is five Feet by two Inches, det er fem Fod lang, 0g 
to Tommer bred eller tyk. 
by the Merk, ved Maalet. 
by Hambourg, igiennem, over Hamborg. 
do as you would be done by, gior ſom J ville Andre 
ſkulle gio're imod eder. 
fee by the Sun, ſee efter Solen. 
it is one by my Watch, den er Eet efter mit uhr. 
by the Roadlide; ved Vꝛien. N 
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to ſtand, fit by one, ſtage, ſidde hos Ea. 
1 have it by me, jeg har det hos mig. 
ey paſſed by the Port, de ſeilede forbi WT 
by this Time three Months, inden -tre Maaneder. 
by the by, by the Ways i Forbigaaende. 
bund by, ſtrax. 
et by Land, by Sea, til Lands, til Soes. 
point by Point, Stykke for Styktkte. 
ſhe is big with Child by him, hun er ſrugtſommelig 


ved ham. 
for it is lawful both by the Laws of Nature and. by the 


Law divine, det er lovligt, ſaavel eſter Naturens, | 


ſom Guds Lov. 

take Example by him, tag Exempel af ham. 

by what I have heard, af det ſom jeg har hort. 

b bis worlike Port, eſter hans krigerſke Vaſen. 

19. by Sight, by Reputation, af Anſeelſe, af Ryate. 

ng WM he is by Trade a Stocking- Weaver, ban er Strompevaver 
af Profesſion. 

by Courſe, by Turns, eſter Tur, Orden. 

he took it by Force, han tog det med Magt. 

he is there by himſelf, han er der garſke alene. 

ſhould I do by yeu as you do by me, ſkulde jeg handle 
imod eder, ſom J handler imod mig. 

I found much good by it, jeg befandt mig godt dernen 

by Detail, ſtykkeviis. 


nd 


For, 


For, Fear of the Jews, af Frygt for Joderne. 

to fight for the Püblic Good, at fegte for det alurindeliga 
Bedſte. 

Chriſt died for us, Chriſtus dsde for os. 


giert Alting for hans egen re. 


Alting af Kierlighed til Dyden. 
Chelſey-Hospital was built for disabled Soldiers, Chelſey 
Hospital blev byge for ſvage Soldater. 
I take it for granted, jeg antager det ſom afgiort. 
I do it for your Intereſt, jea gier det ſor eders Bedſte. 
It is a good Remedy for the Every det er et godt Widdel 


for Feberen. 
M 8 | « good 


he does all Things for the Love of Virtue, han gisr 


Cod hath” done all Things for bis own Glory, Gud har = | 


CS 
a” 
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A good Horſe for the Chariot, en god Voanheſt, - 
he is big enough for his Age, han er ſtor nok for hans Ald, 
it is well, Sir, for you, det er vel for eder, min Herre. 
to rcnder Evil for Evil, at giengielde Ondt med Ondt. 
Eve for Eye, Hie for Die. 
he cizinged Silk for Lace, han tuſkede Silke for Kniplingt; 
I will watch for you, jeg vil vaage for eder. 
do take one Perſon for another at tage en Perſon for en 
anden. 
whom do you take me for? hvem anſee J mig for? 
him he ſent for, han {od ham hente. | 
he {et down twelve Acres for every Man, han tillagde 
hver Mand tolv Aare. 
b. was a learned Man for thoſe Times, han var en oth 
Mand for de Tider. 
he hired him for a Coachman, han leiede ham til Su 
he comes for that, derfor kommer han. 
for Example, for Exempel. 
to translate Word for Word, at overſette Ord fra Orb. 


he ſpared for nothing, han lod det ikke mangle paa Noget, 


he puts (bids) fair for Excellence, han er paa en god Vii 
til at udmerke ſig. 

let him go for an ungrateful Man, ham fan man ane 
for en utaknemmelig Mand. | 

he wrapped himſelf cloſe for catching Cold, han indſvobt 
ſig tat, at han ikke ſkulde blive forfolet. 

were it not for you, ſeete det ikke for eders Sfkyld. 

but far you, I had done it, derſom J ikke var, havde 
jeg giort det. 

for all that he is an honeſt Man , alt det uagtet er han 

| en erlig Mand. _ 

I would but for hurting him, jeg wilde have giort, dets 

ſom det ikke (Fadede ham. 

he accounts for all theſe Phoenomena, han forklarer alle 

diſſe Serſyn. 
this ſhews its Direction far below , dette viſer Stroget 

nedentil. 

he combined Fleets failed directly for Genoa, de forend 
Flaader ſeilede lige til Genua. | 

he ' aſked for Bread; han had om * 

for all this, uagtet dette, 


P 


II 
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71 not truſt him for all his Swearing, jeg vil iffe troe 
ham, omendſkiondt han ſvarger. 
he is ready for the Stroke, han er ferdig at ſlaae tif, 
for that End, til den Ende. | 
i is for your Honor to do ſo, det geraader til eders Were 
et. at giore det. 
you are not deſigned for obſcure Life, J er ikke beſtemt 
eh til at leve ubekiendt. 
fr her Dowry, til hendes joreal 
it is not for me a mere Mortal, det dim wks ikke 
ſom en Dodelig. 


t. 


de Wo! for this warning Voice! o! havde dog denne advarende 


Gt ladet ſig hore. 


From. 
He goes from Capua to Rome, han reiſer fra Capua til Rom. 
they go from School, de gaae fra Skolen. 


our Sickneſs kept us from Coming, vor  Sygdom hindrer 


os fra at fomme, 
from before, forfra. D f 
. he comes from abroad, han kommer udeſta. fra fremmede 
J Lande, 

not far from hence, iffe lanat herfra. 
tom henceforth, fra denne Tid af. 


from the Sion of the World, fra Verdens Skabelſe. 


ebe is deſcended from the Family of the Stuarts, han ned⸗ | 


ſtammer fra den ſtuartſke Slegt. 
from Head to Foot, fra Hovedet til Fodderne, 
Je took me from the Ground, han tog mig fra Jorden. 
he borrowed it from me, han laante der af mig. 
| they diſtinguiſh my Poems from thoſe of other Men, be 
foretrekke mine Poeſier for Andres. 
lach Disorders as flow from high Drinking, ſaadanne 
Syadomme, ſom komme af ſterk Drik. 
Js hide ſomething from one, dolge Noget for En. 
to keep, prevent one from — hindre Ev fra at — 
to cover from , ſecure from, ſkiule for, ſikre fra. 
this Circus is inconvenient from its Situation, denne Kreds 
er ubeqvem formedelſt dens Beliggenhed. f 
this is evident from that, det er flart deraf. 


You are good but from a nobler Cauſe, J er god, men 


af en @dlere Aarſag. 
an 


1 
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an Inſult mach worſe than any they complained of from W 1 
you, en langt verre Forhaanelſe, end den hvorover de 


klagede i Henſyn til eder. to 
to clear the Deity from the Imputation of Tyranny, for Ml to 
ſpvare Guddommen imod Beſkyldning ſor Tyranie. he 
a little Watgr will clear 1 us from, * lidet Vand vil rin ll. 
os deifra. + he 

In. n 
In the whole World, i hele Verden. n he 


in the City, in the Country, i Staden, pag Lander, 
in the Summer, in the Winter, i Sommeren, Vinteren. u 
to be in good Health, at vere ved god Helbred. 


an Army in Battle-Array, en Armee i Slagorden, to 
in Anſwer to that, til Svar derpaa. f to 
in Writing, ffkriſtlig. : it 


in Contempt, of Forage. 

in my. Mind, efter min Mening. | 

to be in Drink, Liquor, vere beſftianfet, r 

not one in ten, ikke Een iblandt Ti. 

in all Appearance, eſter al Sandſynlighed. 

to be in Favour, in Fear; in Doubt, at vare i Yndeſt, M (| 
Fryat, Tvivl. th 

to take it in good Part, at tage det vel op. 

he hath his Affairs in a good Condition, Han har ne (} 

| Sager i god Stand. | he 

he did jt in Revinge, han giorde det af Hevn. to 

in the Afternoon, om Eftermiddagen. 

I promiſe] it in Jeſt, jeg lovede det af Skierts. 

he ran the Poker in wy Face, han-ſtsdte Ildragen i mit W 7 
Auſigt. 

he put ir in his Mouth, han ſtak det i hans Mund. y 


ET Into. 

II go into the Country, jeg vil reiſe paa Landet. 

to put him into good Hümour, at giore ham munter, T 
opromt. l 

he fe! into the Water, han faldt i Vandet. 

to ferew himſelf into one's Favour, at komme i Ens k 
Yadeſt ved Smizren. 

Nareiſſus was changed into a Flower, Nareiſſus bi 8 


ferandrec til et Blomſter. 
Neal 


om 
de 


ſo ty 


Tiff 


ne 


, 


The 1 next unto tke King, den naſte efter Kongen. 
thoſe (or the) Houſes next the Wall, diſſe Huſe neſtved 


be knows not the next Town, hou har aldrig veret ude 


The Works of Cicero, Cicero's Sfrifter, 


m_ 
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I p ad the Money into your Hands, jeg betalte Pengene 
i eders Hender. 

to dire penetrate into a Buſineſs, trenge dybt i en Sag.“ 

to inquire into a Thing, undeeſsge en Ting. 

her Tears will pierce into a marble Heart, hendes ne 

vil trenge ind i et Hierte af Marmor. 

he was piunged into perpetual Errors, han faldt beſtandig 
i Vildfarelſer. 

te ſearched, looked, addi into it, han efterforſfede, 
giennemſogte det. 

why do you fly into ſuch a. Peſſion 2 bvorſor bliver 1 
ſaa hidſig? opbragt? 

to be brought into one Maſs, blive forvandlet til en Maſſe. 

to collect into one Sum, ſammendrage i en Sum. 

it was reſolved into another Subſtance, det gik over i en 
anden Subſtants, 

; Near. 

That yon might dwell not near unto me bnly; but 
even with me, at J ikke alene maatte boe ner ved 
mig, men og hos mig. 

the Winter draws near, Vinteren ner mer ſig. 

the ltänding Corn is near ripe, det ſtaaende Korn er ſnart 
modenk, 

ſhe is near her Reideonimy, hun gaacr paa faldende Fode, 

he was near being killed, han var nerved at blive drabt. 

to go as near the Wind as one can, hielpe ſig ſaameget 


man kan. 
Nearer. 


This is a great Deal the nearer Way; denne d er et 


godt Stykke nermere. 
you will be never the nearer, J (al ei derved komme 


nermere; eller: det vil kun lidt hielpe eder. 


* 
Next. 


Muren. 


af ſin Fodeby. 
Of. 


the ond of the King, Konzens Slok, 


% 
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a Trèatiſe of phy licks, en fyſikalſt Traktat. 5 90 
he writes of the Mathematicks, han ſriver om Matho 1 
matiken. 1 
"to die of Hünger, at doe af Hunger. 1 
an Affair of Impôrtance, en vigtig Sag. hi 
be of good Cheer, ver ved et godt Mod, off 
the City of London, Staden London. off 


do f6llow out of Hand, at folge ſtray efter. 
I am of that Opir ton, jeg er af den Mening. 


of his own Head, af hans eget Hoved. Or 

I cannot think of it, jeg fan ei fomme derpaa, on 

South of London, Sonden for London. on 

of four Diughters there were three ** af fire Dotit on 
vare tre hesſige. n0 

I allow of it, det tilſtager jeg. 

I doubt of it, det tvivler jeg paa. to 

I approve of it, jeg bifalder det. - | | 

1 bought it of him, jeg kisbte det af ham. to 

to barrow of eller from one, laane af En. 1 

to eaſe of a Thing, befrie En fra Noget. b he 

to adviſe, appriſe one of a Thing, underrette En om Nogtt, 

to conceive of Things, gigre ſig Beareb om Tinaene, to 


it was called William's Caſtle of William, the then Duke WH 
of Weimar, det blev faldet Villiamsborg efter Vil 
helm, ſom da var Hertug i Veimar. up 
of himſelf Man is unequal to his Duty, af ſig ſelv er 
Menneſket ei ſterk nok til at opfylde ſin Pligt. 
of Right, med Rette. | | 
of their accuſtomed Greatneſs, efter deres ſadvanlige Hoihed 
he has a Tongue of his own, han har ſelv en Tunge. 
1 had an ill Journey of it, det var en ſlet Reiſe for mig. 
of an Advocate he is pretty honeſt, af en Advocat er han 
temmelig arlig. 
it is cheap of twenty Pounds, for _undrede Rigsdaler tt 
bet godt Kiob. 


| Off. 
He puts me off, han holder mig op. 
twelve Miles off, tolv Mile derfra. 
light off of your Horſe, ſtaae ned af Heſten. 
he is off and on with me, han er af og til pad min el. 
we are came off, vi ere fomne derfra, ere flupne, 


— 
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to be well or it off, vere as vel eller ilde. 
hy H em off from it, jeg bekymrer Mige\ffe mere derom. 
im off from him, jeg har ikke mer! at giore med ham: 
[am off, jeg tager mine Ord tikbage. | 
this Affair is off, der blev ikke Noget deraf. 
off of ortemouth., paa Hoiden af Yortsmouth,” 


o 


off with you Hat, tag Hatten af.“ 


5 On eller Upon. | 


On both Sides, paa begge Sider. 2 
on Foot, tilfods . 
on the left Hand, paa den venſtre Haand. Wy 
ttt Won this Condition, paa det Vilkaar. 
w Body takes Compaſſion on me, Ingen har Medlidenhed 
med mia. 
to put m__— h on (or up6n) the Table, at ſatte Fadet 
paa rdet. 
to lie on (upon) the Bed, at ligae paa Sengen. 
1 Bridge (on) up6n (or over) the Elbe, en Bro over Elven, 
he lays Contribution (on) upön all the Enemy's Country, 
it, ban brandſkatter hele Fiendens Land. 0 | 
to deliberate (up6n) on a Thing, at raadſlage om en Tina. 
be I make Notes on (up6n) ſuch an Author, gigre Anmark- 
1 ninger over en Skribent. 
upon what Ground, paa hvad Grund. 
w6n the news of her Arrival he preſently depirted, ſage 
ſnart han horte hun var kommen, reiſte han ſtrax bort. 
on (up6n) the Advice of the Approach of the Enemy they 
fled, paa Beretningen om at Fienden nermede ſig, toge 
de Flugten. 
to ſwear on 8 the Goſpel, at ſverge ved Evangelium, 
eller Evangelium. 
1 (upon) thoſe Hopes we mirried, i dette Haab giftede 
vi os. 
Yon my, Word, paa mit Ord. 
| proteſt on (or up6n) my H6nour, jeg bevidner ved min 
re. 
00 (upon) my C6nſcience, ved min Samvittighed. , 
"mn an Hillock of Earth, paa en Jordhoi. 
ul fell upon his Sword, Saul faldt paa ſit Sverd. 
le put a huge Trick upon him, hun ſpillede ham en ret 


ſtoffen Streg. ha 


[7 


.F 
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to put on, . iflade. N. 

be thanks niezwith Fest upon Letter, han raffer a] 
et BrevCefter- i det. 

on (up6n) n * Mandazene, 


- 7, Cy t eller Out - at 
5 Out of Hand, ſtrar 


o 


he enen out of the Church; han kom ud af Kitken, 
he took it out of the Fire, han tog det ud af Ilden. 
he it out. of Spites hun giorde det af Foragt. 
go out of my Sight, gage#fra mine Hine, 
I r out of Gun-Shot; jeg er ſkudfri, eller ſaa Skude 
ei fan nage mig. +, 

out of Date (Faſhion), ude af Moden. „ 
a Field out of Heart, 6: fallow X10), en udpidſket, 1 
taret Jord. . 

$4 8 * 
A black Clond hangy - -Pver his Head, en fort Sky \vaver 


over hans Hoveß.: 
he goes over Sea, han gaager af "Spe. 


\ Over (or more than) two Months, over to Maaneder, 
a Hüsband has Power over his Wife, en Mand hut 


Herredemme over ſin Kone 
the Ciptain is over the S Kaptainen er over Sol 
* daterne. 
he is known all der the Wafld, han er bekiendt over 
bhele. Verden. 
no Bödy is över hippy, Inger er ſormeget ſykkelig. 
it is not two Fingers Over, det er ikke to Finger over. 
to give Over, at give over, efterlade, ophore. 
he gave me four over,»han gav mig fire over, 
. ver againſt my Hou, ligeover for mit Huus. 


ä * — Wound about. 
Roind abodt the Towfl, ründt omfring Staden. 
all the Coùnties round abodt are fallen Af, alle Gres 
ROE rundt omkrikg tre faldne fra. 


85 8 5 Since. | 


Since his Death this-1 ie the fourth Year, ſiden hans Di 


er det det fier de Aar. 
niver 


det 


uds 


ber 
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nter ſince the Building of this City, albeig iden e Staden : 


blev bygr. 4 
ſince it is ſo, ſiden det er ſaa. A 


' Thidrow, T borough eller Through. 3 

Ye ran the 6ther thrdugh (thörow) the Breaſt with a 
Sword, han giennemborede den Anden med ſin Kaarde. 

the Beams of the Sun paſs from Heaven through the Air 
to the Earth, Solens Straaler falde fra Himmelen 

_ igiennem euſten paa Jord en, 

Nothing is done but through thay” ten of God, 
Intet ſkeer uden Guds Tilladelſe. 

the Power of God is ſeen through out the World, Gads | 
Magt ſees over hele Verden. 

he is known tlirdugh the whole City, han: er kiendt over 
hele Byen. | 

ſhe does it through Envy, hun gisr det af Misundelſe. 

quite through, ganſke igiennem. th) 


| Till, untill; 
He FRE 'till four a Clock, han biede til Klokken fire. 
ſhould I tärry till (untill; the Evening ? ſtulde jeg blive 
til Aftenen ? 
they did not dare to begin the War, till the Ambäſſa- 
dours were come hack from Vienna, de torde ikke 
begynde Krigen, fgrend Geſandterne vare komne til⸗ 
bage fra Wien. , 
be has born gently with me till (untill) now, han har 
baarer * Taalmodighed med mig til nu. 


| To. 

He lifted up his Hands to Haven , han loftede ſine 

 Hender op ti! Himmelen. ,- 
when I came tos Cambridge, da jeg kom til Cambridge. 
favourable to the Church, Kirken bevaagen. 
like to me, liig mig. 
I did exhort them to Peace, jeg formanede dem tl Fred. 
2 Mill to grind Coffee, en Kaſfemslle, . | 
a Biſon to wal h Hands, et Bakken til at toe Henderne i. 


Wine fit to drink, Viin ſom lader ſig drikke. 
be thinks all Men Clowns to him, han * alle Folk 


for Donder mod ſig. + 


do 
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to make 8 Speech to the Pèople, at holde en Tale til dolkn 
to Day, to Morrow, idag, imorgen. 
| 2 to a Penny, betalt til en Penge. 1 0 
e gave her 500 Pound to her Portion, han gav hende f 
Joo Pund paa hendes Deel. 
to the beſt of my Power, efter min bedſte Formue, 0 
he made an Orätion to the Queen, han boldt en Tale ſor 
Dronningen. 
1 ſpeak to that one part of Honeſty, jeg taler om den Wl þ 
ene Deel af Alighed. 
your Kindneſs to n is gueat, eders Artighed mod wig y 
er ſtor. 
the Parliament is prorògued to November, * t 
| er opſat zil November. | 
J have none tò es mfort me, jeg har Jngen til at troſte mig 


| Toward eller Towards. 
Towards 'Evening, imod Aften. 
towards the Spring, imod Foraaret. 
towards the End of Winter, imod Vinterens Ende. h 
the Troops march toward the Rhine, Tropperne marſchere 
imod Rhinſtrommen. t 
= towards the Eaſt, imod Oſten. 
come towards me, kom nermere til mig. 
I fee your good Will towards me, jeg ſeer eders gobt 
Villie imod mig. 
| 'Under, t 
'Every Thing that is ünder Heaven or tinder the Earth, 
alt- det ſom er under Himmelen eller under Jorden, 
nder C6lour of Juſtice, under Skin af Ret. 
finder your Favour, (Correction ), med edets Eilladelſ 
(Forbedring). | 


LY 


he is under me, han er ringere end jea. | 
ünder the Government of Auguſtus Chriſt was born, unde Wl * 
Auguſti Regiering blev Chriſtus fodt. 
under Queen Ann, under Dronning Anna. | 
he was born under .a hippy Plinet, han var fodt under 
en lykkelig Stjerne. 
to put a Thing under Lock and Key, vel ſorvare Noget. 
to do a Thing under Hand, at giere Noget underhaanden 
; hemmelig. 
the Under Lip, Underlippen. Up 
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et. N . Up. 
Come up; bring it up, kom op, bring det op. = 
fom the Ground up to the Windows, fra Jorden til 
de Vindu-rne, 


this Way is very much up the hill, denne Vei gaaer 
for meget opad. 8 
5 With. 
den he is Friend with all the World, han er Ven med hele ; 
Verden. 
nig vou Thall fup with me, q al ſpiſe Aftensmad hos mig, 
eller med mig. 
tet I to put a little Vinegar with a great Deal of Oil, at 
blande lidt Edike med megen Olie. 5 
ig. bow is it with you? hvordan er det med eder? 
with all my Heart, af ganſke Hierte. 
with the Grace of God, af Guds Naade. > 
to have the Wind with one, at have Vinden med ſig. 
to anſwer with Haughtineſs, at ſvare ſtaut. 
he killed him with the Sword, han myrdede ham med 
cee Svaerdet. 
the Flowers fall off with (within) a few Days, Blom⸗ 
ſterne falde af inden faa Dage- 
with us in Saxony, hos os i Sachſen. 
Vt WF the Duke of Mirlborongh fought with the French, Hers 
tugen af Marlborg fegtede med de Franſke-- 
to ſtarve with Hunger, doe af Hunger, 
th W with us, hos os. . 
. vith that Che told me, dermed (ſtrax derpaa) fortalte 
hun mig. 


ſy | Within. 


Within a very little While after, weget lidt en. 
%½ within Shot, i Skudet. 
within Reach of Shot, at Sfudet tan naae En. 
he was within a little of being killed, han var narved 
at drebes. 
[ kept my ſelf within the Town, jeg holdt mig op (Staden. 
he e within the Garden, han ſpaſerer i Haven. 
he will go within three Days, hon vil reiſe inden tre Dage. 
It will be finiſhed within two. Hours, inden to Timer ſkal 


bet vare ferdigt- 
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In Without. 
Without Doubt, uden Tvivl. 
1 paſs the Night without Sleep, jeg rilbringer Natt 
uden at ſove. | 
he ſpoke without Paſſion, han talte uden Affekt. 
he is withdur Wisdom, han har ei megen Viis dom, 1 
ikke ret klog. 
he will not come without being ſent for, han vil cj 
komme ubedet. 
there were two hundred without the Boys, der var t 
8 hundrede ſoruden Bornene. 
without Doors, udenfor Doren. 
withJut going any further, uden at qaae ins. 
Eternity is without "ppp Reach, Evigheden er os ubegti 
£75 _  *60l 
Fuldſtendig Unidercetning om diſſe Prapoſt tioner kan 
findes i Vm. Walkers New Dictionary of Engliſh Par. 
ticles, with a Praxis upon the ſame; iliaemaade i 7, 
Greenwood's Eſſay towards a Practical Engliſh Grammar, 


” RS 4 *% 
- # 
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5 Om Trans poſitionen 
3 on eller | 
Otrdenes Forflytning af deres Orden. 


Ikke alene Latinerne, men ogſaa Engellanderne ſxtte ofte 
Ordene anderledes end den naturlige Konſtruktion medforer; 
Hvilfee. bruges af alle gode Talere, Skribenter og Poeter, 
dog aldrig ſaaledes, at Meningen derved bliver utydelig. 


Vi ville. forflare det mod nogle Erempler: ©** 


De Ord: Any Thing, though never ſo little, which a 
Man ſpeaks of himſelf, in my Opinion, is ſtill too much, 
fulle ordenliq ſtaae ſaaledes: In my Opinion, is, an» Thing 


ſtill t-o much, which a Man ſpeaks of himſelf, though 


never ſo little. 
Saaog: 

Thi is the Word of Faith which we preach, that if 
thou ſhalt confeſs with thy Mouth the Lord Jeſus; and 
ſhalt believe in thy Heart, Har God hath raiſed him from 
the Dead, thou ſhalt be laved. Den i ſin naturlige Orden 

hed- 


8 , © — © 


— 


þ 


0! 
0! 
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hedder : This is the Word of Faith which me preach, that 
thou {halt be ſaved, if thou ſhalt confeſs ete. 


Sharp ſet with Hanger, came a Fox t6wards a Cock 


N and his Train of Hens etc. Hedder i den naturlige Orden: 
A Fox (that. was) ſharp ſet with Hunger, came t6wards 

o Cock and his Train of Hens. (Her ſpares Relativa ved 

i Omſattelſen). 

ti For a Sicrifice to ſome of the Gods, had a zealous old 


Man bought a Kid. GEfter den ordenlige Konſtruktion: 
A zealous old Man had bought a Kid for a Sicrifice etc. 


Saaledes forholder det ſig og i Vers, ſo : 
- et' not the more 


| Ceaſe 3 to us where the Muſes haunt 


I Clear Spring, or ſhady Grove, or ſunny Hill, 

of Smit with the Love of ſacred Song; but hint 

_ Thee Sion, and the flowry Brooks beneath  —. 

J. That waſh thy hallowed Feet, and warbling flow, 

1. Nightly I viſit etc. Million. 
Da den naturlige Orden er: 

— Yet ſmit with the Love of ſacred Song 1 ceaſe to 


wander etc. but chief 1 nightly viſit thee Sion etc. 


O Woman, belt are all Things as the will 

Of God ordain'd them, his creating Hand 

Nothing imperfect” or deficient left 

Of all that he created, much leſs Man. 

t; Som paa ſolgende Maade maa fonſtrueres : 

it, 0 Woman, all Things are beſt as the will of God 

ordained them, his creating Hand left nothing imperfect 
or deficient of all that he created, much leſs Man. 


2 — 
— 


Om grammatiſke Figurer. 


Figure Grammaticæ ere fire Slaas, nemliq ; Orthogre- 
pier, Proſodicæ, Etymologie og Syntacticæ. 


De orthografiſke Figurer have lat inſfe Grammattkere 
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nöbefattet i de bekiendte Verſus memoriales : 
Proſtheſis apponit capiti, ſed Aphæreſis aufert ete. 


N 3 | af 
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af hvilke Proſtheſis, Apheæreſis, Syncope, Synæreſis fl 
Craſis og Apocope ere de ſadvanligſte. | 


- Proſtheſis: ſætter Moaet til i Begyndelſen af Ordene, ſom 
_ ariſe for riſe, opſtaae. X | | 
to awike for wake, opvaagne- 
Apheæreſis derimod tager Noget bort fra BegyUdelſen af 
Ordene, og i dets Sted ſetter en Apoſtrof, ſom | 
'bove for above, over, "ris for it is, det er. 
» ?rwixt for betwixt, imellem. *til for untill, til. 


Syncope faſter i Midten Noget bort, ſom 
belov'd iſtedet for beloved. cou'd for could. 


Synzrefis eller Craſis traffer to Stavelſer eller Ot) 
tilſammen til eet, ſom | 
I'll for I will. Won't for will not, 

han't for have not. ſen' night for ſeyen night, 
fort'night for fourteen Night. 


Apocope tager Noget bort i Enden af Ordet, ſom 


th'ableſt for the ableſt. tho' for though. 
altho' for although. | h 


Heraf komme Abbreviationerne, -hvoraf folgende 
fornemmelig bor merkes: 


J Begyndelſen af et Ord ved Aphæreſin. 


*Pothecary iſtedet for Apothecary, en Avpotefer. 

"(py for Efpy, Speider. 'em for them, dem, 
*bove for above, oven. | 

P*foregoing for a fore going, foregaaende. 

'til for untill, ti.. 'ſcap'd for eſcaped, undflyet. 
ſpecially for eſpecially,, iſardeleshed. | 
. {qire for Eſquire, Ridder. ſtead for inſtead, iſtedit, 
_ *twixt for betwixt, imellem. 


J Midten ved Syncopen, 


Cou'd for could, kunde. ſhou'd for ſhould, Rule, 
wou'd for_ would, vilde. 'ere for befcre, fer, for. 

eer for ever, altid. eien (ev'n) for even, endo: 
ev'ry for every, hver. a'moſt for almoſt, meeſt, naſten, 
Bus'neſs for Buſineſs, Forretning. | 11 


* 


3 
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ler 


td 


de 


del. 
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fn'my for Enemy, Finde. build'ſt for dann. bygger. | 
ex/lent for excellent, fortraflig. 
Flow'rs for Flowers, Blomſter. 

forrnight for fourteennight, fiorten Dage. 
fall'n for fallen, falden. 5 \ . 


Gard'ner for Gardener, -Gertner, 


Heavn for Heaven, Himmelen 

hearken'd for hearkened, hemmelig horde pag. 

how'er for however, det nagtet. 

ne re, ner, ne'er, for never, aldrig. By 


nt (can't) for not, ikke. Pow'rs for Powers, Magt. 


Se anight for Sevennight, otte Dage. 
tim'rous fox timorous, frygtſom. 
wrong d for wronged, foturettet. 


J Enden ved Apocopen. 
Altho for although, endſfisndt. 


4 for gave, ga. ©' for of, af, iblandt. 
t for to, til. tth' for the, den, det. 


| tho” for though, endſkiondt. 


thro' for through, igiennem, | 
upo for upon, paa, y' for ye, J. 


J Midten ved Craſin. 


Ant (ent) for and it, am not, are not, and not, og det, 
er ikke, ere ikke, og ikke. 

bent (bint) for be not, ikke vere. 

can't (kennt) for cannot, kan ikke. 

eon dn't for couldnot, kunde ikke. 

don't for do not, gior ikke. 

dye (djih) for do ye, gier J. 

time for give me, giv mig. 

han't for have not, haver ikke. 

heark'e (herki) for heark you, horer J. 

he'd for he would, han vilde. he'll for he will, han vil. 

bes (hiſs) for he is, han er. here's for here is, her er. 

I'm, (ejm) for I am, jeg er. 

9 TH (eit) for I will, jea vil. 

1d (ejd) for I would, I had, jea vilde, havde. 
isn't for Is not, er ikke. it's for It is, det er. 
I's true for it is true, det er ſandt. 


wn t for- may not, maae ikke. 


N 4 makes 8 
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makes em for makes them, gier dem. 
needn't for need not, behover ikke. 
let's for let us, lad os. 

on't (ant) for on it, deraf, derover, 
ſhe's for ſhe is, hun er. 

ſhe'd for ſhe would, hun vilde. 
ſhan't for ſhall not, ſfal ikke. that's for that is, bet et. 
th'art, thou'rt (dhourt) for thou art, du er, 

tis for it is, det er. youre uhr) for you are, J et. 
we're (hvihr) for we are, vi ere. 

they're (dheer) for they are, de ere. 

r obey for to obey, at adlyde 

th'old for. the old, den Gamle. 

thou'dſt for thou wouldſt, hadſt, du vilde , havde, 
thou'lt (dhoult) for thou wits; du vil. 

*twas for it was, det var. 

thou'ſt for thou haſt, du har 

wasn't for was not, var ikke. who's for who is, ſom tt. 
wi'me for with me, med mig. 
won't (hvohnt) for will not, vil ikke. 

wou'dn't (hyudnt) for would not, vilde ikke. 


Th er blevet af de gamle Angelſoxer ſkrevet med en 
Karakter liig , hvorfor og i folgende Abbreviationer ) 
bruges for th, og bliver da den ſidſte Boaſtav enten {re 
ven ovenover, ſom og ſkeer over w i de Ord what, with, 
when og who, eller og det ſidſte Bogſtav ſ#ttes overſ 
ved Siden, ſom 


_=_— -..- the den, det. 

= -- -  :- det, ſom, 
gy - them dem. 

yn then Js 

_ thou, you du, J. 

We what hvad. 

_—_ with —_ > 
wo weh which „ bvilken, ſont, 
WIA when naar. 5 
We who bvilken. 


ab! 
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aht about omkring. 

Acct Account - Reguing, Aarſag. 

- | againſt imod. 

A. Anſ wer @Gvar. 3 

Bp Biſhop Biſp. + 
"Wo Duke Hertug. 
1% Dr Doctor Doktor. 

E(q, Eſq" __ Eſquire Ridder. 


Fx Fxcellency Excellence. 

Gent, Gentl. Gentleman Herre. 

Emb* Embaſſadour Geſandt. 

A. M. Anno Mundi Aar efter Skabelſen. 

A. D. Anno Domini Aar efter Chriſti Fodſel. 
4%. N H'. Hb., Hond'* Honourable QErverdige, 

Hd. Hondd Hondured Trede. 


=: Illuſtrious Fornem. 
a_ .: Joo 7 
1 Knight Ridder. 
199 King Konge. 
I Letter Brev. 
[*: Ld, Lo, Lon; Herre. 
Li, Lp Lordſhip Herſkab, (Grevers Titel). 
LPs Lordl hips Herſfaber. 
['P Ladiſhip fornemme Damers Titel. 
M. Maty 5 
Mtie, Majty Majeſty Majeſtcer. 
M. Maſter Herre, Meſter. 
M's Miſtreſs Frue, Konkubine. 
Ms Miſs Jomfru, Konkubine. 
05 „ vor. - - 


p pre, pro for. 


„ pre 


. 
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neerverende. 
Parlement. 
betalt. 


en Fierdedeel. 


- "Brin Fyrſte. 


faaet. 


Ret, retferdigt, Ml ;; 


cerverdig, N 


ſagt. 4 an 
Frelſer. 
Tiener. 


bellig. 


nemlig. | 


Strenghed, 


Chriſtus. 


Chriſten. 
eders. 


Pounds (ibræ) Pund. 


Skillings (ſolidi) Stfillinger. 


Pence (denarii) Penge. 


WE: | preſent 
Parliamt Parliament 
8 paid 

1 Prince 5 
O. v. Queen, Queſtion Dronning, Sporgsmaq(, 
Or Quarter 
rec received 
R Right 
Rd Rev erend 
Sr, Sr Sir 
fe ſaid 
Savr Saviour 
Servt Servant 

. ſaint 
VIZ (videlicet) to wit 
Wop. Werp Wort hip 
Xt Chriſt 
Nitien Chriſtian 
yr your 
. 
8. 
d. 2 
q. 
drantes) 
& and 
c. and ſo forth 
15 firſt 
20 ſecond 
=: third 
ana, fourth 
gti, ff — fifth 


- Farthings (qua engelſfe Halvſfil 


linger. 


og. 


og ſaa fremdeles, 


den ferſte. 


den anden. 
den tredie. 
den fierde. 


den femte. | 
f ow 
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20 


130 thirteenth den 1 zde. 
20tb twentieth den 20de, 
＋ one and twen- den 21de. 
. | tieth 7 | 
al, MW 224 twenty ſecond den 22de. 
130 twenty third den azde. 


De proſodiſke Fiaurer gage vi forbi, og ville alene 
„ bbandt de etymologiſfe og ſyntaxiſke Figurer anmerke 
Roget om Enallage, Ellipſis, Pleonasmus og Metathefis. 


Enallage er, naar en Pars Orationis ſettes for en 


unden, ſom 
Subſtantivum pro Adjectivo og vice verſa: 
Numerus pro numero, Caſus pro cafu. 
Gradus pro gradu, Species pro ſpecie. 
Figura pro figura, Modus pro Modo. 
Tempus pro tempore etc, 


Iſer bruges: 
1) Articulus pro Articulo, ſom 
ſhe has a Conſümption, hun har Svindſot.' : 
thrice a Year, tregange om Aaret. | 
two Shillings a Yard, to Sfifling Alen. 
to play the Phyſician, at agere Doktor. 


2) Subſtantivum pro Adjectivo, ſom - 
in the Estrémity of his Diſtreſs, i hans yderſte Nod. 
the Newnels of Life, et nyt Levnet. 
the Fineneſs of Manners, anſtendige Seder. 
the Whole of Chriſtianity, den hele Chriſtendom. 


3) Subſtantivum pro Verbo, ſom 
a great Drinker, a {mall Eater, han driffer meget, 


ſviſer lidet. 
he is a good Dancer, han dandſer godt. 


4) Pluralis fer Singularis, ſom 
they did beg their Leaves (Discharge), de bade om 5 
deres Afſked. ; 
in the firſt and ſecond. hay oath i det ſorſe og 
” andet Kapitel. 
: 5) Ca- 
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5) Caſum pro Caſu, ſom 
the Sécretary to the Duke of ee H 


tugen af Marlborgs Sekreter. 


6) Gradnum pro Gradu, ſom 
the right is the biggeit, den hoire er ſtore. 


7) Speciem pro Specie, ſom 
I am gding on my fourſcore and Gur; jeg gager! 
mit fire og fi-ſidstivende Aar. 


8) Figuram pro Figur: ſom - 
_ London Divines, Theologer i London. 
He Goat, Gedebukken. 


9) Pronomina pro Pronominibus, ſom 
the Mind; the nobler Part of me, Sialen, min 
e>delſte Deel. 
he türned him to the Rat, 42 vendte ſig til de 
Horige. 
I had ſome Reaſon for it „jeg havde en Aarſag 
dertil. 
no greater, ikke ſtorre. 
it is none of ours, det er ikke vort. 


Deslige Ords Omvexlinger bruges endnu mere ved 
© Verber og Adverbier k. 


Ellipſis udeloder zirlig et til Meningen horende. Or), 
dog uden at Meningen⸗ derved bliver uforſtaaelig eller toe 
tydig, ſom 

1) En Artikel, ſom 

to be at (the) Church, at vere Kirken. 


Nb Viſſe Nomina, ſom 
the Man in the black ( Clothes), Manden i de 
ſorte Kleder. 
I am ging to Paul's ( Church), jeg gaaer til 
Paul's Kirke. i 
as well without Book as within, ſaavel udenad, 
ſom i Bogen. | 
no Virtue (like) to Humility, ingen Dyd liig Me 
myghed. 
3) Caſum notas og undertiden Prapoſitionerne, ſo 
on tother Side (of) the Water. 


Some (of) — Pens; à Dozen (of } ) Pigeons 
She 
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— (to) the Gentleman a Room. 
(by) the firſt Opportũnity and I will ſend it etc, 


) Viſſe Pronomina, ſom 
(J thank you heartily, Sir. 
how 'boughtſt (thou) * W 
aſk (thou) him. 
A both my Siſters and (my) ſelf. | 
a Man may loſe his Debts for Want of. Calling 
for (them) etc. | 


De fire Relativa what, that, Lieb ſom 
'tis the Man (whom) I mean. 
the firſt Night (that) he came. 

nin tis the Mätter (which) I ſpoke of etc. 


det, 


0) Interrogativum what, ſom 
ie Sir, your Pleaſure? (for what is). 


ag 7) Nogle Verba, ſaavel Principalia ſom RP fon 
I muſt (go) away. 

(let us retürn) Wy it again. 

(get) up (Set) up! (ſay) no more! 

what (muſt ) I keep a Dog, and bark my ſelf ? (al 


" jeg holde en Tiener, og ſelv varte mig op? 

claw me, and (I will) claw thee (vulgo), elſt mig, 
d, ſaa elſker jeg dig igien. 
yes Pray, give me Directions, how (I am eller ought) 


to do it -etc. 


let me know it! That you ſhal (ſe. know). 


$) Iſerdeleshed Verbum  Subſtantivum I am naſten 
i alle Modi og Perſoner, ſom 
(was) I a fiſhing? var jea ude at fiſke ? 
what! (are you) writing more Letters? 
no Alchymy like Saving (for there 1s). 


9) Mange Partikler, ſom 
there is no Safety (and) no Comfort. 
no Croſs, no Crown (where is, — there is). 
you take me for a Stringer, I ſee (as I lee}. 


10) To, tre eller flere Partes Orationis, ſom | 
all lawfull civil Magiſtrates whatſbever (they may be). 
they uſe as God does (make ale) | | 


11) 


. 
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11) Undertiden udelades en heel Mening, ſom 


it is our Diity to pay a Reſpect and Deéference, 3 
to all thoſe that are virtuous and conragious, why 

deſign for the Good and Advantage for the G6yery. 
ment, and (who) ſerve or (who) have ſerved it in 
iny of its Intereſts; ſo (it is our Daty to pay: 

\ Reſptct and Deference) to thoſe alſo who bear iny 
Office or Command in the Stdte. 


Jeg vil endnu fremſatte nogle Exempler paa Ordene 
Transpoſition og Ellips: 
As the delicate Ear of the Artiſt can quickly dis 
© cover the leaſt Fault in his Muſic; ſo, would ve 
take as much care in Detceting and Cenſuring our 
Vices, we might from the leaſt and mcſt trivid 
Matters, make ſeveral Obſervations, that would be 
much to our Advantage. From the Moving of 
our Eyes, for Example; from the merry or ſ6rrow. 
ful Air of our Countenances etc, We migt @afily 
judge what is hindſome, and becoming us, and 
what is repügnant to the Rules of Dity, Det 
er: As the delicate Ear of the Artiſt can quickly 
discover the leaſt Fault in his Muſic; ſo (if) wt 
would take as much, care in detecting and Cenſu 
ring our Vices, we might make fevera] Obſervi 
tions from the leaſt and moſt trivial Matters, that 
( Obſervation) would be much to our Advantage. 
(But I ſhall give you ſomething) for (an) Example 
(of this Propoſition) we might eaſily judge, whit 
is handſome and becoming, and (we might eaſily 
judge) what is repugnant. to the Rules of our Duty 
from 'the Moving of our Eyes, from the merry 0! 
ſorrowfull Air of our Countenances etc. 


Pleonasmus ſetter zirligt noget Overflodigt til, ent 
for desſtsre Eftertryks Skyld, eller og for Zirlighed 03 
Vellydenhed, og bruges ofte, ſom 

by no Means in the World, ingenlunde. 
it is as clear as the Day, det er ſoleklart. 
TI heard it with my own Ears, jeg horde det ſelt. 


for mine own Part, for min Deel, ” 
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-he'li ride you fourty Miles a Day, _-. 
thy God, whom thou ſerveſt, he will deliver thee. 
| by the Bleſſing of the Lord, it makes rich. 


why to foot it, at reiſe tilfods, at giore Pa i Dands. 
ern. out of the Water, af Vandet. 

t in he knows how to exrict Gold out of Dirt, han? fan 
ay 1 gisre Guld af Skarn, 


iny to poſt it, at reiſe med Poſten. 
to brave it, at bravere. 
and if it be ſo, om det er ſaa. 
ettes to retürn back again , at komme tilbage. 
I am come for to ſee you, jeg er kommen at ſee 
dis: eder. | 
we Fredom and Liberty etc. 


Metatheſis er Stavelſernes eller Ordenes Omiſettetſe, ſom 


| leg meget bruges, ſom 

of to us ward, which Way ſoever, 3 us, ud 
OW: which ſoever Way). \ | 
lily 


the Stockings Sir, how much do you ſell them? 
and the beſt of the Churches in Londen is Paul's. 

Det Page fix hundredth ſeventy eight. 
kly thirty one, en og tredive. | 

we you are à Fool me thinks, 

your Watch does not go, I ſee etc. 
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Det VII. Capitel. 


O rt 0 g f i e e u. 


Den engelſke - Ortografi falder ligeſaavelſom Udtale f 
meget vanſkelig for de Danſke, fordi ſaamange Vokaler eg 
Konſonanter i dette Sprog ei udtales, ſom dog nodvendighs 
bor ſkrives; og denne Vanſkelighed ſole de meeſt, ſom hay! 
lart Sproget i Lander alene af den blotte Udtale; da den « 
derimod, ſom fra Grunden af lerer Sproget af en Sprog, 
meſter, ved beſtandig Ovelſe og Bogers Le@sning ſnarere 
_efterhaanden kommer efter den. Thi ligeſom det ved alle 7 
Ting hedder: Uſus facit Artificem, ved Hvelſe bliver mu 
Meſter; ſaa blive og Ordene, naar man beſtandig har dm 
for Dinene, uformerkt indprentede Hukommelſen, at man 
| ſiden, naar man veed Ordet udenad, beſtandig beholder 
- ' Sdeen af, hvorledes der ſkrives. Og altſaa bliver eſter 
min Tanke den almindeligſte Regel, herom kan gives, denne: 
at man ved flittig og beſtandig £@sning bor gigrt 
ſig Ordene bekiendte, og t:llige give Agt paa hvors 
dan de ſkrives. Og paa det vi paa nogen Maade kunde 
komme Hukemmelſen til Hielp, ville vi anfore noget af de 
fornodneſte Jagttagelſer. RS 


Her er da at merke, at Engellenderne begynde 
Periodi, Nomina propria og Dignitatum, ligeledes Den 
vota af Nomina propria, Termini Technici, i Alminde 
lighed med ſtore Bogſtaver ; ja de ſkrive ogſaa . hele Ot) 
ſom enten ere af et andet Sprog eller og for in Eftt! 
tryks Sky'd, med ſtorre eller forſkiellig Strift. 
Svrige Ord, ja og Subſtantiva ſelv, ſkrives nu med ſd 
Vogſtaver. 9 | | bh, 


Fran 


aleh 
' 0 
dig 
Jave 
den 
rOgy 
rere 
alle 
man 
dem 
man 
der 
ter 
ne! 
ore 
or- 
nie 


\ bs 


ynde 
Jer! 
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ſrighthongi, ſom de Danſke ikke have. Og udtry#ke 
1) det danſke a ikke alene med a, men og med 192 an, 
o, OA, ou, ſom 
Author, Raw, Dog, road oughr. 
2) det danſke e med a, ai, ay, ae ea, el, ey, ſom 


able, aid, Day, Caecity, Soveraign or Sovereign, 
 greath, eight, Whey. 


3) det danſke e med e, ea, ei, ey. ai, ay, eo, i, ſom 


Ell, Bread, either, . Captain, . Leopard, 


firm. 
det danſke ej med i, y. ie, ye, ey, uy, ei, fora 
Ty fly, flie, Tye, hey day, buy, Height. ete. 


5) det danſke i med i, 1, ie, ye, e, ee, ei, ey, eo, u. fot 
big, any; Grief, ye, Evil, Tree, Deceit, key, People, buſy.” 


6) det danſke o med o, oa, oe, ou, ow, u, ew, ſom 
Love, Oar, Roe, Foe, Saviour, Snow, but, Chew. 


1) det danſke ou med ou eller own, ſom 
Council, down. FRE 

$) det danke u med oo, ou, oz oe, ue, eu, ew, ſom 
Foot, could, to, Shoe, Full, Ague, Se) blew. 


Hvoraf det da kommer, at den engelſke Pronunciation er 


ſea vanſkelig', og at Engellenderne ſelv variere og viae mes 


get fra hinanden, ſaa at man ofte finder et eneſte Ord ſtre⸗ 
ut og udtalt paa to, tre til fire Maader “, ſom 


Baize, Bays, Bayze, Baze, qroft Toi. Halm, Hawn, 
Haulm, Halm. 
Maͤlſter, Maltſter, Maulſter, en Maltgisrer. 

| 2 en Vogn. Eves, Eaves, Tagrenderne, Fixed, 
fixt, faſtgiort, Gridiron; Grediron, en Riſt. Gir- 
riſon, Giriſon, Garniſon, Loth, loath, uvillig. Ni- 
ceneſs, Nicety, Nodelighed. Rheum, Rhume, nue. 

| Agiin, 


* De Ord med Kurſivſtiil ere de bedſtez thi der er dog 
kun een ret Skrivemaade, og denne grunder ſig paa de 
bedſte Skribenters Overeeneſtemmelſe, eller Etymolo⸗ 
gien, ſom. dog mage ſvare til den Udcale, de Jo hos , 
de bedſte Talire. 1 4: 


1 » + 3* | 
: Fl * : * 
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Fremdeles have Engellanderne en Hob Diphthongi og 


Lizard, Lyſard, Leſard, en Firbeen. 


Carr, 


— 


/ 
„ 
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Agdin, agen, igien. Lo, loe, fee, Eft, Evet, Sfeyz, 
tudſe. Blue, blew, blaa. "Arbor, Arbour. Labor, 
Labour, Bizrchelor, Batchelour, Bachelour, en Batt, 
laurens. FEmbody, imbody, indlemme. Enmbildey, 
imbolden, gisre driſtig, Empeach, impeach, anflagy, 
Ordeal, Ordael, Dom. Ork, Orque, en ſalſom Fif, 
Oſtridge, Oſtrich, en Struds. Odier, Oſier, Pilette, 
Collector, Collseter. Survzvor, Surviver. Timorou; 
timerous, fryatſom. Shole, Shoal, Hob, Sbore, Shou 
Bredde. Roach, Roche, en Ruſkalle. Choke, choak 
at quale, Blood, Bloud, Blod. Chaſe, choſe, valat. 
Qu), onely, alene. Md6ndoy, Munday, Mandag, 
Succumb , ſuccomb. Dozen, Douzen, Doſin. Bol. 
ſter, Boulſter. Azr6rney, Attourney, en Prokurator. 
Soldier, Souldier, en Soldat. Söder, Solder, Slag, 
lod. Baud, Bawd, Ruffet ſte. Rendun, Renown, Rygs 
tet. Liar, Lier, Logner. Ciſers, Ciſars, Sax. Brief 
breef, fort. Peaſe, Peeſe. Maggor, Magget, Mats 
dike. Shoo, Shoe. Do, doe, Thoroughly, therowly, 

Rhomb, Rhumb etc, 8 


Saga ſtemme og Engellenderne ikke altid overeens med 
hinanden i Konſonanternes Skrivning; thi En ſeer pag 
Derivationen, En bliver ved den gamle Skrivemaade, en 
Anden retter ſig efcer Udtalen og ellers ſorbytter en Kon⸗ 
ſonant med den anden for den lige Lyds Skyld, ſom 
* Gueſs, gheſs, geſs. Guard, gard. P6rher, podder, 
Murder, Murther. Burden, burthen. Colledge, Col. 
lege Pidgeon, Pigeon. Spire, Spight A, ſenal 
Arcenal. Banker, Banquet. Chiſel, Chizel. Ciſars, 
Cizers. Gliſter, Clyſter. Coppice, Coppis. Crevice 
Crevis. Jenner, Gennet. Gerfalcon, Jerfalcon. Jeſt; 
' Liguoriſh, Licoriſh. Meaſels, Meazels, Meaſles. Ni. 
ſtril, Noſtrihl. Oſtridge, Oſtrich. Phiegm, Flegm. 
Phrenſy, Frenſy. Poize, Poiſe. Rd4zor, Riſor, Fin 
cer, Pinſer. S#ery, Celery. Sergeant, Serjant. C.. 
der, Sider. Cinders, Sinders. Civet, Sivet. Fon 
Pocks etc. „5 x 


Omendſkiondt det er ligemeget, hvilken Strivemaade mat 
folger i ſaadanne Ord, beholder man dog Helſt den, ſon 
ſtemmer noieſt overeens med Pronunclationen. D 

| 2 it 
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Derfor beholdes den nye Skrivemaade: 


1) J Enden af et Ord: 


4. iſtedet for ey og ie heller alone et y. ſom iſtedet for 
Money: Mony, for eaſie: eaſy, for denie: deny ete. 


b. for aunce: ance; aunch: anch; aund: and; aunt: 


ant, eam: eme, eat: ate; for ke eller que: e, ck, ; 


eller alene k; ſom 
chance for chaunee, lanch for lack, command for 
commaund; chant: chaunt; ſupreme: ſupream; 
complete: compleat; public: publique; Stock: 
Stok; Biſk: Bisque. | | 
2) J Midten af et Ord: : 
a. heller ei end ai i feign, reign, ſovereign, Streights etc. 


b. heller i, ai og oi, end y, ay og Oy | bias, aid, boil, 


oil etc, 

c. heller ie end ee i Piece, Thief etc. 
4 heller ie end ei i Chief, Field, Yield etc. 
e. heller ua end wa | Perſuade, diſſuade etc. 
f. heller ou end ow i Pouder etc. 
& heller ow end ou i Foul etc. 


h. heller e end ae i Ceſar, Queſtor, Hereſy, Egypt «tes | 


3 J Begyndelſen af et Verbum: n 


2, i noale heller em end im, ſom 
employ, embrace, embelliſh etc. 

b. i audre heller en end in, ſom 
enamel, encourage, encounter, for inamel, incou- 
rage, incounter. 


e. i andre heller in end en, ſom 


inſlave, infringe, inject etc., for enſlave, enfringe, ; 


enject. 


d. heller Embiſſadour end Ambäſſadour. 


4) Bortkaſter man i Almindeliahed det overflodige e finale = 


| eller mutum efter Konſonanterne : 
2, i Enden, ſom 

Work, Mind, Sin, Wisdom, Cuſtom, ſeem, Soul etc. 
b. i Midten, ſom 

Paſlover, Hingiance, Commändment etc. 
c. i Participier, ſom 
loving; hearing, Friting ete. 

02 da) i 


— 
u 

1 5 
4. 
1 
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d. i Ord 15 endes paa 1d, nd, dd, ff, mn, n og f, 


forn 
Child, mild, blind, find, add, odd, off, Chaff ete. 


e. naar 47 en Diſtong ſolger en anden Konſonant 
end T, ſom. 
Head, Foot, Book, creep etc. | 
f. i de Ord ſom endes paa en eller ed (dog kun i haſtig 
Tale eller Komedie), ſom | 
op'n, beat n, ſtrength'n, receiv'd, lov'd ete. | 


Vel ſkrives men ei udtales e 
a4. naar den forſanger Stavelſen, ſom 5 
Graze, like, Mile, waſte, Pine, Cape, here, hier 
made, Hope etc. 
b. efter u, da den ſorlanger Stavelſen ſom 
Due, true, rue. 
e. for at fille det fra andre Ord, fom have denſanm 
- _ Lyd, men anden Betydning , ſom 


to raize, opvagge. Rays, Straaler, Radii. 
Sole, Soller. Soul, Siel. 
Haſte, Haſt, ' haſt, har. 
- Hare, Hare. Hair, Haar. 
to breathe, at aande. Breath, en Aande. 


d. i Enden af en Stavelſe midt i Ord, naar den Sta 
velſe, den horer til, fot ſig udgior et Ord, ſom 
Safety, Peaceable, careful etc. | 
e. naar c, g, i eller w folger paa en Diſtong ſom 
Piece, Siege, Goole, Grieve etc. 
Overfisdiat ſynes det at vare i give, live, love, above, 
come, ſome, done, one, there, where, private, volt 
tile, Medicine, infinite, Olive, Promiſe, Purpoſe, 
 Multitude, Volume, Fortune, twelve, Senſe etc. 


hvor det dog beholdes. 


Fremdeles ndelader man i den nye Strivemaade de over! 
fisdige Konſonanter, ſom fe bores i Udralen, ſom ſorhen 


; erindret , ſom 
Receit for Receipt. Tiſame for Priſons. Malſter 


for Maltſter. thoro' for thorough. tho for though. 
altho for although. Vittles for Victuals. Vicount 
for Viſcount etc. 
Derfor fordobles og ikke af Mange den ſidſte Konſonant, 
ſom uſeful, big, ſtir, Sin, General, quarrel etc. * 
fl 


fl 


Fr 
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Undtagen di Ord ſom endes paa neſs eller leſs, ſom 
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Buſineſs, needleſs, | — | 
Derimod fordobles (, f eller 1 i en fort akſentueret = 
Stavelſe, ſom 1 
Paſs, poſſeſs, remiſs, croſs etc., tell, well, will, | 

Pill etc. | 


Som og i all, call, tall, og i alle Eenſtavelſesord. 


| Men folger endnu en Conſant ne. kun det 
e | KO 
ſhalt, wilt, welcome etc. 
Og naar en Vokal folger derpaa, bliver ! dobbelt, ſom 
ide fallen, filled etc. 
Ligeledes og andre Konſonanter , ſom 
big, bigger, biggeſt; hot, hotten, hotteſt etc. 


Undertiden fordobles den ſidſte . til Vorſeie 


ttt imellem Ordene, ſom 
Inn, Herberge. in, |. 
off, af, fra. of (Not. Genitivi). 
Cann, Kande. | can, funne, 


Dog maae man agte, at nogle Bogſtaver, ſkiondt de 

iffe udtales, dog ei i Skrivningen maae udeladss, lem 
h i Honour, Hour, Heir, Hoft eta. | 
b i Debt, Debtor, Doubt etc. 

gi feign, Sign, Reign, Enſign ete. 
o i People. 

e i George. 

u i Plague, Regne, Tongue etc. 


Det gvrige af Ortografien mag lates af gode Bogers- 
fittige Lxsning og et godt Lexikon. 


* 


nn. 6 al 
— _—_ 


— „ 


— 


Om Bogſtaveringen 
eller Stavelſernes Afdeling. 


Herved maa merkes 
1) Vokalerne maae 4 Diftonger og Triſtonger ei ſkilles 
fra hinanden, uden enhver Vokal udcales for fig 


; ſelv, ſom 
| Ca-in, Archelg-us, Pre-exiſtence, Bead TY (ikke 


Be-auty), Be-atirude, eo- eternal etc. * 
03 2) Ch 


/ 
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2) Ch, teh, dg, ph, qu, th etc. , ſom hore ſammy ; 
Udtalen,, mage i Enden af en Linie ei killes ad, 


3) J Compoſitivis bor Particula eller den ſid ſte Staveſſ 
af det forſte Componens ſimplex ei deles, ſom 

' - Hous-hold, Candle: ſtick. for as much. Mis. under 

ſtand-ing. ex· er · eiſe. ex · ecute. en - able. dis able et. 


4) Derivata aſdeles med den ſidſte Konſonant af Prim. 
tivum, ſom | 1 
Fiſh · er, fiſ h. ed, fiſh· ing. Ox · en. great: er, great eſ. 


eaſi · er, eaſi - eſt etc, 


5) Es finale i Pluralibus, Genitivis poſſeſſivis oa den tredit 
Perſon i Singularis Præſens, ſkilles o: fra Ordet, ſm 
Church-es. Box es. Fiſh- es, Princ-es. Priz-es. 


6) Naar Primitivum endes paa dobbelt {7 eller II, afdelt 
det ſom i Danſken, ſom | 
ex-cel-leſt, ex-cel-leth, ex- cel ling. ſmal-ler, imil. 
leſt etc. by | | 
7) E finale gier med den foregaaende Konſonant ingen 
ny Stavelſe: | 
Ikke Ti-me, men Time. 
Ikke Gra-ce, men Grace. 
Ikke plea-ſe, men pleaſe etc. 


Og bliver der vel meoet Rum tilovers i Linien, bruzt 
Engellanderne en Streg — | # 


$) E finale afdeles paa ſamme Maade midt i Ordene, ſon 

Ongle: ing, ſome-times, here-after, more-over, where. 
as etc. | | 

9) Naar Deriyati Endeſſe' begynder med en Vokal, og e 

finsle derfor faſtes hort i Dannelſen, 0g det ſidſte 

Bogſtav, ſom gik for e mutum, var en Vokal, blivir 
denne Temination en Stavelſe for ſig ſelv, ſom 

li-ſt, li-eth, li-d, Li. er, truer,, tru-eſt etc. 


10) Men var det Bogſtav, ſom gik for e mukum, en 
Konſonant, gier den med den nye Termination en 
ny Stavelſe, ſom N 
lo- veſt, lo- veth, lo- ved, lo -· ving, lo- ver, defi-rons, 
deſi-rable, uni- ted, uni- ting ete. 
11) Men naar (i Eenſtavelſesord) til e finale i Pluralibus, 
+ Gemtivis poſleſſivis og tertia perſona ſing. præſentis 
ſüties 


I 


4 


Om Bogſtaveringen. 215 


en j ſettes alene et s, gisr dette s med e mutum ingen 
ny Stavelſe, ſom 

Vlies (af Lie eller Ly), Armies (af Armie eller Army), 

velſ Knives, Knive. Wite's, Konens. Love's, Kierlig⸗ 
heds. He löves, he believes, he cries etc. 


= Undt. De ſom komme af Primitiva, ſom endes paa ce, 

a ge, ſe, the og ze, og formeres med en Stavelſe z 

imi. fordi Udtalen ſordrer at Stavelſen es legges til, 
og e mutum kaſtes bort, ſom 

el. Ca- ſes. Prin- ce's, Jyrſtens. Gra- ce 's, Naadens. 


he plea - ſes, he pri - zes etc. 


ed 12) J det Ovrige deles Stavelſerne ſom i det Danſke, 
ſom omendſkiendt det eſter Udralen kunde ſynes, at den 
N  forſte Konſonant i en ſolgende Stavelſe henhorde til 
tet den foregaaende Stavelſe, . ſom 

ho-neſt, Pro greſs, Mo. ther, Bo-dy, hum-ble, lit-tle, 
14]. ſad- dle ete. 


Om Skilletegnene. 


Komma udelades ofte: 
1) naar Konjunktionen that udelades, og dog ſorſtaaes 
under, ſom 
I hope you will ſee him to Day. 
I think he ſhall write for me etc. 
2) naar who, what, which elliptice udelades, ſom 
this is the Lady I love. 
you are the Man has done it etc. 
z) naar Accuſativus ſubjecti ſtaaer for Infinitivus, ſom 
1 do not believe him to be ſo old etc. 
4) naar Adverbiet as ſupprimeres, ſom 
which I think is not ſo big as the other. 
which you fee is our Manner. 
who you ſay bas been blind etc, 


Naar Engellenderne fortalle Noget, ſette de ikke Kolon, 
ſom'i Danſken, men Komma, ſom 
under this- Title, the whole Duty of Man. 


but he anſwered ſaying, I am not he, 
Komma bruges oa ofte i en dobbelt Periodus, naar man 
| Danſken ſetter et Kolon, eller dog et Semikolon. 


O4 Sig- 
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Signum Interrogandi bruges og in ſententiis conditions, 


libus, ſom 
s will you be made rich? you mio d: fire nothing. 


have they holden my Words? ſo wad { hall yours eg, 


— 


En et nyttig og nodvendig Katalog pag 
de fleſte engelſfe Ord, ſom enten ihenſeende ti 
deres forſFiellige Ortografie, eller Pronunciation, 


eller * vel mage ſkilles fra en | 


| 5 . — 
Aba te abehth, ſormindſke. aber bett, tilynde, 
accidence æbſidens, en Indledning. 

accidents ekſidents, Tilfelde. 

adipt adept, at gisre beqvem. . 

adopt &dappt, at antage i Barns Sted. 


advice @dvejs, Raad. adviſe edvejs, raade, 
add dd, leage til. odd add, ulige. 
ail &hl, - Upaſſelighed. ale ehl, ſodt Hl. 


eie, alt. awl ahl, Skoſyl. 
_ allay, alldy elleh, lindre. 

' allay, alloy &llej, Tilſerning af Metaller. 

Alley elli, Spadſeregang.  allv' allej, en Allieret. 


altar alter, et Alter. alter alter, forandre. 
alond eloud, {ydelig, _alldw'd elloud, tilſtaatt. 
ant ent, More. a'unt a'nt, Moſter. 
are chr, ere. air ehr, Luft. 
heir ehr, Arving. | 
arrant @rrent, airig, errant 4rrent, omſtreifende. 
errand erræend, Bud . 1 
arriy erreh, Kleder. arrly creh, Slagordning. 
art ehrt, du er. art ert, Konſt. 
gs tient eſſent, bifalde, aſcent eſſent, Opſtigen. 
aſp aſp, en Aſp. haſp heſp, et Spende. 


augure or augre ahger, en Borer. 

augur * Spaamand. 8 8 
AX ** 7 e. acts 2 Fs, Akter. 
auguſt 295 ypperlig, hellig. | T 
zugult ahgoſt 5 uguſtus. 


ele, 


Mg 
til 
on, 


* 


Om Ond af uli 


. B. 
Babble bebbil, Sladder. 
back beck, MNyagen- 
bag bagg, en Sak. 
bad bæedd, ond. 
bat batt, en Flagermuus. 


bail behl, Kaution. 


ge Betydning NK. 


| bile. 
beacon bihFen, en Fyr. 


-—- 


bawble. bahbil, Borneleeg. 
beck beck, 


et Vink. 


bad bedd, . befalede. 


behl, Pakke. 


palm pahm, Palme. 
beaker bihker, et Bager. 


bain 


bicen behken Fleſk. 

bam bahm, Balſam. 

biker behFer, Bager. 

ball bahl, en Kugle, Bold. 

bawl bahl, ffrige. | 

band band, en Bladkrave. 

bond band, et Baand, Forbindelſe. 
bane behn, Gift. 


birbary  berb@ri, Barbarie. 


behn, et Bad. 


birherry berberri, et ſlags Ber. 


bare behr, bar, blior. 
bark bark, en Bark... 
birly berli, Byg. 

burrow berro, en Gravhoi. 


burrow borro, 


baſe behs, - let, liderlig. 
baze behs, Bai. 

bateh betſch en Bagning. 
bath bedh, Bad. 
bäſilick bœſſilick, Hovedkirke. 
battle baett'l, Slag. 
be bi;  - + "wars 

been btn, veret. 

bear behr, Biorn. 

bier bihr, Ligdaar. 
belly belli, Bug. 

berry berri, et Bar, 
bile bejl, Bule. 

blue blju, blaa. 

boar bohr, Vildſvin. 
boat boht, en Baad. 
bonny banni, ſmuk. 


border 


bare behr, at blotte. 
bark bark, at age. 
barely behrli, bloc, alene. 


 b6rrow barro, at borge. 
en Ravehule, 


baſe behs, Baſis ; Baſſen- 


badge, bedſch, Kiendemerke. 
bathe bedh, bade. 
baſilick bœſillick, Hovedaare. 
battle bett'l, for Z ß. Brod. 
bee bih, Bi. 

bean bihn, Bonne. 

bear behr, bere. 

beer bihr, Hl. 

bely" bilej at lyve pag. 
bury börri, begrave. 

boil bajl, koge. 

blew bljuh, han blaſte. 
bore bohr, bore, 

boot buht, Stsvle. 
bony bohni, af Veen. 


| barder, Rand, Grendſe. 
boͤrdure, bahrdjur, Brodering. 


5 Horn; 


cauſeys kahſis, Sti, Vei. 


carrier kœrrier, Brevdrager. 
cellar Feller, Kielder. 
cenſor ſenſer, Cenſor. 
cenſure ſenſcher, Cenſur. 
chair tſchehr, en Stol. 


cheer tſchihr, lyſtig. 
chains tſchehns, Kieder. 
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bowl bouk,- en Kugle. 


born bohrn, baaret. 


bow bo, en Bue. 
bred bredd, opdragen, 
breathe brihth, at aande. 
broth brath, Suppe 
brute, brjuht, ufornuftig. 


pocket packet, en Lomme. 
pull, drage. 


kerne] Fernell, Kierne. 
kehs, Futteral. 
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born bahrn, fodt. 

bough bou, en Green. 

bow bou, en Reverents. 
bow bou, at bukke ſig. 

bowl boh!, en Pokal. 

bread bredd, Brod. 

breadth bredth, Bredde. . 

breath breth, Aande. 

brick brick, en Tealſten. 
prick prick, at ſtikke en Braad. 
broad brahd, breed. 

bruit brjuht, Rygte. 

bucket beter, Vandſpand. 

gall bull, © Dre. pull 

; TT. WW pt 

Call kahl, et Raab, at kalde. 
cawl kahl, et Net, en Hue. 
carnal kernel, kisdelig. 

cale © Fehs, Tilfſelde. caſe 
cauſe Fahs, Aarſaa.. 


cauſes Fahſes, Aarſager. 
career Faerrihr, fuld Lob. 
ſeller ſeller, Selger. 
 cenſer ſenſer, Rogelſefad. 


char or chare tſchehr, en 


| liden Forretning. 
chear tſchihr, Bevertning. 
chance tſcha'ns, Hendelſe, 


change tfchehndycd), Forandring. 
exchequer eptſchect'r, Kongel. Skatkammer. 


checker 

cheeker © 
cheſt 
chin 


tſchecker, 
tſchecker, 
tſcheſt, en Kiſte. 
tſchinn, Kind. 
chöler kaller, Vrede. 
eolour Faller, Farve. 
eirhern ſittern, Cither, 
-laule klahe, Beſlutning. 
jcer, dſchihr, ſpotte. 


cicaver klihver, En ſom klever. 


i 


en Straffer. 
indlagt, rudet Arbeide. 
zeſt 
Gin or Jin dſchinn, Fugſegarn. 
collar Faller, Halsbaand. 


dſcheſt, Spog. 


citron, ſitern, Citron, 


_ claws klahs, Kloer- 


clever 


ſom enten ſkrives eller laſes neſten eens. 
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clever klevver, artig, beqvem. 
coal kohl, et Kul, cole kohl, Kaal. 
come komm, komme. comb kohm, Kam. 
coming komming, kommende. 

cumin kommin, Kommen. 


common kammen, almindelig. 
commune kommjuhn, tale med hinanden. 


concede kanſihd, bevilge. 
conceit kanſiht, Indbiſdning. 
confirm Fanferm, bekrefte. 


conform kanfarm, ligedannet. | 
conjure Fandſchubr, ſorene iz til Opror, beſvange. 
conjure Feandſcher, forhexe. 


coſt Paſt, Omkoſtning, at foſte. 

coaſt kohſt, Kyſt. 

czunſel one's i Raadmond, Advokat. 
council Fon Konſilium. 

courier 3 en Coureer. 

cirrier korrier, en Garver. 


coarſe or courſs kohrs, grov. courſe Fohrs, et Lob. 
crack krack, prale. | 


crack kraek, 
crow kroh, krage, gale. 
crow kroh, at tvinge Seilene. 
cy mbal ſimbeal, et * 


D. 


knage. 


Dam demm, 1 dame dehm, Dame. 

damm demm, fordomme. 
dane dehn, en Danſk. deign daign dehn, at verdige. 
der dihr, dyr. deer dihr, et Dyr. 
denier dinihr, en Denarius. b 

denicr dinejer, en Negter. 4 

debtor detter, Skyldner. deter diterr, afſkrakke. 
decent dihſent, anſtendig. deſcent diſſentt, Nedſtigen. 
deere dikrih, beſlutte. deery' diFrej, bagtale. 
biker differ, at vere forſtiellig. 

deter differr, at opſatte. „„ 
defend difend, forſvare. deéafen'd deffend, dovgiort. 
Ort deſert, Udsrken, deſert diſerrt, fortiente Lon. 
lelert diſerrt, Konſekt. dilard dißerd, en Taabelig. 
ert diſert, veltoſende. 


device 
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device divejs, Opfindelſe. deviſe divejs,  opfinyy, 

dew djuh, Dug, due djuh, Nyidig, 

W die dej, Farve. Wi! 

die dej, en Terning. 8 Et Fa! 
diſſeize diſſihs, fradrive. diſtaſe diſſihs, Syadon, 
decdaſe diſihs, Dod. py | 7 

divers dejvers, Dyffere. . diverſe dejvers, adſfilliz, 

do du, gigre, to tu, til. fin 

d6llar daller, Daler. dòlour dohler, Sorg. 
done donn, giort. down doun, Duun, nedad, 

town toun, Stad. downs douns, Sandbanker, 

dun donn, brun; mane. ſlay 
- drivel. drivvel, Spyt. trifle treiff l, en Bagatell, 


driveler drivveler, En ſom ſavler. 


trifler trejſter, ſom omgaaes med Smaating. f01 
duke djuhk, Hertug, duck dock, And, * 

88 E. = 
Ear ihr, Ore. ear ihr, Kornax, 4 
ear ihr, Haandgreb. ear ihr, plgie, 1 
ere ehr, forend. | T2 fre 


each ihdſch, enhver , begge. 

edge edſch, der Skarpe af Kniven, at brobere Noget. 
elder elder, oldre. elder-tree elder-trih, Hyldette. 
_embark- imbehrk, at gage til Skibs. 


impark impart, omgierde. G: 
emeralds emerahlds, Smergel. 8 
emrods, heineroids, emrads, emrœids, Goldne Aare. ge 
empldy implay, bruge. imply' impley, indſlutte. ge 
end end, Ende. . and c@nh, og. T 
ended ended, endt. indeed indihd, i Gierningen. 8 

endite endejt, anflage. indite indejt, djftere. , p 
exerciſe exerſejs, Dvelſe, M | 
exorciſe exorſejs, bandſatte. cl 
eve ej, Hiet. I ej, jeg. 4 
eyes ejes, Dine. | ice ejs, Jis. - 

F. > 

Fallow feœllo, guſagtis. follow fallo, ſolge. b 
tain fehn, gierne. fane fehn, Veirhane. a 
fan fenn, Kaſteſkovl. feign fehn, at opdigte. | a 
fare fehr, Keſt, Spiſe. fare- well fehrþvell, farvel. 
far far, langiborte. Gi 


4 
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all fehr, ſmuk. fair fehr, Market. 

ur fihr, Frygt. a . 

Lich fehth, Tro. face fehs, Anſigt. 
fawn fahn , Hiortekalv. | fawn fahn , ſmigre. 

Fn finn, Finne. fiend fihnd, Fiende. 

de fein, fiin, ſmuk. fine fein, Pengeboder. 
ad feind, finde. fined feined, renſet. 


E1ned finned, finned. | 25 
fir for, Fyr. fire fejr, Ild, antende. 


dab. ar forr, Skindpals. for farr, for. 

fer, Wor farr, thi. | OY 3 
ſay fleh, flaae. flea flih, lappe. 

lle. ee flih, undfly. fly flej, flyve. 
foor flohr, Gulv, Grund. flour flour, Hvedemeel, 
fower flouer, Blomſt. N * 
food fuhd, Foder, Spiſe. foot fut, Fod. 

Jord ford, et Vad. forth forth, fremad. 
fourth fohrth, den fierde. | Fo 
foul foul, ureen. fowl foul, Fugl. 
frank frenk, Frants. frank frœenk, fri. 
freeze frihs, fryſe. trieze frihs, Bai. 
freeze ꝙ frieze frihs, Geſims. a 

0, 6 
bürden gerd'n, Hauge. | 
girdian geerdioen, Formynder, | 8. 1 


gentile (gentèel) dſchentihl, * «del. 
pentil dſchentil, Traorm, 

gentile dſchentil, Hedning. 

gentle dſchent'l, hoflig, mild. 

geſture dſcheſtjur, Geberder. 

jelter dſcheſter, En ſom ſkiemter. 
eſter tſcheſter, en engelſk Stad. 

gel gheſſd, formodet. 

gueſt gheſt, Gieſt. 


. 


. 


god. gadd, <Gud. got gatt, faget. 
goad gohd, en Braad, goat goht, en Geed, 
guiſt ghilt, Skyld. gilt ghillt, forgyldt. 
grace ghrehs, Naade. graſs greſſ, Gres. 
preaſe grihs, feed. greeſe grihs, Trin. 


sta7 greh, graa, grey greh, en Grevling. 
8 grogn 


Hail 
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grown grohn, aroet, voxef. 
groat graht, en Otteſkilling. 
gum gomm, — 


hehl, 
hairy hehri, 
hällow hallo, hellige. 
hollow hallo, huul. 
hindle hendel, Haandgreb. 


Hagel 
haarrig. e 


kindle hendel, Handel, handle. 


haare 


hehr, Hare. 
haſt | haſt, du har. 
head hed, Hoved. 
hat hett, Had. 
hate heht, Had. 
i heel hihl * Hal. N 
hear hihr, hore. 
heard hord, bort. 
berd herd, Hiord. 
hart hert, Hiort. 
haven hehven, Havn. 
heir ehr, ; Arving. 
are ehr, ere. 
higher hejer, hsiere. 
him him, ham. 
hoar hohr, Rim, Rimfroſt. 
hole hohl, et Hil. 


holy halli, hellig. 

holly halli, et flags Tre. 
home hohm, hiemme, 
hope hohp, Haab. 

hoſt hohſt, Verten. 
hour Our, Time. 

hue hju, Farve, 


; 


1 ej, jeg. eye ej, 
idle ejd l, raaden. 

in inn, i. 

incite inſejt, ophidſe. 


inſizht innſejt, Indſigt. 
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groan grohn, at give ſia, at ſukke. N 


* 
hale hehl, 


wholly holli, ganſke. 


inſide inſejd, den inderſte Side, 


grot gratt, Grotte, ul, 
gum gomm, Tandklodet. 


liebe, traft, 
diry ehrih, luftig. 


balloo bald, "ow | ag 


hair hehr, Haar, 
haſte hehſt, Haſt. 
heat hiht, Hede. 
had hedd, havde. 
heal hihl, hele, lage. 


here hihr, her. 
heart hart, Hierte. 
hard herd, ſvar, haard, 


heaven Hevven, Himmelen, 
air ehr, Luft. 


hire Hejr, hyre, at hyre, 
bymn himm, Lovſang, 
whore hohr, Horte. 

whole hohl, ganſke, helt, 


whom hum, huis. 


by hap, hop, hoppr. WM 
hohſt, Krigihar. WM 
our our, vor. | | 
bew hju, hugge. ' 
| 
Oie. ay ef, ti. | 
idol ejdol, Afqud. 
inn inn, Herberge. 


in 
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ngenious indſchinios, vittig. 
be nung ind ſchinuos, oprigtig. 


ale ut dſchoſt, Turnering. zuſt dſchoſt, retferdig, 

t. i dia}, Glade. Jay dſcheh,  Krage. 
9b dſchahb, Hiob. | | | + 
ob dſchab, et lidet Arbeide. 

li. Mena intend, at vare tilſinds. 


tent inte nt 7 
e eil Oe eo 
il eil „ Olie. 


Forſet. 


III, Ile | 


ejl, jeg vil. 


an kenn, en Kande. can kenn, kan. 
ale kehl, ung Kaal. kell Fell, en Hinde. 
ind keind, Slags. kind Feind, god. 
nave neho, Stalk. nave nehv, Hiuinave. 
night nejt, Ridder. night neit, Nat. 
mot nat, Knude. not natt, ikke. | 
* 4 
Lid [xdd, en Dreng, lead ledd, Bly. 
end lihd, lede. 
et lett, lade. let lett, forhindre. 


etter letter, Brev. 
atten lætten, Blik. 
lt laſt, vare. 
ſt laſt, 
aſt (aſt, Byrde. 

eoue lihg, Forbund. 

laper lihper, en Dandſer. 
leper lepper, Spedalſkhed, 
leopard lepperd, Leopard. 


— 


N aſt lihſt, mindſt. 
ellen leſſen, forringe. 
tice lettis, Laktuk. 
de lejs, Luus. 
je lej, lyve, Logn. 
Ight lejt, luyſe, Lys. 


Liv. 
En ſom lever. 


lives lejvs, 
liver lipver, 
Ive liver, 


line lein, Linie, Snor. 


Laſt, Skomagerlaſt. 


lies 


en franſk Livre. 


litter litter, Straa. 
latin [&ttin, Latin. 
laſt laſt, den ſidſte. 


leak lihk, Split, en Nidſe. 


leſt leſt, at ikke. 

leſſon leſſ'n, Lektion. 
lättice lættis, Tralverk. 

lejs, Logn, han lyver, 
lie lej, Lage. 

light lejt, let. 

lives livves, han lever. 


loin [xj n, Le nd. 


look 


co. 
_ = 
D 
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look lukk, Syn, at ſee, lock lack, Laas. 
luck lock, Lykke. EA Av 


loam lohm, Leer. loom luhm, Vaverſpole. 
loſe luhs, tabe. looſe luhs, flap. 
loth loth, - uviſlig. 1-th lohth, at afles yy 
loud loud, lydelig. lout lout, doven. 
| M. 88 
Mode mehd, alort. maid mehd, Pige. 
mail mehl, Poſtſek. male mehl, Lillemand, 
meal mihl, Meel. meal mihl, Maaltid, 
main mehn, Harniſk. main mehn, fornem, 
mane mehn, Heſteman. ä 
mean mihn, ringe. mean mihn, mene. 
man mann, Mand. men menn, Menneffer, 


männer menner, Maneer. 

manour mæœnnor, Lehagods. | 

manüre mennjur, Gisdning. | 

maſter maſter, Herre, Meſter. 

muͤſter moſter, Mynſtring. 

mũſtard moſterd, Sennep. x ey 
meat miht, Spiſe, mead mihd, Miod. 
meet miht, mode. meet miht, ret, bequet, 
mete miht, maale. 

meſſage meſſedſch, - Bud. 

meſſnage meſſzd\ch, Bondegaard. 

mighty mejti, magtig. - 

mity meijti, fuld af Madiker. 5 

might mejht, Moat. mite mejt, Madike. 

mind mejnd, Sind, Sial. ng 

mint mint, Mynt. . 

million millien, Million. melon mellon, Melon. 

mine mejn, mia. 

mine mejn, Mine, Bierggrube. 

minate- minjut, liden, minute minnot, Minut, 

moat, mote moht, en Grav. | 

mote, moath moht, Solegran, 

moot muht, Diſpur. 

mood muhd, Humeur, Maade. 

monument mannument, Erindringstegn. 

müniment monniment, et troverdigt Skriſt. 

mouth mouth, Mund. mouth mouth, opſnapy: 
* | 5 


noth moth, et Mol. 3 
mouſe mous, Mnus. | 
mouſe. mous, at lure eſter Noget, 


nore mohr, mere. moer  mohr, Mor. 
morning marning, Morgen. 0 
mömning morning, Sorg. 

nörrow marro, imorgen. marrow merro, E 
mould mohld, Stgobeform. 
 Wrnouid mold, Skimmel. 3 
moult- molt, at ryſte Fiarene af. 

mound mound, Baſtion. 

mount mount, ſtige opad. 


ved 


now mob, at vrange Mund efrer En. 

mues mjuhs, ſaa kaldes nogle fongelige Steder. 
mews mjus, den miaver. 

muſe mujhs Muſa, meditere. 

mirrain morræhn, Qvagdod. 

mütrion morrien, en Hielm. 

muſcle moſkel, Muſkel. muzzle moſſel, et Bidſel, 


| | N. 
Navel neevel, Navle. 
nivel nevvel, fom horer til Soen. | 
naught naht, ond, FRY 2 nought naht, intet. 2 
ney neh, nei, ja. neigh neh, vrinſfe. 
neat niht, Oxe. neat nin net, been. 
ner nett, et Met, | 
need nthd, Nod. Eknead nihd, Me. 
nephew nevvju, Barnebarn. navew nevjub, Ro. 
myy nehvt, Flaade. 
noon nuhn, Middag. noun noun, Navn, 
nun nonn, Nonne. = Es 
not natt, ikke. he: knot nate, Knude. 
mt nott, Nod. 1 9 85 


2 


N 85 
0! öh, o, O! cwe oh, at vare ſkyldig. 
ar ohr, Aare. dar ohr, Nrts. 


or ar, eller. 
aht, Haute. 2 aht, jeg . 


moan mohn, klage. 10 movn Sx afmeiet. 


now moh, en Hb. mow moh, afmelle. 
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of af, af. off . aff, fra, 

one hvann, een. ouvn ohn, egen, tilegne, 

order ahrder, Orden. ordure ahrdjur, Skarn. 
our our, vor. hour our, en Dine 


an Ode en ohd, en Ode. 
| a Node & nohd, haard Spuſſt. 


— 


| Be — 

Peal pihl, Klokkeſpil. pale pehl, en Pal. 
pale pehl, bleg. pail pehl, en Spand. 
pälat pallet, Ganen. pallet pœllet, Malerbræt. 


| 

pällid pallid, bleg. 

pdrable pehrebil, Lignelſe. 

> paricide pœrriſeid, Fadermerd. ; | 

püäraſite perreſit, Hykler. 

pare pehr, ſkralle. pair pehr, et Par. | 

pear pehr, en Pere. bair behr, Biorn. | 
paſt paſt, ſorbigangen. paſte pehſt, Deig. 

paſte pehſt, at pappe. 

paſtor pœſter, Sognepreſt. piſture peſtjur; Fsde. ( 

peace pihs, Fred. piece pihs, Stykke. 

peace pihs, en YErt. | 

peer pihr, en Pair. peer pihr, et Bolvark, 

pence pens, en Styver. pens pens, Penne. 

l | ( 

( 

( 

( 

( 


percèivers perſihvers, de ſom marke. 

perſeveères perſivihrs, han bliver ved. 
perſon perſen, Perſen, pärſon pa'rſen, Sognepreſt. 
pike pejk, en Hekt. pile pejk, et Spyd. 
pillar piller, en Pille, piller piller, en Udſuer. 


poor puhr, arm. pure pjuhr, rien. ; 
pore pohr, Svedehul. - 
pour pohr, pouer, at oe af et Kar i et andet. 


pine -pein, en Gran. pine pein, udhungre. 
play pleh, et Spil. plea plih, cauſarum actio. Wll | 
place plehs, Plads. plaice plehs, en Skulder (Fiſt). Ml ! 
pleaſe plihs, behage. | | 
, pleaFure pleſſjur, Fornsielſe,  - 4 
|; plèeaſer plihſer, En ſom behager. = : 
pluck plock, plukke, afrive. plug plogg, Plyk. 
pole pohl, en Rode i at maale, Polus. 
oll pohl, at rage Hovedet. - | 
Gol pall, Papegsi. paul pahl, Paulus. | 
( 
| 


power 


wel 
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power ,pouer, Magt. 


prictice prœktis, Hvelſe, präctiſe prattis, ve. 


pray preh, bede. prey preh, Rov, Bytte. 
precedent priſihdent, foregaaende. 
precedent preßedent, Exempel. 


krißdent preſſident, Preſident. 


preſence preſſens, Narverelſe. 

preſents preſſents, Foreringer. . 
preſents priſennts, han ſorerer. . | ” 
prinees - prinſſes, Prinſer. | 
prinſeſs prinnſeſſ, en Prinſeſſe. 


principal prinſipel, fornemſt. x' 2 


principle prinſip'l, Begyndelſe. : 
profit praffit, Nytte. prophet praffet, en Profet. 
pronounce Pronouns, pronunſere, 


| pronouns prohnouns, Pronominer. 


2. 
Quail qvehl, en Vagtel. quail - qveh{, tvinge. 
quirry qverri, Steengrube. query quiri, Sporgsmaal. 
querry qverri, Kongelig Heſteſtald. 


"quarter qvarter, en Fi:rdedeel. 


quirter quarter, et Qvarteer. I ; 

quake kvehk, zittre. 

quag kvegg, opmuntre til Utugt. 

queen kvihn, Drotining, quean kvehn, Hore. 

quiver kviver, behandig. quiver ome _ ryſte. 
quiver kviver, et Kogger. 

quiver Fvevver, at ſlaae Triller. 


R. 1 
Rick reœeck, pine. wrack yy Sfkibbrud. 
ock rack, Klipper. rag raegg,- en gammel Klud. 
lage redſch, Raſerie. - 
nil rehl, en Tverlegte, rail rehl, at ſkielde. 
wſe rehſ 7 opreiſe. rays rehs, Straaler. 
nſe rehſ, fleife, demolere. 
ne rehs, Stamme, Veddelob.. 8 
titer rehter, en Taxerer. rather r@ddher, meget mere. 


teach rihtſch, rakke. retch retſch, ſtrakke. 
vretch retſch, en lumpen Karl. > 
rad rihd, at leſe. read redd, laſt. ee 


red rihd, Siv, Ror. red redd, rod. 
| P 2 5 rear 
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rear rihr, oprette. rear rihr, Baghold. 
rebel rebbel, Rebeller, rebel ribell, rebellere. 
receipt riſiht, Qvitering. receipt. riſiht, Reſept. 
reign rehn, Rige, regiere,” rein rehn, Nyre, Toile; 
repeal ripihl, iatenkalde. repell ripell, tilbagedrive. 


retort rettort, Retorte. retört ritarrt, retorkere. 
rice reiſ, Riis. riſe reis, Oprindelſe, opkomm. 
| rigger rigger, ſom forſyner et Skib eo Toug 09 Deil. 
rigour riggor, Strenghed. 

right rejt, Ret. - rite veſt) en ett. 

ring ring, en Ring. ring ring, at ringe, 

rod radd, en Rode. N 

rat rtt, ate. rate reht, Pt, Torering 
road rohd, Vej. rtrocqde rohd, jeg reed. 

roe roh, Raa. row roh, en Rad. 

row roh, at roe. Ke, ae. 

rome ruhm, Rom. room wers. Num, Banale 
roam rohm, at vandre. ir 
roof ruhf, Tag. rough rolf ujevn. 


rote roht, lang Erfaring. wrote rap, leg ſrev. 
wroughr raht, arbeidet. 
rowl rohl, rulle. rowel rouel, et lidet Hiul, 
roll rohl, at vilide, velte, rulle. 

rower roher, En ſom roer. roar rohr, brole. 

rubbed robb'd, 'revet. ruͤbid rjubid, rodlig. 
r6bbed rabb'd, rovet. rabbet rebbet, en Kanin. | 
rung rong, ringet. | 
_ wrang rong,. ved Strid forhvervet. 


8. | 
"BY fat, en Sak. ſack ſeck, Sekt. 
ſect ſekt, en Sekt. Fd SET 
ſail ſehl, Seil til Skib, {ſeal ſihl, Seigl til Breve. 
fale ſehl, ſelge. 
ſeel ſihl, naar et Skib voldſom tumles af en Belge. 
ſaviour ſehvior, Frelſer. vour ſever, Smag, Lugt. 
flaw ſah, ſage. ſaw ſah, en Saug. 
ſcent ſent, Lugt. (ent ſent, ſendt. 
ſcience ſſejens, Videnſkab. 
fcions ſſejens, et ungt Skud af et Tre. 
ſeizin ſihſin, Beſiddelſe, Naſon ſihſ n, Aars Tid. 
ſeet ſiht, ſeer det. Ceeth 


1 


ſeethe ſihth, ſyde. 
ſeeds ſihds, Sed. 
ſaddle ſœeddel, Sadel. 
céllar ſeller, Kielder. 
ſevere ſivihr, alvorlig. 


ſearch ſohrtſch, ſoge. 


ſeth ſihth, han ſeer. 
ſeethes ſthths, det foger. 
ſarle ſett'l, ſte faſt. 
ſeller ſeller, Selger. 
ſever be ' frafkille. 
farſe ſohrs, Sigte. 
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ſhare ſchehr, dele. 
ſhear ſchihr, aſſkiere. 
ſheep ſchibp, Faar. 
ſhoot ſchuht, ſkyde. 


1 kaw ſchihr, ganſke, 
{hip ſchip, Skib. 


ſhout ſchout, at give F W 


ſce ſojſ, de fer Dine paa en Terning, . 


ſue, ile, ſejs, Storelſe, Kliſter. 


cht ſejht, ſynet. 

ate ſejt, ſitere. 

ſinging ſinging, ſyngende. 
linger ſinger, en Sanger. 
ſen ſejn, et Tegn, 


8 ſeid, Side. 
lite ſeſt, Situation. 8 


ſinger ſi ſi — en orſnger 


ſcion ſſejen, et ungt Skud af et Tra. 


ing ſing, . ſynge. ed 
fac ſinck, ſynke, ſanke. 
licht ſlejt, (lot. F 

fide ſtejd, udglide. 

loe flo, Slade. 
ſlough lou, Sump. 
lmock ſmack, Sark. 
lo fo, ſaa. x 
ſew ſoh, ſye. 

low ſou, Soe. 

lewn ſohn, ſyet. 

bon ſuhn, ſtrax. 

15 ſap, idyppe. 

bar ſohr, hoit ſvinge. 
lwore ſvohr, ſvor. 


ſewer ſchor, Vandledning. 


[dar foler, lolaris. 

ble ſohl, Solle, Fodſolle. 
loul ſohl, Sial. | 
lome ſom, nogen. 

lon ſan, Son. 

lun ſonn, Sol. 

lound ſound, Klang, lyde, 


ſince ſins, ſiden. 


einque ſink, fem. 
flight Fejt, ſoragte. 
fleight flejt, Haandgreb. 
ſlow floh, ſovnig. 


i ſmoak ſmohk, Rog. 


ſow ſoh, ſage. 


| ſown ſohn, ſaaet, 


ſope ſohp, Sabe. 
ſore ſohr, en Byld. 


ſewer ſuer, Forſkierer. 


© ſhore ſchohr, Bredde, 


ſöler ſoller, en Solſkive. 
ſole ſohl, alene. | 


ſum ſomm, Sum. 
{ſwoon ſoun, Afmagk. 


{Gund ſound, ſund. 
ſpring 


% 


, 
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tiles tejls, Teglſteen. 


ſpring ſpring, oprinde. 


ſtil ſtill, ſtedſe. 
ſtill ſtill, deſtillere. 
ſtile ' ſteil, benavne. 


ſtar ſtarr, Stjerne. 


ſtare ſtehr, at ſticre paa. 
ſteal ſtihl, ſticele. 


ſtrait ſtreht, ſnaver. 


ſtreet ſtriht, Strede, Gade. 
ſũeker ſocker, et Skud af Tri 


ſüccour ſockor, Biſtand. 


ALuͤgar ſjuuger, Sukker. 


ſuit ſjuht, Kledning. 


ſwinger ſvinger, En ſom ſvinger. 
* ſvindſcher, ſtor. 
| T. 
tail tehl, 


Tale tehl, Fabel. 


talk tahk, tale. 
: taught taht, terdt. 


tar tawr, Tjere. 

tear tihr, Taare. 

there dhehr, der, da. 

tares tehrs, Ufrud. 

tender tender, fart. 

tent tent, Telt. 
team tihm, et Spend Gren. 


teem tihm, at vare ene 


then dhen, da. 

think think, tenke. 

thumb thom, Tommelfinger, 
through thru, igiennem. 
threw thrjuh, kaſtede. 
true trju, ſand. 


tide tejd, Flod og Ebbe. 


time tejm, Tid. 


title tejtl, Titel. 


1 
Taae. 


to ty, 
toe to, 


tow toh, Tougvark. 
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Zn ſpring ſpring, Foraaret, Kilde. 


| ſtyle ſteil, 


ſteel ſtihl, 


thought thaht, tankt. 


toyls tajls, Jegergarn. 


too tuh, endnu, formeztl 
two tu, to. 
tow toh, trakke fort. - 


ſtille, rolig, 
et Griffel. 


ſtill ſtille, 


ſtair ſtehr, en Trappe. 
Staal. 
ſtraight ſtreht, lige. 


ſute ſjut, : Bon, Anſsgning 


0 
take tehk, tage. 


tear tehr, ſlide, rive. 
their dhehr, deres. 

tèars tihrs, Taarer. 
tinder tinder, Tonder. MF” 
tenth tenth, * 3 


than dHan, end. 


thing thin, Ting. 1 
tomb tum, Grav. 


throw throh, faſte. 1 


drew drjuh, jeg trak. 


tid tid, laffer. . 
die dej, dse. * 


thyme thejm, Timian. 
tittle tittl, liden Punkt. 


th 
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pg tongs, en Tang tongues tongs; Sprog, Tunger. 


{, toait tohſt, riſtet. toſt taſt, (lynaet. 
ward touærd, lervillig. toward tuhvard, imod. 
1 tonn, Tonde. dun donn, brun.. 


5 

ne vehn, en Veirhane. vain vehn, forfengelig. 
en vehn, Aare. 

le vehl, Dal. vail, vehl, Slor. | 

ul vihl, Kalvekisd, villy velli, Dal. 

ue velju, Taxering. völly, valli, Frydeſkrig, Salve. 
ach vetſch, Vikke. feteh fetſch, bente. 

ul vejal, Flaſke. vil vejel, Violdegamb. 
ile veil, * ringe. . 

mbles ombels, et Raadyrs Indvolde. - 

umbles ombls, han ydmyger ſig. | 


id) ondu, oplade. - undùe ondjuh, uret. 
done ondann, ugiort. undöne ondann, tabr, 
nit junit, Unitet. " unite juneit, forene. 


ire juhr, Sadvane. ewer juhr, Vandfad. 
our juhr, eders. | - 

ſe juhs, Brug, bruge. ewes juhs, Lam. 

| : | W. f 


1 | 
ſiggon hvegg'n, Vogn. 
wag on hvaegg ann, pak eder. 
wales hvehls, Wallis. wailes hvehls, han you 3 
whales hvehls, Hvalfiſk 155 
wk hvahk, ſpadſere. 
wake hvehk, epvaagne, opvekke. 
ak hvihk, ſvag, 
ware hvehr, Vare. ee hvehr, bere. 
vere hvehr, vare, where hvehr, hvor. 
vere hvehr, var. waſte hvehſt, ode. | 
wilt, waſte hvehſt, den mellemſte Deel af det menneſkelige 
Legeme. 
mit hveht, vendte. weight hveht, Vegt. | 
wind hvand, Spidsrod. _— hvant, Mangel. 
vire hvehr, Vare. hvahr, Krig. 
wy hveh, Vei. wah bveh, veie. 5 
whey, whay hveh, Valde. 


Wary hvihri, trat. wiry hvehri, forfigtig. | 
| weather 
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weather hveddher, Veir. wetber hveddher, Vedet. 


whether hvedher, om, whither hviddher, hvothen, 
week hvihk, Uge. . wick hvik, Vage i Lyſet. 
ween hvibn, . mene. wean hvihn, at vanne. 

weal hvihl, Velferd. wheel hvihl, et Hiul. 

„ wheel hvihl, en liden Blegn. | 

„ el hvell, ven well hvell, en Brond, 


wing hvin Fial „ wink hvink Vink. 

witch boitſch; Hex. which hvitſch, hvilken. 
wo hvo, Vee, © woo houh, at frie. 
wood houdd, Sfoy, 1 would hvudd, vilde. 
word hvohrd, Ord. #** worth hvohrdh, verdig, vai 
wrap rYaep., indvikle. rap ræœp, banke pan, 
wrack reœck, Sfkibbrud. rack ret, Pinebenk. 
wrath rœth, Raſen, Vrede. wrath reth, veed. 
wrought raht, arbcidet. , 


wreſt reſt, dreie. reſt reſt, No, oil. 
wright, reiht, Tommermand. | 

write rejt, ſkrive. ite rejt, Ritus. 
right reiht, ret. writ rit, ſkreven. 1 


writhe or wresthe rejth, dreie. 
writh or wreath rihth, en Krands. 


„wrong rang, uret. vrung rung, dreiet, ; 
„ wry rej, frum. rye rej, Rug. 
| _— | Y, 17 5 ; . 
w  jihr, Aar, ear thr, Ori. D 

you juh, J. ew juh, et Faar. 
yew juh, en Taxus. ; | - 
; younger johger, yngre. 7 6 

# yonker jonber, en ung Perſon. 

Pour juhr, -eders, ever, juhr, Vandſad. 5 
iin I} m la. \ 
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Gud Fade, God the Fäther. Supper. r 
bud Sen. God. rhe Son. 8 tn. Ting. > * 0 | . 
Gud den Halitg , Aand , FY Troe, Faith, 4 fy Ns 
the holy Ghoſt, | ad, Hope. S. N 0 ; 
baren abe Lord. ud Kiel „ Clirity* o ride J 
Iſus Chriſtus, Jeſus cha aade, Gruͤce or rey. ] — 
Nesfias, the Meſſiah, - erlighed, the Gldry, © = 
btelſeren.,, che Sayiour. en hellige Skrift, cdeger __ 
Girloſeren, the Redeemer. ture. = 
dor Skaber, PAT Crettor or Bibelen, the Bible. | 


Maker. Korſet, the Croſs, © 
Stabningen , the Credtion, Cbriſti Billed. pag Kotſet, n 
| Weiioſeren,' C6mforter, -* Cracifix, * : 5 
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week hvihk, Uge. 
ween hvihn, mene. 
weal hvihl, Velferd. 


wheel bvihl, en liden Blegu. 


well hvell, ven 


wing hvin 
witch hvitf 


c bn 


inde. 


Hex. 


wo hvo, Ve. © 
wood hvudd, Skov, 


word hvohrd, Ord. 17 


Wrap rœp. indvikle. 
Wrack rec, Sfkibbrud. 


wrath r&th, Roſen, Vrede. 
wrought raht, arbcidet. , 


wreſt reſt, dreie. 


wright, reiht, Tommermand. ES 7 
| rite rejt, Ritus. 


write- rejt, 


rive, 5 


right £ reiht, ret. 


writhe or wreathe rejth, dreie. 
writh or wreath rihth, en Krands. 
„ vrong rang, 


Uret. 


7 IF a. Nt 


Ya "jibe, 
you juh, 
| Yew jub, 


Aar, 


en Taxus. 


se jonger, yngre. 
# y6nker jonber, en ung Perſon. 


4 
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weather: hveddher, Veir. | 
whether Hvedher, om, 


wether hveddher, Vedex, 
whither hviddher, hvothen, 
. wick hvik, Vage i Lyſet. 


wean hvihn, at vanne. 
wheel hvihl, et Hiul. 


well 


bvell, N en Brond. 


wink hvink Vink. 


which hvitſch, bvilken. 


woo hvuh, at frie. 


K would hvudd, vilde. 


worth hvohrdh, verdig, vat, 
Tap CMP, 


bank? paa, 
rack ref, Pinebenk. 


- wrath r@th, vred. 


reſt reſt, Ro, Hvile, | 


writ rit, ſkreven. 


wrung rung, dreiet. 


rye rej, Rug. 


** 5 1 
ear ihr, Hre. 

ew juh, et Faar⸗ 
7 


ewer juhr, Vandfad, 


your juhr, -eders, 
ve i; yea Jt, Ja, 
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: — 2 
8 „ » prog 
? . il LN — 
A A Þ= EW | ok, ww 
Als e 
, N 
2 e ; 


vord, 


. TL. Hen 0 1 +15Y 
I. Om himmelſte, — 
dommelige eller aande⸗ 
lige Ting. n 1 
. Of celeſtia ! and divine 
1 
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holy Trinity, 
Jud Fader „God the Fither, 


" 9 God the Son. 
ud den hallta , Aand p God 
the holy Ghoſt, 7 
4 z#be Lord. 22 
ſus Thriftud, Jeſus Chriſt. 
Nesſias, the Meſſiah, - 
Freren.; the Sdyiour. 
Eirloſeren, the Redeemer. 
vr Skaber, „our Crettor or 
Maker. 
Efabningen , the Credtion, 
Udſteren ,  CSmfarter, -* 
biliggisrereh, the Sandifer, 
Di byilovede . 
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7 x What: 


ria, N 

gin Mary, 
Den menoe gs 

tageſſe, the 1 Met 
| Fodſelen. the Nativit ney, 
++ Daene, the, Ir 


Daaben, the bepeitay," Ts: 
Herrens Nadvrr\, the Fw] 


Supper, W 
Faſten, ee Wer un 
Troe, Flith.” 6 : InP 115 | 

aab, Hope. 4 1 


ierlighed , ho Ou | Me 


aade, Grice or 
erlighed, . the Glory, 
en hellige Strife, wee 
ture. 
Bibelen, the Eibe. 
Korſet, the Crofrs. 
Chriſti Billede pag get, « 
Crüciiix. > 


en Aand 7 iber or Ghdſt, 


Y 1 


Himmel, Heaven, 
Paradis, Paͤrsdiſe. 
Helvede, Hell. 
Skiersild, ihe Furgatory. 
Eviaheden, Eternity. 
en Engel, an Alngel. 


gel. 


en Seraphim, a Séraphin. 
de Hellige, the Saints, 

de Salige, the Bleed. - 
de Udvalate, the Foithful, 


ven, 
de Fordomee , the Damned. 
en Prophet, a Pröphet. 
en Evangeliſt, Evangeliſt, 
en Apoſtel, an Apöſtle. ö 
en Martyr, a Märtyt. 
Evangelium, the . 
taion , Religion. 4s 
en Chriſten, Chriſtian, * 
| Chriſtenhed, Side - 
Chriſtendom, . Chriſtianity, 
| dn Cheſter). Chriſtia- 
Lardom , _ "niſm. 
en Node, a Jew, - 
en Mahomethan, a Mihome- 
tan, Mnſelman. 
den Mahomethanſke Religion, 
Mahùmetiſm, Mahomers- 
niſm, 
en hengiven til. en Sect, a 
etary , Sektarian, Secta- 
riſt. 
en Papiſt, a Papiſt, popiſh 


Man, 


en Erhenget,, an Arch-A'n- en Sect, a 8 


jen Cherubim, a Chẽtubin. 


Eléct, hippy Souls in Hẽa- 


Samling 
: en Caſviniſt, a Calviniſt, Cy, 


vinian. -\ 
Ealoinismüs 7 Cilviniſm, 


en Proteſtaut, a Pi6reſtant 


den Pr oteſtantiſte Religion | 
 Proreſtancy, Proteſtantiſn 
0 


et Schisme, Sellin | 

et: Schismaticus, a Schiſmi WI, 
* Tice 

en Fierter, a n Mieretie, . 


en Mening, eon Opinion Per 
{ugſton. ö 1 

en Fritenfer, Free Thinke: 10 

Libertine. 1 

'Fr tenferie; Libertiniſn, 
Free · Thinking. 

en "Evivler, 0 Sceptic — * de 

Scepticismus. Sceptiriſm. 


4 en Veirhane, 2 Turn « Cont: be 


en Vantroe, an I'nfidel, Un- 
belièe ver. 4 

en Hedning , a Heathen, iy 
gan. 

Modſtanderen', the Sinn. 

Dievelen, the Devil. 

en god eller ond Aend, 6. 
nius, good or Evil Spiri. 

Et Geſpenſt, a Spire, Hob. 
goblin. 

En Buſſemand, a bag Bear, 
Bull-Bear, 2 


2. Om 'Elementerne, 
Of the Elements, 
Lufren , the hats 
Ilden, the F'ire. . 


Pavedommet, Pipiſtry, P Po- Jorden, the „Earth. 
pery, Papiſm. 209 dhe Wate 
en Lutheran, s Lätheran. N 5 8 oy * 


Lntheranismus, as 
Ad 


— — Dy — —U—ä4 — 


af de meeſt almindelige Ord. — 3 
al. 4, Om Veroon i Aſminde, Rumlen af Torden, Rodring 


lighed. or Rümbling of Thander. 
Of the World in bee. et Tordeuſtag, a Thiinder- 
Bieden the World. Cla 


hele Verden, the *Univerle. en Tordenfile , a bänder 
luſt Himmelen, che Sky“, en Bolt, 
zen ſtiernede Himmel, the en Skye, a Cloud. 
Firmament. Veiret, the Welder. 
m Stlerne, 8, Star. en Storm, & Storm. | 
Golen, the Stn, een Dunſt. © Vapor; an 
Maanen, the Moon, 15 Exhatdr tion. 
e Conſtell tion, Stierttefarts Regnen , the Rin 
er. ling, a onſtellation, Sneen, 8 Snòw. 1 * 
a Focmerkelſe, an Eclipſe. Hagel, Hail. 1 
den den til⸗ og aſtagende Waane, Taage, the Miſt, Fog; 9 
eller forſte. oa ſidſte Quats Dug , the Dew, AD 
in ter, the Creſcent and the Toeveir, a Thaw. W . 
Deereſcent, Froſten, the Froſt, 
ten halve Maatie , the Half. Riimfroſt. s Rims, Hoit- ot 
| Moon. White Fraſt. 
nt den fülde Maane, the Full: Jis, Ice, . 
Ne- Moon. en Jis. Tap, an Iveiele; Hiik 
en Planet, a Plinet, 2 
a Comete, a Chet. Jiszſtag, the Glazing: Frl. 
en Soatraalt, a Bcani of et Jordſtielb, an Eanh- 
Ray, wot i 2:1 Quake, * 7 
ont, Light. en Flod, a River. 
. Morket, Darkne(s. Havet, Sven, the Sha; thi 
it, en Skygae, a Shadow. ; G. ct. 5 


Reanbuen, the Rain Bow, Binden, the id 
it kuſttegn, a Meteor, Phes en Virvel⸗Vind, 4 Whick 


1 nömenon. wind: | 

 Undertean, a Prodigy, tin Orcan, 6 Harrieoti, _ 
Haden, Hat. en Oogrſogmmelſe; 1 Deluge 
armen, Warmth. a Fi6od. 
Kulden, C6'd, Oſter, Eaſt. 
i Flamme, a Flame. Peſter, Weit. 

kunet, Lightning, Fliſhing Sonder, South; 

ar . urdtion. Nord, Notts | 
255 ta 

A3 4. On 


i/Garvling | 
+ "Om Cideh og Aardts den anibeaftents Dag / dhe 


Tider. 1 Day - JI Bretk of 

"Of Time and Serſons. LES. | | Wd 
Tiden, the Time, Sotlens Ogang, the Stn. 
en beqvem Tid, an Occdſi ion, Riſe; Sun Ri ing. | 
Opportunity. 50 Solens Nedaang, the Sin. 
Aars Tid, the Seaſon. -* Set, Sau Setting, the et. 


Foraar, the Spriug. ting of rhe Sun. 


Sommer, the Sander * Begyndelſe, The Beginning, 
Hoſt, Adtumn Hiryeſt, the” Midten , the Middle. ä 


Fall of Leaf. Enden, the End. 
Vinteren, the Winter. Evigheden, Frernd y 
Aaret, the Lear. 

et Skud Yar, a Lèsp Year,” F. Om Dagene i Ugen. 
et Aachundtede, an Age, | Of che Das of the Week, 

Century. Sondag, Siinday. 1 
en Maaned, a Month: © Mandag , Monday, 

en tae, a Week. Tirsdag, Tuüeldav. | 
en Dag 1 Day. Onsdag, Widneſday, 
en hellie Daa, 2 holy Dax, Totsdag, Thurſday, 
= Feſtival Doy. Fredug, Fridey, 


en Verk Dag, a W6tk-Day,” Yayerdag, Siturday, 
en Time, an Höur. r | 
en hald Time, Half an Hour. 6 Maanedernes Navne. 
er Quarteer, 8 Ousiter of ay Names of the Months. 
Hour. Januaitus, Jindary, 
et Minute, a Minute. Februarius, Pëbtuary. 
et Hieblik, » Möment, I'n- Martius, Mirch- 
ſtant, the , of Aprilts, April. 


nan Eye. Majus, May. 
Morgen, rhe MStiring.” | — jane. © 
For- Middag, Fore Noon, © Julius, july“, 


Midbag, Noon. Auguſtus, Auguſt. 

Eſtermiddad. Ker Nose September, September. 
Aſten, the E'vening. October , Otdber, 
Tus ms fe, Tu iligbt, November, November, 
Nat, Night. W December, Decsmber, 
Midnat, Midnight, - | 
Hanegal, the Couk's-Crow. 7. De aarlige Feſt-Dage- 


/ 


ing. Of ytarly HG Days, 
Dagningen, tie biun, Daw- En Feſtdag, « _ Dey, 
. Feſtiyal. 


= 


Se 


— 


2 2 


. 


he 
of 


Efier» Torsdag z- 


nFaſtedag, a Falt. Day. 2 

Roe⸗Aars Dag, New Years- 
n 

be uſkyldige Borns Dag, In- 
nocents Day. 

Hellig 3 Kongers Dag, Epi- 
phany or Twelfth. Day. 


guadelmiſſe, Cändlemaſs- 
Day, 

Faſtelavn, Shrdve. Tide, N | 
raval, | 

Afe - Ousdag, Aſhwedneſ. 
Day. 


Taſte Tiden, Lent. — 

Ma ie Bebudelſe, Lady. Day. 

Palme Sondag, Palm» Suns 
day, 

Fidetjen$-Uge, the Holyweek. 

Maundy- 
'] hurl day. 

Langfredaa, Good Friday. 

Paaſte, Eäſter. 

Himmelfarts⸗ Dag . 
ſion- Day. 


Pintſefaſt , Whitſontide, 


On 


Chriſti Day 


Trinitatis Sondaa, Trinity. 
en Voſer, a Reader. 


Sunday. 


St. Hans Dag. Midſummer. 


Day, 

Nc<aelit - Dag, Michel. 
Mafs. 

Alle Heigens Dag, All Saints. 

Mortens, Dag, Märtlemals. 

Ndvent, A dent. 

Juul, Chriſtweols, . 1 


En hellig Aſten, on Eve. 
if Geiſtlige vardigheder. 


Of eccleſtaſt ic al Dignznes. - 


n the e Pope. 


en Prodikant, 


af de. meeſt almindelige Ord. 5 


en Cardinal, 8 Cardinal, | 
en. Patriarch, a Patriarch. . 
en Erkebiſp, an Arch-Biſhop. 


en YBiſp, a Biſhop. 
en Under:Biſp, a Süffragan. 

en Provſt, a Dean, 
en Kannik, a Cinon, Pre- | 


bendary. 
en Yoperſte⸗Praſt, am Anrch- 


Frieſt, 


en Yraſt, « Prieſt. 


en Erkedegn, an Arch Deacon, 
'Q Preacher, 
Miniſter, 


en Capellau, Cabinetspreſt, 


Peaſt paa et Skih, Feldt. k 


preſt, a Chaplain. 


en perſonel Capellan, Cärate. 


en Segnepreſt, g parſon, REc.. 
K FOr. J c 
en Vicarius, Segnepreſt 1 er 


\ Kaſd hvor Tienden tilherer 
Herremanden, a Vicar, Cu- 


ate. 


en Middags. eller Aten · Pte · 
Chriſti Legems Dag, Corpus ; 
en Almiſſe Uddeler, an A'l- 


bikant, a Lecturer. 
moner, A-lmner, 


en Graver, a Sexton, 


en Forſanger, Degn, a Clerk. 


en Sauger, a Chonter. 
en Klokker, a Veſtrykeeper. 
Praſteſfabet, the Clergy. 


9. Om de verdolige Ver 


__ » Stgheder. | 
__ Of civil Dignities. 
En Monark „ 8 Monarch, 
« SQvereign. 
Reifermm, the E*mperour. 
Keiſerinden, the E mpreſs. 
Konge, 


6 g Damn . 


Konge, 3 King. | 

ronning, 9 Queen. 

Prinds, Forſte, a Prince. 
$yrſtinde, Prindſeſſe, a Prin- 
gels. 

Kronprindſen, Prince: roysl. 

Kronvprindſeſſen, prineeſs. 

rayal. 


Arveprinds, a Prince -Her& 


ditar y. 

en Erke⸗Hertug, an 1 A'rch- 
Duke 

Erke- Hertuginde, an Arch: 
Dutcheſs. 

en Hutug, a Düke. 

en Hertuginde, a Dutcheſs, 

en Margreye, a Marquis. 

en Mergrepinde, a Mirchio- 
neſs. 


en Landgreve, a Lindgreye. 


en F. ndgrevinde, 8 Lindgre: 


.. a Viſcount, 

en Borggreyinde, a Vil count- 

--o$ 

en Greve, an Earl, a Count. 

en Grevinde, a Counteſs. 

en Frieherre, Baron, a Baron. 

en Baroneſſe, a Biropeſs, 

en Ridder, 2 Knight, 

en Ridder af Hoſe baandet, a 
Knight of the Garter. 

en Adels mand under en Rid⸗ 
der, an Eſquire. 

' en af hoi Adel, a Nòͤble· Men. 


en al ringere Adel, a Gentle. | 


man. 


en Stadtholder, * Viceroy or 


G6vernour. 
en Geſandt, 


an Embãſſa 
905. 3 


en ordentltg Gpſande, an Bn 


yoy 
en Reſident , a REfident, 
en Agent, an A gent. 
en Stor» c anzler 4 I Great: 
Chincellgur, . 
en Skarmeſter, ® Trafure, 


en Statsſ-cretair, a Secretary 


of State. 
en Obericgermeſter, the Lird 
of the Hunt, 


en Oberhofmarſchal, che Lot 
Steward, 


en Oberſta!meſter,; the Great. 


Maſter of the Hole, 
en Ober Kommerberre, the 
Lord Chamberlain, 


10. Om Rettens Betiente 


og Verdigheder, 
of the O'fficers and Din. 


ties iu the Courts of 


Juſtice. 


Parſameutet, the Pirliawent, 


Overhuſet, the Houſe of 
Lords, 
Underhuſet, the Houſe of 

C6mmanx, 
Taleren, the Speaker, 
Kanzleren, the Chancellor. 
Seilbevarer, the Keper of 
the Sesl. 
Hverſte Dommer „the L'ord 
Chief. Juſtice, 
Fredsdommer, 4 Jäſtice of 
Peace. 
Preſidenten, the Preſident, 
en Raadsherre, a CSunfellor, 
en Dommer, a Jade. 
Borkemeſteren | London, tht 
Lord- my or, 


| R dk | 
* a U * 


er 


giadtherre i London, an A4- 
dermau. * 
Den ſornemſte Dommer i en 
Stad eller Stift, # Sherif. 
n Borgemeſter, a Bürgh⸗ 
Maſter, Mayor. 
n Syndicus, « Recorder, 


rer, 
ary Byeſkriwer, 6 Regiſter, 

n Amtmand, a Bailiff, 
zn Fiſcal, the Attörney Gö- 
| neral, 
ord n Advocat, an Advocate, 8 
Liwyer or Coùnſel. 
at. n Precurator, a Procurätor, 


Pr&ctor. 
n Skriver, a Clerk. 
en Notarins, a Notary. 
en Politie-Betient, a Con- 


' Catch-Pole. — 
855 a Tarnkey, Jai 
eg 
Efarpretter , che Hangman, 
Exectioner, / 


11. Rrigs Betiente. 
Officers of War. 


raliſſimo. 
in Feld, Marſchal, a Field- 
Mart hal. 


in commanderende General, a 
Gueral or Comminder of 


an A'rmy- | | 

Ober. Feld - Toimeſter , | the 
Great Maſter of the O'rd- 
nance, 


en General - Lieutenant , 0 
Lieuténant- General. 


mn General Major , a Mdjor- 


General. 
dytterie , the Horſe, 


af de meeſt dei —  . 


en Ritmeſter, 2 Ciptain of 


en Commiſſarius, a C6mmis- 
en Qvarteer-Meſter , a Qudr- 


ſtable, Polity - officer Wy 
en af Liv. Guarden, 


En Generalis Imus, a Gene. 
en Rytter, a Horfe-Man, & 


en Mutqueteer, a Muſkete2r, 


— << * 
— 

2 — 
"4 


* 


en Brigadier, « Brigadier, 

en Oberſt, « C6lonel, | 

en Oberſt Lieutenant, 8 Lieu- 
tenant.C6lonel, me hf 

en Major, a Major. 

en Adjutant, on A'djurent, 

en Capitain, « Cäptein. 


— — — — b 323 — 
o - 


+ / 


— 


- 
— > ——— — qd 


Horſe, 
en Lieutenant, a Liepttnant. 
en Cornet, 2 Cornet, 
en Fendrik, an Enſign. 


— 


29 — " FF? 


—Y 


ſary. 
en Fourier, a Hirbinger, 7 


8 2 : + 


2 rex- Maſter, | 
en Sergeant, 2 Sergeant, 
en Corporal, a Cärporal. 


a Life. 
Guard. Man. | 
en Fuſllier, a Fuſilèer. 
en Pickener, a Pike-Man, 
en Curasſeer, a Cuiraſſier, 
en Herold, a Herald, King 
at Arms. 
en Spyddrager, 2 Sptar-Man, 
en Frievillig, a Volunteer, 


Trooper. 
Fodſolk, the Foot. 
en Dragon, a Dragooner. 


en Inſanteriſt, a F6ot « Sol- 
dier. 


en Trompeter, à Trümpeter. 

en Pauker, a Niue Drum- 
mer. | 

en Tambour, a 8 

en Regiments Tambour, 2 
nen 


y * : 0 * 
* : 8 & 9977 , . £4< 
” — ö * | - $ + @ 


xn Piber, 3 Fifer, Whifflon, Mtn Ammunition 
Piper. a Artillerie, Artillery, 28 Bul. 

en Conſtabel, a Güaner. 15 lets, Balls, Guns. 

en Minerer, a Miner, -/ Bomber, Bombs. 


en Ingenieur, an Engineèr. en Muſtet, 8 Maſquer, Bliin 
en'Skanksraver, 6 Pronder, derbuſs, _ 


en Ski!dvagt, a Sentinel, Sen- Fahnen, the Colours. 


try, Centinel, Centry, Telterne, the Tents, 
- en Beleiring, a Siege. 


| 12. Om en Armee og De+ en Beſetning, 8 Girriſon, 


24 


' lejring. 5 en Befaſtning' . « Fortifel 
Of an Army and Siege. tion. 


En Armee, an Army, Hoſt. en Feſtning, 4 Ciredel, aF 


_ Hoved Armeen, the Main B6- trels. 
dy of the Army; = eee brfaſtet Slot, a Ciltle, 
de Forreſte i Svidſen, the Fortet, the Fort, 
P:rdues, Forlörn- Hope, en Skandſe, a Sconce, 


(at the Head), Volden, the Rimparr, 

For - Tropperne, the Avant- Taarnet, the Tower, 

Guard. Muren, the Wah, 

Bag ⸗Tropperne, the Arrier. Gravene, the Ditches, 

Guard. Contreſcar pen, the Codntet. 

Bagholdet, theReſdrve, Am- Secarp, 

"buſh, Ambuſesde. Palliſaderne, the Paliſades, 

en flovende Leir, a flying Bryſtverf, the Pirapet, 
Camp. | Bloverk, the Bulwark, 

en Sotdar, Krigemand, a S01- Grunden til Bolverket, the 
dier, Wärrier.. Plat- Form. | 

en Spion, e Spy. Lobegravene, the Trͤnehes. 

Rytterie , the Civalry. en Skandſekurv, a. Gabion, 

Fodfolk, the Infantry. en Mine, a Mine. 

en Squadron, a Squadron, en * cn wg a Counter 

en Bataillon, # Batritlion, Mine, 

en Trop, en Hob Fodſolk, a en Linie, a Line, 

.- Troop, en Trafalng, Fight. A don, 
et Regiment, a Regiment. Bättle. 


et Compagnie, a Compony. en C'pituſotion, a Copitull 
et Geleed (iLengden) a Rank, tion, PHriey, 
(i Dybben) a File, Undſatning, the Relief. 


Bagagen, the Bäggege en Beleirings Op haveſſe, ide 


Proviant, Stores, Proviſion, Raiſing of Siege, 


en Marketender, e Sütler. et Udfald, a Silly, 


L 


n Storm, © Storm, O 'nſer, 


Aſſanlt, | 
i Fange, nem: BY: 


lian 13! Om Shonagtey. r 1 

: ' Of the Navy. 

&omagt, the maritime Pô- 
wer, navsl' Force; 

n Admiral, an Admiral. 


A, en Vice Admiral, 2 Vice- ad- 


cd. miral. | 
m Contceadmiral, ia Rear. ad- 
r. miral. 4 


in lag officer, r eder. 

en Commander, a Commo- 
doͤre. N 7 7 

en Soecaptain,. 3 Ses. captain. 

en Ooelieuienant, Q Sea lieu- 
tenant. - 37747 


en Soecadet PT navel Cadet, 


« Midſhipman, - 

Soeſoldacer, Marines, 

en Ssemand, Matros, a Mä. 
riner, Seaman, Sailor. 

en Flaade, a; Fleet, Navy, 
Armada. 

in Esqvadre Orlogsſkibe + n 
Squadron of Men of War. 

en Üdruſtnina til Spes , on 
Armament, | 

et Orlogſkib, s Man of Wir. 

in Fregat , a Frigate. 

en Brander, a Fire{ hip. 

t Skib ſom er til Tieneſte for 
Orloaſk these, o Tender. 
en Bombardeergalliot, A 
Beomb-vesſel, B6&mb Ketch, 
et Skib af forſie Rang, 2 

ſt rate · Sh p. 
tt Skib af enden Rang, a Sé- 
cond.rate . 7 - 


af de meeſt almindelige Ord. 
et Lirſieſkib, « Ship o the 


et 82 


"9 | 


Line. 
et Ammunirions-Skib, a Stare. : 


hip. 
a Hoſpital 


ſhip. 


en Caper, a Privateer, 


en Soerover, a Pirote. 

et Skib pag go Kanoner, an 
Eighty-gun (hip 

et Soeſlag, a S24-Gakn En. 
gagement, 

Avantgarden, Centrum og 
Arriergarden af en Flaade, 
the Van, Centre and Rear be 
u Fleet. 

et Lag Kanoner, det glatte 
- Lag, 9 Tier of Guns; 2 
Broad · ſide. i 

Afſeyde en Kanon, to 125 | 
Gun, 


Komme i Trefning, binde an, 


to engage, or come to an 
Engagement. 

Gore Nodſtanal, ſkyde Nod⸗ 
ſkud, to make a Signal of 
Diſtreſs, etre et N to 
board a Ship, | 

Enterhager, Grüäpnels. 

bore et Skib i Grund, to fiat 
2 Ship. 4 9 


giore Jagt paa et Stib, "a: 


give a Ship the Chsſe. 
to blow up 8 Ship, ladet et 
Skib ſpringe i kuften. 
hejſe eller hidſe Flaget, to 
hoiſt the Cours or Flag, 
ſtryae Seil eller Flag, to ſtrike 
the Sail or Flag. 
falutere, hilſe, to ſa lutte 
kiolbale en Delingvent, to 
— a Belinquent. 
14. Om 


ro 


14. Om Nisbmandofribe 


og deres Tilbehor. 


H Mereſ ant. ſhips and their 


Furniture. 
et Skib, Ship, Veſſel. 
G lavt Skid, 8 | 

Ship. 
: et meget dreeatiq Stub, «Ship 
of great Burden, 
et udgaqende Skib, an bat. 
ward bound Ship. 
et indgazende Skib, an in- 
Ward-hound Ship. 
et hiemkommende Skib, a 
homeward.-bound Ship, 
et Skib deſtineret til London, 
a2 Ship bound to London, 
et Kiobmands eller Coffardie / 
ſtib, a Meérchantſ hip. 
en Oſtindiefarer, an Eaſtin- 
dia- mau. N 
en Veſtindiefarer, a Weſtin. 
Adi. man. 
en Kyit- eller Guineafarer, 0 
Guinea map. 25 
en Gronlandsfarer, a Green- 
land. mon. 
en Brig, 8 Brig. 
et ar Baht, a Plyſbip. 
en Pinke, a Pink. 
en e a Hoy or flew, 
s = 
en Smakke, a Smick. 
en Bilander, a Blilander, 
en Jane , Nacht. 

aliot 8 Gälliot, 
en Galeaſe, a Gälleas. 
en Galei, a Galley, 
en Sluup, 8 Sloop. 
en Paketbaad, a Picket-boat, 
en Advisbaad, an Adyicebour, 
en Barke, à Birk, 


a low- built 


et Takkel, a Tackle, 


Samling 


en Kutter, a Cütter. 
en Fiſkerſkude, a Dogger. 
en Baad, a Boat, . 
en Barkaſſe, the L6ngboat, 
en Jolle, a Yawl 
en Ferreboad ,- 8 Ferry. bott 
Svard, Lie-boards; 

en Aare, an Oar. 
Skroaget af et Skib, Hp ll, 


Gallionen, the Beak or Bk. 


head of a Ship. 
Forſtavnen , the Prdw or "the 

Ships.head, 
4 the Stem. 
Boven, the Bow., '- 
Fokkeryſtet, the F Ire- chains. 
Storryſtet, the Main- chsins, 
Meſansryſtet, Mizzen chains 
Ballaſtporte, the RY 

ports. 


- Kiysgatrer, the Hawe holes, 


Speilet, the Stern. 
Hy:ren , the Poop, 1 | 
Bovſprpttet, the Bowſprit, 
Fokkemaſten, the Föremaſt. 
Stormaſten, the Mainmaſlt, 


Meſanmaſten, the Mizzeo- 


ma 

Stangerne, the Topmaſts, 

Bramſtangerne, the Topyal- 
lantmaſts. 

Klamperne paa en Maſt, the 
Cheeks of a Mält. 

Stisdene, the Sheets. 

Toplenterne, the Lifts, 


Vanterne, the Shrouds. 


Stagene, the Stays. 
Marſet, the Top. 


Varſterne om Maſten, the 


Wouldings of the Maſt. 
en Rage, a Yard. 


Bro 


@ & = = =7w©< Gm Roo wk a 


SED Er 


A 


r YI Ati Oo. 


Braſerne, t ine Brdces. 


Fovlinerne , the Bawlines, 
{ Huggordinger , - Bdnthines, 
oat, etoordinger. 1-2etchlines, 


Kevtafler , Reeftackles. 
Gitov, Clewlines, «© 
Gloffe, Blocks, 
Fyſtverfet, Gratings. 
Bakken, the Forecaſtle, 
Skorſteenspiben, tbe Fünnel. 
Wefandſen , the Quirterdeck. 
the Neſelshoved, o Cp, 
kihulken, the Cabin, 
Aappen, the Stdircofe. 
nrrifet, the Steerage. 
8. WW Kattet, the Wheel. N 
ing. i Lugerne, the Harches, 
Ns Dettet, the Deck. 
ng. Foehryggen , rhe Gdagwey. 
F boeerne, hvor Folket gaver'ned 
e. W igiennem, the Scüttles. 
Styrbor d, Stirboard, *- 


Daghord, LSrbogrd. 


roome, 
Overſob, gverſte Dafke og 


Siormaſten og Meſanen ; 


Dak ien Tredekker, Orlop. 
dle 0g Afdelinger, Bälle 
heads, 
liſten eller Rummer, the 
. 


Kuen, the Keel. | 

Kiolſvinet, the Keelſon. - + 

Barkhotterne, the Wales. 

Relingen , the Gunnet' or 
unwale: . - 

lumpen, the Pump. 

r om Pumpen, the Cont 
of the Pump. a 


Froviantkamwerne, the store 


Rummet i et ſtert Skib fra 


item det andet og ſaveſte 


af N de meeſt almindelige Ord. 11 


en Preſennina, o renpdv ng. 
et Kabel, a Cabſe. 
Gangſpillet, the Capſtern. 
Bradſpil, Windlaſs. . 
-Waflen'; the Pall. 
Haandſpager, Handipikes. 
akkebrettet, the Täfferel. 
Officerernes Kammer, the 
Wird. room. 


Spiaatrerne, he” Scape 


holes. rr d 

Roret, the Rüdder. 

Roerhager og Ringerling, 
Gudgings and Pintles. 

Ro pinden, rhe Tiller or 
"Whipſtef. . 

Roergattet, the Iller. hale. 

Tverbielken paa Bagſtavnen, 
the Tranſom, . -/ 

'Stykporrene , the Pares or 
Port · holes. 5 

3 Luger, Gunports 
ids, 

Beodkammeret, bes. room. 

Cabys, the Cook vom, 

Rotrelerens Kammer, the 
Stdward's Room. 

Der Sted hyor de ringe Be⸗ 
tiente have deres Kamre 
Cockpit. 

Matroſernes Kojer, the Sai⸗ 
ors Cablins. 

Hetigekoter, ee 

ſexe, the Flag | 
torftaget, 4 Ancient, 

Vimpel, the Pendants. 

en Gies, rhe Jäck. 

et Sundakke, an Awning. 

ei Anker, an Ancher. 


et Pligtanker, o Sbeet. Anchor, 


et Barpanker, d K edge. 
e Dres, 9 Stäpnel. 


An. 


LY 
— — — 


* 


1 


-4 


— — 2 — OO — —_—_— 


| "J/% T 2 


r 


us AYE cal 1, Samling.; - 7 


| Ankerfligene, the TMK + 

Ankerlaggen, the Shank, 

en Boſe, a Boy... 
en Pertyrline, a Haw ſer, 

varpe et Skib ever en Sands 
banke, to warp a pp. over 
a, Bar. ry, 

bogſere et Skib, to row 6508, 
or take her iu Tow. 

et Seil, a Sdil. 

et Storſell, a Mainſail. 

WT Fokkeſell, en Fok, a Fore 
n 

et Meſansſeil, a Mizenſail, 

et Mersſeil, 8 Top (ail. 

. ot *"Bramſeil, 3 en. 

r 

Blinden, the Spritefgil.. 

Kanoner, the, Güns. 81 

Haandgevatene, mall 
Arms. 

.Svingbaſſer, Swi: er goa. 

Steenſtykker, Pederèros. 

en Gradſtok, 8s Cröls ſtaff. 

2  Quadract, g Quadrant. 7) 

. a cer or 


the 


en 3 0 989 ” 


' Stre@qerne pac Kompaſſét, the 
Points of the 3 
Nathuſet, the Hittacle. 
- Log/inen, the Logline. 
det ſtore Led, the Scandſpg- 
lead. 
en Rolle eller et Stokte Seil 
dug, a Bolt of Canvas or 
Sailduek. 
en Rolle Toug, a Goil. 
* et ans to coil a 
te „„ 
ſoliſſe 2 to Folic Ropes 


"ES 4 
+ (GW 5 


-harpixere et Skib, 


fire mere Tong. „te pay, 
veer or let out more Cable 


Touaverk a Cordage. 


Touge, Ropes. 
Takkelagie, te Rigging. 


tiltakle et Skib, do rig « Ship 

aſtakle et Skib,, to unrig 
Ship. 124 

forhude it Skib, to ſhea 

Ship. 

ſkrabe er Skib, to grave q a1 
clean 8 Ship. 

ſvide og brande et Okib mel 
Halm, to bream a Stu, 

Verk, Oakum, 

kalfatre et Skib, 40 caulk 
Ship. ; AJ | 

enKatfatver, a Caulker, | 

Harpix, Ship-pitch,. 

to pay the 
Seams of 3 Ship. 

fis/hale et Skib, efterſee deti 
Vandgangen, to carèen t 


Ship. 


en Dokke, « D&ck, (med Fl 
.1 porte) a Dryedock,. 


et Skib paa Stabelen, 2 Ship 


on the Stocks. 
an Havn, a Härbour. 
en Ssehavn, a Sta. port. 
Strandbredden, Val, Shoe. 
en Kaj eller Slabeſted, a Key. 
ef Fyr, Light: . 
et Fortaarn, a Light houle. 
en Lods, a Pilot. 
udrede, udruſte et Skib, en 
Flaade, ro fix out a Ship, 
Fleet þ 
en Skibereder , an Oper f 
a Ship. 
bemande et Skib, to man 
Ship. 


J 


EF: 4 


1 4 | 


able 


chip, a Captein. 


| Siprmand, A Mare or 
Steer man: 8 
Lommer mand, a Copen. 


ter. 1 
1 aadsmand, 2 Boarſwain, 
Vottelerer, 8 Si word- 
u Rof; a Con 
Skibsſtriver, 2 Plirfor: 3 
Natroſerne the Sailors. 
elibsmandfrab tt, „the Crew 
or Ship's Company ß: - 
n Letling, 41 Prentice. 
n Kahyisdreng, a Cabin. boy. 
une Ballaſt ind, to take in 
Bellaſt, lun „ e 1 
ziore et Stib'sf, to unmdor 
a Ship. 1 09 
be ud af Sm to goon 
of the Harbour. ; 
ſobſe et Skib, ro [Mor Ships 
fortteffe , to 1&c out. 
like f Sten, to pur t Seas 
praje st Skib, to bath Ship. 
leflane Seil, to furl the Sails. 
fate til Luvarts , _ galt ge 
the leeward, Y 
dete under r 'to "be 
under the Lee - bord 
ef ſom ſtomper, 90758 op 
esa ned, 8 Ship, that heaven 
ind ſets. 3 
Vandet, ſom bliver ſtaaende 
daa Bunden, Bilge water. 
ſaae ſtille Veir, tobe becalmet 
or get a Calm. 4 03 
ſatte alle Seil tif; to elop on 
ell the Sails, or to erowd 
Sails. 
ſave en Laberkuling, to get & 
gentle Gale. 


af de meeſt almindelige Ord. 


| 13 
betioper, 6 Malter of 4 ſage en ſtiv Kang: to geit 


ſtrong freſh or briſk Gale: 
face en ſtetk Storm, to meet 
With e henvy Storm. 
to be biiged, ſtode pag en Klip! 
1 pe dg blive le.... 
Bygeveir, ſ{quall Westher. 


Ty i 


Seilenez6r Take iti the 


Sails. 012 
ligge uden Seil, to lies Halt. 
face en Laf, to fpriog a Desk! 
a Maſt Py a 


ſynke, to founder, ant 12 
lide Skibbrud, forg@as,” to 
. ſhipwreck,” be left or caſt 
away, 
ſtode paa Grund, to firike 
> on the Ground 
ſidde ſaſt, to ſbek foſt. 8 
en Sandbank, a Shelf. 
dlive beſkadiget, to be dun 
ged. "DI KA 
faſte over Bord, to ya hb or 
throw over Board- 
reparere- Skibet, 'rovepuipthe 
Ship, "mn udn HF! 


5 4 „„ 


** 1 


 _ 'Forflaringz to rake 


Affidavit. 
betale Folkenes Hyre, to 5 


the Seamen's Wages 


befp gte et Sv, 0 freight & 
hip. 


et Certepartie, a "Ohwties 


party, 
tage Ladning ind,” to take in 
a Corgo or ding. 
lade, to load. 9 '\ 
tt i a Bit of Lading, 
ſtuve et Skib lige, do im a 
a Ship. 
en Stuver, a Trimmer. 
ſoſſe 


* * p 4 
1 * 4 


loſſe to wilpad, 

loſſe Ladningen, to Lellret the 
„Largo. 

angtve. Ladningen , 

the Cargo. 

en Angivelſes)Seddgl, 5 Bill 
of Entry. 

en Victwatieſeddel, a die 

i Store. of 

en Toldfeddel, a ee 1 

Toldboden, che Cu ſtom OY 

* lobetient, 6 Eiſtom! of. 
cer. 1 


enViſſteer, « $rarcher, | Lond 


to enter 


Waits: ::: 
Toldberituternts. N Syprttr, 
the Fees. „ 


Tolden the Cuſtom or Cu- 
ſtom- charges. 
Told paa Ind og Udforfel; | 
the Duty on n 
and Ex portation. ] 
Acciſe, Exciſe. 
Acciſebettent, eller ett, 
an Exciſemen, 
en Magler, u ber 5 
Megler'sn , Brokerage, ;,- 
Proviſion, een. 2 
Lodspenae, Pilotoge. 
Kur penge, Beèac onsge. oh 
Prampenge, Lighterage, 
Verfpenge, Wharfoge., 
Bolverksþenae, K?yage, 
Laſtepetige, Tügnage. 


5 iy 


15. Om en Serre og hans 
eltiente. 
of 6 Miſter and his 
- Servants. 


* the Maſti, 


. Samling r 


* 


en Lequat, e 


den Pige, © 


onto, Miftſs 
£09 Nan « of 
10 Houle. * : 
PO, the Miſter e 
{Head of the Family, 
Hunsmoderen the Mitre 
or good Women 'of the 
Family. „ „ 
en Huusforvalter uten 
en Kiel dermeſter, Taſſldakk 
2 Butler, - 
en Mundſkienk, ne. Bearer, 
en Adelsmand, « Gentleman. 
en Proviantsſorvalter, a Ci, 
„terer s Io on 
Forſkarer, 2 Carver. 
ilſynsmand, an Inten. 
r Th 
en Sedrirate, 4 «CARY. 
en Kammeriienet, a Valet de 
Chamber. 


5 Qt r- a Chimber 


M | 
en Vadſketkon+, a L dundiell 
en Kudſk, a Cöôzch. Man. 


en Forrider, a £ Poſtillion, 


en Page, «, Page. 
en Tiener, 4 Meénial S Skrvant. 
e Lickey, Foot. 


an. 


en Staldkarl, 8 Grodm. : 
en Kok, 4 Cok. 


en Kokkepige, 
a Maid. 
en-Kokfedreng, a Chok's. Boy, 
en Gartner, 4 Gardener, 


en Portner, © Pörter. 


* 


uus holder ſte, a Hbuſe 
exper; nas * 


; W 


A C6ok- Mt 


16, ee Slxgt og 
4 er. BEE 

(f the Sex and Age of 2 

ft Menneſfe, | en Mand „ 


4 


— 1 


4 Kone, 3 W6man, 
Barndom, Cl:ildhood,” 
 lider Barn, en 1'nfant. 


lugdommen, Todd. 
ffe, den mandlige Alder/Manhood.' 

Alder, Age, (2% "C87; 
arer, Winoden Alder, rips Age, 17 73 
nan. Age. 
Ci, I Alder, old Age, | 
n Dreng, g Boy. 4? 
I ungkarl, a Youth, yo 
ten. Mad, 615 


en J Jenſen ve, * Vir. 


A gin. Be 17 5 Tis 75 5 


den liden Pige, © Girl, 0 
en Tos, en gerneen| Qvinde, 

er. Wench. 
| myamtmel Mand, an old Man. 
(6, en gammel Kore,” an old 
Woman, v7 011161 7 


en Graaha gret, a Man all gray 
and hoary with old Age. 

en Gamme| ſom gager | Barns, 
dom 5 Dotard, 


17. Om de mermeſtelige Lee 
1177 Lemmer og Oele. 
Je Limbs and asd 
Part- of the Man's Body. 

kegemet, the Body, : 

item, a Mtinber, a Limb, 

Hovedee , the Head, 

For Hovedet, the Fote- part ob 
the Head. 

Gag Hov⸗ d, the Hinder Part 
of the Head. 

M, the Crown of the Head, 


af de meeſt almindelige Ord. 


a Panden, the ForeHead. 
Lineamenterne, 


TFindingerne, the dernen 
\ Hiet, the! Eye. i 


* Kinderne , the Cheeks, | 0 
en Huuibed i Rinben, aDimple 


15 
Haaret, the Hair. 
Anſigtet, the Füce, 


Counte- 
+ Nance. - 27 a; 


the Linea. 
ments, Features 


Hinefange, tbe Eye-Lids. 
Hienbeyn, the Eye-Brows. 
Meſtenen, the Eye - Boll. R 1130 
3 5 the Corners W 
Ye. 1 3295 
Oret, the dn. nenne 


Hagen) the Chin. Cele 


or Bent in the 3 or 
Chin. 
Naſen, the Nòöſe. br 
Naſeborer, the Noftrils),- 
Lippen, the Lid. 
Munden the Mouth; 
Stiegget, the Bord, 
Tanden, the Tooth, n. 
Tenderne, the — 92384». 
For, Tenderne, the Fore- 
eetl1. 
' Kindranderne, 4 Grinders, P 
M8lar-Teeth, Tuckiels, 
Tandkiodet, the Gums, / 
Kiedebenet, the Jaws, Jaw 
or Cheek Bone. 7 
Ganen, the Lelate, ht Roof 
ot the Mouth: * 


4 


14 =_ 
2 


— — +... ——— > 
* ; * 
by R 
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Tungen, the Tongue. 5 
Struben, the Thi6at Cället. | 


Life-Rorer, [the Wind Pipe, : 
Halſen, the Neck. 1145435 | 
* the Nepe or tu? 


k 
Stkulderen, the Sboulder. 


Nog⸗ f 


— 
_— 


Pu 


Lenden, the Loly - 


Ryggen, the Pacle. OE wellemſto Dee onttin 


Armen, te Arm. ng! Lenderne, che Walte. 
Armhullerne, the Arm vn Laaret , the «Thigh... 

__ Arm«fole;. 7 Kaaet, the Ruge. 
Aiduen, the Babe 1076 11s Kneeſtallen, the Wbiel en 
Naven, the Fiſt. of the Knee. „ 
Haandiedet, the Wiiſt. Benet, the * 
Haanden , the Hand. | Stinahonnt, @ de. didn. | 
deu huſe Haund, the Hollow: Laggen, the Calf. 

of the Hand- 216 Halen, the Hagel. 1 


den flardHaand, che Palm of Foden , the Foot. 
rtl Hand. 95 Fodderne, the; Piet. 
Fingeren, the Finger. - 1 5 
Pegeſingeren, the Fore- Fins cle Bone. 
Ser. Fodſollen, the Sole .of- the 
Mindelfingeren the middle „Foot. 47 1 
Finger. R enn Tagen, the Toe, - F, 
li Fingeken , the little Fin Huden 8 hs 
ger. ict) Svedehullerue, the Pores,” 
Tommelfingeren „ the Tumbr 
ELodet the Joint. 16 Om de indvortes till 


=» 
c 
4 ; , 


A 
1 


Knoglen, the Knuckle. F the inward Par, 


Neglen the Nail. En Knokkel, et Bren, a Bone, 


Bryſtet. che B6lom why Marven, the, Marrow, |, 
, Breaſt. . Kiodet, the 8. 
Pattetne, the Paps, Teats, Fittet, the Far,.... .. 
Borterne, the Nipples? NMlodet, the Blgod. 
Bugen, the belly. Aaren, the Vein. 
Maye; Vom, the Plunch. Pulsaaren, an A'rtery. 
Navlen, the Nävel. en Sene, a Sinew. 
Lyſken, the Groin. SL Narve, a Nerve. "EV 
e Privizics en Muſkel, 2 Muülcle. 
Siden, the Hierneſkallen, the Scull or 
Nyrerne, che Reins, . Skull. -... 
de rynde Sider, the Flinks. Hiernen, the Brain. 
Ribbenet, the Rib. Indvoldene, the E'ntrails, 


Bagen, the Breech , Back- Tarmene, the Bdwels, Cütz 


Side, Tail, Fündament. Hiertet, Hedrt, 
Arsbalberne, che Poſteriours, Lungen, the Lings. 
:” Buttocks, | - Leveren , the Liver, 
Hofter, the Shink, Hip, Noyrene, the Kidneys, 
Milten, the hs 


Gab 


Auklen, the Anele, Al. 


Aenne 


S D 


Gaſden , the Gall. 

laren, the Blidder. 

Meſfen, the Milk. 

Maven, the Stomach. 

Hinden, the Cawl. 

Nellemaulvet, the Diaphragm 
or Midriff. | 

Moderen , the Womb. 

Rogbenet, the B:ick-Bone. 

i Slim, Phlégm. | 

Spot, the Spiitle. 

1 Urin, Urin. * 

An. pis, Piſs. 

..MWSved, Sweit. 

the WW Taorer, Tears. 

©not, the Snot, Snivel. 


19 Om viſſe Tilfelde og 


Ne EgenſFaber. af Legemet. 


F certain Accidents and 
le, Properties of the Body. 
kater, Laughing, Laughter, 
ne, WM Graad, Weeping, , 
unde, the Breath, 

et Suk, a Sigh, 
Nyſen , - Sneezing, - 
fiffen, the Hiccough, Hick. 


up. 
Reben, a Belch. 
Stivhed, 
nels, NGmbneſs.: | 
Dorſkhed, Ladhed, Draws 
neſs. 
Langen, Wätehing. 
Onorken, Snoring. 
Stamme, the Voice. 
dale, the Speech, 
Ekionhed, Beauty. 
Heslighed, Uglineſs. 
dorlighed, Corpulency, good 
Caſe or Plight, 


4 af de _ ame, Ord. 


a Groan, 


Chillneſs „ -Stiffe - 


B 


17 
Maverhed, Leanneſs,, 


Sundhed, Health. 


Geſtalt, Lengde, the Shape, 
- Pitch” 


Mine, the Mien; ir the 
Looks.” S 

Gang, Scilling,- the Gare, | 
Cirriage. | 

Geberde, the Mon Mö. 
tion, P6ſture, Geſture, 

Grimaſer, Grimices, a wry? 
"TR Mauths. h 


20. Om e og 
Siidskrafterne. 


O rhe Senſes and bert 


» the Soul, 
Syret, the Sight. 
Horelſen, the Hearing. 
Lugten, the Smell. 
en Lugt, a Scent. + 
Smagen, the Taſte, - 
en Smag, a Reliſh, 
Folelſen, the Feeling, 
en Stank, a Stink, 
en Lyd, a Sound, 

Liver ; the Life. 
Livsaanderne, the Spirits. 
Sand ſerne, the Senſes. 
Hufommelſen, the Memory. 
Sindet, the Mind. 2 
Sielen, the Soul. 

Fornuft, Reaſon, 
Fo ſtanden, the Underſtind- 


ing. 


en Misforſtand, a Milttke. 


en Vildfarelſe, an., Error. 

Glemſomhed, the Forgttful- 
neſs, 

Klogſkab, Pridence. . 

Viisdom, Wisdom, Saͤgeneſs. 

Daar- 


Dumbed, 


Beareb, Notion. — 


Kierlighed, L6ve. 


»Lyſt, Pleäſure. 


Tvivl, 
Onſke, Wiſh. by 


_ Sanin 


Daarlighed, Felly, EOobfk- 


nefs. 
Villien, the Wall. 
Dommekraſt, Diſcretion, 
Jadgment. « © 
Vittighed, Wit, Genius, Abi- 
bry. | 


Videnſkab , Knöwledge. 
neſs, Stupiditv. 


Samvitcizhed Fa the Conſci- 


encè. 


Indbiloinaskroft 4 
tion, Fäney. 


en Foreſtillina, ame Idea. | 


Imagina- 


4 


Indbilding, a Conctir, Fancy. 


Soon, the Sleep. 
en Drom, a Dream. 


Troen, the Belief, Flith. 


Had, Hatred. 


' Forundring , Aumirttion, 


Mis tanke, Suſpicion, \ 


| Frygt, Fear, 
Haab, Hope. 


Fortvivlelſe, Deſpair. 


Glede 7 Joy. 


Munterhed, Glädneſs. 
Sorg, Bedrovelſe, Sadneſs. 
Taalmodighed, Patience. 
Utaalmodighed, Impaͤtience. 
Mis undelſe, Enyy. 
Misgunſt, Gradging. 
Vrede, Anger, Writh. 


Bedrovelſe, Sorrow, Grief. 
Afſtey, Loathing, Averhior ion. 
Doubt. 

Lengſel, Deſire. 


Skamſuldhed, Bäſhfulneſz. 
Medlidenhed, = 


'Dvineſs, , . Stupid · 


Aſmogt, a Swooning, Falnt- 1 


Driſtighed  Baldnefs, 
Forighed, Livelineſs. 


Frygtagtighed, Feighed, Cd. 
ardice, Timidity, 


Skam, Shame, 


ty, + 
Barmhiertighed, : Merey. 


21. Om Legemets Sy q! 

domme oy Skrobelig 
heder. 

Of Disèaſes and Infirmitiu 

of the Body. 


En Syadom, Siekneſs, a Dis: Ml 0 
dale. 

Upaſſcliahed, a Distemper, an Wl C 
| Hinefs, Indispoſition. Wd 


Smette, Pain. 
et Anſtod, a Fit, a Paroxiſm M © 
et Tilfelde, an Accident. E b 


Smerten, the Aking. 


Hovedpine, the Head Abe, WM * 


Pain of the Head. 
Tandpine, Tooth-A'ke, 8 
1 Bugyee, Kolik, the Belly. P 


A' ke, Chôlie, Griping. 4 


Svingel, Giddineſs, Dizi. oY 
neſs, Swimming in the 
Head. in 

Soveſyge, a Lethargy., WM" 


Slag, Apoplexy, Palſy, i 


ing. 


Hoſten, the Couph. 


| Snue,. a Rheùm, Catarrh, * 


'a Cold. en 
Heeshed, Hoarſeneſs./ en 


Melankolie, Melancholy. 90 


en Feber, a Fever. 
den kolde Feber, the Ague. 


hid- 


w. 


g. Wl Smoofopper, the Smill-Pox, | 
MW 9 flinger, the Mealels Afſindighed, Galenſtab, 1 Mid. 
Franzoſer , the French Pox. neſs, Frency, 
Blodgang, theBl6ody Flux. Raſerie, Rage. N 
pgs Durklob, Looſneſs | Doden, Deéath. 479" ol 
„ WM Ou'ſot, the Yellow-Jdundice. en | Blegn, a Bliſter, — -; 
Vatterſet, the Droply, | 
ris Evindſot, the Conttimprion; © 2x Om Forvandrſtab, . 
Phtiſie. . Of Kindred, 
„ien ſaldende Syge, the Fal. Foraldrene, the Parents. 
ling- Sicknels, | Forfedrene, the A''nceſtors. 
an MW Gift, the Pally. Slegt « Regiſter,, Genealogy. 
en flyvende Gift, the Rhed- Faderen, the Füäther. 
ö matiſm. Moderen, the MGther.- 8 
m, Sklorbug, the Scarvy; | Beſte. Fader, the Grand- Fa. | 
en Forſtoppelſe , an Obſtrue- ther. 
tion. Beſt Moder, the oba dle 
ke, Wl ft Sideſting , the Plettieſy, ther. 
Sten, the Stone. Beſte Faders Fader, theGreat 
Blereſteen, the Grävel. Grund-Fäther.. 
ly- Podagra, the Gour, B: ſte * Faders Moder, the 
. Keamoen, the Cramp, Great Grand. Méther. 
2i. MW nmernes Soven, a Niimb. Olde Fader, the Great Great- 
he ness Grand Fächer. 


It 


þ, 


mn Feber, the Burning, 
Feaver. 
ul - eber, the Spotted 
Feaver, 5 


Weſt, the Pligue. 


th Gvulſt, a Swelling. 
t Saar, a Woand, 
if Ar, a Scar. 
m Skade, a Sore. | 
M Byld, a Boil, Beal, Wheat, 
Welk, Imp6ſtame, U'lcer, 
n ligtorn⸗ a Corn. 
mForvridelſe, a Dislocdtion, 
n Contuſton . a Contdſion, 
8 Brviſe, Hare. 
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Skab, Fnat, the Seab, Itch, 
Itehing. 

en Finne, a Pimple, i 

Misfodfel, Miſcarriage, Ab6r-.. 
tion. 

Taabelighed, Döͤtage. 


Olde Moder, the Great · Great 
Grand-Möther. 


en Stiffader, a Step Fither, 
en Stifmoder, a Srep-MGthen. - 


Svigerfader, a Fäther ih Law. 
atv ooh a Mother in 
aw. 


Born. Children. 
Tvillinger, Twins. 


Son, Son. 
Daatter, beäg beer. 
| en Seiſſon, 4 Step - Son. 


Kraft, the Ca' ker. 

eule the Gängrene. 

Lydalſkhed, the Loproſy. 
B 2 


* a 14 
. 
* 


umsatz, a Step Daugh- 
rer, 

en Sonneſon, 2 Grand-Son, 

en Souzedaatter, a vrand- 
Daughter, þ 

en Svigerſsn, a Sonn Law. 

en Svigerbaatter, a Dangh- 

ter in Low. 

zen Broder, a B other, - 

on Syfter, a Siſter. 

en Svoger, a Brother in Law. 

en Svogerſke, a Silter-in Law. 


Mor broder, Farb rode) an 


Uncle. 
en Faſter, Moſter, on A' unt. 
en Fetter, 8 Couſin 
en Fetterſte, a be Couſin, 
Forvandeſab ,, Kindred. 
Sorvande. Deſl@grede,- Kela · 
ation, Rinsfolks. 
21 hbeſlagted Mandeperſon, « 
Kinſman; N 5 
it beſlegtet Fruentimmer, a c 
„Kinsvoman. 5 
en Syſter⸗ eller Broder ſon, 
d: Nepbew. 
en Syſt:t- eller Broderdatter, 
Nice 
an Frier, 2 Woer, Lover, 
enKiereſte, a Miſtreis; Sweet- 
heart, 
en Brudgom, © Reidegrom. 
en Brud, a Bide - 
Forlovelſe, the Eſpouͤſals. 
Medaiften, the Portion. 
Bryllup, the Wedding. 
Wateſtab, the Marriage, 
- Match, Mitrimony, Wed. 
lock. 

JE atemend , the Hiſbend. 
Kone, the Wife. TA 


Samling 


en Gemahl, a coſon 
podſe. 

en Arving, an . on 
MWandfolk. . 


>, „% ec: an Hitreſs, om 

Fruencimmer. 

Fadder?, Göllips. 

en Fadder, a God-Fither, gg 
Mandſolk | 
+, * God Möthet, 
om Fruentimmer. | 

en Gudſon eller Guddatter, 
man har ſtaget Fadder tile 
God Son, a God-Diughter, 


en Enkemand, a Widows: 


en Enfe, a Widow, 

et uegte Barn, a Baltard, By. 
aw; ... 

en Normynder, a Gundi 
Tutor, . 

en Mynd{ting, « P6pil, Ward, 

en Kader- og Modetlos, an 
Orphan. 

en Barſelkone, a Woman in 
the Straw, 

en Jordemoder, a Midwife, 

en Amme, a M'ét- Nurſe. 

en Barn«pige, 3 Nurſe. 

en Ven, a Friend. 

en Veninde, 3 She. Friend. 

en Plejefader, 8 Foſter - Fi. 
ther. 


en Foſter Moder, a Foſter- 


Möther 
en Foſter Broder, a Föſtet. 
Brother. 
en Kieledegge, 


a Daring 
Mi ion. 


en Rival, a Rival. 


en Naboe, a Neighbour, 
en Kam rerat, a Companion, 


Comrade, 
I 


3 e 


6 
4 
x 
N 


2 


EZ => 
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en Vert, s Lindlord. 
en Vartinde, a ndnd. 


en Gjaſt, 0 Din 


23 Cm Dyder og Laſter. 
Virtues and Vices, 

Yooen, the Viitne. 

taſten, Vice, 

Gudsfryat, G6dlineſs, "INN 

Audagt, Devotion. 

W-lighed, R-detighed, Hö- 
neſty, Pröbity, Integrity, 
lagenuouſinets, 

Nmyghed, Humility, 

Retfardighed. i8itice, 

Viisdom, Wiſdom. 

Kogſkab, Pit lence, 

Maadelighed, Temperance. 

Wdrueliahed, Sobriety, $0. 
berneſs, N 

Gaymildhed , Liberiality, * 

|1dKhed, Cliſtiry, 

Afhold, C6ntinence, 

Reenhed, Purity. . 

e, + F6: vn, Va. 
© 

Kierliahed, Love. 

Chriſtelie Kier ighed, Charity, 

Venſkah, Fr iendl hip 

Enighed, Concord, 'Agroe- 
ment. 

fred, Peace. | 

Nerlidenhed, Pity, Compis 
lion. 

ebarhed, M6deſty. 

defedenbed, Diferetion. 
Kanu bed: Bal hfulneſs. 

Heſlighed, Civility, - 

Made, Clemency. 

Hagtmodig heͤd NMeekneſs. 

Ndelmodighed, Magnansmi- 

I}. Génerouſneſs. 
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Beſteandighed, C8nſtancy, 
S:0dhaftighed, Scedfaltneſs, 
Fi mnels, Stability. | 

Taalmodighed, Patience. 

Sandhed, Truth, 

Sanddruhed , Vericity, | 

Fiid, I'ndaftry, -Diligence, 

Flittiahed, Aſſiduity, Eär- 
neſtneſs. 

Omhyggelighed, C Clrefulneſe. 

Takremmelished, - Gratitude, 
Thinkfulneſs 

Oprigrighed, Vprightneſs, 
Sincerity, Ingenmry. 

E. faring > Experience, 

Godhed, Botinty, Kindnefs. 


Sparſomhed, Frugälity, 


Thriftiveſs, 
Troeſkab, Faichfulneſs, Fi. 

delity. 5 
Lervilltahed, Doeility. 
Ugudelighed, Wiekedneſs. 


Ondſkab. Malice, 


Sond, Sin. 

Uredelighed, DilhSnefly: 
Forſeelſe, s Fault, 
on O verfight, Miſlake. 
en Fortornelſe, on Offence, 


Hovmod, Hiughtinels. 


Seolthed, Pride. 
Uretfardighed, Injuſtice, 
Daarlighed, Folly, Fooliſh». 
neſs, 
UÜbeſtedenhed, Indi{crerion. 
Wrgiertighed, Ambition. 
Gierrighed, Covetoulſnels. 
O ſethed, e 0 te La- 
vil hneſs. 


Over daadighed, Ihe: 


Drukkenſtab, Drünkenneſs. 
Fraadſerie, es Gar. 


mandiling, ' | 
Ufyſkd- 


7 
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ukodſebed, Geilhed, Inc6n- 
tinency,. Unchiſtneſs, La- 
ſeivionsnels, LEachery. 


Loſt, Begietlighed, Luſt, 

 "Liſtfalneſs, .. 

Kaadhed, Wintonnefs, Pe- 
tulancy, _ 

Horerie, Fornicdtion, Whd- 
redom. 


Horerle i JEateſkas, Adultery, 
Mord, Murder, Manſlaugh- 


ret, 
Had, Hatred, 


Flendſkab, E'nmity. 
Uenighed, Diſcord, Diſſen- 
on, 1 


Strid, Conténtion, Strife. 

Grumhed, Cruelty, 

. Driſtighed, Boldnels. 

Uforſpammenhed, I mpudence, 
Shameleſneſs, ImmGdefty, 

Ubofliahed , Grovhed, lnci- 
vility, Rudeneſs, 

Unaads , Ditgrace, 

Übarmhi rtighed, Unmeri. 
fulneſ: 


S. 


| Klewmodighed, Abjaction of 


Min | 
Feigbed, Cowardice. s 
e. Fickleneſs, 

Inc6nſtaney. 

- Utaalmobighed, Impatience. 
Uſandhed, V/ntruth. 
en Logn, a Lye. Fib. 


Dobenſkab, Sloth, LAzineſs, 


Lebiggang, I dleneſs. 
Efſterladenhed, Negligence. 
 Ucafnemmelighed, 
tude, Unthinkfulneſs, | 
| Bed: aqerie, Decait, Fraud. 
Liſt; Craft, Ching: *% 


Samrliag 


Stielmerie, boeh. Val 


Halsſtarrighed, 


Ingiati- 


lainy. 
Meeneed, Ptrjury, - 
Stubborn, 
neſs, O bſtinaey. 
Forrederie, Trèalon, Tr. 
chery. 
Rebellion, Rebellion, 
Nvsgierrighed, F6rwardnels t 
Curiòſity. t 
en Logner, 8 Liar. 
en Bedrager, 1 Cheat, en 


Impoſtor, Decelver. f 
en Dranker, a Drtinkard, 
en Fraadſer, a Glütton. tt 
en Horeiager, a Whore. Ma-. e 
ſter. 
en Hore, a Whore, Pröſt. WM « 


tute 

en Koblerſke, a Baud. 

en Horevert, 8 Pimp, Pander 

En ſom bedriver Hoer i Mg, Ml tt 
teſkab, an Adultererer, om, 


ae er 
s K-28 Adtiltre 

om Fruentimmer. en 
en Morder, a Mürderer. en 
en Skielm, Stalk, a Knive, 

Rogue. en 


en Gi:f, Nar, Fantaſt, n Fool n 
Sot, Fop, Coxcomb. 

en liderlig Karl, a Slöven. en 

en Slynge!, doven Kneak, 8 
Slüggard, Luſk, Pillow. i 

: Lier, | 

et enfoldige Drog, Booby, If 
Volt, Simpleron, Block: 
bead. en 

en lyſtig Broder, 3 Jeſter, BF tn 
Spörtmaker, Wag , Dro, 
Laughing « Stock, Jack 
Ys | 4 


ls, 


n arov Bengel, 2 Churl, 
Hdydon, Clown. 

in lumpen Karl, a Titterde- 
Mallion, vile Wretch, a 
Man of Straw, | 

en Dosmer, et Drog, a Diin- 

ce, ene L0zel, 
Tony. 

en doven Krop, 8 Sig-. Bed. 

en Lediggienger, Stecuſliber ; 


a Trot town, Traant, idle 


Fellow, Streèet- Walker.“ 

em Dagdriver, 9 Sluggard, 
Loiterer, Idler. 

n S'uſke, a Slut. Slättern. 

n Odeland, a Prödigal, @ 
$Spend-thrifr. 

en Gnyltebroder, a Slap-Sau- 
ce, Trencher- Fly, Lick- 
Diſh, Paraſite , Sptinger, 
Hanger-on, Smell- Felt, 

in Landſtryger, a Vagabond, 
Rover. 

en Forreder , _ a Traitor, Be. 
trayer, 

en Tyv, a Thief. 

en Spitsbube, Lommetyv, a 
Pick-P6cket, Car-Purſe. 

in Rover, 8 Robber. 


u Straten Rover, a fligh. 
en Magiſter, 


Way. Man, Street. Robber. 

agel a Raſcal, Gal- 
low Clapper, 

en Skurk, a Shark, Scotin- 
are... 

en ©pitsbubs , a Spünger, 
ROak, Shep Lift. 

m Filou, a Sh4.per, 

ft liderliq Fugl, a Debau- 
ee, Forlörn Son. 

a ßelvedbrand, a Rake-Hell, 


wel 
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en veutelth Krop, a Villain, : 
a pi6fligate Fellow, | 

et lerferdiat Frnentimmer, 
Wench, « Crack, a Miſs, 
a Womin of the Town, 

en Heremeſker, 4 Wizard, Ser. 
cerer. 


en Hex © Witch, S8reereſs. =o 


en Beſvarer, Conjurer. 


23. Om Videnſkaber, Rum 
ſter, Ronſtnere og gaand⸗ 
. - - veerfofolk. ..' 
Of Sciences, Arrs and 
Artiſicers. 
En Videnſkab, a Science. 
en Konſt, an Art. | 


de frie Konſter, Liberal Arts. 


et Haandverk, a Mechanic- 
Art, Trade, Handy. Craft. 

Theologie, Divinity. 

en Theologus, a Divine. 

Loven , the Law. 

en Juriſt, a Liwyer. 

Lagefunſten , Phy'lic. 

en Lege, a Phyſician. 

en Chymiſt, a Chy'“miſt. 

en Chirurgus, a Chirürgeon. 

en Verdsligviis, a Phil6ſo- 


pher, 
2 Miſter of 
Arts. | 
en lerd Mand, a Learned- 
Men. | 
de Lerde, the Learned, -: 
en Student, a Student. 
en Diſcipel , a Schölar, Di» 
ſeiple. 


Talekunſten, Rhetoric, O.. . 


_ tory. 
en Taler, an O'rator, Rhitor. 
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Mathematiquen , the Mache. 
c miticks, 
en Mathematicus, a Mathe- 
matician. 
Aſtronomien, Aſtronomy. 
en Aſtronow us, Aſtrönomer. 
Hiſtsrien, Hiſtory, 
en Hiſtorifus, a Hiſtorian, 
Regn kunſten, Arithmetic, 
Regnemeſter, an Arithmeti. 
ceian. 
Poeſten, poetry. 
en Poet, 2 Poet. 
Jorobeſkrivelſen, Ge6graphy, 
en Geographus, a Grogre- 
„ 1 
Byoninas Kunſten , 
ccccture. 7 


Archi 


en Bygmeſter, an Aurchitecd, | 


Miſter Builder. 

- Spoefare, Navigation. 

en Skipper, a Shipper, Ma- 

ſter of a Ship. 

Muſik, Muſic. 

en Muficus, a Muſician. 

en Sproameſter, a Maſter of 
Languages. f 

Ridekonſten the Riding the 
great Horſe, 

en Berider, aRiding Msſter, 

en Rideſkole, the Manage, 
Riding-A*cademy. 

Fegrmeſter, | 2 — Va 


ſter. 


Feateſtolen, the  Fencing- 

School. 

en Danſemeſter, a om" 
£4 Maſter, 

Danſeboden, the Dincivg. 
Schoot 


en Skrivemeſter „a Writing- 
. ' 


Samling 5 it 


en 'Klade-Fabriqueur , a Cl0- 


en Skriveſkole, the Writing, 
School. 

en Sfriver, a Clerk, 

en Kiobmand; 8 Merchant. 

en Verelerer, © Banker. 

en Megler, a Bröker, 

en Commiſſtonair, een ſom af, 
fer Capitaler til Huſe, th 
ver Skloder 2c a Scrivener. 

en Krammer, a Shop Keeper 
Retaller, 

en Urtekremmer, a Srocer, 

en Silkekremmer, a Mercer, 

en Haandverksmand, a Tra. 
des-Mon, a Craft's. Man. 

en Bogtrykker, 2 Priate.. ( 

Bootryfkkerie, the Printing, 

en Boahandier, a Bookſ lier, 

en Boglade, a Book.ſellers. MW « 


ſhop. 
en Bogbinder, a Book Binder, 
en Maler, s Paneer, 
en Bager, a Baker. 
en Stagter, a Bütcher. f 
en Beygger, a Brewer. k 


en Kok, a Cook, 
en Poſtejbager, a Paſtry.Cook WM t 
en Sufferbager , a Cont:CQio- 
ner,. t 
en Honſekrammer, a Pollterer, 
en Kiſkehandler, a Fiſh-· Mon- e. 
ger. t 
en Moſler, a Miller. e 
en Viinhandler, o Vintner, 
en Bgdfer, a Codper. 
en Kaffeſkienker, s Cöffee⸗ Man. 
en Oltapper, a Alehouſe kee 


per. 


thier, Clorhworker, 
en Vaver, « Weaver, 


Kle 


ng. 


uin Parſumerer, 


Fladefrommer, 2 Wootlen- 
Droper. 

Larredoekremmer, 
Draper. 

en Galanterte Ktammerſte, 
a Millener. 

en Opttitferſfe, 8  Tire-Wo- 

man. 

en Apotheker, 
cary. | 

en Uhrmager, a Wirch- Mak. 
er, 

en Hattemager, a Hitter. 

en Hatſtafferet, a Haberdaſ he 
er. 

en Skreder, a Taylor, 

en Skeemager, 8 Shoe- Mak. 
er, 

en 8 a Glöver. 

in Knapmager, 8 Button. 
Maker. 

en Peruqvemager. 8 Periwig. 
Maker. 


an Af6the- 


a Perf mer. 
en Boridyrer, an Embrojde- 
rer, 


en Murmeſter, a Maſon, Erick- 
Lay tr. 


en Steenhugger, 
Cutter. 

en Onedker, a Joiner. 

en Dreier, © jurner 


en Tommet mand, a Cirpen- e 
ter 


a Stone. 


in Skibstommer mand a 81 ip 


Wright, Ship-Cs.penrcr, 
en Glarmeſter, a Glazier, 
en Kobberſtikker, an Enge t- 
ver. 
en Bir bugget, a Cirver, Sta- 
wy. 
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en Speilmager, a Lane 
glaſs Maker. 

en Broelagger, a Paver, 

en Skorſteensfeicr, -a Chim: 
rey Sweeper, a Lilly- 
White. 

en He ſte Doctor, a Farrief, 
Horfeleech 

en Smed, a Smith, 

en Kleinſmed, 3 Lock Smith. 

en Kobderſmed, a Bräzjer, 
C6pperſiiri; 

en Guldſmed, 2 Göldſmith. 

en Invelerer, Jeèweller. 

en Knioſmed, a Coiler. 

en Sverdſeger, a Sword. 
Cutler, 

en Farver. a Lier. * 

en Lyſeſtober, 2 
Chandler. 


Tillow- + 


en Sabeſyder, a Sodp. Daiber, 


en Rehſlager, a Rape Maker, 
en Pottemager, a Poter. 
en Kandenober, a bewterer. 
en Kanonſtober, a Founder. 


en Myntmeſter, a Coiner, 


en Garver, a Tanner 

en Iſenktemmer, an I'ron- 
Monger. 

en Spillemand, a Minft. el, 
Fiddler, 

en Komediant, 8 Stage Player, 

en Qvakſalver, a Mottorebank, 
Queck, 

en Taſkenſoiſler, a jaggies N 
Hocus-Poeus. | 

en Liniedandſer, s Rope. Dane. 
er. 

en Papirmager, 8 Paper Mek. 
er. 

en Barbeer, a Barber. 


er 


% 
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Samling 


en Tapetmager, on. Uphol- en J Blpantspen, a 


ſterer 


en Syekone, a Seimſtreſs, 
en Vaſkerkone, a. Liundreſs, 


Wal her-Woman. 


en Kiedelflikker, a Tinker. 
en Sadelmager, a Sadler, 
en Bundtmager, a Fürrier. 


en Felbereder, 


Q Currier, 
| Leather-Drefler. 


en Valker, a Fuller, 
en Boſſemager; 8 Gun. Smith. 
An Voltigerer, en ſom hurtig 


kon bevege ſig, s Tumbler, 


en Biſſekremmer, a Pcdlar, 


Hawker, 


en ſom handler med gamle 


Kleder, 8 Fripperer, Tal. 
ly-Man. 


en ſom taffer Tag med Skies 


ferſteen, 6 Sliter, 


et Varktoj, a Tool, an V'ten- 


fil, 


en Hammer, | a Hammer, 

en'Trehammer, a Miller, 
en Tang, 

en Fiil, 
en Say, a Sd w. 

en Ambolt, an A'nvil. 

en Hre, an Ax. 

en Hakke, a Pick ax. 

en Hovl, a Plane. 

en Meiſſel, a Chizzel. 

en ſtor Sax, Sheers, Cizars. 

en Muurſee, a Trowel, 

en Kile, a Wedge, 

en Rammer, Broeſtsder , a 


Tongs, 
a File, 


 Rainmer, Beetle. 


en Skoeſyt, an Awl. 
en Tilſkiærekniv, a Curting- 


Knife, 


en Skoeleſt, a Laſt, 


* 


PencTl. 


24. Om Landet og Ager. 
dyrkningen. 
Of the County and Hip. 
„ 
En Landsbye, a Village. 
en liden Torp, a Himlet, 


en Avlsgaard, a Farm, 


enLade, # Barn, 

et Kornloſt, a Granary, 'Corn. 
. 

et Bierg, A Moüntain, Hill, 
en Dal, a Valley, Dale. 

en Grav, a Ditch, 


en Dyrehauge, 8 Park. 


en ſtor Skoy, a Foreſt, 


en liden Skov, en Lund, 4 


Grove, Thicker, 
Krat, Buſhes, Brambles, 
Briars, 
en Hekke, a Hedge, 
Jorden, the Gr6und, Soll, 
en Mark, a Field. 
Pioſe-Land, Alrable Land. 
en Eng, a Meadow. 
en Indlukke, an Enelölure. 
en Falled, a Common. 
en Landmand, en Bonde, a 
Coüntry Man, Peaſant, 4 
Hulband Man, Farmer, 


en Hyrde, a Shep-Herd. 


en Koehyrde, a Cow. Herd. 
en Svinehyrde, a Swine- 
Herd, 

en P{gye-Mand, a Plow-Man. 
en Sedemand, a S0wer, 

en Mejer, a Harveſt-Man, 
en Hoſtemand, a Keaper. - 
en Efterſamler, a Gleaner. 
en Tarſker, Threſher. F 


ll 


eſo flaaer Gras, j Maw: 


en Viinhoſter, 2 Viator. 
en Luger, 8 Weteder, 


en Ejendoms Herre, 2 Lind. 


lord, Proprietary... 
tt Lehnaods, a Feof, Feodal- 


Tenure, 


en Lebnsmand, « Vaſſal, Lis. 

ge Man- Foffee. 

tu ſrie Lehnsmand, a Free. 
Holder. 

en Forpagter,e a Team, farm. 
el. 

Giodning , Dung, * 

Gras, the Graſs. 

Hoe, the Hy. 

Yloven, the Plodgh, 

en Harve, a Hirrow, 

en Trumle, a R6ller, 

en Rive, 9 Rake, 

en Vogn, a Wiggon, 

en Karre, a Tarr, 

tt Hjul, a, Wheel. 

en Hjul-Ege, a Spoks 

Felge i et Hjul, 8 Felloe. 

et Hjul-Naver, a Nave. 

(t Axel, an A! xle- Tree. 

et OR a Hay-Loft. 

en Oseſtaffe, a Hay Rick, 

et Aag, a Löbke. IS 

en Lee, s Scy'the. 

en Segel, s Sickle. 

in Kaſtefovl, a Fan, 

en Sigte, a Sieve. 

Geden, the Seed, 

Belgfrugt Pile, 

Hvede, Wheat, 

Rug, Rye. 

Bog. Barley, 

Havre, Oirs. 

Hirſe, Millet. 


F000 meet aſmind>ſge Ord. <> 


Ukrud, Tires, Weeds. 

en Bonne, 8 Bean. 

en Ert, A Pea. "Ki # 

YErcor,, _ Peaſe. ** 

3 eller Belge, Phaſe 
ods 

Vikker, Vetches, 

Riis, Rice. 

en Balg, « Huſk, Cod; 

et Korn⸗Ax, an Ear. 

et lidet Korn, 2 Grain, 

Straae, Straw, 

Stubben, a Seübble. 


et Halm, a Blade, Halm. 


et Meg, a Shak, 

Heſten, the Harveſt. 

en Viingaard, 2 Vine-Yard, 
Vinſtoffen , the \'ine. 
Vindrue, a Grape, 
Vinheſten, Vintage. 

en Svgbe, « Whip, 


25- Om en Save. 
Of Aa Gar den, 
En Have, a Garden. 
en Fruathave, an O'rchard. 
en Kjnffenhave, a Kitchin- 
Garden. . 
en Blemſterhave , a Flower. 
Garden, 
et Orangerie, a Gidenhoule. ; 


en Lyſtgaard, a SUmmer- 
Houſe, 

et koſthuus, an A'ybour, Bow. 
er. | 


en Muur, a Wall. 


et levende Gier de, a Quickſet- 
Hedge. , 


en Allee, a Walk, an A'lley. 


en Terraſſe, a Térraſs. 
en Grasbenf, a Gials-Plot, 


et Bed, a Bed. 
t 


e 


et Springvand, W ern x Birken, the Birch. Tree, 


a Water. Spout. ts For, the Fir, | 
en Grotte, a Grot. ' Grannen , the Pine - Tree. 
et V:indfald, a Caſcade, Pile-Troet, the Willow, | 
en Fiſkedam, 8 Fiſh-Pond,Y Ceder, the Cedar. - | f 
en Irrgang, a Lady rinth, Cypre}, o Cy'preſs-Tree, ; 
Maze. Tarus, the New. a 
en Gartner, * Gaͤrdener. Ar, the Ach. ˖ 
en Spade, a Spade. Myrtebufk, the Myrtle. 
en Stige, a [.fider, © Malmetraeet, the Palm Tree, Wl © 
en Haveſar, a P. $1ing- Hook, Dire Tree. | ( 
et Eugejern, a Weeding Hook, Laurbertraet „ the Laurel, t 
en Stotte, a Prop. Baytree. 1 . 
en Tromle, a Ko ler. Oy detrae, the E Ider-Tree a 
en Planteſtok, a Setting-Stick. VedSer de, I'vy, » f 
=_ Et 2Sdte- (Pares Kirſeber) Ml? 
26. Om Tracr og Planter. Tree, an Apple- (Pets. 
Of Trees and Planes. Cherry Aen. a 
* Et Trae, a Tree. 
* et lidet Tree, en Buff, a Shrub, 27. Om Lrugt, 
en Plante, a Plant. Of Fruit, 
en Green, 8 Branch. ... 9Eble, the A'pple. ; 
en Qviſt, a Bongh, Twig. Pere, the Pear,. f 
et-{kdet Skud. Sdire, a Shoot, Blomme, the Plum. e 
Sprig, Sücker. | Soedſke, the Prüne. 
et Blad, a L-of Pfſerſten, the Pedch, Ne cdarine. Ml * 
Stammen, the Stock of es Qocde, rhe Qunece. 
es 5 Avorikos, the Adgpricock, : 
Barken, the Bark. Figen, the Fig. 
Roden, the Root. B«adruer, Grapes. | ; 
Schiifen, the Stalk, Stem. en Vinklaſe, a Bunch of on 
Bullen af Traet the Stump. pes. 1 
Frugten, the Fruit. Roſiner, Raiſing, 
Saften, the Juice. Corender, Cürrants, Corinths, 5 
Vinſtokken, the Vine. Kirſeber, a Chérry. 0 
Eggen, the Oak. Joedber, a §Straw- Berry. f 
Bogen, the heech. Hindbar, a Riſ berry. 
Eipen, the Polar, Aſp. Ribs, a Curran or Garden. ; 
Alien, the Elm. Curran, 4 
Valbirk, the Mavle- Tree. S.tiftelsfhxr , e Goole-Berty 
Han bgg, the Horn- Roar, Morhgx, 8s Mülberry. 


— Beech. x4 B{aahar, a Bilberry. 


en 


fs 


le. 


freher, Jüniper- Berries. 
Brambar, a Baekberry. 
hydeber , E'lder Bert iy. 

1 Pommeranz, an O'tange, 

m Citron, a Lemon, Citron, 

n Valnsd, a Wal Nut, 

en ons ed, a Hazel Nut. 

a Kaſtanie, a Chélnut. 

n Mandel, an Almond. 

n Melon, a Melon. | 

Granoteble, Pomeg: finate, - 

u Fonnebar, S6rl:.3pple. 

m Daddel, a Date. 

en Olive, on O live; 

tt Agern, an Acorn. 

der Kiodagtige i Frugt, the 
Pulp, "36130 

Kiernehuſet, the Core. 

kiernen i Fruat, a Stone, 

1 i en Nod, the Ker 
ne 

m Green, ſom indpodes i er 
Trae, a Graft. 

Blomſttet pag Tree, Q bs, 
ſom. 

U Kaop, a Bod, 


2g Om urter og Redder. 
Of Hure aud Roots. 
Spinat, Spinage. 
Kal. Còôle, Cole Worts. 
Hpidkaal, Cabboge, 
Blomkval, Cölliflowers. 
Aparges, '\Spa: agrals. 
Erteſtofke, Arrichokes, 
Gallat, L6ttice, 2 
Kars, Crélles. 
Landkarſe, Water Creſſes, 
Korvel, Cpérvil- 


Peterſ-tie, Parſley. 


Salvie, Sage, 
kwetand, Dandelion. 


S 


Endivien, 


Bregne, 


af de me almindelige Ord. 25 


Rude, Rue, 


Kruſemynte Mint. 
Mo joran, Mirioram, 
Thimian, Ihy'me. 
Nosmerin, RGmary. 


Melder, Nettles, 


Stecurt, Schryy Gr aſs, 


Molurt, Worn wood, 
"Rommen, Cummin, 


Mark N Caraway, 
Anis, A'nis. 
Fennikel, Fennel. 
Agurker, Cücumbers. 
Graefar, Conds, Squiſ hes, 
Pumkins, Pömpions. 
et ſtort G:@+ far: 2 Citrull. 
Coloqgvinter , Gdurds, Co- 
loquirridg. 
Rodlog, the O'nion. 
Porrisg, Chives. 
Huuttog . Houleleek, 
Hvidelog, Gäcſick. 
en Roe, o Türnip. 
Paſtinattir, Pi:Crips, | 
Reddife, the Rädifh 
Gujerodder, Cstrots. 
Peberrod, Horle-Radiſh, 
Cicherien, Skiccory, 
E ndive, 
Sillerie, Stllery, 


Mottuinf, Purflain, 


Chalstten!og, Sha!lot $, Chi- 
bols, | 
Syre, Sorrel. | 
Rocamboler, Rocamloles. 
Sutferrod, Skircets, 
Iſop. Hy op 
2 Hem). c 
Tidsler / Thiſtle: 
Jordob e, Su. Hern Evith- 
Puffs | 
Pn. 


"7 


_— 
29. Om Blomſter. 


Flowers, © 

En Roſe, a Roſe. 

en Nellike, a Gilliflower, 

en Tulipan, a Talip, 

en Tuberoſe, s Tüberoſe. 

en Viole, a Violat. 

en Lillie, a Lily, 

en Narciſſe, Ni: eiſſus, white 

Daffogil. 
ſtette Nelliker, Pinks. 
Gaaſeblomſter, Primroſe 
Schluͤſſelblomſter, Cowſlips, 
Ridderſpore, Daiſies. | 
Lavendeler, Lavender. 
Kamee[3!omſter , Camomille. 
Hyazinch, Hyacinth, Crow- 
oot. 

Lilie-Conwal, Lily Convillies, 
Flojels - Blom:t, the Purple- 
. Velvet Flower. 
Anemone, the Wind-Flower. 
Tuſindſkjon, Amaranth, 
Lepkojer, Queen, Gilliflowers, 
Dames Violets. 
Jas mia, the Jatmin, or Jet- 
 ſtamin, 
V umue, the Poppy. 
Morgenfrs; Mdrigod, 


: 30 Om Mineralier og me 
.taller.! 
67 Minerals and Meralt. 


Et Biergvark, en Erhgrube; 


+ @ Mine. 

Meral, Metal; 

et Minerale, 3 Mineral. 
Erz, Ore. 

Guld, Gold; 

Solv, Silver, I 
Tom bak, Pinchbeel 

Ko b ber, Copper. © 


Samliag 


Korall, Cörall. 


Messing, Bra. | | 
Prinsmetal , Prince's mety fl 1 
Tiu, Tin. ü \ 
Tin, 'Tintoj, Pewter, „ 
Bye, Lesd. | j 
BY .if: Plader, Tin- Platy, 2 

- white-1'ron-Plates, J 

a Jern, I ray, 8 6 
Staal 7 Steel 2 
Qvikſolv, Quickſilver, Me. 2 
cury, f! 
Spidsglas, A'ntimony. N 


Svovel, Brimſtone, Sülphur, MP 
Salt, Salt. © 
Allun, A! llum. 0 
Salpeter, Nitre, Salpeter. 
Vitriol, Vitriol 


Kobbervand , C6pperas, Er 
Arſenicum, Arrſenick. 5 
Biyhvide, White Lead. Ti 


Aurioigmemum . O'rpiment, de 
uiedſkce Kalk, /Quick-Lime, 
ledſket Kalk, Hloked or all de 


Lime. \ Bi 
Krid, Chalk, S Nt 
Soaws, Spünge. MN 
Seenku!, Ses. Cool. Ne 
Leer, Potter's Clay, YN 

Ehroſtallen, the Cry'ſtal, if 
en Steen, a Stane. 

Klippen, the Rock. 

en Flinteſteen, a Flint. 
Marmor, Märble. 1 


Atabaſter, A'labaſter. K 
Proveſteen, s Touch Stone,. | 
en YEdelſteen, aPrèciousstone. 
Demant, the Diamond, ( 
Rubin, the Ruby. I 
Smaragd, Emerald. 


Karniol, the Cornélian. 
Perlen, the Pearl. 
Pt 


ths, 


Id 


e. 


paltwoder, other of Pearl. 
Ia, the A gate. 

Amethiſt, A met}. yſt. 
Karbunk⸗ , Cdrbunele, 
Porphit, Porphyr, 

Topas, Top1e,” 

Qiſpis, Ji{per, 


Granat, the Garnet, 


Eaphir p Saphire. 


gurkos, the Türcois- Stone. 
fnacinth , Hy racinth, 

Manner, the Load-Stone 
pimpeſt ren, thePUimjce Stone, 


Sch fer, Slate, 


31. Om Gummier, 
Of Gums. 


en Gummi, a Gum. 
Bteg, Pitch. 70 
Tiere, Tar. . 
harpir, rhe Réſin. — 
Benzoe, Benjamin. 


detpentin, Türpentine. 


alſam, Balm. 

, Bernſteen, A*mber, 
Morrah, My rh. | 
Noge!ſe, Fi ankincenſe. 

Ver, Wax, 

delle, Tillow. = 


32. Om Madvare, 
Of Viftnals 
Epiſe, Nat ing, F6od. 
kmectmidier, viquals, Vit- 
tels, Proviſions: &, 
Maaltid, the Meal. 
dokoſt, the Brei kfaſt 
Fiddagsmaairid, the Dinger. 
t bres Efter Waoltid, a Col: 
jon, 


daßperkoſt, the Bever 6; A' f. 


ternooning, 


af de meeſt almindelige „ 


Aftens-Maaltid, the Süpper. 
et Traktemente, the Feaſt, - 
Treat, Entertainment, 


en Ret, 8 Meſs, Vith. 


Brod, Bread. 


Huns baget Brod, Hou hold. 


Bread. 


 Hvedebrod, white Bread. 


en Simle, © MincheeLoa. 
en Kaare, g Cake. . 2 
et heelt Brod, a Leaf, 
Skorpen, the Cruſt. 
Krummen, the Jam. 

en Bid, 2 Mörſel. 

Meei, Meal 1 


Hpedemeel, Flour. 


Kiod, Meat. 
ſtegt Kiod, Raſt. Meat. 
fogt Kiod, Boil'd-Mear. 


Kiod ſom er ſtegt i Panden, 
| Fry'g Meat. 


» ſtuver Kiod, Stew'd Meat. a 


ſmaat hakket Klod, mineed 


Mert. Were 
Orekis), Beef! 19K 
Ka'vefiod 7 Veal. Y Th 


Faarekiod, Marton. ' 


Lammekiod, ane 
Svinekisd, Pork | 


r8qec Fleſk, Bicon! 
en Skink-, a Gimmon of 


B#:on, 

en Po'ſe; à Sauſage. 

Vildt, Veniſon, 

en Poſtej, a Pye. 

en Terte, «& Tart '-.* , 

en Engelſk Poſtej ell t Tarte, 
a Püdding. 


en Pandefaae, a DYE FH! 


en Feſtekage, a Froiſe. 
Wbleſkiver, Fricrers, 
Vafler, Waters, 9 
Pap, 


= Tae Sailing 


Pap, Pape 


. Havre! ſuppe, W der. Gruel. 
en Suppe, Page, 


Soop, 
Porridge. f 
en Kiodſvppe, Broch. 
Flode, Cream. ö 
Meik Peſt. j, a Caderd. 
Smot, Bütter. 


Fit, Seam, Fat, S 6 


Oſt, Cheeſe. tis 

et Ag, an Eg. 
Sallat „ea Satlet. ty eb 
Bomolie, Oil. | 
Vinadife, Vinegar, 
Suffer, Sagan. 
Senep, Muſtard, 


Specerie, Spice, 


Salt, Salt 


Peber, Pepper. __ 
Peberkage, Gingerbread, ; © 


Ingeſer, Ginger. 


en Muſkat- Mod, a * 
Muſkatbtomne, Mace, 

Kaneel, Cinennon. 
Nelliker, Clö ces. 
Saffran, Saffron. 
Confect, Sweet, Mests. 
Sukkerkugler, Stigar-Plums, 


| Deſert, the Deſert or, Fruit. 


33. Om Drikkevate. 
iquors, \, ,. 
Drikke, Drink, Liquors, +». 
en Drif, a Draught. 798 
Vand, Water, 


Thee, Tea, 2 1 4 . 


Kaſſee, Coffe. 
Chocoiade, Chd&colate, 


Malurt⸗ Vlin, Wormwood. en 


Miod, Mad. 
eneEngelſk vederquagende Drif 


et vilde Dyr, a wild Beull,| 


Hl, Beer. 

ſodt Di, Ale. 

humier Hi, Beer, 

hoidt Ol, white Beer, Brow. 
klaunt. 

Viin, Vine, 

Franſt⸗Viin French wine, 

Rhenſk Vin KRhenif h. wine. 

Rod Van, Charet, 

Burgundie, Bürgundy. 

Champagne, Champalgn. 

Spauſt Viin, NMällaga. 

gammel Rhinſk. Vin, old 
Hock, 

Moſt aſ AEbler , Cy'der. 

s « af Parer, Feery, 

S: * Sack, 

Kanarieſekt, Canary, 

Seeriſerſekt, Sherry. 

Frontignoc, Frontignac. 

Unger Viin, Hlängary-wine, en 


Vane. 


a Sillibub Sherber, 
Breudeyiin, Brandy, Aqui: 
vitæ. 


Jndian Brendevlin, Rum, 
Arack, 


Bermen, Dregs. 


34. Om fiirfaddede Dyr. 
Of - fourfoored beaſi. 


E fiirſsddet Dyr , Onädru 
ped, fourfoored Beaſt. 


et levende Dyr, an Animal. 


tamt Qveg, Cättle. 


Limonade, Lemonade. Hornqveg, Horn- beaſts. 

Mandelmelk, an A'lmond- en Elephant, an „Elephant. 
Milk, | | a 7 \ | ft 
5 | : q | 


u Rhinoce ros, a Rhinoceros, 

koven, the Lion. 

vrindea, the Lioneſs, 

diger, te Ty Ser. 

batherdyret, the Panther. 

e. Popard, the Leopard, 

kuren, the Lynx. 

Diornen, the Bear. 

Clendsdyret, the Elk. 

| Eenhisrningen, the Unicorn. 

Vildſpinet, the Wind Boar. 

lden, the Wolf. 

Reven, the Fox. 

Babianen, the Babòon. 

Alen, the Ape 

Marfatten, the M6nkey. 

heſten, the Horle, Steed, 

Hinaſten, che Stone « Horſe, 
Stallion, 

m Vallak, a Gelding, 

en Hoppe, a Mare. _ 

Follet, the Coir. | 

in Karetheſt, a Coach Horſe, 

n Rideheſt. a Saddle-Horle, 

in Vebdelobs heſt, a Räce- 
Rorle, 

in Heſt , ſom berer Byrber, 
2 Pick-Horſe, 

en Voanheſt , g Libouring. 
Horſe, Team or Dradght- 
Horſe, 

in E jeheſt, «Heck, Hickney- 
Horſe. 

ft liden Heſt, a Tir. 

en Klepper, a Tie, Nig, Courſ. 

er. 

in Skind mer, « Da, a Jade, 
a Cirionly: Jade. 

et Aſen, an Als, 

u Mulaſel, a Mulétto, Mule, 

tt Kamert, a Camel. 


ine, 


od. 


rik 


jus. 


C 


af de meeſt almindelig Ord. 


kenkehund, the Maſtiſt, 


”- 


en Dromedarius, a Dr6me- 


dary. 
et Dor, a Deer. 
Hjorten, the Hart, Steg. 
Hin den, the Hind, Dam. 
Raaen , the Roe. 
Raaebufken, the Buck, 
en Hiortkaſv, the Fawn, 
en vild Gied, a $hammy, 

Shamòy. | 


Haren, the Hare. 


en ung Hare, a Léveret. 
Beyeren, the Reaver, 

en Brok, the Bädger. 
Kminen, the Räbbet, C6ny, 


Egerne, the Squirrel. 


Pindſvin, , the P6rcupine, 
Hedge-Hog, Urchin, 
Hunden,, the Dog, 


Toyen , the Bisch.“ 


en Hyalp, a Whelp, 
en Jagthund, a Hound, 


en Vindhund, a Grey: Hound, 
. en Sporhund, a Limer, loads 


Hound, 

en Hor ſehund, a 8e tter, Sets 
ting Dog. 

en Vandhund, a Spaniel. 

en Slagterhund, a Sluth- 
Hound. 

en Hund med ſtump 83 
Brach. 


en Hund til Kaninjagten, a 


Tumbler. I 

en Bu bider, a Bull. Dog. 

en Gravinge Hund, a Ter- 
rier, Harrier. 


en Ledehund, 
Hound. % 
en Stover, the Fleet Hound. 


3 


en 


a Draw“ ing 


en Hyrde- eller Bondehund, a 
; Cur, | 

en Skisdehund, a Lap Dog, 
a2 Lady's-Puppy. 

Fiſke Odder, the Water. Otter. 
Ilder, the Ferrer, 

en Maar, a Märten, or Mar- 
| tern, 

en Vildkat, a Pole- Cat. 
Katten, the Cat. 

en Hankat, Male. (Gib) Cat, 
Rotten, the Rat. 
Muſen, the Mouſe. 
en Veſſel, a Weaſel, 
Oxen, the Ox. 
Tyren, the Bull. 
Koen, the Cow. 
Kalven, the Calf. 

en ung Koe, a Heéifer. 
Faaret, the Sheep. 
et Faar, on Ew, 
Lammet, the Lamb. 
en gildet Vedder, the Wether, 
en Vedder, a Ram, Tup, 
Gedden, the She-Goar. 
Bukken, the He. Goat. 
Kiddet, the Kid, Shuriot, 
et Sviin, a Hog, 

Soen, the Sow. 
en Griis, a Pig. 


34. Om krybende og fly, 
vende Inſekter. 
Of creeping and fly'ing - 
Things or I'nſefts, 
Et flyvende eller kry5ende In⸗ 
ſekt, an I'nſeQ, a reptile 
or creeping Thing. 


Kerokodillen, the Cr6codile, 


Dragen, the Drägon. 
Baſilien, the Baſiliſls, C6c- 
katrice, | | 


Samling 


. en Woͤderkop, 8 Spider, 


en Greshoppe, a Gras Hoy 


eu Slange, a S*rpent, a Snzk; 

en Yale, an A*dder, d Viper 

en Skorpion, a Scörpion. 

en Tudſe, a Z0ad, 

en Free, a Frog. 

en Snegl, a Snail. 

en Firbeen, 8 Lizard, Eft, 

en Orm, a Worm. 

en Siike Orm, a Stlk-worm 

en St. Hans Orm, a Gldy 
worm, 

en Regn-Orm an Earthworm 

en Muldvarp, a Mole, 


en More, an Ant, Piſmite 
per. | 


en Mide, 2 Mire, 
en Maddif, a Maggot, 


Moll, a Moth, G5 
en Loppe, a Flea, 9 
en Yuus, 8 Louſe. ＋ 
en Vaggeluus, a Bug. nt 
en Flue, 8 Fly. en( 
en Spyeſlue, 8 Fleſh fly. Wh, 
en Sommerfugl, a Butter. Fly W5,, 
en Bie, 2 Bee. 11 
en Gedehams, a Weſp. Ia 
en Skarnbaſſe, a Beerle, Na 
en Oldenborre, a May. Bug Ge 
en Myg, a Gnat. Gol 
en Kaalorm, a Caterpillar, Wiz 
en Faarefyſling, a Cricket, W ( 
en Blod-Jgie, a Leech. E 
kd 
35. Om Fugle. tn 4 
| Of Birds. tn 
En Fugl, a Bird. en 6 
en ſtor Fugl, a Fowl. 0 
en Rovfugl, a Bird of Prey. , 
en Tretfagl, « Bird of P n 
lage. 


1 


; Caſſuvar, a Caſſuary, 
ig the Edgle, 

u Struds, an O ſtrich. 

u Falk, a Favicon, 

m Hog, a Hawk. | 

n Spurrehsg, 8 Sparrow, 
t Hawk, King Tail, 

n Gleute, the Kite. 
3 the Pelican. 
Phenix, the Khænix. 

Evanen, the Swan, 

Griffen, the Grithn, 

in Trane, the Crane. 
Storken, the Stork, 
Pappegoyen, the Farror, 
Rarnen, the Raven, 

Kragen, the Crow. 

u Roge, Allik, 

Jackdaw. 

Gegen, the Cückow. 
Duen, the Pidgeon, Dove. 
in Turteldue, a Turtle Dove. 


rm 


en Ringet-Due, a Ring-Dove. 


u Skopdue, a Wood - Culver. 
Haven, the Cock, 
ly Honen, the Hen, 
« ung Hone, a Püllet. 

a Kylling, Chicken. 
u Kapun, a Cipon, 
Gaaſen, the Goole, 
Vaſſen, the Gander, 


r. NEiecliugen, the Green. Gooſe, 


. Gal ing. 

Anden, the Duck. 

Indrit, Drake. 

1 paafugl, a Peacock, 

tn Hun-Paaſval, a Pea-Hen, 
in 8 Hane, a Turkey. 
. Cock, 


RIP 

Hen, 
in Dijre, a Heron or Hern, 
C 3 


ie Hone, a Turkey. 


af de meeſt almindelige Ord, 


en Haſſelhone, a Haſel Hen, 


en Lerke, a Lark. 


Mus vit, a 


33 


en Faſan , a Phedſanr, 
en Agerhone, a Pirtridge. 


Heath-Powt. 

en Uhrhane, a Wood- Cock, 
Heath Cook, 

en Sneppe, a Snipe, Snite. 

en Gronſpet, the Wood. Peck- 
er. 

en Jisfugl, a King' 8. Fiſher. 

en Vagtel, 8 Quail, 

en Rordrum, a Bittern, Bit- 
tour, Miredrum, 

en Strandmoge, = Dab- Chick, 
Didapper, Dücker. 

en fort Dyfer, a Pl6yer, 

en Kramsfugl, a Field. Fare, 
Feldifare, Miſtle Bird. 

en Droſſel, a Thruſh. 

en Soelſort, a Black Bird, 

Nattergalen, the Nt gin - 
gale, 

Kanariefuglen, the Caniry- 
Dro: 

en Stillids, the Gold. Finch, 
pron Taylor. | 

en Bogfinke, a Chaffinch. 

en S ſten, a Siſkin. 

en Syale, a Swallow. 

Dowpap , the Bull Finch, 

Spurre, a Spärrow. 

Fuglekonge, 2 Wren. 

en Colibri, 8 Hummingbird, 

Iitwouſe. 

en Skade, a Magpy. 

en Stec, a Stärling. 

en Ugte, an Owl, Howlet. 

en Natugle, a Screetch-owl. . 

en Flagermuus, a Bat. 

en Vinge, s Wing, 

en Fjeder, a Feather. 

en 


en Pen, {Quill, 
| Halen, t the Tail. 

Dun, the Down. 
Gumpen, tbe Rump. 
Hanskam, the Cock' s-Comb. 
Sporen, the Spur, 
en Kroe, a Crop. 
Snablen, the BAl, _ 


Waget, the Egg. 
Reden, the Neſt, 


et Fuglehuus, an Alviary. 
et Fuslebuur, 's Cage. 

et Duehuus £- Dore. or Fi- 
geon-·Houſe. 

ev Fugleſanger, a Fowler. 
Fugleliim, Bird Lime. 


36 n Liste. 
Of Fif bes. 
En Fi, « Fiſh, 
en Valk, a Whele 
en Deiphin, a Dolphin, 
et Marſvin, a Sca-Hog. 
en Selhund, e Sea- Calf. 
en Stor, a Stürgeon. 
en Lax, a Salmon. 
en Kabliau, Torſe, a Cod, 
Stoffiſk, Stock. Fiſh. 
en Kulle, a Haddock. 
en Rokke, a Ray, Scate, Thorn- 
Back. Z 
en liden Rokke, « Maid. 
en Makrel, a Mackerel, 
en Tunge, a Sole. 
en flynder, 3 Flounder. 
en Pigvar, a Tarbot. 
en Rodſpette, a Plaice, 
en Karudſe, a Crucian, 
en Skrubbe, a Dab. 
en Steenbidder, the Raye- 
nous, 
en Suder, a Tench. 


/ 


Samiing 3 


en Aal, an Eel. 


Hun -Fiſt, a Spawner. 


Fiſte⸗Geller, the Gills, 


en roget, holſteen 
as Herring. 1 

en Slags ſmaa Dild, a Pilcher, 
Pilch are. 

en Sardele, a Särdin, an 
Anche 

en Skiidvadde, a Tana t 
Ox Bll. © * 


en Ser Skilpadde, a Tune 


. Ä wv Ü0ö³ — . — — 


en Hummer, 2 Töbſter. 


en Krabe, u Crab. | 1 
en Reje, a Prawn, Shrimp, 
en Krebs, a Cray Fiſh, 
en HDiters, an Oyſter, 
en Mukke, a Muſcle, 
en Pur gur Snecke, a Venus, 
Shell, Purple. Fiſh. 
en Havſnic>2, a Cockle, 
en Gedde, a Pike, a 
en ſtor G:dde, 8 ack; ( 
en Karpe, 'a Carp, | 
en Forelle, a Trout, 


en ſtor Aal, a Fauſen, a Cön. 
ger. | 
en liden Aal, a Grig, E'lver, 
Aale⸗Qvabbe, an Eel Pot, 
Lampreiter, Liinpreys. 
en Barbe, a Bärbel. 
en Grundlina, 8 Gronndling, 
Roach, Gadgeon. 
en Aborre, a Peärch. 
Braſen, a Bream. 
Hvilling, the Whiting. 
en Sild, a Herring. 
en Spageſild, a pickled Her 
ring. 
Han Fiſf, 8 Milter. 


Melken, Milt. 
Ropnen, Roe, 


Fit 


% 


Y 


Finner, the Fins. 
Sie, the Scales. 
Been, the Bönes. 


i Sed, the. Spawn, 


au naa Fiſk. young 4 5 
Ming Fiſhing, 

die. Wu fiſter, a Fiſ] her, Fiſher. 
Man. 

rle ßiſteraarn, a Fiſ hing - Net 
For Yarn © 
Male. Stav , an Angle. 

Np, Rod. 


Snoren, the Line, 

Maeſen, the Hook. 

lokkemaden, ſom ſettes pag 
Krogen, the Bait. 

m fiſke⸗Kiſte, a Stew. 

n fiſkedam, Pond. 

u Kifketrug, a Cauf, Fiſh- 

Trunk, Trough or Cheſt. 


Os. 


7. om mand Klader. 
Of Men's Clithes, 

en Klednn.ing, a Gärment. a 

duit of Clothes, 

Ader, Ciothes, 

Klede, Cloth. ? 

$9), Cloths, Staff, 

* Wool, Worſted. 
Stoff, Stuff, 

Unnen, Linen, 

dorchan, Fuſtian. 

MAL Dimity. 

Dvelg, Buckram, 

Aaniifas, Cänvas. 

Her, Flix 

taad, T hr bad. 

Lil, Silk. , 

Attteldyg, Miilin. 

Mer, Leather, 

Mane, a Cloak, 

le, a Coar, © 


ier. 


Us 


af de meeſt akmindelige Ord.' 


en fort Pernque, a Bob. 


et Par Manſeletter, a Pair of 


en Srovle, a Boot. 


87 
Relſ⸗ »kiole, a Riling-Cont, 


en Surtout, a Surtouͤt. 
en Veſt, a Waiſt Coat. 


Buxer, the Breèches. 
Under-Burer, Ur awers, * 
Underfoer, the Lining. 
Lommen, the Pocket, Fob. 
Livet paa en Kjol, the Body. 
Skiodene, the Skirts, 

et LEr me, a Sledve, 

en Knap, a Burton. 

en Slaaprok, a Night Gown, 
en Hue, a Cap. | 
en Hat, the Hat. 

en Peruque, a Wig, Périwig. 


Halsklud, the Ncck-Cloth, 

Bindet, the Stöcke. | 

Kraven om Halſen, the Sham 
for the Neck, 

Sklorten, the Shirt. 

en Manſkiet, a Ruffle. 


Zuftles. | 
Silketej, Silk, 
en Handſke, a Göre. 
en Ring, a Ring. | 
en Strompe, a Stocking, 
et Strompebaand, a Garter, 
Srkker, Socks, 
SeSkoe, Shoes. 
Stoeſvender , Bückles. 
en Toffel, a Slipper, 


en Spore, a Spur, 

et Spanſkror, a Cine, * 
Kaarden, the Sword, 
Skeden, the Sheath, 
Kaardegehenget, the Belt, 
enBgrſte, a Bruſh, 
en Kam, a Comb, 
Torklade, Hinkeechief, 


—y 
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Tobaksdaaſe, a Tobicco. 
Box, | 
en Snastobaks⸗Daaſe, a Snuff. 
Box. . 
en Skriver⸗Tavle, a Pocket- 
Book. 
et Lommeuhr, a Watch. 
Briller, Speckacles. 
Kikkert, a Spying-glaſs. 
en Haarpung, a Bag. 


38. Om Fruentimmer-⸗ 
Klader. | 

Of Nomen. Clothes. 

En Kiole, a Gown, 

et Skiort, a Petticoat. 

et Fiſk beensſkiort, a Hoop. 
Perricoar. 417 

et Snorlio, the Stays. 

et Lipſtykke, a Bodice, Jimps. 

en Manto, a Manreau, 

_ Sarken, the Smöck, Shift, 

Forkiedet, the A'pron, 

en Kyſe, 8 Hod. 

Hoved Ta, a Head-Dreſs, a 

Commòde. 

en Hengel, 3 Pinner, 

en Tour, a Tower, - 

en Natmantel, a Night-Rail, 

et Skierf, a Scarff. | 

et Baand, a Ribbond. 

Kniplinger , Lace, 

Kammerdug, Cimbrick, 

Nonnenſfixr, Lawn, 

Lyſtring, Lüſtring. 

en Naal, a Pin. 

en Syenaal, 3 Needle. 

Naale - Pude , the Pin- Cu- 

3 

Pudder, Powder. 

Skionpletter, Pirches, 


* 


et Nathord, a Tollet. 


— 


en Matraſs, a Mätraſs. 


en Maſke, a Maſk, Vixzor. 


Samling 


Oren- Ring, an Far- Pendant 
a Böb. | 
Fryndſer, Fringes. 
Juveler, Jewels, L6ckets, Wit 
en Kiede, a Chain, | 


et Halsbaand, a Neck Lace t 


et Armbaand, a Bricelet, 

en Broſtdug, Broſtſmektt, 
a Stomacher, | 

en Blanchet, a Buſk, 1 


n Vifte, a Fan, 
en Muffe, a Muff. 
en Palatin, « Tippet, Sable, WM" 
en Falbala, a Fürbelow. WM 
en Baand⸗Sloife, a Knot of 
Ribbons, 
et Spende, a Claſp, 
en Haarnaal, 8 Bodkin, 
Haarlokker, Hlair- Locks, a 
Treéſſer. | | 
M anſkietter, Küffles. 


39. Om Mobler eller 
Boeſtab. 

Of Houſhold Stuff. 
Stort Skrummel, Lämber. 
Mobler, the Fürnitare. 
Tapetſer ie, Tapeſtry, 
Tapeter, Tepper, Hangings, 
Gardiner, Curtains, 
Sengen, the Bed. 
en Pude, a Cuſhion, 
en Hovedpude, the Pillow: 
ef Sengedeffe , a Coverlet, 

Blanket, ; 
et ſtoppet Sengedekke, 2 Quilt 
et grovt Sengedakke, a 0, 
et Lagen, a Sheet. | 


en Halmdyne, « * 


6 


Nl ter Dama, a Bolſter. 

I Skier m, a Screen. 

4 Speil, a Looking-Glaſs, 

„ Skilderie, a Picture. 

q Skriverpult, « Deſk, 

t Sfatol, a . Scrutoir, 

t Bord, a Table. 

n Skienk, a Sideboard-T4- 
ble, Buffer, 

u Gulvtæppe, a Cirper, - 


u Serviette, 8 Näpkin. 
m Gueridon, 2 Stand, 
t Haandklede, a Towel. 


ble. wel 
: u Haandfad, a Ständing- 
of E'wer, 

u Haandbakfen, a Baſon, 

m Stol, Chair, 

leneſtol, en 'Elbow-Chair. 

Arm-Chair. 


m Natſtol, a Cloſe Stool, 

in Kanopee, a Settee, 

n Benk, a Bench, Form, 

it Sede, a Scat- 

in Kuffert, a Trünk. 

n Kiſte, a Caſe, Cheſt. 

m Dragfiſte, a Cheſt of 
Drawers, 

u Skab, a Prefs, 

u Daaſe, a Box, 

n Lyſeſtage, à CindlpStick. 
ſtarm i Veggen, a Sconce, 

 Lyſefrone, « Lüſtre. 

portellain, Chins. 

ll Thee: eller Kaffee- Skaal, 
Tea. or C6ffee Cup or 
Diſh, 

1 Overfop , a Cup. 

 Underfop, a Saucer. 

„ Stueuhr, a Clock. 

1 zuin Fallen, a Plate, 


. 


. 


of de meeſt almindelige Ord. 


et lidet Fad, a Saucer, Por- 


m Borddug, a Täble-Cloth. 


et Fyrbeffen, a Wirming- | 


fi dus Tallerken, a Trencher. Afke, 


— 


39 


en Kniv, © Knife. 
en Lommekniv, 2 Folding. 
Knife, 

en Gaffel, a Fork. 

en Skre, a Spdon, 

en PorageſFee, a Soup-ladle, 
et Saltkar, a Salt-Seller, 

et Fad, a Diſh. : 


ringer. 
en Sauceſkaal, a 3 boat. 
en Vugge, a Cradle. 


Pan. 

en Kammerpotte, 
ber- Pot. 

en Flaſke, 8 Flaſk, Bottle. 

et Krus, a Crock, Pitcher, 
Cruiſe, Jug. 

et lidet Krus, a Cruet. 

et Lys, a Candle, 

en Lyſetane, a Snüff. 

en Lyſeſax, the Snüffers. 

en Lyſeprofit, a Save-all, 

en Logte, a Lanthorn. 

en Lampe, a Lamp. 

en Kurv, a Baſket. 

en Bordkurv, a Volder, 

en flettet Kurv, « Fläſket. 

et Kar, a Veſſel. 

et Solvſkab, 2 Cuͤpboard, 
Preſs. | | 

en Pengekaſſe, a Caſh. 


340. Om Rigfften Tol. 

Of Kitchin- Tackling, 
Jidſtader, the Hearth.” 
Ildens Optendelſe, Firing. 
Kul, Coels. | 
Steenkul, Sen- Coal. 
Traekul, Char. Coll. 


a Cham- | 


* 


Svoveiſtikker, Matches. 


gloende Kul, live. Coal. 

ud ſlukte Kul, dead. Conl, 
Bre de, Wood, Fewel, 
Rog, Smoke. 

Sod, S60r.- 

Fyrt9i, the Tinder. Box. 
Tonder, U inder. 


Staalet, the Steel. | 
en Fli2:eſteen, a Flint. 

en Bleſebelg, Béllows, 

en Jidſkuſſe, 8 Shovel, 
Ilsta ia, Tongs, 

en Ildr ige, a Poker. 

en Otegevender, 2 Roafting- 


ack. 
et B-adſped, a Spit. 
en Seegepande a Fry'ing- 


et Dekſel, 


Pan, a Dripping Pau. 

en Riſt, a Grote, a Gridiron. 

en Kletei, a Kertle. 

en Potte, a Yr, 

en ſiden Porte, 8 Pipkin, 

vs C6yver, 

en Pande, a Pan. 

en liden Pande, a Skillet, 

en Skumſkee, 8 . 
Skimmer. | 

en Trefod, « Trivet. 

et Fyrſad, Chiter a Chafing- 
Diſh, 

en S!ev, a Ladle- 


= Vandkar, a Tub, -Waſhe 


ing Tub, 

en Vandſpand, o Pail, 

en Morter, a Mortar. 

en Stoder, a beſtle. 

en Koſt, a Broom, Beſom. 

en Sigte, a Siere. 

et Deigtrug, a Kneading- 
Trough, 


Emmer, E'mbers, Cinders, 


en Fiamme, a: Flame, 


en Sprffenaal, a Lirding 


en Poſe, a Bag. 


et Spiltong, a Stall, 


Samling 


en Dragt Brande, & Figga, 
bugaget Brende, a Billet, 
en Gniſt, a Spark, | 


Gloden, the Glöwing, Glede, 
en Diegel, a Skillet, 
en Kiedelfrog, a Por. Hanger, 
et Dorflag, « Cüllander. 


Pin 
en Saf, a Sack. : 
en Ovn, a Furnace, Oven, 
en Kakkelovn, s Stove, 
en Karklud, a Dif b-Clout, 


G35, en, Te, . 239, 


41. Kieldertsi. 

| Cellar. Fackling. 

Et Fad, a Caſk, But, Pipe, 

en Tonde, a Tun, Birr Ml e 

et Oxchoved, Hogf hegd, 

et Baand, a Hoop, 

Spundet, the Bung. 

Hanen, the Cock. 

en Tragt, the Funnel, 

en Hſfiaſke, a Fläggon. 

en Bouteille, à Bottle. 

en Kande, 9 Pot 

et Krus, a Pitcher, Mug. 

et Glas, a Glals. | 

et Beger, a Cup, Boil 
Beaker, 

Kieldermeſteren, the Butler, 
Cellarift, 


2 LY 


42. En Stald vedfonw 
mende. "PF; 

Of a Stable. 

En Stald, a Stable. 
en Krybbe, a Minger, Crib. 


en Grime, a Halter. ö 


n Tomme, 2 Bridle, - 

n Sadel, a Saddle; 

n Stigboile, a Stirrup. 

t Gierd, 8 Eirt. 

a Hörſe- 


ede et Heſtedekke, 

| Gab. | 

ger WI Skaberak, a Capariſon. 

; en Strigle, 8 Curry-Comb, 

ng. WM en Krabafk, a Whip, 
Hot, Hay. | 
Straae, Straw, 
Havre, Oacs. 45 

en, W Haffelfe, chopt-Straw, 
Stroelſe, a Litter, 


43. Om en Skads Dele. 

Of the Parts of the Town, 

En Stad, a City. 

en Bye, a Town. 

en Bygning, a Building, 

t Slot, a Cäſtle, 

et Pallads, a Palace. 

en Kirke, a Church. 

en Kirkegaard, 8 Church- 
Yard, a Burying-Place. - 

Kirkttaarnet, the Steeple. 

en Klokke, a Bell, 

et Uhrverk, 8 Clock, 

et Klokkeſpil, Chimes. 

Soelſtive, Sun. Diol. 

Klofter, a Mönaſtery, Con- 
vent. . 

tt Capelle, a Cha ppel. 

tt Huus, a Houle, 

tt. Raadhuus, a Town- 

) Houſe, 


Raadhuſet i London, Guild- 
Hall. ! | 


| kt Bibliotheke, a Library, 
T Hoſpital, a Hôſpital. 
Umiſſe Huus, the Alms- 
ouſe, 8 


af d: meeſt almindelige Ord. 
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et -Waiſenhuus, an Hölpital 

for Orphans, 

Tuathuus, the Houle of 
Correction. 5 

et Fengſel, a Priſon, 

en Gabeſtok, 9 Pillory, 

en Galge, the Gatlows, 

et Kotteer i Staden, 2 
Quarter, Ward. ax 

et Sogn, a Pariſh. 


en ſtor Plads, a Square, 
et Tory, 2 Mairket-Place. 
en Gade, 9 Street! 
et Strede, a Lane. 


e 


en Gaard, a Court, Yard, 

en Gang, an A'lley, 

en Bors, an Exchange. 

en Banqve, a Bank. N 

Poſthuus, the Polit Office. 

Toldhuſet, the Cuſtom Houſe. 

Rentekammeret, the Exche- | 
quer. : | | 


Cancelliet, the Chancery, 


et Pakhuus, a Ware-Houſe. 


en Kramboe, a Shop. 

et Apoth-gue, an Apotheca- 
ry's Shop, 

et Vertshuus, Kroes, an l'nn. 

Olhuus, an Ale Hovnſe, 8 

en Viinkielder, a Tavern, 

ef Spiisqoarteer, aVictualing- 
Houſe, Cook's Shop, 

et Bryogerhuus, a Brow. 
Houle, | 

et Bagerhuus, a B3ke-Houlſe. 

Slagterboderne, the Shim- 
bles. 
iaqterhuus, a Slaughter. 
houſe, > 

Stadsportene, the City- Ga- 
tes. 


Stade, 


"<a 


Staßsmurene, 
Walls. 

Stadsgravene , the Ditch. 

en Broe, a Bridge. 

en Havn, 2 Haven, Harbour, 
en Kyſt, Stranobred, a Shore, 
mm Flod, © River. 

en Kilde, a Spring, Fountain. 


en Molle, 8 Mill. 


en Vindmolle, s Wind- Mill 6 


en Forſtad, a Süburb. 


Ea Om de indvendige-Dele 


Of rhe inwaud Parts of 
a Church, © 
Indgangen til Kirken, Vaa⸗ 
benhuſet, the Church- 
Porch. | 
Kirken uden for Choret, the 
Nive of the Church, 
Gangene 1 Kirken, the Iſles 
of a Church. _ © 
Choret, the Chancel, Choir. 


Gitterverket om Choret , the 


_ "Rails of the Chancel. 

Kirkeſtolene, the Pews, Seats, 
Forms, Benches, 

' Alteret, the A'ltar, 


Predikeſtolen, the Pülpit. 
Bogſtoel, the Reading-Deſk, 


Sakkiſtiet, the Veſtry, 


Fonten, the Font. 
Orgelverket, the O'rgan, 
en Grav, g Greve, : 
en Ligkiſte, a Cötfin. 
en Begravelſe, a Burial, Se- 
püͤlchre. 

FA Delene af et Suns, 
The Parts of a ge 
Steen, Stone, : 
Avaderſtene, Free- Stones. 


* 


Samling 
the | City. 


Kalk, Lime, 


et Bret, a Board. 


en Nagle, 8 Rey, 


Teal, Tiles, 
Muurſteen, a Brick. 
Schiefer, Slate. 


Muurkalk, Mörtar. 
Gibs, Plaſter of Paris, 


en Planke, 8 Plank, 

en Sparre, a Räfter. 
en Bielke, a Beam, | 
Grunden, the Foundition, 


Broen, the Pavement, 


Muren, the Wall. 

Taget, the Tiles, Roof, Fo 

Foctaget, the Penthouſe, 

Vinduet, the Window. 

Vindueſkudderne, the Shilt- 
ters, 

en Altan, a Balcony. 

en Port, a Gate, 

en Dor, U Door. a ä 

en Docterſkel, the Threſhold, 

Dorhangſel, the Hinge, 

en Laas, a Lock, 


en Skodde, a Bölt. 


en Jernſtang, a Bar, 9 
en Etage, a Story, 

en Bod, « Shop. 7 
5 Kielder, « Céllar, Care, 6, 
et Kiskken, a Kitchin. 0 
et Spiskammer, « Pantry. q 
en Ovn, an O'ven, 
en Kamin, a Chimney, - m 


Trappen, the Stairs. 


et Kammer, et Verelſe, * WM 
Room. | 
_et Kammer, a Chimber. tn 
et Kabinet, a Clölet. 
et Studerekammer, a Study. in 
CTContoiret, the Counting- en 
* . 


2 


kt. Varfſted, 
Shop, Work Room. 


al de meeſt almindelige Ord. 4 


a Sal, a Hall. 

n Spiſeſcue, a Dining- Room. 
n Stue, a Pärlour, Room, 
a Working- 


n Aviſt, a Garret. 

en Baggaard, a Back-Yard. 

en Stald, a Stable. 

et Vadſterhuus, a Wiſh. 
Houle, ; | 

it Privet, the Privy, Houſe 
of Othce, the convenient 
or neceſſary Houſe, 

Bronden, the Well, 

pumpen, the Pump. 


46 Om Studering og 
Skoleſager. Lb 
f Studies and Schdol- © 
' Marrers, 
Skolen, the Sch9ol; 
Skolemeſteren, the Sch9dol. 
Maſter, Be 
Horer, the Uſher. 
tt Academie, on Univerſity, 
Academy, 
Rectoren, the Réctor, Head- 
Maſter, Principal, 
et Profeſſor, a Profcſlor. 
Collegium, the C6lledge, 
en Skoelfux, a Pédant. 
Pidellen, the Beadle, Verger, 
Mize-Bearer, | 


in De, « Diſciple, a Sch6- 
ar, R 


> Meddiſcigel , a Condiſci- 


ple, Féllow-Schélar. 

en Student, a Student, Aca ; 
demiſt, Acadèmian. 

in Bog, a Book, | 


en Clasi Autor, a Cläſſicalb en Mening , 2 Sentence. 
den Talemaade, 2 Phraſe, 


Author. 


„ en Side, a Page. 
et Blad, a Leaf. 


Bredden, the Märgin. 
Titelbladet, the Title. Page. 


Bindet, the Cover, - 
Pergament, Pirchment, 


Skcivpapiir , Writing-Paper. 

GraatPapiir, Bl6rting: Paper. 

et Ark Papiir, a Sheet. 

en Bog Papiir, a Quiro. 

et Riis Papiir, © Ream. 

Pennen, the Pen. 

Splitten, the slit. 

Spidſen, the Nib, 

Blyants-Pennen, Lead - pen» 
eil, Pencil. 

Blakket, the Ink. 

Blakhornet, the Ink- Horn, 

et Skrivertoj, a Standiſh. 

et Sandhuus, a Sand. Box. 

et Timeglas, an Hour . Glaſs, 

Lak, Sealing-Wax. 

en Stang Lak, a Stick of Seal- 

ingwux. 

en Oblate, a Wafer. 

Seglet, Signetet, the Seal. 

en Linſal, a Ruler. 

Skrift, Writing. 

en For- eller Aſſkrift, a Copy, 

et Tilegnelſes - Skrift, a Ve- 
dicition, | p 

Overſkrift, 
tion, 

Underſkrift, the Subſcription. 

Udſriſten , the Diréction of 
a Letter. | | 

et Bogſtay , 8 Letter. 

en Stavelſe, a}Sy'llaoles 

en Linie, a Line. 

et Ord, a Word. 


the Superſcrip- 
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en Tale, a Niſcourſe, 
Aceenten, the A'ccent, 
en Lectie, a Leſſon. 
Thema, a Theme. 


en Silit, an Exerciſe, Theme, * 


en Overſattelſe, 
tion, #Verſton, 

en Figur, a Figure. 

et Verks Forfatning, the 
Compoſition, Compiling 
of a Work. 

- en ubunden Tale, Verſe, od 

Rim, 2 Rime.- | 

Digtekonſten, Poetry. 

en Dioter, a Poet. 

et Ordſprog, 8 Hiſtory. 

en Hiſtorie, a' Hiſtory 

en Gi-ndrivelſe, a my 
Oe... 

en I; a Conelùſion. 


a Tranſla- 


47. Om en iehmands: 


Rontor, med nogle Hans. 
dels Talemaader. 


07 a Merchant's Counting. | 
De ſornemſte Handelsboger 


hone; with ſome mer- 
cantile Terms. 
Et Kontor, a Countinghouſe, 
en Kjobmand, a Nferchont. 
en Handlende, a Trader. 
en fornem Kjobmand, 2 Freat 
or topping Merchant. 
en ſtor Handels mand, a large 
Dealer. 
en Groſſerer, a | Wholeſale. 
Merchant or Dealer. 
n ſoin handter i det Smaae, 
a Retailer or one that ns 
by Retail, 


en redeltz Handelsmand, a 
fafr Dealer. | 


Samling 


en Correſpondent, 


en vidtloftig Handel, an ex. 


tenſive Trade. 


en Compagnion i Handel, q 
Partner. \ 


Compagnie: i Handel, Par 


ner{ hip. 
ef Selſkab, 9 Society, Fre. 


tory, 


en Bogholder, a Book. keeper, 


en Contorbetjent, a Clerk, 

en Dreng paa et Contor, Pren. 
8 

en Caſſerer, 
Cal hkeeper. 


a Caf bier or 


en Vexeſerer, a Changer, 


en Bankerer, a Banker. 
a Corte. 
ſpondent. 


det italienſke Bogholderie, the 


italian Bok. keeping or the 
Book -keeping 6 doable 
Entry, 


et Inventarium , an Inten- 


en Capital, 2 Stark, 


ere, the principal Books 
are, 


1. Kloddebogen, the Memo- 


rial or the 'Weſtebook. 

2. Journalen, the Journal or 
Day.- book. 

3. Hovedbogen, the Ledger. 

Hielnebsgerne ere, the auxl- 
liary Books are: 

x. Caſſebogen, the Cat h. book. 

2. Omkoſtaingsbogen, ts 
Book of Charges. 


3. Factyrobogen, the. Book of - 


Invoices, 


4. Conto courantbogen, the 


Book of Accounts current. 


— 


b. 


fe 


1 
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; Copmiſionsbogen / , 
b ook ef Commiſſions. 

6, Copiebogenmz the Copy- 
book, 

7 Vir: bogen, the Bill book. 
b. Pak; huusbogen, the Book 

of Numero's or Wares, 

n Negning pga en vis Tid, 
an Account of Time. 
m contant Regning, an Ac- 
count of ready Money, 

n Reguing pag diverſe Ting, 
an Account of Sundries, 
en Owkoſt.ings Regning, an 
Account of Charges. 
en Reaning paa Gepinſ og 
Tab, an Account of Pro- 

fic and Loſs, 6 

ſzre en Peſt til Boas, to en- 
ter, to poſt or book den 
n Article, 

Overdrage, to carry over. 

ſlutte en Reanina, to balan- 
ce ain Account Saldo, the 
Balance. 

Debitor, Debtor. 

Lreditor, Creditor. | 

en Salgs Neguing, an Ae. 
count of Sale. 

en Facturo, an Invoice. 

en Verel Cours, a Courle of 
Exchange, 

Vire!-Courſen er al pari, the 
Coͤurle of Exchänge is at 
par. 

et trukken V' rel, 3 Draft. 

en Remiſſe, a Remittance. 

Taſſenten, the Drawer, 

hreſentanten, the Nearer or 
Preſenter, 

Ee the Accepter, 

kadoſſenten, the Endorſer. 


the 


45 
Acceptance, the Acceptanee. 
Endoſſement, the Endorſe. 
ment. 


en Vexel, ſom betales paa Sigt, 
a Bill payable at Sight. 

Lobedage, Days of Grece. 

en ſorfalden Vexel, a BHI les 
is due 

en Proteſt, a pruetk 


en Hervexel, a Retchange. 


traffe en Vexeß, to draw a 
Bill. 
endoſſere en Vexel, to endorſe 
g Bill. ä 
discontere en Vexel, , to dis- 
count a Bill, © 0 
proteſtere en Vexel, for Non 
- acceptance, to proteſt a Bill 
for Non acceptance. 
Betaling, Payment. 
Qvitering, Receipt. 
Caſſepenge, Caf h money, 
Bankopenge, Bank-money, 
Opgelt paa Bankopenge, Agio 
of Bank- monev. | 
en Verel paa ſig ſelv, a pro- 
miſſory Note, 
et Connoſſement, a Bill of 
Lading. | 
Aſſurance, Inſurance 
Aſſurandor, an Inſurer. 
Told paa Jundgagende on Uds 
gaaende, Cuſtem or Duty. 
on Importatjon and ben 
tation. 


en Kjober, a Buyer, pureha - 


ſer. 
en Salger, a Seller, 
en offentlig Auction, on Auc- 
tion or. a public Sale. 
Fordeling af et ſtor Partie 
Vare i forſtjellige ſmaae 
Pare 


46 
| Partier, the Parcelling « out 
or the Dirlding of-a large 


Quantity of Goods into ic» 
veral Parcels, 


48. Om muſicalike In⸗ 
ſtrumenrer, | 
Of musical P'nſlruments, 


En Fioline, © Violin, Fiddle. | 


en Baſſe, a Bale-Viol, 

en Flejte, a Flute. 

en liden Flejte, a Flägelet. 

en Hautbois, a Hoboy. 

en Skalmeje, Shälms, Waits. 

en Trompete, a Trumper,. 

et- Waldhorn, 2 French. 
Horn, Winding- Horn. 

en Zinke, a Corner, Horn. 

en Zitter, 6 Guitar. 

en Luk, a Lute, 

en Harpe, a Harp. 

et Clavecimbal. a Harpſi chord. 


en Spinette, a Spinet. 


et Orgelvark, an O'rgan. 
en ⸗ Pauke, a Kettle Drum. 


en Safkepibe, a Bag · Pipe. 


49. Om Legemets Pvelſer 
og Fornojelſer. 
. E'xerciſes and Re- 

credt ions. 

En Forns9jelſe , a Recreation, 

| DivertiſemeRr, 

en Tidsfordriv, 

„ Sport, 

Riden , 
Horſe. | 

Fegten, Fencing, 

Bryden, Wreſtling, 

Dandſen, Dancing. 

Loben, Ranuing, the Race, 

Voltigeren, Vaulting, 


a | Paltime;z 


Riding the great 


* 
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Boldſyil, Tennis. 
Traktavleſpil, Trucks. 
Billiard, Billiards. 
Skakſoil, Cheſs. 
Damſpil, Drauͤghts. 


| * Nine-Pins, Bdy. 


ling. 
Syngen, Staging, 
Soillen paa In rymenterns, 
Playing on I'nſirument, 
Spadſering, Walking, 
Comoedier, Lyſtſpil, Sorgeſpil, 
Cemedies, plays, Live 
dies, N 
Skyden eſter Fuglen, Shoot. 
ing at the Mark. 


50. Om Jagten. 
Of Hinting, 


Jagt, Chile, Hunting, Ve. 


nery, 
Fornejelfen af Jagten, Sport, 
Jagt med Hsge, Hawking, 
hvad der ſanges paa Jagten, 
the Game, Veniſon. 
en Jeger, a Hunter, Hints: 
Moan, Cha ſer. 
en Jeger til Heſt, a Pricker. 
et Jagtſkria, Whooping, 
Loòing, Halieding, 
Jageryornet, the Hinter's- 
Horn. | 
en Forſter, a. Ranger, Foreſter, 
en Jagthund, a Hünting- Dog. 
en Vindſpiller, a —_ Hound, 
vid, N. 33, 


33. 
et Jagthuus, a Hinters Shel. 


ter. 
en Vildbane, a Chaſe, Park, 

* F6reſt, 
Vilde, the Game, 
a Beaſt for Hünting. 


\ 


a Deer, 


Gn => AD © , 2,2 cz 


t Hunde; Huus, 2 Dog. 
Kennel. 


Om Reiſen. 

of the Journey, | 
Reiſeu, Tr avelling, 
en Reiſe, s Travel. 

iu Reiſe til Lands, 4 J6urney, 


Ow. 


ent, 
nes, en Vej, a Way. 
kandevej, the High- Way, 
Road. 


pil, 
oe. Wl tn Afsej, a By- way. 

in Fodſtie, a Path, 

en Vogn, a Waggon, Cart. 
en Karet, a Coach. 

en liden Karet, s Chariot. 

en Kabriolet, a Gig. 

n Hyrevogn, a Hackney- 
. Couch. 

MW onjecrmands Vogn, a Stage- 


Conch, 


; i Poſtvogn, a Flying Coach. 


* en Voanſtang, Thill Còach- 
beam, 
s Wt Hjul, 8 Wheel, 


Hiulſpor, a Track, 
r, n Vertshuns, an Inn. 
mn Vertehuus mand, an Inn- 
kee per. 
Eraidfarlen, the Noſtler. 
Skarn, Stov, Dirt, Mire, 
Dult. 
en Bagageheſt, 8 Sumprer- 
Horſe. 
en Rideheſt, 8 Saddle. Horſe, 
1 Arlgjdsheſt, a Pack- Hor ſe, 
Giorder, the Girt. 
Stigbojlen, the Stirrup. 
vey, the Bildle. 
Ditſelet, the Bit. 
Rindtiederne, the Curb. 
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mn Neiſe til Vands, a V 0yage. 
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Svandsremmen, ho Crüe 
Dnek. F 

Poſten, the Poſt. 

Poſtillionen, the Poſtillion. 


den ridende Poſt, Poſtſakken, 
the Mai;*r riding Poſt, h 


Poſtpenge, Pôſtage. 


en Station, a Station, Stand. . 
ing. 


. OM Vande. 
Of WArers. 


Haver, Sgen, the Sea, 
den aabne Soc, the Main. 


det ſtore Verdens Hav, the 


Ofcean, 
en Bolge, a Wave. 
en iſtor Bolge, a Pillow, 
et Udſpring, © Spring, 
en Kilde, a Foùntsin. 
en See, a Lake, Pool. 
en Dam, a Pond, 


en Yandhvirvel, a Whirlpool. 


en Flod, a River. 
en Bak, a B1Gok. 


en liden Bak, © Rivuler, 


en Bredde, the Shore, Bank, 
et Morads, a Murfh, Moraſs, 
en Sump, A Bog, 


53- Om Vegt og Maa. 
Of Aleaſnres and Weights. 
Maal, the Meaſure. 

en Holvpot, a Piat. 

en Pet, a Quart. 

to Potter, a Pöttle. 

et Fad, a Firkin, 

et Orhoved, a Hogſ head, 
en Tonde, a Tun. SY 
en Stieppe, a Buſhe), 
en Tomme, an Inch. 

en Fod, a Fot. 

| en 


F 0 oO» 
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en Alen, an Fl., Yard: 
en Maaleſtok, a Perch, Pole. 
et Stadium, a FiyJong. 

en Ager, an . SH 

en engelſt Mi: ot Mile. 

en dapſt Miil, Lague. 


et Hjeblik, a NMament, Len- 


_ ſtant, 
en Minute, a Miure... 
en Time, en Hadr, 
en Dag, o DF. 
en ge, a Weck. 
en Maaned, a M6nth, - 
et Aar, a Year, 1 
et Aarhundred, en A'! ge, 
Century. 7 
en Vegt, a Weight. 
et Gran, a Grain. 
et Drachma, — hi, 
en Unze, an O: 
et Pund, a Pound. oy: 
et Centner, a Kintul, Hun- 
dred Weight. LE; 


a 


.54- Om n myndtor. 


F Engli/h Coins 
Fire Far things udgiore en Pen. 
_ Ny eller“ 2 Skillina. 
a Half. -Penny er 1 Skill. rin: 
gere Aid en Penny. 
a Pener, Tawo- 
Pence, 2 EHMN. 4 Still. 
5535 Still. 
Four Pence eller ® Groat, 
3 Skill. | 
.Six-Pence, 12 Seill. 
Shilling, 12 Engelſke Pence 
flier 24 Skill. 5 
a Crown, 60 Pence eller 7 
Mark 8 Skill. 
Halt à Crown, 


naſten en danſk Kro ze. 
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Bente og Three. 


30 Pence, 
XI. elleve, 11. eleven. 


Q Pound Sterling, ſom ej ir 
en praget Mont, men al, 
ene en vis Summa Penge 
af 20 Engl Skilling, eln 
4. Engi. Kroner, ſom er yo 
gefar 5 Riasdaler danſk, 

an Angel er det halve af g 


Pound Sterling, og aan 
a . Kroner, 0 Sf, engeſſt. Fad 
a Mark, er to trediedeſe of of * 
Pund, det er 13 Skil; 
og 4 Pence engl. 1 
e Noble, er en haty Ark, vg E 
altſaa 6 Sill 9 Pence, Ml & 

A Guigen Or Ginny. er ah het 
Sk:iling oa 6 Pence,” N 
a Jacobus or Broad Piece et 
en Jacobus eller Br-5ſvffe, WM. ! 
er en og en.haiy Guines, Miſt i 
a Cob, ſaa meger ſom ml 
Pikſter, 1 
a Diicar, en Dukat. tt 
8 Spanil h Piſtol, en Spa 1 
Piſtole. f 0 
a Louis d' Or, en Frau 
Louis d'Or. we) 6 
a Dollar, en Daler, og 
a Rix Dane en Rigsdaler 1 
a 4 | 
45. Tallene, 1 

The Numbers. | 
1. een, eet, 1. one, 
II. to, 2. Wo. 1 
III. tre, 3. three. t | 
2. fire, 4. four. * 
| V. fem, 5 . five.. bt 
VI. ſex, % fr. KJ 
VII. ſpo, 7. ſeven. li 
VIII. otte, g. eight. » 


IX. nie, 9 nine, 
> tie, 10. ten. 


x 


Tr iff lv, 12. twelve Ke. | 
| als vid. P. 65. 5 

a0 . Om Lande, Folk 0g 
un Zovedſteder. $< £149 

b be Conntries, Nations and 


Cãpital Cities, 
$Yand, a Lind; Conntry, 


try. 
Stat, 2 Stare. 

it Kongerige, a Kingdom. 
tRige, et Keiſerdomme, an 
Empire. 

bt Romer {Fe Rige, the RO» 
man Empire, 

det Almindelige, the Com- 
mon. Weolth, Repüblic. 
tFyrſtendomme, a Prinejps- 
lity. 

n Provinds, a Province, 
it Hertugdom , 
Dakedom, 

t Churſyreridom , an Elbe- 
jorate, Eiẽctorſ hip. 
Nn Gravifab, a Coùnty, an 
E'/arldom. 

5 „ A Marqui. 
ate 

l'Barot*, a Biroy. 

tt Herſkab, a Dominion, 
Lordſ hip, rc 

| Gebeer, a Térritory. 

it bandſkab, a Region. 
Oe, an I'fls. 

ht faſte Land „ dhe Conti. 
nent. | 

ukopa E/ uto * 
lh, AG, pe 
Africa, A'tfric. 


let. 
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kederneland , native » Coün- 


a Düchy, 


America, den nye Verden, 
Veſtindien, Americs, the 
Weſt-I/ndies, 


Oſtindien, the Eaſt-I'ndies, 


Frankrig, France, 


Spanien, Spain, 


Porengal, Pörtugol. 1 


Engelland, England. 
Skotland, Seõtland. 
It land, Ireland. 


8 Stor Britannien, Great Bri- 


tain. 
Holland, Hölland. 
Flandern,, Flanders. 
Tydſtland, Germany, © 
Bohmen, Bohemig, 


Preuf>n;- Prüſſia. 


e Brindenburgh, 

Oſterrig , Auſtria.” 

Ungern,“ Papgary. 

Polen, Roland. 

Sverrig, Swedeland or Se. 
den.. 

Dannemark, Denmark 

Norge, Norway $$ 

Schweitz, Switzerland, ' 

Savoyen, Savoy, 

Piemont, Piedmont. - 

Italten , I'raly, 

Toſkana, Tuſcany, *. 

Neapolis, Naples. | 

Rusland, Mö lcovy, Rüſſia. 

Tyrkie, Türkey. 8 5 

Graekerland, Greece. . 


Perſien, Perſia. 


en Europcer, an Europèan. 

en Aſier, an Altatic 

en Africaner, an A'frican, 

en Americaner, an Ameri. 
call. 


en 


* 1 


TE 


2 


＋ 


* 


- 


en Franſtmand, 
man. 

en Spanier, a Spiniard. 

en Portugis, a Portugeſe, 


a Frénch- 


en Engellander, an Engliſh. 


anan, 

en Stotlander, 
man. 

en Irlander, an I'riſhman. 

en Beitanier, a Bricon, 

en Hollender, ® Dutchman, 
Hollander, 


a Scotch. 


en Flandrer, a Fleming, Flan- 


derkin, 
en Hſterriger , an” A'uſtrian. 
en Tydſk, a German, 
en Nederlender, 
. Conmmy-Man, 
en Bohmer, a Bohemian, 
en Saxer, a 540177. 
en Preuſſer, a Prùſſian. 
en Brandenborger, a Bran- 
denburgher. 

. en Ungar, a Hungarian. 
en Polak, a Pölander. 
en Svenſk, a Swede. 
en Dan, a Dane. 
en Normand, a Norwegian. 
en Schweitzer, a Switzer, 
en Savoyard, 8 Savoyard, 


en {as a Piedmon. 
8 


en Italiener an Italian, 


et Toſkaner, a Tuſcan. 
en Neapolitaner, - a Neap6- 


litan, 


eu Ruſſer, a Müſcovite. 


en Tyrf, a Turk, 


en Grafe, a Grecian, 
en Perſer, a Perſian. 
en Indian, an Indian. 


en Moor, a Moor, Negro, 


— 
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en Jode, a Jew. 


Paris, Faris, 
Madrid, Madrid, 
Liffſabon, Lit bon. 
London, London, 
Livorno, Leghorn. 
Edenborg, Edinburgh, 
Dublin, Düblin. 
Amſterdam, Amſterdam, 


Haag, the Hague. 


Bryſſel, Briiſlels, 
Bien , Vienna 
Regensborg, Ratiſbon, | 
Peag, Prague, 
Dresden, Dicſden, 


Leipzig, Leipzig, 
a LOWwũ- 


Berlin, Berlin. 
Danzig, Däntzig. 
Hambora, Himburgh, 


Lybek, Lübeek. 


Königsberg, Koenigsberg, 
Hannover, Hanover. 
Aachen, Aix la Chapelle, 
Presbura, Préſburg. 


Ofen, LDüda, Offen. 
Warſch zu, Warſow. 

Stokholm, Stockbölm. 

Kiobenhavn, Copenhagen, 


Bern, Bern. 
Chambray, Chambery. 


Turin, Turin 


Rom, Rome. 
Venedig, Venice. 
Meiland, Milan, 
Florenz, Florence. 
Neapolis, Naples. 
Moſkau, Mölcow. 
Konſtantiuopel, 
nople, 


Conſtan 


Athen, A'thens, 


Iſpahan, I ſpahan, 


Nod! 


8 
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Nogle af de nodvendigſte Adjectiva. 


dome of the moſt neceſſary A'djcRives. 


1 Farvernes, 
J. Of Colours. 
hoid, white. 
ort, black. 
Hage, blue. 
quul, yellow. 
gron, green. 
tod, red. 
fariagen, ſcarlet. 
fixmoſin, crimſon, 
purpurfarver, pürple. 
violet, violet. \ 
bun, brown. 
graae, 818 7. 
lys, . light, 
leg, pale. 
mork, dark, 


— 


hinmethtage , ſky - colonreg, 
blanket, 4zure, | bright- 
blue, 8 


rod, carmine. ö 

lys, viol-blaa, eolumliine. 

livſaryed, . incarnate, 

tod brun, fallow. | 

meſert, buntet, cheeky, va- 
negated, 

ſalmed , diſc6louted , nous, 
palled, 


2 Adſkillige Egenſtabers. 

Of ſeveral Qudlities. 
Guddommetig , divine. 
menneſfeſig, lH mane, 
dimmelF , celc{tial, 
Jrdiſt, revreſt; ial. 


viis, \ 
doarlig. naragtig, fooliſh, 


D:2:. 


aandelig, ſpiritual. | 
verdslig, {{cnlar, werdly, 
timelig, temporal: 


fergiengetiq, paͤriſ hing. 


dotelig, mortal, 


 _-u*9delig, immortal, 


evig, *verlaſting, 


fuldkommen, perféct, occom- 


pliſh'd. 
ufuldfommen, imperfect. 
gud liq, godly, _ 
venhellio, prof3ne, 
from , pious. 
ugudelig, impious, w 
hellig, holy. 
vanhellig, unhdly.. 


wicked. 


retſerdiq, juſt, righteous. 


god, 209d. 
ond, bad, ill, ndught. 
ferſtzndia, under ſtaͤnding. 
flog, pruͤdent. 

wile, 


dydig, \{rtnons, 

laſteſuld, vicious. 

kydſk, chalte. 

ufyd}, unchaſte, lewd. 

geil, kaad, waͤnton, laſcivious, 
lèacherous. 

erbar, mödeſt., 


fſfkaqfuld, biſ ful. 
uforſkammet, immödeſt, im. 


pudent. 
maadelig, temperate. 
ſlugen, glättonous, 


4 


#drue- 


5 | 
* 


edrue, ſober, 
drukken, drunk. . 
oprigtia, redelig, upright, 
©  fincere, fair, entire. 

falſk, falſe-hedrred, 

-wrlig, honeſt, 
uarlig, dif honeſt, 

ſand, true. 

falſk, falſe. | 
virkelig, true, truſty, real, - 
ſsyer, uſande, ly'ing, untrue. 
troe, faithful. 5 
utroe, troelss, faithleſs, per- 

fidious, 
beſtandig, c6nſtant, ſtéady. 
indaetocen, reſérved, retired. 
modtvillig, faad, wanton, 
pert, petulant, 

hoftig, civil. 434 
uhoſlig, incivil. 

venlig, friendly, kind, 

grov, rude. 

ſtoit, proud, 
\  Hovmodig, löfty, highmin- - 

ded. 

ydmyg, bümble. 
eenfoldig, ſimple, ſilly, 
liſtia, ſorſlagen, crafty, ſübtle, 
= cunning. 

lydig, obedient. 

ulydig, diſobedient. 

troe, Jö yal. 
oprorſt, rebéllious. 
gavmild, liberal. 

gierrig, c6vetous, 

ſparſom, {3ving, ſpaͤring. 
Bdſel, prödigal. | 
flittig, diligent, indüſtrious, 
aſſiduous | 
lad, 18zy, flothful, 


efterladen, negligent, 
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vild, wild, 


. levende, 


tafnemmelig, 1 thankful, Brite 
u 

ſagtmodig, "meek, 

grum, crttel, 

tam, tame. 


ftarf, ſtrong. 
ſvog, weak. 
ſund, healthy , ſound, 


ſyg, ſiek. 
uſund, unheilthful, 


gebræklig, crazy. | 
rig, rich, wealthy, 
fattig, poor. 

nggen, naked. 

kledt, clothed. 
lykkelig, lücky. förtunate. 
elendig, milerable. 
ung, young. 
gammel, old, aged. 
ſkion, fair, 

artig, handſom. 
heslig, ugly. 

gift, märried. 

ugift, ledig, 1 ingle.* 
living, alive, 
dod, dead. 

ſalia, bleſſed, ſaved, 
fordomt, damned, 
feed, far, 

mager, lean. 

heed, hot 

varm, wirm, 


lunken, luke- warm. 


fold, cold. 


kiolig, cool. 


raa, raw, 

koat, boiled. | 
ſtegt, roſt, röſted. 
bagt, baked. 

reen, elèan, pure, neat, 


klar, clear. 
A rott 


rite 


U 


ort, mudret, 
muddy, 

All fre{ hh, 

at, ſweets 
bitter, bitter. 
alter, la lted. * 
ben, ripe. 
moden, un ipe, green, + 
nd; Sundheden tienlig, 
wholeſom, 

und, ſkadelig, unwhole- 
ſom, hürtful. 

ng, long. 

t, hort. 


for, great, 
iden, little, ſmall, 


jiddelmaadig, middling, in. 
different. 

td, broad, 

lid, wide. 

nal, narrow, ſtrait, . * 
[if high. 

w, löw. 

ib, deep, profound. 
pf, thick, 

hid, thin, 

ub, round, 

wagtigt rund, Oral. 
fantet, triangular, 
tfanter, ſquare, 
ny, coarſe, 

U, fine, 

ul, hollow, 

ul, [olid, 

ff, tf, firm, maſlive, 
id, { harp pointed, 
m, ſharp (edged), 

v, blunt. 

„ jevn, Even, 
tt, lmooth, 
un, grop, rong' 1. 
1 ike, equal. 


8 


level, 
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trotibled, 


-fremmed , 
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adſkillig, different, ſeveral, 
let (i Vegt, og at taale), light, 
tung (i Vegt), heavy, 

let (at begribe), caly. 
vanſkelig, hard, ditficult, 


beqvem, convenient, 


brhageliq, agretable, pleaſant, 
ſikker, tate, ſecure, - 

Fuld, full. 

tom, Empty. 

lanaſom, low. 

geſvindt, quick, 

bled, ſoft, . 

haard, hard. 


fugtig, moiſt, 


flydende, liquid. A 
vaad, wer, 
tor, dry. 


gandſke, whole, entire, 


iſtykker, bi6ken, 


forderved, {p0iled, 

nye, new. | 

gammel, 0ld, 

lys, bright. 

mock, dark. | 

langt borte, far, remdte, 12 

ner, nigh, near, ' 

hemmelig, ſecret, 

offentlig , püblie. 

aaben, Open, 

lukt, {hur. 

egen, Own, proper, | 

ſkringe, another 

Man's. 3 

almindelig, common. 

uſxdvaniig, uncommon, ex- 
traordinary, 


3. Legemets geil. 
Of b6dily Defedts, _ 


Blind, blind. 
eenvict, one eyed. 


Fit 


„ 


ſkielende, ſquinting, 


kortſyned, pur blind, ſChort- tandles, tdochleſs, 


ſighted. 


ſtammende, ſtammering, ſtüt- ſtormundet, blübber. lipped 


tering 

keſpende, liſping. 

dov, dest. 

tunghor, thick of Hearing, 
lam, lame 8 

haltende, balting, 
krumbenet, cröok-legg'd. 


SY 
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krumſodet, fplay. footed, | 
ſtor hovedet, jolt- headed. 
ſtorneſet, great noſed. 


fregnet, frͤekled. 
ſkaldet, bald. 
pukkelrygget, erock-bachelen 
erump, hunchback'd. 
tyfiiver, gore belly'd. tl 
pluskieftet, blüb. cheeked. 


— o_— 


d 


Nogle af de fornodneſte Verba. } 


Some of the moſt neceſſary Verbs. 


At ede, To 6art. 
drikke, to drink. 
ſſmage paa, to taſte on, 
ſmage, to toſte. 
fordsje, to chew. 


pA 
22 


— 


ſvire, to make 6 Debauch. Wi! 
drikke fig ſuld, to fuddleyo 

felt. - | at 
oh druffen, to get dran 


bebe ind, ſette for, to {en ſn 


nedſvelge, to ſwallow, up. 

: faſte, to fal, tage af Bordet, to clear tl 
* ſpiſe Frokoſt, to breakfaſt. Table. 4 
SS; ſpiſe Middags - Maaltid, A | Nt 

{ dine. Art gaae til Sengs. er 

ſpiſe Aftens-Maaltid, to ſip, To vo to Bell. lag 
beverte, to treat, emtertiin. Legge ſig, to loy vyourſe ” 
vere hungrig, to be hüngry. a ſleep, ſole 
vere torſtig, to thirſt, be dry. flumte, to ſlumber. 
vere mot, to be (ated, to ſove ind, to fall afleep. all 

| have enough, opvaagne, to awake, beſt 
mette, to fill, ſatisfy, vaage, to wake, to watch, (te 
have Appetit, to have a Stö- ſove, to lleep, be afleep., ſhng 

mach, i hvile, to reſt, repole, ſr! 
legge for U to help one, ſnoike, 0 ſnoͤre. 


ſtienke i, to fill, 


* 


bro 


opſtaae / to o riſe. 


At klede ſig paa. 

To dreſs one's ſelf. 
(ade ſig af, to undreſs 
one's felt. | 
raffe Stromper paa, to put 
on your Stockings, 


your Shoes. 

taffe Skoe eller Stromper 
af, to pull off your Shoes 
or your Stockings, 


Head, 
pudre ſig, to powder your 
Har, 


krolle fit Haar, to curl your 
. Hair, 


toe fig, to wah your Hands, 


your Hat, to be coyered, 


at knappe fin Kjol, to but 
ton your Coat. 


Naturlige Sandlinger. 
Actions nuitural ꝛ0 Men, 
Ut ſee, to ſee, 
höre, to hear. 
lugte, to mel. 
[mage, to taſte. 
ſole, ſeruemme, 
perceive, 
nſee, to look on or upon. 
beſftur, to view. 
(te, to laugh 
ſnge,, to ſing. 
Rade, to cry, weep, 
fuffe, to ſip 4 : 
lte dybt, to ſob. 


to feel, 
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uge Skoene paa, ro put on 


at femme ſig, to comb your 


ſatte Hatten paa, to put on 
La ſe, to read, 


ſnore ſig, to lace . 


give ſig, to groan, 
nyſe, to ſneeze. 
aande, to breathe. 
pibe, to whiſtle, 


hore til, to liſten, hearken: 
ſpytte, £0 {lpit, TEES. 


ſpye, to ſpue. 

ſvede, to {wear, perſpire. 

ryſte, to quake, 
tremble, 

fratſe, to ſcratch. 

knibe, to pinch. 

vedrore, to touch, 


beſsle, to handle, fumble. 


fille, to tickle. 

hoite, to cough. 

opſvolme, to {well, 

beſyere, co trouble, diſtfrb, 
at ſtrække ſig, to ſtretch. 


bleſe, to blow, 


traſfe, to hit. 


At ſtudere. To ſtudy. 
ſkrive, to write. 

lære, to learn, 

[xre uden ad, to get by Heart, 
lxce andre, to teach. 
underviſe, to inſtruQ. 
giennemlaſe, to peruͤſe. 
igientage, do repeſlt, 
afſkrive, to copy, 

forbedre, to correc}, 
udſirpge, to blor out. 
forfatte, to compöle. 
underſkrive, 
1 
lagge ſammen, to fold up. 
forſrale, to ſeal. | 

over ſatte, to tranſlate, 


begynde, to begin. 
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Thake, h 


— 


to {ubſcribe, 
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fare fort, to go on, con. at qaae i Rette, to go o 


Ul 


anne, "EW. 
* fuldende, to finiſh, vidne, to witneſs, F 
giore, make, do. beviſe, to prove. 5 
funne, to br sble. overbeviſe, to convince, f 
ville, to be willing. forſvare, to defend. | 
5: : bejae, to offirm. 
At tale, To ſpeak, befrafte, to confirm, i 
- Udſige, to pronounce, - domme, to jädge, gin « 
legge Accenten, to accent, Judgment, ( 
ſige, to tell, tay, ſordomme, to condemn, 
fortalle, to rehearſe, relate, frikiende, to acquit, bu 
holde en Tale, to hardngue, (ölre. f 
make a Speech. forlade, to pardon, t 
kalde, to call. ferfynde, to declare, pub. 
udraabe, to cry out, ſqueak, liſh, ; f 
pindre, to talk, prattle, chat, forſone, to reconcile. 6 
babble, bede, to proy, entreat, be \{ 
ſporge, to aſk, quéſtion. ſeech, beg. 0 


ſvare, to anſwer, to reply“. predife, to preach, 
tie, to be {ilent, hold, your ſtrifte, to confels (yout 4 


Tengue. Sins). ft 
advare, to warn. fordre, to aſk. = © 
hefale, to bid, command, begiere, to delire, f. 
forbyde, to " fothld;” love, to commènd, praiſe, h 
ſkielde, to chide, {cold, laſte, to blame, difpriile, 
ſtraffe, to reprove. | roſe ſig, to boaſt, brag, g 
lyde, to obey. beſkiemme, to aftront, 
tilſtaae, bekiende, to dwn, bande, to cürle. ſt 

confels, _ navne, to call, name, R 
ſorſikre, to aſltire, hitſe, io ſaltite, la 
fornagte, to deny“, diſo on, ſkiertſe, to jet. 

murre, to grümble, mümble, troſte, to comfort. ſo 

mütter. bede til Gud, to pray, F 
at beklage ſig, to complain. Prayers, fy 


ſtride, to contend, diſpute. fremſetre, to propole, pro- er 
fornuftig tale, flufte, to pound, 


Xeaſon, 5 trattes, to quärrel. f 
modſige, to contradict. 1 
beſtylde, to accule, - Gindets. Of rhe Mind. Wh ® 
undſkylde, to excuſe, forſtage, to under{tand, d 


merke, to perceive, 


fattf 
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ſatte, to eoneèive, 


hend. 
hegribe, to comprehend. 


oyerveie, lo Weigh, 
fate, to eſte, value, 
vide, to know, 


domme, fo judge. 
igttage, to oblörve. 


) to 


give 
eſterforſke, to pry“ or ſearch 
into. 
ab. W underſoge, to examine, 
fraſfille, to leparste, part, 
erfare, to experience, find 
üb. out, find by Experience, 
lutte, to infer, coucläde. 
beſlutte, to conclade. _ , 
be. WM foreſatte ſig, to pürpoſe. 
beſtemme ſia til, to deter- 
mine, reſolve, 
ur WF opſatte, to put off, delay. 
ſorlange, do prolons, 
avare, to forewärn. 
ſormane, to exhoört. 
berette: to 1nform, acquaint, 
advertize. 
giore beokiendt, 
known, 
ſtiule, to conecal, 
love, to promiſe, 
lade ſom, to feign, to make 
as if, 
ſorſtiite fg, 
dilguile. 
ſotagte, to deſpiſe, 
ttind re Na, to remember, call 
to Mind, 


forglemine 4 to forget, 
tenke, to think. | 
Vitragte, to conſider, 


Pa 


to diſſémble, 


pen | 


it merke, to take Notice of, 


tvivle, to doubt, quéſtion. 


elſke, to lô ve. 


to make 
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betanke, overlagae, to mind, 
think of, reflect on or 
upon. 


— 


giette, to gaeſs, 


mistenfe, to ſuſpéct. 
troe, to beliève. 


haabe, to hope, 


frygte, to fear. * 
onſke, to wiſh, | 
indbilde ſig, to imigine, fancy. * 
kiende een, to kn0w one, 


onſfe, to defire, wiſh for, 

frygte ſig, co be afraid. 

at ſkraffes, to be frighted. 

forſkrakke, to fright, trigh- 
ten, terrify. 

node, to enjoy“. | 

aſholde ſig, ro abſtaͤin. 


Rierligheds og Sads. 
Of Love and Hatred. 


hade, to haͤte. 

careſſere, ſmigre for, to ea- 
refs, flatter, coax, fawn 

upon, 

forpligte, to oblige, 

velynde, to favour, 

are, to h6nour, reſpect, . re. 
vere, 

omfavne, to n e : 

kyſſe, to Kuls. | 

at: bufke ſig, neje, to make 
s Bow or a Courteſy, 

beremme, 10 1 N com- 
mend, 

ſode, beſpiſe, to feed. 

tugte, to chaſtile, ' 

true, to threaten, 

ſlaae, to beat, ſtiike, 

pibſke, hugge, to whip, 


til- 


l 
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tilgive, to forgive. 


kompiimentere, to _— 
ment, | 

lyksaſke, to wiſh you 9 
to congratulate. 


ilde medhandle en, to abc \ af forſvinde, to ditoppear, 


One. 


ſtraffe, to puniſ h. 
fegte, to fight 


vvervinde, to Overcome, 


martre, pine, to torment, 
_* torture, 


affiadeennogen, to ſtrip one, 
plyndre, to plünder. 
drede, to kill. 

avele, to ſtifle, chòak. 


ſtiele, to ſteal, rob. 
afſl iae, negte, to refiſe, 


deny !. 
blive vred, to be angry. 
fortorne en, to make ängry. 
ſornoje, to content, give Sa- 
tistsction. 
bedroves, to grière, be fad, 
bedrove , to grieve, trouble, 
make fad 
ſorge, to moarn, 
| fortryde , to. be {6rry for, re- 
peut of. 
gle de ſig, to rejoice, be glad. 


glæde eu, to tejòice, make glad. 


Bevege'ſes og Geberders. 


Of Hlòtion and Geſtures, 
at bevege ſig, to move, ſtir. 
gage, to go 
komme, to. come, 
bortreiſe, tg depart, go away. 
ankomme, to artive. 
komme igien, to retürn, come 

back, 


nerme ſig, to approich, come 
nigh or near, 

ſta de, to ſtand, 

ſpaſere, fo wolk. 

at {ade ſig ſee, to appear, 


lobe, to run, 


bie, to (fa 

folge, to . 

ſkye, to hun. 

utidgaae, to eſcdpe. | 
overrumple, to lurprize, | 
- indhence en, to overtake, | 
vende, to turn, TED | 
vende om, to turn abdut. | 
giide, to fide. | 
lehne ſia, to lean. | 


ſalde, to fall. 


ſunble, to ſtamble, | 

gabe frem, to gô on. | 

gage i Mode, to g0 to meet, 

mode, to met with. 

gaae ind, to g0 in. 

gage ud, to £0 out. 

gage op, to aſcend, go up. 

gaae ned, to deſcend, go 
down. 

gage forbi, to go by, 

opholde ig, tove. to mile 
one's (elf, to tirry. 

ſende, to end. 

haſte, to make Häſte. 

ſætte ſig ned, to ſit down. 

ſoemme, to ſwim. 

dukke under, to dive, duck. 

drukne, to drown, to be 
drown'd, 

rejſe, to travel, 

ſynge, to ling. 

dandſe, to dance, 

ſpille, to play. 

vinde, to win. 


, 


abe, to lofe. 1 4 


vedde, fo lay a Wager. 

tide to ride the great Herfe, 

ſegte, to fence. 

fixere, to rally, jèer, e 

bringe, to bring 

vente, to expect, 

boe, blive, to dwell, abide. 

at giore ſig ſyſtig, to _— 
merry, 

forſoge, to try. 

bemade, to endeavour, 

tvinge, do force conſtrain. 

ſorſkaffe, to procure, 

tiene, to {orve. 5 

blive ſvg, to fall ſiek. 

blive friſk, to becher, be 
cured, 

blive bedre, to mend. 

aarelades, to let Blood. 

tage Medicin ind, to take 
Phy he, 

purgere, to purge, 

vomere, to vomit, 

hele, lege, to heal. 


| doe, to dye. 


Handelſtabs. 
Of Trade. 


Handle, to trade, _ 


bärgein. 
kisde, to buy'. 
ſalge, to ſell. 
tilbyde, to 6 fer, bid. 


ſtakre, tinge, to chiffer, chop, 


beat the Price. 
overbyde, to out- bid. 
tuſfe, bytte, to 1 wh 
vekle, to change. 
brtale, ro pay. 
borge, co bGrrow, 
laane, to lend. 
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vare ſyldig to owe. 

give, to give. 

leie, bore, to hire. 

blive enig, to sutee. 

acceptere, to accept, 

tage, to take. 

ſage, to reccive. 

bedrage, to chest. 

beholde, to keep. 

er holde, to obtain. | 

beglere formeget, to exit, 
aſk too high. 

ſette i Pandt, to piwn 


ſatte paa Regning, to plüce 


to Account. 
anviſe, to aſl gn. | 
flaae af, afdrage, to abdte, 


kreditere, to truſt, give Crédit. 


ſorordne, to. order, 

levere, to deſiver, 

befordre, to forward, diſpatch, 

ſorſkaſſe, forſyne, to pro- 
cure, provide, - 

indpakke, to pack up. 

udpakke, to unpäck. 


overſende, to remit. 


traſſere, to di4w. (upon), 

debirere, to make one Debtor, 
ſtille Caution, to give Secu- 
rity. 

eſſurere, to inſure, 

ſtige, om Priſen, to riſe, 
grow. dearer, 

falde, (om ſamme), to foll, 
grow cheaper. 

vove, to venture, bazurd. 

vinde, to gain, Win. 

tabe, to loſe, be & Loſer. 
legge tit, to add. 
at holde en Tings Vxrd mod 

den andens, to bilance. 


Li. 


E | dafte, to coyer, 


. Livets. 
in. 
at giore Barſel, 
vered, brorght to Bed. 

at blive fodr, to be born. 

dobe, to chriſten, baptize. 

voxe, to $10w, | 

leve, to live, 

doe, to die. 

begrave, to interr., bury. 

at blive begravet , to be bu- 
Red. | 


aer og gaandværker. 

Of Avrtifices and Hindy- 
Work. 

atheide, to work, ' 

male, to paint. 

trykke, tac print. 

inddinde, to bind- | 

ſtikke i Kobber, ro. engrive, 

zire, to adorn, 

afridſe, to draw, delineate, 

"biſdquzoe, to carve, 

— 9 to gild. 

for ſolve, to {i!ver, 

bygge, to build. 


nebrive, ta pull down. 
füke, to hth, | 
jage, to hunt. 
at fange Kugle, to fol, bird, 
catch Birds, 
far de, to dye. 
blege, to bach. 
toe, to wal. 
renſe, to clan, 
ve ve, to weave, 
garve, to tan, cürry. 
ſlibe, to grind, 
Fpedſe , to whet. 
wee, to Rare, 


cleanſe, 
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to be deli 


udoſe, to ſpill, 


brakke, to break. 


fliffe, to mend, U6teh, reptir, : 


ſonderrive, to tear, 
ſye, to ſew, ſtitch, 
ſyde, to eth. 
kaace, ro. bolt. , 
ſtege, to roalt®. 
bage, to bike, 
brygge, to brew. 
beoynde med at tappe af, , to 
broach. 

ſtroe , to ſtrèw. 
adſprede, to diſperſe, ſpread 


>= A&broad. 


ſamle, to other, 
pleje, to piough, 
harve, to barrow, - 
ſage, to ſow, 
meye, to mow. 
plante, to plant, 
grave, to. dig, 
ſkiere, to cut. 
hojte, to rèap. 


male Meel, ro grind. 
handtere, to handle, 


tilſtoppe, to ſtöp. 
oſe, to pour. ö 
thed. 


dyppe, blode, to dip, ſteep. 


- viſe, tc fhèw. 


blande, menge, to mingle, 

pode, to gritr, | 

veje, to weigh. 

biade, to tie, bind, 

knytte, ſtrikke, to, knit. 

ſonderknuſe, to 1queere, 
bruiſe. 

holde, to höld. 

ſkiule, to hide, 


ſoge, to lèek, löok for, 


belwitte, to tain, dirty. 


feye, to iwCep., 


a 


cam mw _ X-=K,q",0 cc 
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qdſfafle, to rinſe, 


1. antenbe, do light, Kindle. 


ringe, do ring. 
hohe, en Heſt, to ſhoe a minere, to mine, under- 
Horle. A mine. 
en Armees. lade ſpringe. en Mine, tolpring 
O, an Army: 8 | 


ſverve, to raile Soldiers, 
tore Trommen, to beat ug. 


noruſte, to arm. 
mynſtre, to müſter, review, 


matſchere , to march, 
d ire ſig, to encamp. + 


gribe til Kaarden, to draw 


your Sword, 
lads, to charge. 
btende los, to fire, diſcharge. 
angribe, to cbarge, attack, 
ſtermydſere, to ſkirmiſh 
levere Slag, to give, 
or ſtrike Battle,” 
ſlaae, to bear, defèat. 
vinde Sejer, 
get the Victory. 
adjprede, - to rout, 
the Rout, © 
give Qvarteer, tu give Quir- 
ter, 
ſaare, to wound. 
drabe, ro kill. 
odelegge, to lay waſte, 


pũt ro 


traffe tilbage , to retròat. 
belejre, to bel lege. 
beſtorme, to inveſt, ſtorm, 
heſkyde et Sted, to batter or 
eannonade a Place 
beſtorme en * to ſtorm a 
own. 


to overcome, 


* 


kapitulere, ro eapitulate. 


jgnee, to ſnow, 
join 


toe, to thaw, 


.tordne, to hinder,” 


- ſkinne, ro thine, © + 
-Forbrende, to ſcorch, burns. 


plyndre, to plünder, pillage, . 
giore Bytte, to get a Booty. | 


Gr 
bloqvere, indſparrt, to block 


up. 
falde ud, to Lllx. 


Ine. 
9 Puften, to blow up. - 


indtage, to take. ? 

overgive ſig, to ſurrender, 

opheve Be'eixingen , to reile 
the Siége. 


Veirets Virkninger. 
Effects of the Weither, 
Regne, to rain. > 
ſingaregne, to drizzle, 


hagle, to hail. 
fryſe, to bteze, 


klare op, to clear up. 
lyne, to lis hren, 


blive koldt, to grow cold. 

det biiver varmt, it grows 
warm, R 

at dages, to dawn, grow 
day, Light | 

blive morkt, to grow darxæx. 


blive Nat, to grow, Night, 
at ttives, to thiive,” begin 
tg. grow. | 


at modns, to ripen, 
falde af, to coop, tall off, 


forraadne, to ror, 


* 
Fa- N 5 
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Falbärier Pita ft | 


1 
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7. 


| " Repreſſion Gr Kindn /, 
Well met, My Dear. . 


I wiſh you much Joy, 


Pray! how do you do? 
'Tolerably well, 

That f am glad of. 

I thank you; I give (render, 
vou a thouland Thanks. 
Dear Sir, do me that Favour 
- (Kindneſs) if you plate. 


1 beſeech (entrèat, beg, 
_ deſire) you. 
| 1. do it with Pleilure. With 


all my Heart, bearttly, 
1 am obloged to you. 
Jam wholly yours. 
You are too obliging. 
You give your felt too; ach 
Troüble. 
| I find none in ſerving you. 


bt You are viry eiril (kind 


cOUrtecus). 

That's very kind, 
What will you be pleaſed to 
_ have? 

Without C6mpliments (Cere- 
monies ). | 


* * 


bs .* 
| Artige Udtryk. 
Det er mig kiert at mode Den, 
min Dyre bare. 
Jeg onſker Dem megen For, 
ngjelſe. 


Kiere, hvordan gaaer det Det 
Temmelig vel. 
Det er mig kiert⸗ 


Neg takker Dem; flger Dem 
tuſind Tak. 


Dyrebare Herre, beviis mig 


den Gunſt, om det beha- 
aer Dem, jeg beder Dim 
hojlig. 


Jeg ſkal giore det med For, 


nojelſe. Hüiertelig gjerne. 
Jeg er Dem ſorbunden. 
Jeg er ganſke Deres- 
De er alt for artig. 


De gior Dem ſelv for megen 


Beſvar. 
Det er mig ei til Beſver at 
tiene Dem. 


De er meget artio, hoflig- 


Det er meget hofligt. 
Hvad behager Dem? 


Uden 3 + Curb 
Com- 


monier. 


3 me (honour me 
with your Commands). 

Have you any Thing to com- 
mund me? have you auy 
Commands tor ime 7) 


P 
You need but command. 


only wait for your Com- 
maͤnds. 

lou do me tòo much Hs. 
nour. 

Let's forbedr Clmpliments, 
Ceremonies, I pray. 

Preſent my Service to Mr. B. 


n, 
(Remember me to him, 

* remember my Love to 
Amy, 

will not fail. 

WH Preſent my Reſpłct (my Du- 
ty) to my Lady. 

m Commend ar recommend 

me to your Siſter, 

ig kemémber me Kindly to M 105 

Jay N. 


Pleaſe to go before, I am 
ready 16 föllow you 

After you, dir! 

I know too well 
owe You. 

You make me aſhamed. 

No metre of that. 


I 


mit a Pitce of Kùdeneſs? 


Iſhall do it, to obèy youp 


To plèa ſe you 
lam moſt r xafully, 'Sir, 


obedient and moſt addic- 
ted S6cvanr, 


lom with my beſt ReſpcQs 


$ 
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Diſpoͤle of your Servant, 1 


Hils J 
„ what I 


You will h&ve me then com- 


your moſt hümble, moſt 


(wich Freat nn. with 


9 


De beſale! De beare mig med 
Deres Befatinger! © | 
Have de noget at b:fale mig? 


De behave fun at befale. 


Bod over Deres Tiener, jeg 


venter kun paa Deres Be- 
falingtr. a | 


De gisre mig for megen LEre. 


Jeg beder, lad os ſette Com⸗ 
plimenter ri! Side. 


Formeld Hr. B. min Come 5 


pliment, (anbefal mig til 
ham, forſikre bam om min 
Kierlighed). 
Jeg ſkal ei mangle. 
Formeld Madamen min Rel 
ſpect- | 
Recommendeer mig hos Deres 
-Syſer. | 
Jomſrue N 
mig. | 
Behag at gage foran, jeg al 
ſtrax \slae efter, | 
Efter Dem, min Herre! 


Jeg vied for vel, hvad jeg 


ſkolder Dem— | 
De giore mig Famſuld. 
Siig ei mere deroim, _ 
Ville De da have, at jeg al | 
vere grov? _ 
Jeg vil giere det for « 
Dem, | 
For at bchage Dem. | 
Min Herre, jeg er med den 
ſtorſte Webodighed, Deres 
ydmygſte, .tydigſte og meeſt 
bengivne Tiener. 
Jeg er Deres igien, min Herre, 


at lyde 


med ſtorſte Hoiagtelſe (mes - 
the : 


. venlig tra rhe 
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N 


1 


Nr Jr is falſe. There is no ſuch Det er ſalſkt. 


* 


\ 


— 


ie gredteſt $iycerity) get eprigtig, nv oſs 


; youts, 1 + 8 Oprigtighed. 
g a 2. VE 2. ; 
| 'To affirm, 10 | dew, 10 At befrafte bencgte, 
© conſent &c. a4 ſamtykke 20. 
Te R Det er ſandt. ; 
Is it true? PR? Er der-ſandt ®" _ 
It is but too true. | Det er alt for ſandt. 
To tell you the Truth. At ſige Dem Sandhed. 
Romy it is ſo. Vrirkelig er det ſaga, 
Who doubts (queſtions it?) -Hvem tvivler-derpaa ? 
There's no Doubt on't, Der er ingen Tvivl derom, 
1 believe yes, , Jeg trder Ja. 
T beliève 1 not, Jeg troer ikke." 
lay i 77717 Jeg bedder beter” 
1 lay it is not. Jeg vedder det er _iffe. 
8 aft! um it to be true. Jeg paaſtaaer, forſif-er, det 
. | er ſandt, © 
1 deny . Jeg ben@gter det. 
Ir is bev6nd all Doubt, Det er uden al Toivl. 
1 don't believe it. 0 Jeg troer det ikke. * 
5 1 can aſſdre you. Jeg kan forſikre eder, 
Don't deny“ it. Meat det ikke. 


* How chn. you aff rm it?  Hyor fan De befrafte det? 
+8 Upon my Honour, as I am. Paa min Were, an ſandt jeg 


an honeſt: Man. er en eriig Mand. 
en Life, as true as 1 Saa ſandt jeg lever. 
am alive. 
Don ou jeſt? Are {pork Spozer De itte ? Er det Dv 
1 ciqus ? 3 kes Alvor ? Set 4* 
"Edd! Sn. Eimelk Jeg ſiger det for Aloor. 
1 Märrönt v aun. Jeg er Dem Mand derſor. 
Well, let it he ſo. Godt, lad det ſaa vere, 
* That is not imgoſſible. Det er ikke umuligt. | 


= er ikke ſaa⸗ 
"Thug; tis an Unträch. dankt til, deter en Uſandbed- 


i . 'S dow «© tell Lie. 1 ſcorn Ieg ſiger ot Uſandt. . I's 


0 he. Fo" th N hader Logn, Ap 


1 kndw tis but «Fd Elam, Jeg veed, det er kun Sink 


Slam) . 2 
EI laid. it bur in 4-0. De fagdeder fun i ec 


'£ 1 . 84 om * , . 

= * . 4 N * 

1 2 - : "(ee : we, "Ys 3 | 1 " Tl Ft 
* - Go” Fs? * ; 1 4 (& $4 
* - a - « «< ” { * b «7 " : "A l 
- . * 7 " 4 * * * þ 4 . THY <> + ? 


"anon oc > f 


— 
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( 8 / 


Will You confent to it? Vil De * Deres Sams © 


| £4543? tykte dertil? 
rl never conſint to it. Jea vil aldrig give mit Mia⸗ 
. de dertil. 
ln not „dit it. 1 don't Jeg er e dcrimod. ” SE 
. oppdſe irt. : 
Are you againſt” ie? Ex Do derimod? 
Did he reltile it to you. Megtede han Dem det? 
He can't refüſe it. Han kan ei afſl2ae det. 
bay don't deny“ me that Jeg beder, negt mig ei den 
RIndneſs. 8 Villighed. 
How can I refuͤſe it ven? Hvorledes kan jeg nog te eder 
* det. 
i I can refuͤſe you' ing, Jeg kan intet nente eder 
] agree to it. „Jeg er forasjer dermed⸗ 
eonſent to it. Jeg ſamtykker det. 2 
Done! 4 et vary, ſav! EDEN bar 
det 45 þ | 9 . v2 43 18 
3. 3 
17 conſult or conſider, At raadſlaa⸗ eller dverdiſes 
What (hull we do? | Hvad (al vi giore? 
What's to be dne? Hvad kal .afores? 
What qa you adviſe me todo? - Hvad raader De mig at giore? Y 
What Rẽmedy is there for it? Hyad Middel er derfor? — © 
| WH Phat Courſe hall we le? Hvorledes Tal vi begynde det? 
7g Let's do ſo and ſo, Lad os giore ſaa og ſag- 1 
lers do one Thing. Lad os giore en for my | "ITY 
It will be better for me to Det -bliver bedre-for mib hes x 
let it alͤne. lade det blive. | 
„ $019 a lirtte, © Hold lidt. 2 
Woüld it not be better to take Skulde det ikke vere bebre * N 
theſe Méaſſures? | tage dette Midde ? 
bet Meaſures? 1 bad ra- Hvad for et Middel? Hellere | 
ther tke - » havde ſeg - 
; You. had beſt to * lo. 3 gjords beſt i at e 
d. . : a. ; 85 82 
'q of e P m Wden og denn, LION 
Wot: you hüngry? Er De hungrig? 


v! am very, hüngry. J), ſeg er meget be, _- 
hte nl gbd Sate Irg har 0 5 . EI 
160 Vpprtite), IE IRR. 2 EY x 
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I em almoſt ſtarved. | 

Méthinks I have edt nothing. 

theſe three Days. 

Why don't you Cat ſöme- 
thing. 

Give me ſömething to cart. 

What will you eat? 

I conld eat iomething that i is 
not nice, 

I can digeſt every Thing, 


1 not, I have but a puny 


_ (weakly) Stomsch. 
I have loſt my Stömach. 
1 can, neither eat nor "Go, 


I have Cat enough. I am 


ſatisfied, — + 
* Belly is full, 


/ 


A Belly full. is a Belly full. 


I am dry* (thirſty), 

| 1 am almoſt chok'd with 
„Pray, give me ſome Drink 
(lomething to drin). 
Whet vill you be pleaſed to 
drink? 

Any Thing that's wet, 


Icould drink 2 Glaſs of Wine, 
a Tinkerd of Beer, a 
(Jug) of Ale, a Cann of 
nad Bier, a Pot of mild 


1 r that is not ſtale. 
2 Drink then. 2] 


* Tinkard er egentlig en Tin, eller Saen Mag 
det Porcellains eller Glaskrus , meſtendeels uden Logg. 
Jug, ligeledes, Cann, en Trackande, % Por oO 


ikkun 2 gemene Folk. 


| Giv mig noaet at Miſe 8 


a Mug 


EEE c 
— 
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Jeg et naſten dod af Hunger, 1 

Det er, ſom jeg ej havd, ſpit WI. 
noget diſſe 3 Dage. 

Hvorſor Ipije De ec noget? M 


Hvad vil De ſpiſe? 

Jeg kunde ſpiſe noget ſom juf 
ej par leffort 

Jeg kan ſordeje alle Ting. 

Jeg ikke, thi Jeg har en ſyag 
Mave. 

Jeg har miſtet ati Appetit, 

Jeg kan hverken ede elle 
drikke. 


Jeg har ſpiiſt nok. E tt 


mat. C 
Min - Mave er fy dt; Ig tt St 
ret met. 
Man kan kun engang ade 1 Ct 
mat. | W 
Jeg er torſtig. 5 bf Sh 
Jeg oinfommer naſten af WW 6: 


Totrſt. 


Jeg beder, giv mig noget at WV 


drikke. * 
Hvad behager Dem at driffe! Is1 


Hvad det er, naar det fund tt 2 
Vedſke. [1 
Jeg gad nok have et Glas 
Viin, en Kande Hl, et Wdt 
Krus ſodt Di, en Kande 
tondt Bll, en Kande friſt d 
Dll, ſom ikke er dovent- H 
Drik da. 
7 I thank P 


cls U 


* * 


. 


" , 
1 3* 1 
: = "0 

. . 
. F * „ 

4 4 _—_ 
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I thank you, I have drank 
T cough, I have flaked 
my Thirſt, . 
? Wy Thirſt is quenched, 
| en drink no more, I 
ſhould be drunk (fud- 
dled), if I ſhould drink 
ny more. 2 


4 A | 
Of Gding ,  Cbming Ec. 
From whence come you? 
Whither do you go? are 
you going? 
I come from Home, and am 
going to Weltminſter, 
Come in, np, down our, on, 
Stay here, don't ſtir from 
thence. 
Come nèar me, 
Why don't you go? 
Shall we be gone ? 
bet you g6ne (go your 
Ways). g | 
Why will you be going fo 
ſoon ? | | 
It jt Time to be going? 
It is high Time to be gone. 
Why didn't you go ſoòner? 
went as ſoon ah I had Lei- 
lure, 18 | 
dy a little (for me) till I 
retürn (come back), 
Don't ſtay long. | 
How long fhall I ſtay for 
you? n | 
Fl ſtay no ler, | 
Hl be göne wichdut you? 
Then I can't help it, 
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Jeg takker Dem. Jeg har 
ſtienket, om jeg drak mere. 


Hoorhen gaaer De? 


Kom nar til mig. 


Bie ikke lange. 


Saa kau jeg ej hielpe det. 


* : ol 
z 1 | 
C.J 
* ; | 
ty 1 
* 


drukket nok. Jeg har ſluk⸗ 
ket min Torſt. 8 

Min Torf er ſtillet, ſlukket. 

Jeg kan ei driffe mere, jeg 
ſkulde blive druffen, be. 


5. 
Om at gaae og komme ꝛc. 
Hvorfra kommer D??? 


Jeg kommer hiemme fra, og 
gaaer til Weſtminſter. | 
Kom ind, op, ned, ud, frem. 
Bl : her, og ror Dem ikke ders 
» SO. 


Hvorfor gaoer De ei? 
Skak vi gage? 
Gaae Deres Vef. 


Hvorfor vil De gage ſag ſnart? | 


Er det ikke Tid at gaae? 

Det er hoi Tid at gaae. 

Hvorfor gik De ikke ſor? 

2 gik, ſaaſuart jeg havde 

- "Vid | 

Bie lidt efter mig, 
kommer igien. 


til jeg 


_ 


— 


Hvorlenge ſkal jeg bie efter- 

Denn & 
Jeg vil ei die langere. 
Jeg vil gage uden Dem. 


— 


5 : 
” * 4 * 9 
„ 1 
1 * ” 
U 4 "> 1 ” ©. 
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6. 
of Speaking Sant ing, 


omg 

Do you ſpeak to Rs 
What do you ſay? 
You ſptak too low. 
Speak a little loùder. 
What did he ſay to you? 
Did you ſpeak with him? 
Did be tell you nothing or̃ 
5 
| Can you tell me we News? 


He ſaid nothing to me. 

He töôld me no News, 

I do not beliève it, 

You may rely“ (depend) on it. 

Iam in the Right, you are in 
the Wrong, I ſay. 

Who. told you ſo? 

E'very © Body ſays fo, 

I fpdke my Mind freely, 

It was ſpdke pübliciy. 

It is a Town-Taik. 

Tien Story. No Body be- 

lièves it. 

Mr. True Mouth told it me. 


u Lady Fibbiſh did not 


ell 3t me. 
Didn't ſhe ſay it? 
No, ſhe didn't ſptak a Word. 
Do yan ſay ſa? 
What do you do? 
What are you doing ? 
What have you döne? 
I have d6ne nothing. 
e you dene? 


ye done)? 


| N ö What does ſhe do? - 


Talemaader, | 


| Hvad ſiger De? 


Han har fortalt mig iniet Nyt, 


Hare not you dene Gant 


6. 
Om at tale, q ige, 
gipre ꝛc. 
Taler De til mig? 


U 


De taler ſor ſagte. 

Tae! lidt hoiere. 

Hvad ſagde han til eder? 

Talte De med ham? 

Fortalte han Dem intet om 
mia? 

Kan De fortalle mig noget 
- Nyt. 

A ſagde intet til mig. 


Jeg troer det ikke. 
De kan ſorlade ſig derpaa. U 
Jeg har Ret, De har Uret, 

ſiger jeg. W 
Hyo har fortalt Dem det? Wy 


| Alle ſt ſiger ſaa W 
Jeg ſagde min Mening frit ud, 


Der bleu talt offentlig derom. W 7 
Hele Byen taler derom. 


Det er kun nal. Ingen 
troer det. y 

Hr. Sandrue fortalte mig 
dete | W 

Frue Uſandhed har iffe ſag 
mig det. ) 4 


Sagde hun ikke det? 


Nei, bun talte ei et Ord- 
Siger De ſaga? Er det ſandt* 
Hvad gior De? | 
Hvad tager De Dem for? 


Hvad har De giort? . + 
Jeg har iutets iort. My 
Far De aiort det? Er D i 1; 
ferdig? 
Har De itte giert tet? & 
De ikke ferdia? ? v 
Dad gior * V 


What 
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What at will you pile to haye 
S done? - 
When will you have dane! 
| have - ddne mear this 
Hour, 
What do you want ? '(aſk, 
deſire?) 


7» 

0f Hearing , Fleir king c 

Do yon ſièar me? ; 

Don't you hear me ? | 

| do Rot (can got) "a 
ou, 

Dad ye you hear any Th ing of it? 

heard nothing of ir, 

Heark ye, conte hither. 

hear you very well. 

What Noiſe is that? 

Don't you hear that Notle? 

Wheat a Thündring Noiſe do 
they inake there? 

They defifen me (bredk my 
Head, nuke my Head gid. 
dy) wich all their Noiſe. 

What do your liften at 9 


Why are you liſtening At t the 
Door?! 

'Tis not händſom to liften 
and to play the 'B'aves- 
Dropper. £iftemers mer 
bear good of rhemfelees, 


8. | 

To a/k .a Queſtion. 

May a Body Wk you? 
May 1 alk you 8 Queſtion? 


What d0 you aſk ? 
Whom does he aſk for? 
tang do they ſay ? 


Fi 4 


Hvad behager Dem, at man | 
ſkal giore? f 
Naar bliver De ferdig? 
Jeg har neſten veret en Time 
fer dig. 
Hvad mangler, . begierer Dp 1-4 
vil De have? | 


7. 
Om at ore, lyde fter ze. 
Herer De mig? 
Ser De mig ikke? 


ea horer Dem ikke, Tag &-- 1 


hore Dem. 5 
Horte De noget deraf? "IF 
Jeg horte intet detaſ. X 


Hor dog, kom hid. 


Jeg bor Dem nok. 

Hvad er det for en Allatm? 

Horer De ikke den Allarm? 

Hvad for en forfardelig; Ale 
larm gisr De der? 3 

De dove mig, giore mig ho- 
vedſvimler med al deres Al⸗ | 
larm. 

Had horer, lurer, lyde De | 
efrer ? 


ol lurer De ved Dorgtefor ? 3 


Der er ikke kiont at lure efter 


hvad der tales. De ſom 
{tire ved Deren, hore ſiel⸗ 
den godt om 8 ſelv. 


95 | 
At" Gigs om ae: 
Maat man jporge Dem? 


Mae jea give Dem A | 


maal? 


Hvad ſporger De om? 


Hvad ſrorger ban eſter.? 


vad ſi er De? ; 
het ſg What 


- ” 
* 
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Wbat is the Meaning of Hader Deres Mening? Til 
them? Tho what Pürpoſe hHyad Ende ſagde De det? 


= did they ſay that? | | 
2 Tell me, way a Body know it? Siig mig dog, maae man vide D 
* 4 det? 

. Why don't you anſwer. Hyorfor ſporer De ikke? | 
Von't you give me an Vil De ikke ſvare mig. 
KAnſwer. | | | | 

| 9. f Gs Y 

of Rnirring, Underſt ending Om at vide, forſtage ol 

oe and Apprebending. begribe. | 
do you kndw '{6mething Veed De intet Nyt ? 


News? | 
1 know nothing bur that. Jeg veed intet uden at „I 
That I knew before you, I Det vidſte jeg for De. Jeg 
| have - known, it theſe Nene har vidſe det i tre Uger. 1 
Weeks. 
Des your Br6ther know any Veed Deres Broder noget I 
Thing of ach. ders? ] 
Not, 100 hst F know, Ilte, ſaa vidt lier veed, | 
For any Thing 1 know, Saa meget jeg ved. 
- Not that I know of - Sffe det jeg veed af. 
Lou can not but ku0w it, De fan et ander end vide det. 
Do you underſtänd me? For ſtaaer De wig? 
1 noderſtind you very well. Jeg forſt r Dem meget vel. 
Do you underſtind (appré- Fot ſtaaet De min Mening? t 
hend my Meaning ? ; a 


1 ͤ don't underftind it. Jeg forftager den ikke. I 
1 underſtind it pretty well, Jeg forſtager den meget vel, 
You won't underſtand it. De vil ei forſtaae den. 
1 under ſtand you (i very Jeg forſtod Dem (den n If 
well. vel. 
I am not 66 dult, but quick Jeg er ik ke ſaa dum, wen I 
of Apprehenfion. hurtig af Begreb. 


1 opprebend and comprehend Jeg merker oß begriber meget 
. very nell, | what you 7 . * til. | 
woüld be at, 5 5 It 
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N n 7 fd 
| Of Kndwing , For getting 
and Remembering, 


Ti 


kt! 


ide De ©. 
| (Gentlew6man)' 


know her by Sight, but 


not by Name. 
1 knew ber at firſt Sight. 


You didn! t 1 her. 
5 acquainted 
a great 


(bave been 
with one ondther) 
while 8g0.-- 

I know her by Reptte (Re- 
putition), 


her, 

I can't call it to Mind. 

have quite forgot it 

I don't iſe to forget my 
Friends; and Acquaintan- 
des lo ſoon. 


[i 


y It. 
5 500 Walking. 

It is very tine weather to Day, 
ſhall we go a walking ? 
I am a great Lover of walk- 
ing. Let us go (walk 
out) and take the Air 
If the Weather is not too 

warm. 

There's a edol Breeze ſtir. 
ring, and when the Sun 
is letting, it will be cool- 
ORG | 

It is the moſt agreèable Wei- 
ther in the World, 

This elegr and ſerene Day 
invites almoſt every Budy 


, to walk. 


you - know this Lady" 


Jeg 


We have known one aridther | 


r. I dor't remember that! knew 


Jeg kau ei erindre det. 


ſaa haſtig. | 


Om det ikke er for varmt. 


Denne klare og milde Dag 6 


. 

1 7. 

1. * 
7 7 
N 


; 10. 3 
Om at kiende, glemme og 4 

4 erindre. > 
eiae De denne Dame, Jom⸗ f 

rue? —_ 
Jeg kiender hende af Anſeelſe, | Y _ 
men ej af Navn, —_ 
fiendte hende det forſte 

jeg ſage hende. 
De kiendte hende ej. 2 
Vi have kiendt hinanden eller 

varet bekiendte med hinan ⸗· 


den, allerede lang Tid⸗ \ V "hn 
_ 


Jeg fiender hende af Renom⸗ 
mee. 

Jeg kan ei erindre, 
kiendte hende. 


at jeg Oo, 


Jeg har. ganſke glemt det. 
Jeg blejer ei at glemme mine 
Venner og Bekiendtſtaber 


11. 5 ** — 62: BY 
Om at ſpadſere. 
Det er meget ſmukr Veir i 
Dag, kal vi. ſpadſere ? 
Jeg er en ſtor Elſer af at 
ſpadſere. Lad os gaae ud | 
og tage friſk Luft. 7 


Der blaſer en fioiig Vind, 
og naar Solen aaaer ned, 
bliver det mere Fjoligr. | 


Det er det. behageligſte Veir 8 
af Verden. | 


lokker neſten hver ud . 
ſpadſere. Se i 
| | There 7% 


\ Ta 
. & 


0 


Rs —_ 


o 

— 
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5 It grows late, 


There is hordly g Cloud i in 
the Sky. 2 
Let us tben go and take 

frei h Air. 
To ol!tge you I'll go along 
Ih you. | 


W ither {hall we v0? 


Let's take 8 Tum in the 
Park. 

The Welks mer are whey 
fine but too much fre- 


uéntecdd. | 
I chote obs: ſolitary 
Walks, where I can be 


alone with 3 Book or 9 
Friend, 


Don't walk ſo faſt. 
Lou walk too faſt for me; 


you h ne. 


T om quite out ot Rredth. 

You are a i6rry Walker, 

1 am quite bed, 
go no fürther, I maſt 
ſit doun and reſt a little. 


fo 
home. 
1 8m (6 weary, that I woutd 
olmoſt fall ſlip under 
this T ree, : 


ler $ 


2 


Of the Weither, 


8 How is the Weiather ? 
It is fine Weäther. | 


Is it hot? 


Jean 


Almindelige Talemaader. 


Der er neppe een ein pat 
_ Himmelen. 

Lad os. da gaae og age ſti 
Luft. 

For at givre Dem til Vilie 

vil jeg gaae md. 

Hvor (al vi gaae hen? 

Lad os ſpadſere en Tout i Dy 
rehaven. 

A leer ne der ere meget ſkionne, 

men der gaaer altid for 
mange Folk. 

Jeg velger hellere eenliz 
Gange, hvor jeg fan vere 


alene med en wag eller en 
Ven- 


Gage ej ſaa geſoindt. 7 


De gaaer fo; faſt for mig; De 


oaetr, ſaa man ei kan folge 


Dem. 
Jeg er ganſke ſtakcandet | 
De er en flet Fodgienger, 
Jag er ganſke tret, jeg kan 
ti gage lengere, jeg man! 
ſatis mig ned, _og dvi 
lidt. 
Det bliver ſildig, lad os galt 
ae + 
Jeg er ſaa tret, at jeg naſten 
vilde falde i Soon unde 
deite rtr | 


. 12˙ 
Om Veiret. 


Hvad er det fer Vejr? 


Vet er godt N 


Er det hedt? 


It is g60d., fair, fine, clear Det er godt, ſwokt, kun 


Wether. 


Veir. 


_ It js bad (dirty, ugly, 27 Det er ondt, (ſrident, (a, 


dy, miſty, gloomy, boi- 
3 150 f Wether. 


- tykt, taaget, morkt, 15 
ligt, 9 Veit. 


If - 
, * 
1 


It 


It 


[rgins (hails, ſows; roezes, 


vag 

aws, drizzles). 

tig n is very. Windy. and for 
my. 

lie be Air is moiſt (wet, 
worm, c#ld, dry, hot, 
pirching,: ſweélteing). 

Dy t clesrs up again. 

It begins to rein 8galgs 
Ine, It is but a Shower, it will 
for ſoon be över. 


'Tis very "unſettled. ond 
chaͤngeable Weather. 
The Clonds ere very thick, 
en we thalt have Thünder. 
ulsbteus(thubders) olréady. 
ins as falt as ir can _ 
It will rain all ( the) Day 

It is but 4 Cloud. that pole 

by. 


5 Let us Feier -ourſely es. 


"Tis nothing but Water. 

Are you vftdid of Water? 

Not at all 1 6m önly afraid 
to ſpoib my Cioghes. 

The Thünder r0a:£. 
can fee nothing but the 
Flaſhes of Lightning. 

The Wind blows ( hard). 

k it high; = 

The Wind falls (is turn'd). 


The Sky begins to clear 
up. It. begins to be fair 


again. 


by Degrees, 
Ibe Sun beg ins to ſhine.” 
Alter Rein comes Sun. Shine 


Atiindelig Taleniaader. 


Det vil regne bee | 


One Tor denen rumler. 


The Cloade divide (break 
aſünder) and diſsppèar 


* . — — J 


— 
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Dee regner, hagler, nter, 
© fryſer, taer, ſmaaregner. 

Det er megen Bloſt og 
Storm. 

Lafren er fugtig, vaad, var; 
fold; tor, heed, r 
de, overmaade herd: 

Der klarer op igien. 


Det degynder igi-y at regne. 


Det er kun en Pladsregy, 
der vil ſtrox gage over. 


Det et et meget ubeſtandigt og 


forunderligt Veir. 
Skyerne ttarke fig ſterkt fam; 
men, vi foaer- Torden. 
Det tyner, tordner alerede,. 
Det er en oſende , 2 ſtollendt 
Regn. ä 


Dagen. 

Det er kun en Skye, ſom 
gaaer over. | 

Lad os gaae under Tag 1 — 
© fiu!. * a 

Det er kun Vand. 8 

Er De bange for Vand? © 

Atdeles ikke, jeg er alene bange | 
fer at ſorderve mine Kleder. 

Man kan 

intet ſee uden Lynilden. 


Vinden blaſer (ſtorkt ) 
Den (Vinden) er ſterk. 
Vinden lagger ſig; har vendt 
Himten begynder at klare op- 
Det begyader at blive ſkiont =_— 
Veir igien. 
Skyerne fordele ſig, og fore 3 
ſvinde eſter banden . 
Sib. þ 
Soien eb at inne: 
Eſter Regn kommer Soßſein. 


F " I'm 
#05 
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- 4 * — 2 4 
p oy 4 ; 
- 4 U 


4 


> — 


74 Almindelige Taleinaader. 


Do you ſee the Riin-Bow ? 


It is a Sign of fair Weither, 

There is a great ( ed Fog, 
(Nift) 

O de can't ſee. one another. 

Tbere's a Fog ariſing. 

The en to diſſi Ppiegin it 


13. 
11 Of. the Time... 


: a Time of Day is it? 
Do you know what it is o 
Lhe Clock ? 


It is ᷑arly (not late). 


It is slmôſt Noon (twelve 


o Clock). 


I! is paſt twelre. 


It ſtruck Tw elve but now 
(uſt- now), | 


Po you hear it rike? 
It 


han't chas not) ſtruck yet. 


. | It is juſt upon the Strdke. 


It is near upon two (upon 
the Stroke of two), 
It js three Quarters paſt one. 


_ is paſt ſix. 
_ "Tis ſeven . by. the Sun. 


Abobtt eight of the Clock, 


" N think it is not {o late. 


L6ok on your Watch. 


It does not go, it is down, 


_'Wind it up 


See what o. Clock it is by 


the Sün- Dial. 


See by the Sim. 
Where is your Hour - Glaſs ? 
Let 's go home again. 
Time enough. 
It is Sün-Set. 


Lad os gage biem igien. 


Seer De Regnbuen? - 
Det er et Tegn til godt Veit. 
Der er en ſtor, eyt Taage, 


Man kan ikke fee hinanden. 
Der opſtaaer en Taage. 
Solen e at e 
den. | 
. 

Om Tiden. 
Hvad Tid paa Dagen er du; N 
Veed De. hyad K offen Th 


Det er tidlig, ikke ſildig. 
Det er ſtrax Middag, den er A 


It 


rar 12 
Den er over 12. | T 
Den flog. juſt nu 12. 
Sutee De, den flog ? = 1 


Den er endnu ei ſ[2aet, 
Den er juſt-paa Siaget, 8 
Den er ſtrax 2. pag Olaget 2. 


It 
Den er PE Qvarteer til 2. 
Den er over 6. E 
Den er 7 efter Solen. 1 
Henved 8. 1 


Je gitenker, det er ej ſaa ſildiat, 


| © See paa Dects Lommenhr. {Ml ” 
It goes too taſt es. flow), 


Det geaer -for faſt, for langt, 


= ſomt. 1 

Det gaaer ikke, det er lobet ud. 

Trak det op. l 

See hvad Klokken er bes Sol, Wl \ 
ſkiven. | ; J 


See pad Soles... 0 
Hvor er eders Timeglas? 


Tids nok. 
Solen gager ned. N 
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Wits Sapper- Time. 5 
eit. i 

ge. Wit grows dark (Night) 
den, 17. 


- Of the Haſons. 

The Spring is the "moſt pled- 
(nt of all the Seaſons. 

Fyery Thing ſmlles in Na- 
ture. 

Nature eppènrs then clothed 
in al it's Brightneſs, _ 

It is neither too hot, ner too 
cold. 
And every Criatite ivinſpie- 
ed with freſh Vigour. 
The M/Idneſs of the Weather 
and the Temperance of the 
A'r, are molt agreeable, 

The Sea ſon is Les forward 
(backward). 


1 


on apd ce, 
It begins to be Very warm. 


pow hot it is! 2 

Tis exceſſive hot. 

The Hcat is extreme, 

And hardly to be bôru, 

Tia a fültry Hat, — 

E cin not endiire Hear. 

| (wear all Gver (E am. all 
over in a Sweat), 

It is a grear Drought, 

We want a little. Rain, 

The Bloſſdins are burnt with, 
Heat. | 

Tis very - Sine. welthis for 

the Fruits of the Earth. 
Tis fruitful. Weither, Fruit 


ripens. apce. 


Simmer draws: near (comes. 


Og fan neppe taales. 


CS * 
1 
| & » 
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Det er Tid at fpiſt- Afiens⸗ 
Maaltid. 
Det bliver merkt. — | 


= 
aa Aarets Tider, 
PW er den behageligſte af | 
alle Aarets Tider. 
Alle Ting i Naturen leer. 


Naturen fees da fledt i al 
dens Prydeiſe. | 

Det er hverken for varmt eller 
folde. 

Og hvert Creatur bliver. be⸗ 

dt med nye Liv. 

Vejrets Mildhed og den tem⸗ 

pererede Luft er ſer dekes 
behagelig. 

Aarets Tid kommer meget 
tidlig, eller langſom. 

Sommeren nor mer ſig. 


Det begynder at blive meget | 
varmt. 8 
Hvor hedt det er! 
Det er overmaade hedt. 
Heden er meget ſterk. 


Det er en brandende Hede, - 
Jeg kan ei taale Heden. | 
Jeg N wen: vs 8 


Det ee en "Rok Torke. 

Vi mangle lidt Regn. 

Blomſterne forbrandes' af 
Hede.- 

Det er meget godt Bair | for 
Jordens Feugter. 
Det ex frugtbar Veir, Frug⸗ 

ten modnes tidlig -. 1 
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3 
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we (hall have a great Deal of 


Hay, and a plentiful Har- 
veſt with good Afrer. Graſs, 

There is an Allündance of 
Fruit. 


; All the Trees are full of 


Fruit. „94 
The Corn ſtands well. 2 
Harveſt- Time drews near. 


They begin to cut down 4 


Coen 
The Meèadows are nave, 
We mutt: get in the Corn. 
We are. in the Dov. Day 5. 
The — 7s "gone. _ 


The Days grow Chorter, - 
Alutumn (or the Fall of the 


Leaf) hath took it's U 


Vintage driws near. 
We ſrall gather Grapes bie 
make Wine) in three or 
four Days. 
Wine will be good this Vest. 
- The Vines have bröught forth 
a great Deal of Giapes. . 
Wine will be elde = 
We muſt gither the Früits 
of the latter Sesſon, Win- 
ter- Apples and Pears. 


The Days are very wy 


Thortned, 
The Eivenings are long. 
The Mörniugs aud E- venings 
are cold. 
The fine Weather is over. 
Winter appears _ 
Five begins to imefl well, 
Tis good to be Bear ny 
Fire. 


"The Ng begins at four, 


— . 


Almindelige 


© eller fire Dage. - 


Talemaader. 


Vi faae meget Hbe, 66 en rig Th 
Hoſt, wed godt Ef jeergres. i 


Derer Overſlodighe af Fruge. F 
Ale Traer | ere fafte af 7M þ 
Korner ſtager 2877 % 
Hoſten er ner, normer 1 : 
De besynde at Vt, Kornet, We 
Ergee ere PE A 
Vi maae britize Kornet ing, | 
Vi, ere i Hundedagene. Th 
Sotimret er 7 til Ende 'F 

eller forbi. = © TOP 
Daogene cage. TAC CES W 
Hoſten er kommen i fan E. 
OY deefor. | 


Viinhoſten narmer ſig 
Vi {al ſamle Druer t tre 


Vinen vil blive god dette Ant. 
Vtinſtokkene have frembragt ( 


en ſtor Mengde Druer. 
Paa Vinen vi! blive et Kiob. 
Vi maae_indſawle Frugterne 

of ſidſte Aarets Tid, Vin 

ter bler vg Parer. 
Dagene ere eget aſtagne, 


Afrenertix ere lange. 
Morqrnerye og Aftenerne tte Wi 


Det nutte Veir er ſorbi. 
Vintered ſees, kommer 0 


Varmen begynder at vere god. W1 
Det et godt at vere nat 
Varmen. | 


Tus morket begynder Kl. 4 


This 


; his is a very {harp Winter, 


I winter abätes. 


The Days grow l6nger (be- 
gin to lengthen), | 

We have bad little or no 
Winter (we Have had al- 
moſt no Winter at all)... 

The Spring will ſoon. cheer 
and revive Nature. 

We Thall have an eärly (for- 
ward) Spring. 

The Trees begin to bod. al- 
reid 7 . N 

They bud too ſoon. y 

| am afrdid the Mörning- 
Froſt will nip them. 

We muſt hope the beſt 


E'rery Thiog is in God's 


Ry. Hands. 
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Det er en meget ſary Vin: - 


ter. 
Vinteren tager af. 
Dagene blive leng{re, 


Vi have have liden eller ingen 
Vinter; vi have naſten 
hav! ingen Vinter, 

r Foraaret vil ſnart glade og 
oplive Naturen. 

Vi faae tidlig Foraar. 


Traerne 
Knoppe. 


begynde at ſaae 


-- De faae Kuoppe or tidlig, 


Jeg ſryoter- ſor, Morgenfro⸗ 
ſten {| Fade (fnibe) dem.. 

Vi moae haabe der beſte. 

Hver Ting er i Guts almeg⸗ 
tige Haand. 
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V. 


Engelſfe Idiotiſmi eller Angliciſmi. 


To be able. ; 
He bated him not an "Are. 


To make 1 of. 


Jo call to an Acc laut. . 


Of great (of no) Accdunt” 
Upon that Accdunt, 


Upon all Aecduntis. 


+4 * 4* 


At kunne, vere i Stand til. 
Han gav ham ikke det windſte 
efter. NN 
At aote, giore Wege . 

At ſordre Reonſkad af, aide 
til Regnſkabß. 
Af ſtor (af ingen) Betydented, 


Alf den Aarſag, paa den Res, 


ning. 


11 a 


, I alle Maader, j-ale e. vs 


fer. 
os 


= Engflff Idiotiſmi, 


A Thing not to be acedunred En Sag ſom ei fan soren 


for. 


He is very well acquainzed Han forſtaaer det Engelſt nn | 


0 with the Engliſh, > 


An Acqudintance of mine, 


_ As tall agdin, | 
I': is a great While ago, 
To agree upon or to, 
Let me aldne, — 
Let ine alone for that, 

I am all of Swear ** 
I am to do it. 

What is that to me? 
It will not be amiſs. | 
Are you for a Wing or a 
= Leg ? 


Any Thing will ſerve my 


- Turn, 
At a Venture, 
I am not as Leiſure now, 
"Tis believed ar &very Hand, 
The many Favours I recviv- 
= - * ed ar your Hands. 
You are at Liberty to chooſe, 
Ican't but lau gh ar the 
Concer, 
He longs to be at it, his 
Chops water at it.) 
Have az you, 

I can't well away with it, 
He made himſelf away, . 
put himlelf to Death). 
10 make — "ous Eſtate. 

73, 

To ſand: e of one. 

To ſtand to your Bargain. 
To bear a Price. | 

She has a great Belly, « he 

is big with Child. 1 

To have the Berrer of. 
Wuat am I the Berter for it? 


get vel. 

Min Bekiendter, en af win 
Bekiendte, 

Engang aa ſtor, | 

Det er allerede langs iden, 

At bevilge, ſamtokke. 

Lad mig i Roe. 

Lad mig ſorge derſor. 


Jeg ſveder overalt. 


Jeg maae giore det. 
Hvad gaaer det mig an? 


Diet ſkal ikke ſkade. 


Er De for (vil De helſt hay) 
Vingen eller Laaret? 
Jeg er tilſreds med hond ſt 

fager. 


2 B einde, paa det Uviſſe. 


Jeg har na ikke Stunder. 

Alle troe def, 

Den megen Gunſt mig er be 
hers af Dem. 

e har Frihed at valge, 
ca kan ei andet end lee aſ 
det Indfald. | 
Han langes efter det, hand 
Tender lobe i Vand dereſter. 
Det maae De ſee til. 
Jeg kan ei vel fordrage det 
Han tog ſig ſelv af Dage- 


At ſatte al ſin Eiendom over 


Styr. 's 1 


at; frygte en. 


At blive ved ſit Kiob. 
Ar vere dyr. | 1 
Hun er frugtſommelig. 


At vinde, komme beſt afſteb, 
Hvad hielper det mig! 


To 


Engelſke 


To talk Lig. 
1 | were do you ard (diet) 20 
8 To bogk it down, 
in; / nd: Hand in the World. 
To break a Jeſt. 
ro put out of Breach, 
1 


To do one's Bifr refs. 

I ſhall make it my, — 
To call to mind. | 

Don't call me Names. 

By Hook or by Crook, 

To bear up with one. 
You muſt wake, as if you 
ve) had been there. 

He bends all bis Wits about 


jeg this, 

lis the belt Cöus rſe vou can 

; take. 

„ fo che beſt of my Remim. 
brance. 

ben They berook themſelves to 


theirHeels(theirWeapons), 
Name your Bet? 
of WV bat will you my on it? 
Not ſo muck as. 
ns o credit one, 
er. Crédi-. 
To truſt one. 
et. he bläfhed as red as "A 
„ o ger by Heart (without 
Book). N 
ee hither are you bound. 
To box one. 

To break a Lion, (8 Horſe.) 
lean't uſe my ſelf to it for 
my Life. | | 

dend me Words, 

tle brought her Words. 

Lear up your Brow (bang 
Sorrow). | 


give him 


. 


— 


Idiotiſmi. 
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At prale, tale ſtore Ord, 


Hvor er De i Koſt? Hvor ſpi 


ler De? 
At indfore det. 


Som Verden gaaer imod, 
At ſkiertſe. 


At jage en ſaga Jan bliver ſtak | 


o andet. 
Ar forrett'e ſin Nodtorſt. 
Jeg kal giore det til min Sag. 
At etrindrz. | 


Giv mig ingen Ogenavu. 


Med Ret eller Uet. 

At holde en Stangen. 

De maae ſtille Dem an, ſom 
De havde veret der. 

Han ſpender alle ſine Krefter 
an derfor. 

Det er den beſte Vej, De kan 

tage. 

Daa meget jeg fan erindre, 


De ſwurte Hoſene. 
be til Vaoben). 

Hvad ſkal det gielde? 

Hvad vil De vedde derom? 

Irke engang. 

At betroe en. 


At troe en. 
Hun blev blodrod. 


At late uden ad. 


Hvor agter De Dem hen? 


At give en et Oiefigen. 

At temme en Love, en Heſt. 

Jeg kan ei venne mig dertil, 
om det ſkulde koſte mit kiv. 

Lad mig vide. 

Han bragte hende Svar. 


Friſk op! glem C W 


1 6 


(De gre⸗ 


— 


2 et on the ſerond Courſe, 
. Let him toke his Cour ſe. 


80 


t am clear of this Fàult. 
To buckle for Wer. 
To buckles to one. 
To call far, 
\ Give mea Call. 
To ſound a Call, 
They call for Quarter, 


5 To call out of Bed. 


He came to me wir / Cap in 
Hand, 
To take Sau (Per ) ot, 


He {halt not carry it ſo, 


To be caſt in one's Suit. 
Night will carct us. 

1 charged You , Neu. i hould 
not do it. 

To charge the Enemy. 
Dog cheap. 

- It riſes in Price. 


Wine has ſlackened. 

To Hold the chief Place. 
This is the very Houſe. 
Out Side Paper. 

This is my Courſe, 


This is the Courſe of the 
World. 

Make a Cdurteſy, 

He is given to brag, 

He is cr?ed up mightily, 

The Woman cried out Velter⸗ 

dey. | 

Do not croſs me. 

He is paſt Cure. 


Te cuts inc to the very Heart. 
To challenge (dare) one 10 
- Fight. 

Far of the Day. 

You 1% bath yaur Labour 
aud Coſt. 


_ - # 
ww - 


Engelſke Idiotiſmi. 
Jeg har ingen Stuld bah 
De bede om Deres Liv. : 


At toce ilde op, blive vre), 


Maculatur. 
' | Saa ber jeg mia ad. 
Bor den anden Ret ind. 


Ver mig ei imod. 


Det gior mig hiertelig al 


At ruſte ſig til Krig, 
At give ſig tabt. 
Fordre, forlange. 
Kald mig, beſog mig. 
Bleſt Allarme 


At vakke. 
Han ydmygede ſig for mig, 


Det ſkal ei gage ham ſaa vel a 
At tobe en Sag! ' 


Natten vil overfalde os, 0 
Jeg for bod Dem at giore da 
f 4” W f 0 
Anarlhe Fienden. _ | 


Scam Q@Qiob., 

Det. ſtiger i Priſen. 
Der er fla:et af Vinen. 
At ſidde ovenfor. 

Det er det reite Huus. 


Lad ham giere ſom han vil 
Denne er Ver dens Lob. 


Gior en Compliment. Wi" 

Han praler gierne. ( 

Han er meget udraabt. 

Konen beayndte ar gigre Bat! 
ſel i Gaar. 


i" 


D. 


Han kan ei hielpes mere, det Wi 


er ude med ham. | 


At fordre en ud. 


Lanat ud paa Dagen. BY 
De ſpilder baade Omfkoſtnin 
gen og Umagen, 


y good Days are dine, 
Day by Day. 

In the dead Time of the 
Night. 

lend (dull). Trade. 

o ae, with one, 

bu have no Dealing with 
him, 

am baſely deals (uſed) 
withal. | 
Dear, my Love, 
e was dear to Every one. 
tis dearer by Halt. 

_ MCorn grows dear. 
der is Deark to do it. 
o put one to Death, 

t the Point 6f Death, FP 
In Fu Deep of Winter. 
He is deeply (over Head and 
Ears) in Debts. 
a be in a deep Sep. 
e is dèeply in Love with 
her. 
Then was ſhe delivered? 
e gor the Slip 
lou never think how þrdly 
it was gorten. 


= 


vil 


dhe is gbrren with Child, 


o make Even at the Years 
End. 

vo depirs this Life, this 
World.) 


Vepire my Houſe. 
That is now Novelty, 
0 diſchirge an A/rmy, 
e laid it in his Diſk as a foul 
Crime, 
t a Diſtance, 
It will not ao, 
e 13 always dding ſome- 
thing or other, 
F 


bet 
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81 : 
Mine gode Doge ere forbie, | 


Dag for Dag. 
Om Midna. 


Eu gal Sag. 

At handle med en. 

Jeg vil ei have noget med ham 
at giere. 

Man har viiſt mig en ſlet Om⸗ 
gang. 


Win Engel, Skat. 


Alle elſtede ham. 
Det er en halv Gang ſaa dyrt. 
Korner bliver dyrt, | 
Det koſter Livet. 
At henrette en. 


I det pdeeſte. 


3 Hiertet af Vinteren? F 
Han er i Gield over Orenen 


At vare i en dyb Soon. H 
Han er inderligt forliebt i 
hende. N 


Naar blev hun forloſt? 


Han fif Kurven. ö 

De befymrer ſig ei om, hvor 
vanſkelig det blev udrettet, 
forhverver.. F 

Hun er med Barn. 


At lade Dag komme, og Dag 2 


gage. 
At doe. of 


Pak eder ud af mit ent 
Det er nu noget Nyt. | 


At aftakke Tropperne. | 
Han kaſtede ham det i Naſen 


ſom en ſtor Laſt. 
Langt fra, 


Det gaaer ei an. 


Han er altid i Arbeide. 


Hare. Beg, 


* 
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Have you done with? (your 
Dinner?) 

He has ſent me 8s 'Driught 
of the Will 

Drink a good Driughs.. 

To draw away a River. 

drew them to take my Part. 


To draw your Sword. 

To draw up a yy of Sol. 
diers, | 

Winter draws- near, 

To draw Water into a Sieve. 

His Wife is g&ring herſelf 
dreſſed (is dreiling herſelf.) 

They are dreſſed in Print, 

They are gorren into a 'rich 


(moſt apr.” Dreſs af. 

ter the neweſt (neateſt, 

beſt) Faſhion. | 
Dreſs our Victuals. 


Drink all up, out, of, 
To drink one down. 
What do you drive at? 
II duft your Coat for you, 
He is over Head and Ears i in 
| Love. | 
To lend an Ear. 
I make an Harneſt Suit to 
you for Gc, 
Give me Earneſt. 
He eaged (ſer me on.) 
Get yon, and end quickly. 
I am afraid it {hould come 
_ to ſome ill Ed 
He ſpeaks what comes next 
to his Tongue's End, 
My Hair ſtood an End, 
By three Deys End, 
To give a flight Touch upon 
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At afl-de en Flod. 


At trakfe op med endeel Sol 


At merke paa. Ti 


Er De ferdig ? (har De ſpiſt?) 


Han har ſendt mig en Nui 
af Teſtamentet. 


Drik en god Slurk. 


Jea bragte dem pag mi 
Side. 
At trakke Kaarden. 


dater. 
Vinteren nermer ſig. 
At arbeide forgieves. 
Hans Kone pynter ſig. 


De gaae pregtig kledte. 
De ere koſtbart kledte eſter Wy 


den nyeſte, netteſte og beſt WM 
Mode. 1 
Lav vor Mad til. Sh 


Deik reent ud. 
At drikke een under Banken Wy; 
Hvad ſigter De til? M7 
Jeg vil banke Deres Kiole af. 

Han er dodelig forliebt. w 


Jeg har en indſtendig' Begie WT! 
ring til Dem ſor ꝛc. 


Giv mig Haandpenge. Sh 


Han aggede mig dertil. 
Skynd ſig, og gior haſtig Ende. En 


Jeg frygter for, det ſkulbe 
ſalde ilde ud. N 
Han toler hvad der falber Wy! 
ham ind. b 
Haaret reiſte ſig. H 
Efter tre Dage. T 


At rore loſelig ved hit! M1 
Stykke. 


( every Thing. 


To 


( 
+ 
| 


To lay Wager. 
lis only I they Ja Wait for; 
| have. not à Face to do it. 
Set a good Face on't, 

n oy "Face of the Sun. 


The 
one anöther. 


on her), 
IL would never ſo fam, 
Fand off, 
To fall a Liughing, a Sleep- 
ing, 8 Fighting. 


Bob 


You will Full in Hand with" 


that Fellow. 
When you have {aid Grace, 


et WH all. to. 
I have Hen Hands with 
my Friends. 
he Ziltened her Eyes offs 
me. 
en. ne rakes after his Father. 
late Time while Time 
af WW lerves 


Whom do you take me for? 
; At tage Mod til ſig. 


To rate Heart. 
Io rake Horſe, 


en other, 
It was not {none of) his 
| Fault, 
No fear on't, 


Pl fee] his Mind, 


Ne is for having bur a few. 
To fight a fatal Battle. 
I have gor my fill of all. 
He __ oll the . Filed 
by himfelf, 

Fa 
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PY 


. 1. vadde med en. 


Armies ſtand facing 


If ] could ger aſSigbr of her 
(ſet my Sight or my Eye 


They firher their Fault upon 
you, ; 
dhe furhers the Child upôn 


33 


Det er mig alene de ſurer pag» 
Jig har ei Hierte dertil. 
Vend det til det beſte. 
Aabenbar, fo! al Verden. 
Krigs herene ſtode lige for 

hinanden. 

Kunde jeg fage hends at ſee- 


Om jeg end vilde nok ſaa gierne. 
Bliv fra mig. 


At falde i Latter, Sovn, at 


begynde at fegte. 
De faaer Klammerie med den 
Karl. 


Naar de har bedet, rot til. 
Jeg har taget Aſked fra mine 


Venner. 
Han ſaae vaa mig, ſom hun 
aldrig hapde ſeet mig for, 


| = ſlagter fin Fader pag. 


Tag Tiden , medens du bar 
den. ä 
Hyem anſeer de mig for? 


At ſtige paa Heſten. 
De ſkyder Skylden paa eder. 


Hun lenger en anden ud til 
Barnefader. 


Det var ikke hans Skyld. 


- Der er ingen Fare ved. ; 
J'g vil fole, om hen har 


Tender. 
Han vil ikkun have faa, 


At holde en ulykfelig Trefning 


Jeg er kied af ali. a 
Han ophol der det ganſke Huus. 


How 


. 
— 
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How would I fnger him, Hvor ſkulde jeq flge han, 

Do not free your ſelf. Wed eder ikke ſelv op. | 

He goes out feommbnces)” Han bliver Doclor i Worgn, y 
Döctor to Morrow. 4 


I am going on my { ixty le- Jeg gaaer i mit 67 Aar. 


ns | 


0 
. venth, | 1 
Far gone (ſtricken) i in Years, Bedaget, ved Aarene. 
= He is a gone Men, Det er en fordarvet Katl. 1 
_ How goerk the Game?  QHyorledes gaaer det m4 {M1 
Spillet? 
How go Squares ? Hoor gaaer det? H 
What it gone is gone. + Hvad der er borte, er borte. Ml 1: 
He is gone to the other World. Han er gaaet i den anden M7 
r 1 
Wat was I gding to ſay? Hyad vilde jeg ſige? 
I can make it good, Jeg kan gotgiore det. [ 
> It is 8. Pity, ue Dat. Stade. . H 
For Piry's Sake. Jeg beder dog. 
To give Ground. ; At vige- WED If 
It grows toward Mörning, Det dages, bliver Foraar, MT 
Spring, Harveſt. - . Hoſt. 
I know his Hdmours to an Jeg kiender ham paa en Prif. « 
Hair. 1 | 
: -To take wrong at one $ At lide Uret af en. L 
Hand. Ph 
Out of Hand. „„ A 
Hand over Head. Loslig, \fiodeslsſt. H 
She is Hard at Down-lying. Hun gager paa faldende Jode W1 
Set hard Heard i hard Var frimodig i Modgang. 4 
Hap, . 
An Horſe Shoe. | En Heſteſkoe. [ 
To feed hearty, At ſpiſe med Appetit. ll 
Land ous of Heart.  Udpiſker Jord. be 
I can not Hit on it. Jeg kan ei komme derpaa. bu 
Do not fir your Head. Stad eder ikke. W 
To lay, Hold on, At legge Haand paa. 
There is not holding 8 Horn Han kan ikke tie med der Wi! 
in his Mouth, but muſt mindſte. 
blow it. Il 
He is hooked in, 2 er fangen. 4 
A huge rich Man, En meget ria Mand- [| 


He is buge ſtrong in Horſes: Han holder mange Heſte 


1 
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To be an ill Hitſhand: To Nt vare en ſlet Husho'der. 
play the bad Hf band. f 


t | You mult b4ſhand it. J maae holde ſparſom Huns 
* dermed. 
on the In. Side. Indvendtig. 


To be ill of the Stone, Gout At have Steen, Podagra ꝛc. 
GC. | | 
lentrèat you of all Love. Jeg beder eder klerligſt. 


e little Entvènting ſerves to De lade ſig let overtale. 
make them ſta y. 8 | 
He does not heep Touch. Han holder ei Stik. 
te, n is worth the W hile. Diet er Umagen verd. 
en To lay Waſte, 3 At sdelogge. 6 | 
The Text runs Word for Texten lyder Ord tif Ord. ſaa⸗ 
Word thus. ledes. 


1 am not to learn, what &e. Jeg behever ei at lere ee. 
He leaves no Minners in the Han lader ingen Bid i Fadet. 


Diſh. 
f my Life ſhould ly on it? Om mit Liv beroede derpags. 3 
ar, MW To % off from your At ſtaae af Heſten. N "i 
Horſe; I 
if. Heis a ighr-frrugered Fellow, Han har lange Fingre. 
To think light of Ai ſlage i Veirer,- 
Loot to yourſelf (to your Tag eder ſelv ved Neſen. 
own Home). . 
As I live, - Saa ſandt jeg lever. 
He lives a Conntry Life. Han lever paa Landet. 
de To be under Lock and Key, At vare vel forvarer, g be | 
g. lo take an Oarkh. Aflegge en Fed. | "* 
| had vat ter die Jea vilde heller dee. + 


yi! part with my Life firſt, Aeg. vil for (acre ivet tif. 
This is no hGneſt Man's Part. Det gior ingen erlig Mand. 
Cod reſt her Soul. Gud t oft: hende. 
a, le plays the Thief ſadly. Hau ſtiater ſom en Ravn- 
[here will you have me Heor vil J, jeg ſtal gaae ? 


Lo? | | 
det 12 Tongue and Heart are Han mener, hvad han ſi ger. 
wins. 1 
This is the Minner of the En ſaadan Karl vx det. 
Fellow. ; | 
Ill make you run. Jeg ſtal faae eder aſſtad. 


b To 


$1 1 
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to ſomething. 
He labours Tooth and Nail. 


To 0 a Child. 
To Morrow come fourt'- 
Night. ; 


This Day Sernight, 


To ſet ſome at one Win. 
To lay open. 
He was pur to his Oarh. 


To go vito O'rders. 


You are quite off the Story. 
(you are. quite out, or 
from the Market). 

To out-: go (out. run, 
wit) one. 

They ste fallen out. 


Out- 


. To ply Books, 
To ply one with Cups. 


We lf ply us: 
Let me prevail with you, 
He is for your Purpoſe, 


It is to no Pürpoſe. 
It is come to the laſt Puſh, 
To put out to Sea. 
- To be 
To pur u your Sword. 
I (hall not pt you to that, 


put by. 


To put away, 


Put to Flight. 


He put on a ſmiling Coun- 


tenance. 
To put fair to be a great 
Man, 
To put one out of Heart, 


Jo be in a Quandary. 


What Rare do you fer on it? 

Stark naked. Stark mad, 

J can not be id of him. 

To ride on Horſeback, in 
a Coach, at Anchor. 


Ride, kiore, ligge for 1 


To have a very great Mind At have ſtor elt til U0gth 


Han arbeider"med Handy 0 | 


dodder. 


At dobe et Barn. 


AS Morgen 14 Dage. 


J Dag gte Dage. 

At ſorene nogle igien. 
At aabenbare. 

Har. maakte gisre Eed. 
At gaae i Kloſter. 
I tage meget — 


At overgaae en i at lobe, gat, 
i Fotſtand. 


De ere blevne neniae, 


At hange ſlittig i Boger. 


At node en til at driffe, 


Vi maae ſkynde os. 

Lad mig formaae hos eder. 

Han ſkikker ſig for eker. 

Der vytter intet, 

Det er kommen paa dei holeſ. 

At fare ud pca Soen. 

At blive ſorbigaaer. 

At (ikke Kaarden ind. 

Jeg vil ikke drive eder, dertil 

Bortkaſte. 

Dreven paa Flugt. 

Han gav {lg en \milend! 
Mine. 

Stage paa Springet at bliv! 
en ſtor Mand. 

At giore en ſorſagt. 

At vare i Klemme. 

Hvor dyrt holde J det? 

Ganſke nogen. Bindegal. 

Jeg kan ei blive ham 9%: 


ker 
* To 


To ride Miſters st Sea, 
L Be ruled by me. 
As the World rules. 


for you. 
No Wine to Sack, 
day you fo? 
so it was repdrred. 
He is but Fire and Tow. 
To pay off (clear) the Score. 
Upon the Score of our 
Friend! hip. 
Is he able to keep a Secrer? 
You are right enough ſexved. 
| will ſerve bim the ſame 
1 Sauce. 
If Opportunity ſerves. 
| ſer the more by now's him, 
g them. 
He ſers too aiock by him- 
lelt. 
r, Jo % on Fire, 
To ſet up a Cry. 
o be ſer at Sale. 
oft. At the Stairs Head. 
Wii has fri/lowed the Shame, 
and drunk £trer it 
It ſhews like an l'ſland. 
rtil 8 Ie /ers our Tecth on Edze, 
This Miſchief will ſpread 
further, 
nde To be upon the Spur. 
My Brother and I ſquare 
(ivt not abGut theſe Things. 
To ſtand in Need of. 
He will and to his Promile, 
Do not ſtand upon it. 


. His Stömach is flayed. 
vit. His S:romach is come down 


Nu (he is come a 4 'eg or two 
lower). N 
[ 
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| Folg mig. 
Eſter Verdens vob. 


| care not 2 Ruſh (a Pin) Jeg fierer mig ikke det mindſfe 


At ſpille Meſter til _ 


-om eder. | 
Ingen Vlin ſaa god ſom Sekt. 
Er det ſandt? 

Saa var Rogtet. 

Han brender af Vrede. 
Betale Reqningen. 
For vor Venſkabs Skyld. 


Kan han tie? 

Det er tilpas til eder. 

Jeg vil betale ham med lige 
Mont. : 

Om Leiligheden tillader det. 

Jeg gior deſtomere af hende, 
ham, dem 2c, 

Han gior for meget af {a 

ſelv. 

At \ſaite . 

At ſette et Skraal op. 

Af udſettes til at ſelges. 

Hperſt paa Trappen. 

Han har bidt Hovedet af al 
' S fam, 

Det lader, ſom det var en Oe. 

Det gior os Tenderne ſlove. 

Detre Onde vil gribe videre 
om ſig. 


At Haſte over Hals og Hoved, 
Min Broder og jeg komme 


ikke overeens heri. 
At behove. 

Han vil opfolbe fit Lofte. 
Paaſtaae det ikke; gipr ingen 
Vanſkelighed deti. 

Hans Ly} er ſtyret. 
Han giver bedre Kisb. 


Never 
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Never ſtick at it. 
I ſtrange at it. 
To ſtyie a Bargain, 


To ftrize blind: 


Sericken or 


ſmitten with 
a Woman. | | 


To ftrike one into Admir4- 


tion. 

Stir your Stumps. 

To ſue for an Office, 

To fue one at Law. 

They ſuit not with our Hu- 
mour. 


To ſtay for ſomething. 


It will ſtand you in ſome 
Stead. 

His Gair was ſometimes ſwift, 
and {ſometimes ſlow, 


To take one at his Word. 


To be zaken (mitten) with a 
Thing. 
What are you 


raten up 
2, 7 : 
witial : 


My L6dging is taken up. 


He toe over the Nets, 


_ Herock vp his Lodging there, 


To tale Sanctua! y 
The Number of the lain 
could hardly be rden. 
As | zake it. 
Time out of Mind- 
I muſt tarn my Tongue. 
He would have me à little 
Touch of the Law. 
It ras _ to Rain or 
Wind. 
To turn (kick) one out of 
Doors. 
He furus as the Wind turns, 
To turn off your Man, 
This will ſerve my Turn, 


Han vilde jeg ſtulde have nogt 


Gior ingenBerenfatugdery 
Jeg forundrer mig derover. 
At fiutte en Handel. 

Ar flaae med Blindhed. 
Indtagen af et Frueutin, 
mer. | 

At ſ#tte en i Forundring, 


Brug Benene. | 

At ſoge om et Embede. 

At anklage en for Retten. 

De ſtemme ikke overeens mi 
8 

At vente paa noget. f 

Det vil vere eder gavnligt. 


Hans Gang var nu hurtiq 
nu !angſvm. 1 
At tage en paa ens Mi, 
froe en. | 
At finde Behag i noget. | 


Hvad Har J at forreite ? 


Mit Huns er leiet bort. 
Han ſprang over Garnet. 
Han tog fit Qvarteer der. 
At tage Tilflugt. 1 
Neppe kunde man talle de 
Slagne. y 
Som jeg holder for. 
Fra utenkelig Tid. A 
Jeg maae tale om noget ande. 1 


Grund i Loven. 
Det vil enten regne eller bix\t 


At ſtode en ud af. Doren, 
Det er en Veirhane. 


A sive {in Tiener Afſkeb⸗ 
Det vil tiene mig. 1 


hit 
it, 


tim, 


me) 


t 
tia, 


Fre 


de 


det, 
get 


x(t; 


To take a Turn. 

At every Turn. - 

Where is the Tir". to my 
Way to London? 

Kop the Thief. 

At Advenrure, 

Your Letters weigh very 
much with me. 

] love ycu too well (too 
much.) 

To be quite "down the Wind 
(behind Hand in the 
World), 

We ſhell come by the Worſt 
of it, 


He is willing to yield you 


any Thing 

There's no Keeping (of) a 
Lock for that Door, which 
every one has a Key (to). 


He thonght be would have 


died. 


He is 8 Frranger to me. 
To Fgit u Duel. 
She 102 her Step. 


he miſſes not a way but he 


comes, 

He is worth fifty Pound a 
Year. 

He makes & handſom Leg. 


A Book at ſ'cond Hand. 

To ſpegx Non - Senle (good 
Senſe), 

It doth gall me to the Heart. 

Mount the Led Horſe. 

Do not fly out into ſuch a 
Paion againſt me. 

He is proud of his Dung- 
Hill, 

I am tale by the Head. 


22 plain, 
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At tage en Tour. x 

Hver Gang, eltid, - 

Hvor tager jeg Veien til Lon?! 
don? 

Hold paa Tpven, 

Paa dee Usiſſe. 


Eders Breve gielder meget 


for mig- 
Itg elſker eder for meget. 


Ar vere ſat riſbage, paa 
Knaerne. 


Vi komme til kort derved. 


Han vil indgaae alting. 


Dee t ner ikke at hange en Laas 
for den Dor, ſom york har 
Noglen til. 

Han tenkte han Fulde doe. 


Hau er mig ubekicnde, 


At duellere. 
Hun atorde et Feiltrin. 
Han kommer alle Dage. 


Han har aatlig 50 Pund 
Sierling. 
rut Compli 


Han gior en 
ment. 
En Bog, ſom er brnat. 
At tale noget utimeligt(ſundt). 


Det forttyder mig hiertelig. 

Stig paa Haandheſten. 

B'iv ikke ſag ophidſet mod 
mig. 

Han er ſtolt af ſin Dyuge. 


J-a er et Heved hoiere. 


kuk Munden op- 
I 8m: 


' He did ſtea / upon me. 
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I am not able to ſtir, 

It is more than look'd for, 

I leave it you in cold Blood 
to conſ ider. 

To ge- (es teh) Cold. 

What Fither of s Hundred is 
there that Ge. 

I will be my oven Pay- Maſter, 


Uabglom your ſelf to your 


Friend, 
He Il not be ane 
He is gone, and paft Sight, 


You hdld firings A'rgu.. 


ments. 


He played the Rope Maker, 
Too play at even and odd. 
He has played a ſlippery 


Trick 


She goes as tho' f he would 


(ell her ſelf. 

It is very like fa, 

He rakes fome Time or other 
a Frolick, 


1 gave him too much Head, 


For ought I know (for any 
Thing I know, as much 
as I know), 

It will not be amiſs (in vain 
from the Matter, for no. 

thing). 

There is none, ſave (except) 
him 


Being you come not hither. | 
There is nd Being for me 


at Rome, 

As if yer there had been any 
Doubt of it. - 
It Is nor yer ten Days fince, 
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Jeg fan ei gage af Cue 

Det er uforvarendes. 

Jeg overlader det til eder q 
betragte med koldt Blod. 

At ſorkiole ſig. 

Hvilken Fader af Hundreze 

* er der, ſom ze. 

Jeg vil giore mig ſelv betal;, 

Aabne eder ſelv for edert 
Ven. 


Hen vil ei lade ſig afviſe. 


Han er ud af Synet, langt 
borte, 


J har underlige Sf 


Han liſtede ſig pag ky 


Det gik Krebsgang med ham, 
At lege Lige og Ulige. 
Han har ſpillet Bankerot. 


Hun bar pyntet ſig ſom "= 
vilde frie. : 

Det kan vel vere. 

Han gisor ſig undertiden lyſtig 


Jeg ſaae for meget igiennem 
Fingrene med ham. 


Saavidt jeg veed. 


Det vil ei vare ſorgieves, af 
Veien. 


Der er ingen uden han, 


Efterdi J ikke kommer her 
Jeg kan ikke blive i Nom, 


Ligeſom der endnu havde vert 
nogen Tvivl om. 


Der er endnu ikke ti Dag! 


ſiden. * 


; 


— 


el. To make a Laughing · Stock : 


of one, 
| By 'that Time, 
0d, By what Time ? 


He is gone to O'xford by 


de London. 
He holds a Wolf by the Ears, 


is No more you do not. 


No more I would not, 


I an not ſa ſilly neither. 

Will you join your Penny ? 

He ought to habe done ſo, 
Nt: 


Nad I ſeen it (if I had ſeen 
It | 
4 is na Doing on it. 
in A litcle Smack of the Billinge- 
gate and Stack » Market 
Lenguage. | 
g. Do 1 find yon here you 


Robber, Thief, Picks 
m Pocket, Ralcal, Pimp, 
Rogue, you milerable, 


pitiful wretched Fellow, 
you Dog, Beaſt, Plots. 
Hunter, Son of a Whore, 
now Þ']1 ſecuͤre you, tlie 
Haug-Man thall get your 
Coat, I'll ſhew yon whom 
you deal withal. 
What do you {ay ? you Jade, 
Slut, Jile, you Strümpet, 
Huzzy, you poxed Whore, 
Bitch, Witeh, Baud, 


tear you in Pieces? what do 
you abille me tor openly 
in the Streets? you are 


Engelſke Idiotiſmi. 


| 


you were a Man, I would - 


* 


91 
At holde en ſor Nar. 


Ved den Tid. 


Ved hyoilken Tid? | 
Han er retſt igiennem London 
til Oxford. 


Han holder Ulven i Orene; 
er i Angeſt. 


Det er det ſamme , J gior 


det ikke. 
J gior Ret deri, ſeg vilde ei 
ſely gigre det. 
Jeg er dog ikke ſaa enfoldig. 
Vil J lagge eders Skilling 
dertil? 


Han burde have giort det 


ſaa. 
Havde jeg ſeet det. 


Der fan intet PE wah det. 

En liden Prgve af de gemene 
Folks Sprog i Billings. 
gate og Stock-Market. 

Finder j-g dig her, du Rover, 
Tyv, Spitsbube, Lomme⸗ 
tyv, Galkenknebel, Skurk, 
usle, elendige Rnixat , du 
Hund, Baſſte, Erteſkielm, 
Horennge, jeg ſkal indſparre 
dig, Boddelen Fal anname 
me dig, jeg ſta! viſe dig, 
hvein du har med at giore. 


Hod ſiger du, din Luder, 
Taſke, Hore, Ta ve, Hex, 
Kobblerſke, var du en Mand, 
ſrulde jeg huage dig i Styke 
ker, hvorfor aufalder du 
mig med Grovhed offents 
tia paa Gaden? Du er 


ingen Fruenticomer , men 
lam 
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nota Woman, buta Devil; 
. I'll fee von hung'd one 
of theſe Days. 
If any Thing ſhould be 
"miſſing. 
I commend you for it, 
How came that in your 
Head ? 


BB i hew a fair Pair of Heels. 


She is here and there and 
every where. 

What is the Matter you are 
ſo fad? 

I ſhall meet with him one 
Time or nöther. 

He has no more Wit than 
a Stone. 

I detire uo more, 

To  greaſs a Man in the 

ift 


He has no Guts in his Brain. 


(He has more Guts than 


. Brains); 
To be out of Harm's Way. 


To harp upon tie ſame 
String. 


To „it the Bird on the Eve.' 


To hit home. To hit 
the Nail on the Head. 
To hit one in the Teeth 

with a Thing, 


, To „it apôn (on). 
To lead one by the Noſe. 


To go through S:irch with a 

hülineſs. 

To chew the Cud upon a 
Thing, 

All lies at Stake, 

To go off the Stage. 


Engelſke Idiotiſmi. 


— 


en Dievel. Jeq ſkal in, 
den fort Tid ſee, Du hli 
ver hengt. 

Naar noget ſkulde mangle deri, 


Fe 


Jeg roſer eder derſor. 
Hvor falde J derpaa? 


At tage Flagten, vende Rig . 
gen. 
Hun er allevegne. 


Hvorfor ſaa nedflagen? F 


Jeg ſkal nok fage fat paa ham 
engang. 
Han har ei meer For ſtand end 
en Steen. | 
Jeg er fornoſek. y 


j 


At beſtikke en Mend. 


Han har ingen Hierne i Ho 
ve det. 


At vere uden Fare. 
At flaae paa ſamme Streng. 60 


At traffe note, ſlaae Sommet il « 
pag Hovedet. 


. vir, 

At bebreide en noget, faſt! b 
een noget i Naſen. 0 
Treſſe, falde pag. Ho! 
At {ede en ved Neſen. n 
Ikke ophore far man bliver . 
fardig. on 
At overveſe en Sag noje: y 
8 0 

Det ſtager alt paa Spil. $ 
SR doe, | | Y 


God 


it 


Engelſke Idiotiſmi. . 


Cod ſpeed you well. Gu ledſage eder! 


| God preſerve (Ipare, bleſs, Gud bevare, ſvare, delſigne, 


fare) his Majeſty the King! beſfierme He. Maheſtat 
ö | | Köngen! 

Flere ſorekomme endun her og der i Exemplerne, Santas 
ler, Ordſprogene, Hiſtorier oa Fablerne; men fornem⸗ 
melig bor de ſoges i et godt Lexicon, . 


— 


Some | | 

„ \ 
Familiar Dialogues, 
Engliſh and Daniſh, 


FY * — i —ͤ— 


_ OC——— 


Nogle 


venlige Samtaler, 


Engelſk og Dankk. 


== TY Wee 7 1. 5 3, 
At 8 Morning Viſit. Ved en Morgenbeſogelſs 
"00d Mgrrow to you, Sir, God Morgen min Herre, jeg 
I take the Liberty to come tager mig den Frihed at 
and pay you my Reſpets. komme og giore min Op⸗ 
| | vartning hos Dem. 5 
vir, I thank you moſt him- Min H«rre, jeg takker Dm 
bly, I am Yours, You p\nyaſt, Jeg er Deres⸗ 
oblige me viſtly, De ſorbinde mig hoilig, 
How do you do this Mér- Hvordan befinde De Dem, 
ning, Sir? How is it denne Morgen, min Herre! 
wth you? - HPoyoordan er det med Dem? 
ay well, Sir, at your Ser- Meget vel, min Herre, til 
. Deres Tieneſte. 
| am ready to ſerve you, Jeg er hereed at tien? Deu, 
vir, and pray how do min Herre, oa hvordan dee 
you do? ä | finde De ſig Kiere? 
Fretty well, thank God! Temmelig vel, Gud Fee Loy! 
In very glad of it. Det fornsjer mig * 
| \ 


Tn 


And: I am overjdy'd to ſee Og jeg er ſardeles glad over 


EV 5 
Fo] ; mig TIO 
* N ky ö * 
— 2 


Nagle venlige Samtaler. 


you in good Health, ſee Dem ved god Helhre, 
I rejdice at the H6nour of Jea aledes ved at have den 
ſceing you ſo well. Wte at ſee Dem ſaa yel, 
The Hönour is mine; 1 have Wren er min. Jeg har ei 
not had the Satisfdction have lange den Foruaielſe 
of your Viſita long While. af Deres Beſsogelſe. 
I only come to know how Jeg kom alene for at vide, 


vou did. pboyordan De befandt Dem. WM” 

I am obliged * be. Jeg er Dem uendelig for I 
holden) to vou, bunden. Yo 
8 am wholly Yours, Jeg er gandſke Da 0 
2. rd Is | 

At Riſing in the M6:ning, Naar man ſtacer op om Mor" 
and Drelling oue's telf, genen, og klader ſig pag. Dic 
Good Morrow to YOu s Sir! God Morgen min Herre! 
Welcome, Sir! Velkommen min Herre! 4 
How do you find yourſelf Hvordan befinde De Dem! 13 
this Morning? denne Morgen? a 10 
Not ang beſt, not very Ikke paa det beſte, ikke ſyn 7 
ell. dexklig vel. 5 
Thot I am ſörry for. - Det gior mig onde. 
Wbat ails you? Didn't you Hvad feiler Dem? Sov De | 18 
fleep well laſt Nighc? ei vel ſidſte Nat? | x 


No, I got not a Wink of Mei, jeg har ei _ et Oie 
Sleep all this Night. My til denne bele Nat. Jes 
Head dkes, and I have har Ondt i Hovedet og | 
the Tooth. Ake Tenderne. 

1 was my ſelf like wiſe little Jeg var ſelv ligelebes noge 
indiſpoſed end out of upaſſelig, og ikke rigtl 


O'rder laſt Night, ſidſte Nat. ho 
"i ry, lam very ſõrry for it. Sandelig det gior mig megit f 
ondt. 


Thank God (God be thank'd) Gud vere lovet, i Dag er jt 
ro Day Lam well enough, vel nok, temmelig del. 
tolerably well. a 

We muſt take phy /f je. Vi maae tage Medicin. 

Excuſe me, Sir, for my not Undſeyld mig, min Herre, ut 
ſes dreſſed my ſelf yet, jeg endnu el har flo 


be 


Nogle venlige Samtaler. 
Sir, 


your ſelf without Cre. 
monies, 

Then you will -pardon my 
Liccntiouſneſs, 


be pliaſed, to dreſs 


Who knocks oY the poor? 
(pbo is there? 
. 

Your Name, Sir? 


Open the Door and you'll 
ſee it. 


a Are you a Bed Nil? 


Did you ſleep? Were you a 
ſleep ? 
Awake, | 
em awake, You waked 
n dme. | 


Riſe up! up!! 
it Time to tiſe 2 
Tis broad Day. 
Y Tis Eight of the Clock. 

It is Day « Break (the Day 
i begins to peep), 
„Do but open the Door. 
0 Wt is lock d. | | 
re Key is in the Door. 
it. up the Latch, 
The Door is b9lted, 
day 4 litt le. 
im going to riſe, I am 
ning. I riſe immediately, 
bat Time do you uſe to 
riſe at ? 
t ſeren of the Clock, ny" 
in the Sümmer - Seaſon at 
ta or fix of the Clock, 
ind you, at what of the 


Er De endnu i Coon 


Bie lidt. 


Hvad Tid pleier De af ſtaae > 


cock did you riſe? 


— — 


De behage, min Herre, at 
klede Dem paa uden Ceres | 
monie. 4 

Saa vil De da forlade mig | 
den Frihed, 


3˙ 
Hvem banker paa Doren? 
Hvem er der? 


Det er mig, Herre! FE 
Hvad er eders Mavn, min 
Herre? 


Aabne Doren, ſag ſkal De 


ſee det. 


Sov De? 


Vaagn op. 

Jeg er vaagen. 
mig. 

Op! Staae op! 

Er det Tid at ſtage op? 

Det er hoi lys Dag. 

Klokken er g. 


De vakkede 


j 


Det dages. Dagen bryder 
frem. ry 

Luk kun Doren op. 

Den er luktt 


Noglen er i Doren. 
Loft Klinken op. 
Slaaen er for n 


Jeg ſtager ſtrap. op- 


op? 
Klokken 7, og om » Sommer | 


Og bad Klokkeſlet ſtod De 1 
„„ 


0 4 : p j 
"Uh a 
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| Reach me the Baſon to wal h 


Here is the Towel, to wipe | 


© 
50 
* * 


1 oth. at Break of Day; At 
Sun Riſe, | 
Is the Sun. up already ? 
I rjſe before the Sun is up. 


Good Morrow, good Mör- 


row! 
Bay, bring my Clothes ſor 
to dreſs my lelf, 


Rèach give) me my Night. 


my Stockings and my 
Sarters, 


Which? the Silk-Stockings, 


or the worlted ones? 
Give me the Thread Stock- 
inge, becduſe it is hot. 


There are your Shoes, Sir! 


_ Give me my Slippers and 
clean (wipe) my Shoes, 
Put on my Stéckings, and 


my Shoes for me, for 1 


can't ſtoop, 
- Comb jmy Wig 
ande powder it. 


(Perrivig) 


my Hands 
Sire me a little Soap, 
my Wal 1-Ball, 


(dry) your Hands on. 
Where is my Shirt ? 
Here it is, Sir! — 
Ir-is not elean enough , it is 
_ foul (dirty). EW | 
This Shirt is not warm, it 
is quite. cold till. 
1 ſhall air it, if ONT pleaſe, 


2 N wy 


| Nogle venlige Samialer 


Dreng, N bring mig mine; Ke 


Rak (giv) mig min Slaa 
| Gown, (V iorning Gawn) + © b 


Nok mig Vandfadet at tv 
or 'Giv mig lidt Sabe, eller mit 
Her er Haandfledet: at tortt 


Hvor er min Skiorte? 


Jeg vil varme den, om Dem 


Ieg ſod vt Bestes N 
ved Solens Oxgang. 

Er Solen allerede oppe? 

Jeg ſtaaer op far Solen gaaee WIG 
op. 

God Morgen, god Morgen! 


der, at jeg kan klede mig 
paa. 


rok, mine Stromper og 
Stcompebaand. 


Hyilke? - de Silke eller Uſdne 
-Stromper? | 
Giv mig Traaſtromperne, 
fordi det er hedt, 
Der ere Detes Skoe, von 
Gio mig mine Tofler, + 
* borſt mine Skoe. 
Trek mine Skoe og Strom 
per paa mig, thi jeg kan 
+ ei bukke mig. 
Kem min Peruqve, og, padre 
den. 


mine Hender. 
Sabekugle. 
Handerne paa. 


Her er den, Herre! 

Den er ei reen nok, den tt 
ſkiden. 

Sktorten er ikke varm, den 
er enbnu ganſke fold. 


dehager. fp 


—— 


Nogle venlige Samtaler. 0 1 


No; no; tis no Matter, 
III pur it N as ĩt is. 5 


Give me a Hindkerchief, N 


perliune ([weeten ) the 
Handkerchief that is in 
my Coat- Pocket. 

[cave it the Waſ her-Wo- 
man, it was foul, 

You did well on it. 

Has ſhe brought my Linen. 

Les, Sir, there wants no- 
thing. 


What Cravat(Neck- Cloth) 


do you put on to Day' ? 
A plain Neck-Cloth. 


Plait (gather) that Neck- 


Cloth. 

ou rumple it alt over, 
There are my Ruffles ? 
The Blockhead-has ſpoiled 

me the niceſt! and moſt 


elegant Pair of Drésden- 


Ruffles, which I had 
made up at Verſailles on 


Occaion of the Rejot- 


cing ior the Birth of the - 
Duke of Bur gundy. 8 


ive me my Suit of 
Clothes, 

hat Suit? . Sir! 

hat I had on Yeſterday. 


Do got you put on your 
new Suit of Clothes, Sir? | 

 Hvorfor? af hvad Aarſag?. 

Fordi i Dag er Kongens Ge- - | 


by? for what Reaſon? 
Becàuſe to Day is the 
King's Birth Day. 
Im in the Wrong, you 
are in the Right. 
ruly T had forgot it. 
Ti welt you put me in 
Mind of il. 


Nei, Nei, det giver intet, jeg £ 
vil tage den paa , fom den 


er. 

Giv mig et Torklade. 

Kom noget lugtende paa det 
Torklade, ſom et i min 
Kiol⸗Lomme. | 

Jeg gav det til Vaſterkonen, 

det var ſtident. 

De giorde ret deri. 0 

Har hun bragt mit 8 intoi. 

Ja „ Herre, der feilen intet. 


Hvad for en Halstlud tager 


De paa i Da 


Kun en ſlet. 


Leg den Klud canmien. 


J J froller den gandſke. 


Hvor ere mine Manſtietter? 


Den Dosmer har fordervet 
mig det netteſte og ſfien- 


neſte Par Dresdener Man⸗ | 


ſtietter, ſom jeg havde 
paa i Verſailles i Anled⸗ 


ning af Hoitiden for 
Hertugen af Burgundiens 


Fodſel. 
'Giv mig min Kladning ; 


Hyilken. Kladuing , , Here? | 
Den jeg havde paa i Gaar. 
Vil Herren ikke tage ſin nye- 


Kladning paa ? 


burtsdag. 


Ieg har hure, De har © 


et. 


Sandelig jeghavdeglemt det, 
Det er „ 9 
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Why 
Becauſe the Romans did 


Will you have 
Thing elſe, Sir? 


any 


Tes, my Gloves, Hat, 


Sword, Cane and Cloak, 
Bruſh well my Hat and my 
Clothes. * 

Here is the Bruſh, 

Don't you button your 
Waiſt-Coat? Do you 
love to go open Brealt ? 

That 's the Faſhion. 

Where is my Cloak? 

Here it is. 

he 

To Breakfaſt. 


Are you for Breakfaſting ? 
(will yon breakfaſt) Sir? 
J thank you, Sir. We are 
no Romans. 
no Romans? 


L 


eat five Meals a Day, 
which they called Ven- 
 taculum, Prandium, Me- 
renda, Cana, Commeſſa- 
tio, ſtha is to ſay, Break- 
faſt, winner, After- 
Nooning or Bever, Sup- 
per and Banqueting 
Rioting, when they eat 


and drank till they could | 


no more. | 
There is no Fear for that : 
weare Engliſhmen, that 
eat but two Meals a Day. 


We 1 hall have but ſome 


ſmall Matter for Break- 
faſt. Some Diſhes of 
Tea and Coffee, ſome 


Nogle venlige Samtaler. 
Vil Herren ellers have yy 


Ja, mine Handſker, Hy 


Thi Romerae aade 5 Mai 


Vi ſtal kun have lidt | 


get? ' 


Kaarde, Stok og Kappe. 
Borſt vel min Hat og min 
Klader. 
Her er Borſten. 
Knapper De ei Deres Vet 

Gager de gierne med har 
Bryſt. 
Saa er Moden. 


= tt — 


Hvor er min Reiſekappe? WT 
Her er den. 

| T 

+. -.- 

At ſpiſe Frokoſt. 


Vil De ſpiſe Frokoſt, mi 
Herre? | 

Jeg takker Dem, min Herr 
Vi ere ingen Romere, 

Hvorfor ingen Romere? 


tider daglig, ſom de kaldi 
Jentaculum, Prandium 
Merenda, Cœna og Gon 
meſſatio, det er: Frokoſ 
Middags Maaltid, Veſper 
koſt, Aftensmad, og Efie 
Aftens⸗Maaltid, da \ 
aade og drukke til de kund 
ei mere. 8 


Der er ingen Fare for del 
vi ere Engelsmend, ſo! 
ikkun ſpiſe 2 Maaltider0 
Dagen 


Frokoſt. Nogle Koppe 
Thee og Kaffee, mh 
Kager, nogle Ala 
pett 


petty Pattees, ſome Frit- 

ters or Paſt-Meats, with 

| 2 Glaſs of Wine. | 

That is enough, Sir, 

Do you love Tea or 
Coffee ? | 

All one, what you pleaſe. 


Here, Sir, drink ſome Di- 
ſhes of Colfee, and ea 
petty Pattees. 

The petty Pattees are very 

ood, 


much. ö 

Lou don't eat. : 
If I eat too much now, I 
ſhan't be able to eat a 
Bit at Dinner, | 

You eat nothing at all. 
Rinſe the Glaſſes. 

Let's taſte that Wine, pray. 
Pull the Cork out of that 
Bottle. 

I have no Screw. 

Taſte that Wine. 

How do you like it ? 

[ like it very well; it is 
good; it is not bad. 
Let's give our Stomach 
r r 
bir, my Service to you! 


I thank you, Sir! — 


5. 
Before Dinner. 
I it Dinner Time? 


It is near upon twelve eu 
the Cleck. 2 


Nogle venlige Samtaler. 


De 
They are baked a little too 


Sir, to yours Health! 


29 


eller Bagverk og et Glas 
A 


Det er nok, min Herre! 


Behager Dem Thee eller 


Kaffee? N 


Det er det ſamme, hvad Dem 


behager. 


Her, min Herre, drik nogle 


Kopper Kaffee, og ſpiis 

nogle ſmaa Kager. 
* Kager ere meget 
gode. 

De ere bagte lidt for meget. 


De ſpiſer ikke. 

Spiſer jeg for meget nu, ſtal 

jeg ei kunde ſpiſe en Bid 
til Middag. 

De ſpiſer inter, | &, 

Skyl Glaſſene. 

Lad os dog ſmage den Viin. 


Trek Proppen af den Flaſke, 


Jeg har ingen Proptrakker, 
Smag den Viin, 
8 ſmager den Dem? 


en ſmager mig meget god. 


Den er god. Den er ei ſlet. 
Lad os ſtierpe vor Appetit. 


Deres Sundhed, min Herre! 


Jeg takker Dem, min Herre. 


For Middags⸗Maaltidet. 


Er det Tid at ſpiſe Middags⸗ 


Maaltid? 
Den er ner tolv, 


* 
. 


* 
* IJ 
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It is Time to go to Dinner. 


Dinner was put off to Day 
till one a Clock. 

At what a Clock do you 
ule to go to Dinner? 

At twelve a Clock. 

Pray, Sir, take a Dinner 
with us to Day. 

Lay the. Table - Cloth 
(Spread the 'Table). 

The Cloth is laid (the Ta- 
ble is ſpread). 

Serve up (ſet on the Meat). 

Set the _Salt- Seller and 
Plates upon the Table. 

Rinſe (waf h) the Gläſſes. 

Set them upon the * 

Board. 

Cut Slices of Bread. 

Cut ſome Cruſt and Crum 
together. 

Set che Chairs in O'rder 
round the Table, and 
put Cuſhions on them. 

Who serves us with Wa- 
ter ? 

Waſh your Hands in the 
Baäaſon, and wipe them 
with re Napkin or 

Towel. 
Who 0 at Table! 5 


Are all the Gueſts come? 


Not yet. 


Where are the Knives, . 


Forks and Spoons ? 

I invite you to Dinner, 
- 6nly to enjoy your good 
Company. 

I ſhall entertain you with 

mean Fare, 
Ga Il for Dinner. 
It is not ready yet. — 


"a. UE 
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Jeg indbyder Dem til Mid- 


Lad Maden bringe ind. 
Den er endnu ei fardig, 


Det er Tip at gaze til Bon, 
Middags - Maaltidet var 1 
Dag opſat til Klokken x, 0 
Hvad Tid gager De ' 
Bords? , n 
Klokken 12. wn 
Var ſaa god at ſpiſe til Miz, 8 
dag hos os? 


Dek Bordet. | | N 
Bordet er dakket. Pl 
Ber Maden ind. | l 
Sat Saltkarret og Tall. 
kerne paa Bordet. N 
Skyl Glaſſene. . 
Set dem paa Skienken, il | 
Skier Brod. 3 
Skier Krummen og Storpn 
tillige. 


Set Stolene rundt om Vor 
det og lag Hynder derpan 


Hvem giver os Vand? 


Toe Deres Hander i Vand: 
fadet, og ter Dem paa den 

Seerviet eller det Haand 

Hvem varter op ved Bordet? 

Ere alle Gieſterne komne? 

Ikke endnu. £ 

Hvor ere. Knivene , Gaflem 
og Skeerne ? 


dagsmaaltid alene — 
nyde Deres gode Selſtal, 

Jeg ſtal beverte Dem me 
ringe Ko 


The 


Nogle venlige Samtaler. 


The Meat is ſerved up (is 
on the Table). f 

tir, they only Day for 
you. 

Who ſays Grace ? 

gay Grace! 

St down (take Place). at 
Table. 

Why don't you ſit down ? 

Sit you down in the firſt 
Place. 

Take your Place. 


I won't ſuffer you to ſit at 


the lower End of the 
Table. 


You ſhall fit at the upper | 


End. 
Indeed I chan't. 
Let's forbear 
ments, I pray. 
Thy do yon make ſuch 
Ceremonies ? 
Frends live freely toge- 
1 
Here wants a Cover. a 
Of go and fetch the Nap- 
kin, all the Reſtare here. 


- 
At Dinner. 


Compli- 


bring ſome 'Houſ hold - 


Bread. 
ke ſome white Bread. 
| love brown Bread better. 
ive me new Bread. 
Bread} is he e 


Boy, chip the Bread. 
uallT cut you ſome of the 
upper or under Cruſt? 


ll Thelp yoy to ſome of 


this boil'd ty 7 


Venner - omgaaes frit 
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Maden er pag Bordet. 


Min Herre, De venter alen: 
paa Dem. 


Hyem laſer dil rer 


Les! 
Set Dem ved Bordet. » {ct 


Hvorfor ſetter De ſig iffe 2 


Sat Dem forſt ned. 1 8 
Tag Deres Sade. 


== T 2 

Jeg vil ei taale, at De ſidder 
ved den nederſte Ende af 
Bordet. 2 

De ſtal ſidde ved den everſte 
Eude. 

Virkelig gior jeg det ikke. K 

Lad os ſette alle Complimen- 
ter tilſide. 


Hyoorfor gier De faadaime 


Complimenter ? 
hinanden, 1 


Her feiler en Convert. 


Dreng, gaae hen og hent-. we 
Serviette, alt det ovrige 


er her, 7 (#3 3 err 
6. | 


Ved Middagsmaaltidet. 
Bring noget huns baget Brod. 


| Tag noget Hvedebrod, 


Jeg vil hellere have Rugbrod. 
Giv mig fri friſt Brod. 
Dette rod er eget: velz 
ſmagend. 
Dreng ſtrab Broder. 


Skal jeg ſtiere til Derr | 
Over⸗ eller Underſtorpen. 


Skal j 5 forelagge Dem no: 


get af den — Kiod? 


AS 
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As you pleaſe, 


I ſhall help my ſelf. 
Sir, you eat nothing. 


I beg your Pardon, I eat 


very heartily. 

For my Part, I recom- 
mend this Meat by eat- 
ing well. Bay 

But, Sir, you have not 

drunk yet, 

Boy, give the Gentleman 
ſome Drink, 

Fill ſome Drink. Fill a 


"Glaſs, Fill it up to the 


„ 
You muſt drink a Bumper, 
Drink it up, Sir, 
Madam, I drink your 
" Health. 
Sir, my Service to you. 
II pledge you (do you 
Reaſon). . 

Sir, I thank you. 
I am your Servant, 


Sir, to the Honour of your 


Acquaintance. 

To all that pleaſes you. 
To your inclination, 

You are very civil. 
How do you like tha 
Wine (Beer)? 
L like it pretty well, 

You ſee I both eat and 
drink well. | 


Come, Sir, eat what you 


like beſt. 


Shall T help you to {ome 


Partridge, to ſome Ca- 

pon, to ſome Chicken, 

to ſome Wood - Cock? 
'E'en as you pleale. 


Skienk i. 


Nogle venlige Samtaler. 


Som Dem behager. 25 
Jeg ſtal ſelv tage. 


Min Herre, De ſpiſer inte. 
Jeg beder om Forladelſe, jg 


ſpiſer trolig. 

Hvad mig angaaer , jeg u. 
ſer Maaltidet ved at ſpit 
brav. 

Men, min Herre, De hu 
endnu ei drukket. 


"Dreng, giv Herren noget at 
e. 


dri 
Fyld et Glas. 
Skienk det gandſke fuldt, 


De maae drikke et helt Glas, 


Drik det ud, min Herre. 
Madam, Deres Sundhed, 


Min Herre, Deres Sundhe, 


Jeg ſkal giore Dem Beſted. 


Min Herre, jeg takker Den, 
Jeg er Deres Tiener. 
Deres Bekiendte til re. 


Alt hvad der behager Dem. 


Deres Inclinations Skaal. 
De ere meget artig. 
Hvordan ſmaget den Vin 
Oli) Dm? 
Den ſmager mig meget vel 
De ſeer jeg baade ſpiſer 0 
drikker vel. 
Kom Herre, ſpiis hvad 
beſt ſmager Dm. 
Skal jeg legge for Dem nt: 
get af en Agerhone, Kr 
- pun, Kylling, Sneppe? 


Som det behager Den, 
| | Whit 


What do you love beſt, 
the Wing or the Leg? 
is all one to me. 
Eat ſome Radiſ hesto whet 
ſharpen) your Stomach. 
Hunger is the beſt Sauce. 
J have eat too much al- 
ready. . . 
You ſee what Table we 
keep. 1 
This is our Commons (our 
daily Fare). 


Bits). | 
Come, Sir, IT drink the 
King's Health to you. 
NIl pledge you with all 

my Heart. x. 
Drink about, 
about, 
You are a good - Carver, 
Sir, You carve pretty 
| Ee" | 
You carye to all, and eat 
nothing your ſelt. 
Take away this Diſh, and 
{et on the other. i 
You give us a Princes 
Feaſt, inſtead of a ſriend- 
ly Meal. 
Eat well at Dinner, Sirs, 


Day. z 
For my Part, I breakfaſt 
every Day, but I ſeldom 
eat any Supper, 

Take ſoine Muſtard. 

T had rather have a Bit of 

that Cuſtard, 

Much good may't do you. 
t 


| * 
Nogle venlige Samtaler. 


We have noDainties (Tid- 


Drink it 


Hyilket vil De helſt have, 
Vingen eller Laaret? 
Det er mig det ſamme. 
Spiis nogle Reddiker for at 
ſtierve Appetiten. 
Hunger er den beſte Kok. 
Jeg har allerede ſpiiſt for 
meget. 
De ſeer, hvad Huſet for⸗ 
F.. ae 
j Det er vort daglige Fode. 


Vi har ingen lakkre Retter. 


Min Herre, jeg drikker Dem 
Kongens Skaal til. 
Jeg ſtal ſvare derpaa af gan 

Lad den gage omkring. 


De er en god Forſkicxrer min 
gg De ſkiærer rot got 
or. | 
De ſtiere for til alle, og ſpi⸗ 
ſer intet ſelv. | | 
Tag denne Ret bort, og giv 
os en anden. 
De trakterer os fyrſtelig, og 
ikke ſom gode Venner. 


Spiſer vel til Middag, mine 


tor you ſhall have no . Herrer, for de fage ingen 
Aſternoon's Luünchion. — Veſperkoſt. 
I make but two Meals a 


Jeg holder kun to Maaltider 
daglig. i : 
Hvad mig angaager ſpiſer jeg 
Frokoſt hver Dag, men 
ſielden noget om Aftenen. 
Tag noget Sennep. | 
Jeg vil heller have en Vid af 

den Kage. 
Velbekomme Dem. | 
ri | Lol 1 
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The Deſert (Fruit) an» 
ſwers all the Reſt. 
| You have gathered the 


molt exquilite Fruits the 


Seaſon affords. _ 
This Paſtry-Werk is very 
well made. 3 
This is an excelleut Tart. 
You make ane bluſh, to 
prevent by your Com- 
mendation the Excuies 
IT owe you for enter- 
__ tairming you not better. 
We have dined very well. 


T think every Body has 
done. 

If every Body has eat en- 
_ - ough, let's riſe from the 

Table. | 

Take away. 
Let 's ſay Grace. 
Now let's take a Turn 
round the Garden, and 
then we will come and 


drink Tea. , 


5 

ZN At Table. 
What Diſh is that, Ma- 
dam? 

This is an Engliſh Pud- 


ding, will you be plea- 


ſed to taſte on'tY 
By all Means, Madam. 
Truly 'tis not unpleaſant, 


But I fear it is heavy to 
the Stomach. 
Sir, I confeſs this isa Diſh 
that do's not ſo preſently 
agree with toreign Pa- 
lates. Butthe Generali- 
ty of them do in Time 
grow in Love with it, 


Nogle venlige Samtaler. 


Deſerten ſvarer til alt det 4; 


rige. 

De have indſamlet de beſt 
Frugter Aarets Tid frem⸗ 
bringer. 

Dette Bagverk er meget bel 

lêavet. N 

Dette er en ypperlig Tarte, 

De giore mig ſkamfuld i at fr 
rekomme ved Deres Bereg: 
melſer de Undſtyſdning 
jeg burde giere Dem, ford 
jeg ikke beverter Dem bedr, 

Vi have faget en meget gen 

Maaltid. Ivo 

Jeg teuter alle ere ferdige. 


Lad os ſtage op fra Bordet, 
om alle haver ſpiſt not. 


Tag bort. 

Lad os taffe Gud. 

Lad os nu ſpadſere en, Ton 
omkring i Haugen, og ſa 
fomme og drikke Thee, 


2. 
Over Bordet. 

Hvad for en Ret er det, 
Madame? 

Denne er en Engelfk Vud 
ding, behager Dem a 
ſmage den? | 

Meget gicrne , Madame. 

Den er i Sandhed ikke ule: 

hagelig. 

Men jeg frygter, den ol 
beſpere Maven. 

Min Herre jeg tilſtager, det 
er en Ret, ſom ikke ſia! 
ſmager de Fremmede; mm 
de fleſte af dem fager u 
Tiden mere Lyſt dert. 


„fror my Part, I am a great 


[ 


Admirer of this Beef; 
tis ſo good, ſo very 
juicy- ; 

Come, Sir, you don't eat, 

Madam, I eat with a very 

ood Stomach ; ſee what 

2 Breach I made to this 
Piece of Beef? 

Much good may't d'ye.. 

I love to fee People eat, 

when they are at Table. 

That provokes my A/ppes 

tite, and makes me have 
a good Opinion of the 
Meat. 


a Wing of this Capon? 
Give me Leave, Madam, 


than put you to 
Trouble. N 
Pray, Sir, do not ſpare it. 
Remember our. light 
Suppers. You muſt not 
only eat to ſatisfy, but 
allo to prevent Hunger. 


Madam, I am already be- 
come an Engliſhman. 1 
declare my ſelf againſt 
.Suppers from this very 
Time. 


upon me in 24 Hours. 
dir, Idon't know, whether 
you love Cheeſe or no? 
Nothing, Madam, comes 
amiſs to me. And your 
Engliſh Cheeſes are 


 Nogle venlige Samtaler, 


Shall 1 help you, Sir, to 


to help my ſelf rather 
that 


I have eaten ſo 
plentifully, that I don't 
think Hunger will eome 


very delicate, * 
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Hvad mig angaaer, er jeg med 
Forundring en ſtor Elſter 
af dette Orekisd; det er ſag 

. - godt og ſaa meget ſaftigt. 

Kom, Herre, De ſpiſer ikke. 

Madame, jeg ſpiſer med god 


Appetit; ſee hvad for et 


Skaar jeg har giort i-dette 
Drees Sr i 


Velbekomme Det. 


Jeg ſeer gierne Folk ſpiſe, 
naar De ere ved Bordet. 

Det opvefker min Appetit, 
og gier, at jeg troer Maden 
er god. © 


Skal jeg legge en Vinge af 
deune Kapun for Dem? 


Tillad mig, Madame, at jeg 


heller ſelv tager, end ulei⸗ 
liger Dem. | 


Jeg beder, min Herre, ſpar 


det ikke. Erindre ſig vore 
lette Aftens-Maaltider. 
De maae ei alene ſpiſe for 
at blive met, men og for 
at forekomme Hunger. 
Madame, jeg er allerede ble⸗ 
ven en Engelſtmand; fra 
denne Time venner jeg mig 
ganſte fra Aftensmaalti⸗ 
der; jeg haver ſpiſt ſaa 
meget, at jeg tenker ikke 
at blive ſulten i 24 Timer. 


Min Herre, jeg veed ei, om 

. De er for Oſt eller ei. 

Jeg ſiger ikke Nei til noget, 
Madame; og Deres Enz 
gelſte Oſte ere meget laktre. 


Here's 
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Here's ſuch Fruits as the 
Seaſon affords. 

Taſte ſome of theſe Pip- 
pins. 

They are pretty good in 
this Country. | 

If you like Walnuts better, 
there are ſome. 


Nogle venlige Samtaler. 


Her er ſaadanne 8 0 
Aarets Tid fen pet, 

Smag nogle af diſſe Piplin 
ger. ö 

De ere overmaade gode i dent 
Land. 

Behager Dem heller Val, 

- nodder, ſag er der nogle, 


Truly I ant weary of Eat- Jeg kan i Sandhed ei pi 


ing. 

Pray, give me Leave to go 
away. 

Tam ſorry, you are ſo much 
in Haſte. Yeu ſhall al- 
ways be welcome at my 
Houfe: 

I am very much obliged to 

Fou, Madam. I am not 

worthy of the Honour 
you pay me. 
ou are very obliging. 

Madam, I muſt take my 
Leave of you, * 

I give you many Thanks 
tor your handſom Enter- 
tainment, 

Your numberleſs Civilities 
put me to bluſh. 

I am wholly yours. _ 

I find, ſo many Opportu- 

nities to trouble you, 
but none to ſer ve you. 


Win you do me a Favour, 


Sir? 
Command me, | Madam. 
Tis to flay and ſup with 
us. 
Indeed I cannot, elſe I 
ſhould do it pardly to 
. Obey vou. 
Fare wel] then, Sir. 


mere. 
Tillad mig dog at gaae, 


Det gisr mig ondt, at de 
haſte ſaa meget; De ſtal 
altid vere velkommen i mit 

Jeg er Dem meget forbun⸗ 
den, Madame; jeg er 

uvardig til den Are, de 
bevifer mig. 

De er meget forbindtlig. 

Madame, Jeg maa tage W 

Jeg ſiger — mange Ut 
for Deres artige Bevart⸗ 
ning. 

Deres utallige Artigheder 
giere mig ſkamfuld, 

Jeg er ganſte Deres. 

Jeg finder ſaa mange Leili 
heder at vere Dem til Ve: 
ſvar, men ingen at tient 

Dem. 

Min Herre, vil De beviſe 
mg; en Gunſt ? | 

De befale, Madame. 

Det er, at blipe og ſpiſe Af 
tensmad hos os. 

Jeg kan virkelig ikke, ellen 
ſtulde jeg gisre det alen 
for at lyde Dem. 


Far vel da, min Hen, 
Ad iel. 


Nogle venlige Samtaler. 


en Adieu, Madam, your moſt 


in; liged Servant. 


At going to Bed. 
l. Night comes on, it grows 
i dark (towards Night). 


[tis very late, it is Time 
to go to Bed. 

[ 20 to Bed betimes. 

You go to Bed betore, 

Sun-Set. 

Iam quite afleep. 

Riſe and go to Bed, 

Brother, go with me. 

Why will you have him 
go with you? 

He lies with me (is my 
Bedfellow). | 

Do you fear Sprights? 


cold. 
Get it warm'd. 


Pan? 1 will go to Bed, 
lit up as long as yeu will, 
Good Night? IL wiſh ybu 


| Nights's Reſt! ) 
Wis my Bed made? 


Have you made my Bed? 


The Bed is ill made. 
Make it up again. 


Beat up the Feather Bed. 


Turn downheBed-Clothes 
Draw the Curtains, 

Tuck up the Sheets. 

Give me a Night Cap, 


Help me to pull of my 


Coat, my Shoes and 
Stöckings. 


humble and moſt ob- 


No tis becaùſe the Bed is 


Where is the Warming- 


good Night (a good 


107 


Adieu, Madame, Deres yds 
mygſte og forbundneſte 
Tienere. 


, 8. | 
Ved at gage til Sengs. 


Det bliver Nat, merkt. 


Det er meget ſildig, det er 
Tid at gaae til Sengs. 
Jeg gage betids til Sengs. 
De gaaer til Sengs for So⸗ 
len gager ned, | 
Jeg er ganſke ſovnig. 
Staae op, og gaae i Seng. 
Broder, gage med mig. 
Hvorfor vil De have, at han 
ſtal gage med Dem? 
Han ligger hos mig, (er min 
Sengekammerat). | 
Er De bange for Spogelſer ? 


Nei, det er fordi Sengen er 


Lad den varmes. 
Hvox er Fyrbakkenet ? Jeg 
vil gage til Sengs, ſid oppe 
ſaa lange, ſom De vil. 
God Nat! jeg onſter Dem 


god Nat (god, Natshvile,) 


Er min Seng redt. 
Har J redt min Seng? 
engen er ilde redt. 


Reed den om igien. 


Ryſt Dynerne. 5 
Slaae Sengedxkkerne om. 
Trek Gardinerne for. 


Slaae Lagenerne op. 


Giv mig en Nathue. 
Hielp mig at trakte win Kiole, 
. Skoe og Stromper * 


ay 


Muu 


10g 


Lay all my Clothes in Or- 
der, that I may preſent- 
Iy find 'them in the 
Morning, 

Take my Breeches, and lay 
them under the Pillow. 


Come anon to fetch the 


Candle. 
Put out the Candle. 
Call me to Morrow be- 


times. Will yourememe 


ber to wake me?. 
Yes, yes, I'll wake you. 
Do not fail. 

by Break of Day. 


Go to your own Chamber, 

Have you brought the 
Tinder-Box? 

There's no Tinder in it. 

T have no Matches. 

The Steel is good for 
nothing. 


The F lints are gone (lol, 


To hire a Lodging. 


mea Favour? _ 

With all my Heart. What 
would you have me to 
do for you? 


I would have you go 
along with me to hire a 


TLoödging. 


I ſhall wait on you where- 5 


ever you pleaſe. 

Let's go into St. James's- 
Street. 

I follow you. 


Nogle venlige Samtaler. 


Kald mig betids i Morgi gen! 


I muſt riſe 


Stenene ere e 


| Sir, will you pleaſe to do 


Leg alle mine Klader orden. 
lig, at jeg kan ſtrar finde 
dem i Morgen. 


Tag mine Burer, o la 
under Hovetpuden, * 
Kom jirax og _=_ Lyſet. 


Eluf Lyſet ud. 


Vil De erindre at walt 
mig. 

Ja, Ja jeg ſtal vakke Dem, 

Efterlad det ikke. Jeg iſfal 
ſtaae op ved anbrakkende 
Dag. 

Gaaet til Deres eget Ramme, 

Har Z J bragt Fyrtoiet? 


Der er intet Tonder deri. 
Jeg har ingen Sovovelſtilke, 
Staalet duer intet. 


9. | 
For at leie et Logis. 


Vil Herren behage at bevit i 
mig en Gunſt? 
Hiertelig gierne. Hvad vide 
De have, at jeg ſkal gien 
for Dem? 3 
Jeg vilde gierne, at De vilde WW. 
age med mig for at leie et 
ogemente. 
N al opvarte Dem, hvor: Y 
e 


n Dem behag ager. \ 
Lad os gaae i St, . Jacobs 
Strede. | ; \ 


Jeg folger Dem, 


Stay 
% 


Hy, here is a Bill at this 

Door, which ſhews, that 

there are Rooms to be 
_ 

Fock at the Door. 

Who is there? 

A Friend. 

Whom do you want to 
ſpeak withal ? 

With the Maſter er Mis- 
treſs of the Houſe. 

Here is my Miltreis, 

m. Madam, have you Lodge 

I ings (any Rooms to let). 

Yes, Sir, at your Service. 
below, or up one Pair 
of Stairs? Towards the 
Street or backwards ? 
furniſh'd or unfur- 
niſh*d? 


if 


if 


Cloſet to it for my lelf, 
one Pair of Stairs, next 
the Street, and ready 
turniſhed, and a little 
By-Room for my Man. 
dir, will you bepleaſed to 
walk up and ſee them? 
Yes, Madam, I am come 
on Purpoſe'for that. 
Ze ſo kind, Sirs, as to ſtay 
a Moment in this Par- 
lour, and I will go and 
fetch the Key. 
Well, Madam, we ſhall 
ltay for you. | 
Will you take the Pains 
to come up? 5 


We {ollew you, Madam. 


Nogle venlige Samtaler. 


Will you have them 


I want a Parlour, anda 
Bed - Chamber with a 
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Hold, her er! en Seddel paa 
Doren, ſom giver tilkien⸗ 
de, at der ere Verelſer at 
—V*˙̃ ̃ ͤ— p 

Bank pag Doren, 

Hvem er der? 


En Ven, 


Hvem vil De tale med? 


Med Herren eller Madamen 
i Huſet. | 7 
Her er min Madame. | 
Madame, har de Varelſer 

EEE 7 -- 

Ja, min Herre, til Deres 
Tieneſte. Vil De have de 
nederſte; eller dem en 
Trappe i Veiret; ud til 
Gaden elle ind u Gaardenz 
med eller uden Mobler? 


Jeg behover en Stue, et 
Sengekammer med et Ka⸗ 
binet for mig ſelv, en 
Trappe i Veiret til Gas 
den, og meubleret, og et 

lide: Vixrelſe fo. min Ties 

ner. | 

Vil Herren behage at gage 

| bp og ſee dem? oF 

Ja, Madame, derfor er jeg 
kommen. | 

Verer ſaa artig, mine Herz 
rer, og bier et Diet lik her 
i Stuen, og jeg vil gage 
og hente Noglen, 

Vel, Madame, vi vil bie efe 
ter Dem. 5 : 

Vil De have den Umage at 
komme op? | 

Vi vil ſoge Dem, Madame, 


Here 
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Here istheApartmentyou 


deſire to have on the 


firſt Story. There is a 
very good Bed, I pals 
my Word for it. 
And you ſee, that there 


are all Things neceſſary 


in a furniſhed Room. 
As Table, 


2g Eaſy - Chairs, Settees, 


- andfine Hangings. And 


- here is alſo the Cloſet. 
This fits me well eaongh. 
L like this Apartment 
very well. 
I am glad of it. 
How much do you aſk for 
it a Week? 


I never let my Lodgings 


but by the Month or 
the Quarter. 

Wel!, 1 ſhall take them by 
the Month; 
you have for them? 

I never had leſs than four 
Guineas a Month for 
theſe two Reoms, 

That 's too much. 
Lou ought to conſider, 
that this is the fineſt Part 
of the Town; And that 

ou are within. a Step 
of the Court. 

Well, w ſhew you, that 
: I don't love Haggling, 
I'II give you three for 
them. gp . 

That's too little, unleſs 
you find your own Fire 
and Candles. You don't 
know what Rent L pay 
Jor this Houſe, 


Nogle venlige Samtaler, 
Her er det Varelſe, Do to 


Looking- 
Glaſses, Stands, Chairs, 


Det er mig kiert. 


Jeg bortleier ikke mine 9 


What will 


langer i den forſte Eng 
Der er en meget god Seng | 
jeg giber Dem mit On 
derfor, 
Og De ſeer, at der er u 
det, ſom behoves ij « 
meubleret Verelſe. Sy 
Bord, Speile, Guerid 
ner, Stole, Leue ⸗ Stil 
Kanopee. og Tapety 
og her er og Kabinettet, 


Dette ſtager mig got ay, 
Dette Varelſe behager mi 
meget vel. 


Hvor meget forlanger De da 
for ugentlig? 


relſer uden Maaned- eln 
Fierding - Aars Viis, 

Godt, jeg vil tage dem mai. 
nedsviis; hvad vil de 
have for dem ? 

Jeg har aldrig {aget mindre 
end 4 Guineer maanedli 
for diſſe to Varelſer. 

Det er for meget. 

De bor overveie, at dette e 
den ſmukkeſte Deel «| 
Byen; og at De ere illu 
et Trin FA Hoffet, 


Vel, for at viſe Dem, at i 
ikke er ſaa knap, jeg u 
give Dem tre for dem. 


Det er for lidt, uden De (cl 
forſyne ſig med Lys v 
Varme. De vide ei, hol 


2 uxUwrx 


ke Renter jeg betaler 
dette Huus. It 


f Nogle venlige Samtaler. 


{ is no Buſineſs of mine 
to know it. But in a 
Word, as well as in a 
thouſand we ſhall divide 
the Difference. : 
Iaffure you, J loſe by it, 
but Lam loth to turn 
EAT. 
Butnow I think on't, may 


I not board at your - 


Houſe?” 

Yes, you may. 

How much do you take for 
each Boarder a Week ? 

At the Rate of thirty 
Pounds a Year. 5 

How much do's that come 
to? * 

To about twelve Shillings 
a Week.” 

And what do you take for 
the Chamber and Board 
together ? 

Fiteen Pounds a Quarter. 
Well, I ſhall begin to 
Morrow, Res 

When you pleaſe, 


Ceod Night Madan, Sirs, 


1 
About Boarding. 


Midam, I come to beg 
your Advice. 

I can't imagine, how I 
{hall live in this Town. 
Idon't love to eat alone. 
And how can I poſſibly 
ayoid. it, unleſs I board 
ſomewhere? Will you 

be ſo kind, Madam, as 

to admit me at your 
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Det er ikke min Sag at vide 
det. Men med et Ord, ſaga 
godt/ ſom tuſinde, jeg vil 
lxgge det halve til, og De 

lage det halve af. 5 

Jeg forſikrer Dem, jeg taber 

derved, dog wil jeg ei gierne 
viſe Dem fra mig. 

Men nu jeg tanker derpaa, 
kan jeg ikke face Koſten i 

Deres Huus? 

Jo, De kunne. 

Hvor meget tage De for en 
Koſtgenger ugentlig? 

Aarlig 150 Rigsdaler. 


Hyoor hoit belober det ſig? 


Omtrent 3 Rigsdaler ugents 
lig. 

Og hvad tage De for Kam⸗ 
meret og Bordet under 
eet? 

75 Rdlr. hvert Fierdingaar. 

Velan, jeg vil begynde Moro 


gen. 
Naar Dem behager. 
God Nat, Madame, Herrer. i 


10. 
At gage i Koſt. 


Jeg kommer, Madame, for 
at udbede mig Deres Raad. 
Jeg veed ei, hvorledes jeg 
ſtal leve i denne Stad. 
Jeg ſpiſer ei gierne alene. 
Og hvor kan jeg paa no⸗ 
gen Maade undgaae det; 
uden jeg tinger mig i Koſt 
* Ville De 
vare 19a artig at tage mig 
4 +3 Table, 
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Table, I ſhal content 
vou very well. 

Sir, I have two Boarders 
already that lodge here, 
a Gentleman and his 
Governour. If you 
pleaſe to comein for one, 


you will be very wel- 


come. ; 
"Twill be a great Satis- 
__ faction, to me. | 
Make, if you pleaſe, 
your Propoſals, 
Sir, TI} aſk you but ten 
Shillings a Week. 


Then hope vou will für- 


ni h me with Candles. 


Thar I will, I ſhall allow 
Fou every-Week a Po- 


und of Candles. 
But you muſt know, that 

in this Town we eom- 
_ .. monly make but one 
good Meal a Day. I 

don't know you will like 
that way. of Living. 
If that be the way, Imuſt 
uſe myſelf to it. 


If you be for a Breakfaſt, 


you may have new But- 
ter, and ſometimes a 
Porrenger of Broth, if 
you like it. At Dinner 
we commonly have a 
good Diſh or two of 
good Meat. As for 

upper, here we make 


but very ſlight Süppers. 


And it agrees beſt with 
us in Point of Health. 
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Det vil jeg, jeg al git! 


til Deres Bord. Jeg ſz 
meget vel fornoie Dem, 
Min Herre, jeg haver ty 


Koſtgengere allerede, ſyn 
logere her, en Adelsmand + 
og hans Hofmeſter. Ve 
hager det Dem at vere enn 
med, ſkuile De blive meget 
velkommen. 1 


Det vil blive mig en ſtor For 
noielſe. | 
Behag at ſige mig, hvad j 
ſtal give? 
Jeg vil  forlange mere end 
2 Rdlr, 4 Mk ligentlig af 
Den. © ; 
Saa haaber jeg, De ville for 
ſyne mig med Lys. 


— = 
= pwnd CO OY c 


Dem hver Uge et Pund 
Ts. 
Men De maa vide, at vi t 
denne Stad i Almindelighted 
kun ſpiſe eet godt Maalti 
daglig. Jeg veed ille, 
om De kunne finde ſig | 
den Levemaade? _ 
Er det Skikken, maae jeg 
venne mig dertil. 
Ville De have Frokoſt, face 
Die friſtt Smor, og under 
tiden en varm Suppe, on 
Dem behager, Til Mid 
dag faaer vi gemeenlig ee! 
eller to gode Retter Kio, 
Men om Aftenen ſpiſe b 
ikkun meget lette Aftens 
Maaltider. Og dende 
befinde vi os beſt, 


— 
al wo, ON 9 — 


— 
-- 
a CES C3 


Im, Madam, no great 
Eater, nor a Man very 


tl jird to pleaſe. And if 
on it and with your Con- 
no venience, to Morrow 
de we ſhall begin. 
6 WES : 

To enquire after one. 
0:87; Miſter Smith at Home? 


es, Sir, he is at Home, 
io, Sir, he is not within. 
040 long, has he been 
gone out #3 

He is but juſt gone out; 
: went out this Mornin 
He has been gÞne out th 
Hour. 
Did heleave Word, when 
he ſhould come Home * 
He ſaid e when h 
went out. | 

He leſt Word, 
ſhould be back agam 
within an Hour, 

If you will give yourſelf 
the 'Frouble to cone 
again, 'tis likely you will 
ind him at Home. 


at Pray tell him, that I was 
* here to wait upon him. 
ren him, that 1 hall call 
eg upon him an other Time. 
a, Welire him, from me, to be 
þ ſo kind as to call at my 


1 have ſome- 
onlequence to 


Lodgin 
thing of (Ge 


ten hin.. 
If I can poſſibly, 1 Chal 
call here again an Hour 
hence, | 
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Madam jeg er ei en ſtark 
Adder, ikke heller vanſkelig 
at fornoye; og er det Dem 
beleiligt, vill vi begynde i 1 
Morgen, 5 


II. "gs 
At ſporge eftex een. 


Er Hr. Smidt hjemme? 


Ja, Herre, han er hjemme, 

Nei, Herre, han er ikke inde. 

* lange er det ſi den 181 
ud? . | 


Juſt nu gik ban ud. 


y Han. giF ud i denne Morgen. 
*. Hau er ganet ud deune 


Time. 
Sale han, naar han vilde 
k mme hiem? 92 
Hau ſagde intet, da han gik 
t ud. 


that hs; Hau ſagde, at han inden en 


Time vilde komme tilbage 
igjen. 


Ville De have den Uleilighed 4 


at komme igzen, ſkulls de 
maaſtee finde ham biemme. 


Ver ſaa god at ſige ham, 


jeg var her for at gjore 
ham min Opvartning. 


Siig ham, at jeg vil beſoge 


ham en anden gang. 

Bed ham fra mig, at vere 
ſaa artig, at ſporge efter 
mig i mit Logemente; zeg 
har noget af Vigtighed at 
ſige ham. er 

Derſom jeg paa nogen? Maade 
kan, vil jeg om en Time 
hore herhid igien. 


7 14 


If he comes befire me, de 


fire him to ſtay within a 


Doors. 
Shall I crave your N aye; 
Sir? 4 
My Nane is Riddle. 
Sir, I won't fail to tell 
him. 
Well, Sweet Heart. is the 
Gentleman come Hoine? 
Yes, Sir, he is in his 
Shamber. 
The firſt or ſscond Pair of 
: Stairs? ; 
The ſecond. 


* or backwards? | 


„ 
Is he alone? Tas he Gs 
He is alone. 


So much the better ; Lam 


glad of it. 


Ohh! my dear Friend; * 


am very much obliged 
to you for this Favour, 
I am en Mor to ſee 
you, - - ; 
| And I am no leſs joyful, | 
that I met you. 

Do you know, that I was 
here an Hour ſince? 


The Maid of the Houſe: 


told me on't. Therefore 
I waited for your Return 
with great Impatience. 
Well, dear Friend! what 
ſhall we do?- 5 
Will you be pleaſed to ſit 
- down, ek I ſhall call 
for ſomething. 


— 


— 


Noggle venlige Semtaler. 


Nu, kiere Ven, hvad ſfull 


gummer han ferend jeg, (0 
beed ham blive hiemme. 


Maae j jeg ſperge efter 

| 8 gew, f Di 

Mit Navn er en Morktak, 

Min Herre, jeg ſta{ ei efin 
lade at ſige ham det. 

Vel, min Hierte, er Henn 
kommen hiem? 

Ja, min Herre, han er i 

Kammer. 

Den forſte eller anden Etage 


en anden. 

til Gaden eller iud i 

Gaarden? 

J Baghuſet. 

Er han alene ? Har han St 

ſtab? ‚ 

Han er alene. 

Saa meget desbedre; det a 

mig Rert. 

O min kiere Ven! jeg e 
Dem meget forbunden ft 
den Godhed; jeg er megaß 
glad ved at ſee Dem. 


Og 1 jeg er ei mindre glad ob! 
at mode dem. 
Vide De, at jeg var her fit 
en Time ſiden? 
Pigen i Huſet fortalte mi 
det. Derfore ventede je 
paa Deres Tilbagekom 
med ſtor Waben 


vi giore? 
De behager at fidde _ ſag 
vil jeg 228 noget ind, 


Ny, 


No, let us rather go and 
S tke a Walk. 
ſt ſhall be as you 9 781 


12. 


Between a Dane leärning. 
Engliſh and his Mäſter 
of Läbguages. | 


To obe ye 8 Commands, 
Sir, I come to wait upon 
you, and to offer you my 
moſt ready Services. 

Lam obliged to you, Sir, 
for your Kindneſs and 


to ſend for you, and to 
invite you to my Lodge 
ing. 

It is my Duty. Sir, and I 
{hall think it an Honour, 
il I, am able to ſhew 
you any n Ser- 
vice. 

The Honour will be mine, 


Sir. I ſhould be glad of 


Eingliſh Tongue. Have 
you a Spare Hour? - 


Yes, Sir, this Hour from 
'It to 124% 
What muſt 1 give you a 
Month? 
x Ducats, if you pleaſe, 
ir. 

How often do you come a 
Week? 
I reckon twelve Hours a 
Month, 

H2 
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Trouble in Complying 
ſoreadily with my Deſire 
when I took the Liberty 


ſome Inſtrüctiom in the . 


| Ar 


Nei, lad os heller gage at 


ſpadſere. 
Som det behager Dem. 


„ 12. ; 
Imellem en Danff, ſom læ⸗ 
rer N 1 og hans 

Sprogmeſt er, 


For at lyde Deres Befalinger, 


min Herre, kommer jeg at 
opvarte Dem og tilbyde 
Dem min villigſte Tieneſte. 
Jeg er Dem forbunden, min 
Herre, for Deres Artig- 
hed og Uleilighed i ſaa be⸗ 
redvillig at efterkomme min 
Begiering, da jeg tog mig 
den Frihed at ſende Bud 
til Dem, og indbyde Dem 
i mit Huus. 3.3 
Det er min Pligt, min Hans, 
og jeg vil anſee det for en 
| LEre, om jeg er i Stand 
til at viſe Dem nogen be⸗ 
2 09 0 Tieneſte. a 
Wren ſtal vere min, min 
Herre. Det vilde vere 
mig kiert at fage nogen 
Underviisning i det 3 | 
ſte Sprog. Have De en 


Time tilovers? 


Ja min Herre, denne Time 


fra Ir til 12. 


= Hvad ſkal jeg give Dem 3 


maanedlig ? | 
To Dukater, om Dem beha⸗ 
ger, min Herre. 
2 ofte komme De om 
gen? 
"Hamer 12" Timer paa 
aaneden, 


1 
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L II give you your Price, Jeg vil give Dem, hoad de 
relying on your re— begiere, forladende m 
nown'd Ability and Di- paa Deres bekiendte Fat: 
ligence. dighed og Flid. 


I hope, I fhall give you haaber, De ville bling 
Satisfaction, Sir. | yt Aro med mig, Herr, 

When ſhall we. begin? Naar kal v vi begynde ? 

Now, it you plcale, Nu, om Dem behager. 

Have you made anyBegin- Have De giort nogen Begyn⸗ 
ning na the Engliſh e i det engelſte Sprog! 
Tongue? * 

1 made a Beginning fore Jeg giorde en Begyndelſ for 


. Years ago. nogle Aar ſiden. 
Pray, let me hear you Jeg beder, lad mig here Den 
réad- Jaæſe.“ 5 
How do you'like my Pro- Hvay ſynes Dem om nin WM t 
nunciation. «* Udtale? 
| Tadifferent, did you learn Saa, ſaa, have De lart f 
/ by Rules? ter. Regler? Pr: 
By Rote Ved Ovelſe. 


— 
| — 


A common Fault of moſt En almindelig Feil hos de 


Gentlemen, Some think _ fleſte unge Herrer. Nogle Ml : 
to learn it withoutGram- tanke aldeles udeu Gran: ] 
elmar at an, meerly by matik at lere det, blot 0 
Rote; and-others ima- ved Ovelſe; og andre ind⸗ | 
gine, they muſt not bilde ſig, at De ei mace F! 
proceed any further till gage videre, for De have t 
they have got the whole lart den hele Grammatik Wl * 
"Grammar by Heart. uden ad. Begge Dele er Ml t 
Both is a great Miſtake, en ſtor Feil. En kon Ml \ 
A ſhort 'Pheory, and Theorie o lang, Praxis er Ml | 
long Practice is belt. beſt. velſen danner f 

The Uſe makes a Maſter. „Meſteren. 1 I 

I think, you are in the Jeg tenker,” De have Ret, t 
Right on't, Sir. min Herre. e 

Do you know any Thing Vide De noget af yen * t 
of the nin Grams Grammatik? | 1 
mar? ſ: 
Very little, I can * re- Meget lidt, jeg kan alen, c 
peat the auxiliar Verbs, recitere Verba auxiliaria, Wh \ 

and form aregular Verb og formere et Verbum N 


active. And then 1 livin, Og ſaa ved 
| CELL | 3 kno 


de know the irregular 

Verbs by Heart. 

vt: WW That's a good Beginning. 

Do you know any Thing 
of the Uſe and Con- 
ſtruction of the Caſes 
and Tenſes. ; 

Nothing at all. | 

Nor the particular Uſe of 
ſundry V erbs. | 


but what I have tearned 
by Rote. 
Now as I know, how far 
ou are advanced, I can 
the better tell what Me- 
thod to take. | 


Pray, what Method ſhall 
we make ule of? 
The Method I take with 
new Beginners, is this. 
Having read the Rules 
of the Pronunciation 
before them in their 
Hearing, and gone 
through the Parts of 
dpeech, I let not read 
them themſelves for a 
whole Month or longer, 


lage or a ſhort Chapter 
more than one Time in 


explain it, and ſhew 
them the Rules of Gram- 
mar, repeating at the 
lame Time all the Parts 
of Speech occurring, 
vith them, obſerving 
whether they know 
them by Heart or no. 
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No, Sir, I know nothing 


but read my ſelf a Paſ- 


their Hearing; then IL 
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jeg Verba irregularia 
udenad. | | 

Det ex en god Begyndelſe: - 

Kiende De noger til Caſuum 
og Temporum Brug og 
Conſtruction? | 


- - 
. 


Aldeles intet. 
Ikke heller den beſynderlige 
Brug af viſſe Verba? 
Nei, min Herre, jeg veed 
indtet, uden hvad jeg har 
lart ved Ovelſe. N 20 
Da jeg nu veed, hvor megen 
Fremgang De have giort, 
kan jeg desbedre ſige Dem, 
hvad Methode der bor 
bruges. | . 
Hvilken Methode ſkulle vi da 
bruge? 7 
Jeg bruger denne Maade 
med nye Begyndere. Ef— 
ter at have forelxjt dem 
Regler om Udtalen, og 
igienucmgaaet partes Ora- 
tionis, lader jeg dem ſelv 
ikke loſe i en heel Maaned 
eller lngere, men ſelv 
foreleſer Dem et Stykke 
eller kort Capitel mere end 
en gang; forklarer det ſaa, 
og viſer Dem Reglerne af 
Grammatiken, og igienta⸗ 
ger tillige alle Partes 
Orationis, ſom kommer 
for, med Dem, og maer⸗ 
ker, om De kunne dem 
uden ad eller ei. Naar 
jeg fornemmer, at De eie 
i Stand til ſelv at udtale 
og temmelig vel forklare 
et Stykke eller et Capitel, 


When N 
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When I perceive they 
are able to pronounce 
- and expound tolerably 
well themſelves a Paſ- 
ſage or a Chapter, then L 


let them tranſlate it into 


the Daniſh Tongue, 


firſt Word for Word, 
and then into the proper 
and pureDaniſh Idiom, 


and out; of that again 


(laying the Book afide) 


into E'ngliſh, where I 
cChooſe to read with 
them, either Rapin de 


Thoyras new Hiſtory of 


England „ by Queſtion 
and Anſwer, or {ome 
other hiſtorical Matter, 


as the Craftsman; The 


Spectator; Mr. Littlet- 
on's Letters from a 
Moor at London to his 
Friend a Tunis; Mr. de 
Voltaire's Letters con- 
cèrning the E'ngliſh 
Nation; Mr. Burnet's 
Letters of Switzerland; 
Mr. Pope's Letters or 


ſome of Mr. Swift's 


Works, Swift writing 
in a moſt elegant and 


eaſy Stile. One never 


needs to read a Paſlage 
two Times over for to 
underſtand it, tho' the 
Thoughts be never ſo 


ſublime. Wherefore his 


Works are very good 
Patterns for Imita- 
tion. (* 


for Ord, og derneſt i dg 


lerngge Bogen til Side) j 


Nye Hiſtorie om Enge 
land, ved Sporgsmal 


ſtoriſte Materier, ſon 


Herr. Littletons Bret 
fra en Mor i London ti 


| Sveitzerland; Hr. Pope 


Swiſts 
Swiſt ſtriver i den zirliz 
behover ikke at laſe & 
Sted to gange, for at for: 
ſtage det, i hvor hoie end 
hans Skrifter ere mege 


ligne. 


lader jeg Dem oberſen rn 
det pda Dauſk, 15 _ Bhi 
ſh 


egentlige og rene Danſe 
og derfra igien (ved g 


det Engelſte, hvori jeg uz 
velger at læſe med Den, 
enten Rapin de Thoyrgz 


og Svar, eller andre ſj 


Craſtsman; Spectator; 


hans Veu i Tunis; H. 
Voltaires Breve angag: 
ende den engelſte Nation, 
Hr. Burnets Breve on 


Breve, eller nogle af 
Skrifter; di 


ſte og letteſte Stiil. Man 


Tankerne ere. Hvorfor 


gode Mynſtere at efttt 


This 


0) Nogle af de beſte og zirligſte Engelſke Skribentere or 
Spectator, Tatler, Addiſon's Works, Tillotſon? 


is Method is not amiſs, 
ſurely. But, Pray, what 
ſhall we do now ?- 


Tewill ſpend the firſt Half 
of our Hour in Reading 
and Explaining at the 

ame Time. 

That Book ſhall I take? 

As you already in Part un- 

derſtand what you read, 


e you ſhall begin with 
fon modern Comedies, 
tor: There you will find the 


moſt conciſe, beautiful 
and expreſſive Phraſes 
ofthe E/ngliſh Tongue. 


Time? 1 7 
In making the neceſſary 
Obſervations upon the 
Etymology and Con- 
ſiruction of the different 
Parts of Speech. And 
ſometimes in correcting 
and examining what 
| you do in my Abſence, 
What ſhall I do in your 
' Abſence ? Shall I learn 

the "Vocabulary - by 
Heart? 3 
For my Part, J am not for 
getting the Vocabulary 
by Heart. It being a 
puerile Taſk. I had ra- 
ther you imprint entire 
dentences intojyour Me- 
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How ſhall we employ the H 
Remainder of our 


Works, Stillingfleet's Works, Témple's 
tings, Pope's Works, Swift's Eſſays, Bentley's 
Writings, Fuller's Works, Stinhope's Writings 
_ and Tranſlations, the Craftsman ce. 
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Denne Methode er ſandelig 
ikke at forkaſte; men jeg 
beder Dem, ſig mig: hvad 
ſtulle vi nu giore? 

Vi ville anvende den forſte 

af vor halve Time paa at 
laſe og forklare tillige. 


"Hvilken Bog ſtal jeg tage? 
Da De allerede til deels for⸗ 
ſtage, hvad de laſe, ſtulle 
De begynde med de nyeſte 
Komoedier. Deri ſtulle 
De finde de korteſte, ſmuk⸗ 
keſte og ſyndigſte Talemaa⸗ 
der i det engelſte Sprog. 


vorledes ſtulle vi anvende 
det Ovrige af vor Tid? 


J at gisre de nodvendige An- 
maerkninger over Etymolo- 
gien og Conſtructionen af 
de adſkillige Partes Oras 
tionis; og undertiden i at 
rette og underſoge, hvad 
De giere i min Fravarelſe. 


Hoad ſtal jeg giere i Deres 
Fravarelſe? Skal jeg lere 


Otrdbogen uden ad? 


ad mig 'angaaer , er jeg 
Pikke for, at man ſkal lere 
Gloſerne uden ad, da det 
er et barnagtigt Arbeide. 
Jeg ſeer heller, De ind 
prendte hele Meninger i 
mory 


Wri- 


N 


* , p 
%. * 
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mory in reading them, 
and then by often Read- 
ing with Attention - 
the Vocabulary, the 
Phraſes, the familiar 
Dialogues and Proverbs 
you will be acquainted 
with them without 
being aware of it. At 
the ſame Time I recom- 
mend to you to read 
diligently in the New 
Teſtament, eſpecially 


the Acts; Not ſomuch 


for the Elegance and 
Purity of the Stile as for 
the - Familiarity of it's 
Subject, and there being 
a divine Bleſſing attend- 
ing it, you will get 
the greateſt Part of 
Words and Phraſes as 
it were in Sleep, with- 
. out being obhged to 
ſeek firſt a long Time 
for them in a Dictionary. 
At Times you may 
perule with Attentive- 
neſs the Rules of Syn- 


tax and their Examples. 


Shall we not proceed to 
Tranſlation? , 


Fes, but not preſently Ja, men ei ſtrar fra det 


from the Daniſh into 
E'ngliſh: This is, to 

ut the Cart before the 

orſes; But firſt from 
theE/ngliſh into Daniſh. 
It being impoſſible a 
Man ſhould be able to 
writea Language before 
he his acquainted with 


CE 
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Deres Hukommelſe ved al i! 
lege dem, og ſaa ved o 1 
at læſe med Agtſomeh 1] 
Ordbogen, Talemaadem d 
de venlige Samtaler e tt 
Ordſprogene, ſtulle de 2 
uden ſynderlig Umage ble + 
bekiendt med dem. TillqWM Bu 
recommenderer jeg den { 
flittig at læſe det ut 
Teſtamente, beſynderlizhſ 1 
Apoſtlernes Gierninger WM 7x 
Ikke ſaa meget for Stile {1 


Zirlighed og Reenhed, ſon 80 
for dets Indhold er be ! 


kiendt, og da der er ag 


guddommelig Velſigneleſt Be 
derved, ſkulle De far; 


den ſtorſte Deel af Oil | 


og Talemaader, ſon il. 
Sovne, uden at nodes \\ 
til forſt at ſoge en lang 


Tid efter dem i et Lexicon, 


alſo Undertiden mage De og ned 


Agtſomhed gierne laſe de 
ſyntactiſte Regler og deres il / 
Exempler. | 


Skulle vi ei ſtride til Over: 


ſettelſen? 1 


vl bat 


Danſke i det Engelſte: 
Det er: at ſpende Heſiene 
bag Vognen; men ferſ 
fra det Engelſte i det Dan⸗ 
ſte, da det er umueligt al 
kunne ſtrive i et Sprog Wl 
forend man er bdfiendt med 


Ordene, Talemaaderne og 


Sentet derne fler hore 


the Words, Phraſes, and 
Vdiom of-it, or has ſome 
Taſte of its Propriety. 
Nature leads us to teach 
the plain Things firſt, 
and afterward thoſe 
which are harder, 

But having continued 
ſome Time ſo to do, or 
to tranilate from the 


niſh what ſhall I tran- 

ſlate then? 

Some {ſhort Italian or 
French Letters. 

Why not Daniſh? 

Becauſe the other, eſpe- 

_ cially the French, are 

more adapted to the 
E'ngliſh epiſtolar Stile. 

Wherein confiſts the 


epiſtolar Stile ? 


hve. | 
I ſhall follow your Direc- 
tions in every Thing. 
And I'll not fail to wait 
on you again to Mor- 
row, Sir. 
You 'Il oblige me. 
Your humble Servant. 
Farewel, Sir! 


13. 
Of Buying and Selling. 


What do you look for, Sir? 
what will you buy? 


Cloth tor aSuit of Clothes. 


- Nogle venlige Samtaler. 


E'ngliſh into the Da- 


Beauty of the E'ngliſh 


That it be ſhort, natural, 
ealy, pithy and expres- 


A Piece of good Spiniſh- 
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1 1 0 1 
gen Smag paa dets Be⸗ 


ſkaffenhed. Raturen leder 
os til at lore forſt de lætte 
Ting, og ſiden de vanſke⸗ 
ligere. R f 


Men naar jeg nogen Tid har 


- faret fort deri eller i at 
overſætte fra det Engelſte 
i det Danſte, hvad ſtal jeg 
da overſatte? | 


Nogle korte Italienſte eller 
Franſte Breve. 

Hvorfore ikke Danſktfe? 

Efterdi de andre, beſynderlig 
de Franſfe, ere mere over 
eensſtemmende med den 
Engelſte Brev⸗Stiil. 


Hvori beſtaaer det Smukke 


af den Engelſke Brev- 
Stiil? . Fen 
At den ex kort, naturlig, lat, 


| ſyndig og udtrykker fuld? 


kommen Meeningen. 
Jeg ſkal folge Deres Forſtrift 
i alt. A 4 


Og jeg ſtal ei efterlade at 


varte Dem op igien i Mor⸗ 
gen min Herre. 


| De ſtulle forbinde mig. v 


Deres ydmyge Tiener, Far⸗ 
vel min . an! 


3h <A 


Om at kjobe og ſelge. ; 


Hvad ſeer Herren efter? 
hvad ville De Fisbe ? 


Et Stykke Spanſt Klade til 


en Kladning. 1 
-@ 


— 


* 


_— 


1 k 1 9 
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ge pleaſed to come in, Sir, 
I havethe beſt in Town. 


Shew me a Picee, of the 
beſt, black or coloured. 


There's a fine Piece, Sir, 


I you like the Colour, 


The Cloth is good, but 1 


don't like the Colour; 
i ten dark. 
There's a lighter Colour. 
J like the Colour, but the 
Cloth is too coarſe. 
There's no finer to be had 
for Money. +4, 
What 's this a Yard? _ 
The very loweſt is eigh- 
teen Shullings, 2 


How? eighteen Shillings? 


that's too much. I am 
not uſed ftomany Words. 
I'll give you three 
Crowns (or 15 Shillings). 


Indeed it colts nie more. 


It is too dear. Come III 


give yout'other Shilling. 
J can't give it one Penny 
under ſeventeen Shill. 


Well there they are. Iwill 
-- not ſtand on ſo ſmall a 


Matter. Cut of 5 Yards, 

and give me good 
Meaſure, 

You ſhall have due Mea» 

ſure, but I don't get a 

FEE Ws 

With a Taylor, 


Mr. Brown, I have Occi- 
Bon for a new Suit of 


go. 


Skier 5 Alen af, og 916 


| De ſal faae rigtigt Maal, 
men jeg vinder ei en Skil 


. Meſter Bruun, jeg behever 


Behag at komme ind, mn 
2 Herre, jeg haver det beſte 
i Byen. 5 
Viis mig et Stykke af da 
beſte, ſort eller affarvet, 
Det er et got Stykke, on 

Farven ſtager Dem an. 
Kledet er got, men jeg fan 
ei lide Farven; den er fu 
mork. 
Der er af lyſere Farve. 
Farven ſtager mig an, men 
Kladet er for grovt, 
Der fan ei faaes finere fit 
Penge. 
Hvor meget koſter Alen? 
* noieſte Kiob er 18 Ski 
. 
Hvorledes? 18 Skilling? 
Det er for meget. Ng 
bruger ikke mange Om, 
Jeg vil give Dem 3 Kroner 
(eller 15 Skilling). 
Det foſter mig i Sqgndhed 
Det er for dyrt. Kom jeg vil 
give Dem en Skilling til, 
Jeg kan ey lade det 2 Sk. 
under 17 Skilling. 
Velan, der ere de, det ſal e 
komme an paa ſaa lid, 


2 i 
ns Led FF + — — ww awe 


2 


mig godt Maal. 


8 14. 
Med en Skrader. 


en nye , Klgdning; men 
Clothes 


* 


ctithes, But I muſt 
have it very neat and 
{:ſhionable. 7 

Sir, you need not doubt cf 
that, T have worked 


onW theſe twenty Y ears for 
, Wh Perſons. of the beſt 2 * 
an WM lity. 

for hat Wil! you. have it 


made of? 
ou ſhall firſt make me a 
Suit of the fineſt Cloth, 


Suit. 
Have you bought the 
Cloth already? 


es, there it is. 
. How much is there, Sie? 
: 
eg ive Yards. 


It will hardly be enough, 

Pardon ine, , enough in 
Conſcience. 

You muſt conſtder, Sir, 


long 5 NOW. 
er I'll fee. 


Falt India Fi 

And what Buttons? 
Plain Silk-Buttons. I am 
Silver Buttons. 

Shall T find them p 


LD 


too dear, 


At furtheſt on Sunday. 
You ſhall have it. 
Don't promile, unleſs you 


Word. 
Lou may depend on it. 


” Nooſe venlige Samtaler 


and then a Summer- . 


they wear their Clothes h 


What Lining Thall I take? | 


no Lover of Gold or 


Les, hut don't charge me 


When muſt you have it? 


deſign to keep your 


123 


— 


* maa have den nba: 
net og efter Moden. 


Min Herre, De behove- ei at 


tvivle derpaa, jeg har ar⸗ 


beidet i 20 Nar for Perſos 


ner af fornemmeſte Stand. 


Hvoraf ville De have den / 
giort? 


De ſtulle forſt giore mig en 


Kledning af det fineſte 
Klede og ſaa en Sommer⸗ 
Kleedning, 

Have De allerede kisbt Kla⸗ 
det? | 

Js, er de 

Hoor meget er der, min 
Herre? 

Fem Alen. 


Det vil neppe blive nok. 
Forlad mig, det er. viſt nok. 


Herren mage betenke, at 
man nu bruger Jum 
Klader. . 


Jeg vil dog ſee. 


Hvad Foer ſtal jeg tage? 
Oſtindiſt Atlas. 
Og bvad for Knapper? 


Slette Silke-Knapper, Jeg 


er ei for Guld⸗ eller Solv⸗ 
Kuapper. 

Skalj jeg ſelv legge dem dertil? 

Ja, men gior mig dem ei 
for dyre. 

Naar mage De have den? 

J det ſeneſte paa Sondag. 

De ſtulle ſage den. 


Lov det ikke, naar de ei ville 


holde Ord. 


De maae forlade ſig dertil. 
18 
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. 15. 80 
With the ſame. 


Well, benen Friend; have 
you been as good as 


your Word? 
| Yes, Sir, here I have 
brought your eb 
Try them on. 
Be pleaſed, Sir, to put on 
* — Coat. 


Let me fee, if it be well 


made. 
I believe, Sir, you will be 


very well latisty'd with 
it. 
Me thinks it 's very long. 


It i is the Faſhion, 
Button it. 


It is a little too trait for me. 
It fits - 


It fits you exactly. 
WF eH; - * 
The Sleeves are too wide. 


Not at all, they are as they | 


ſhould be. | 

The Breeches are very 
ſtrait, 

They muſt be ſo, it is the 
newelt Faſ hion. 

The Suit becomes you 
very well. 

Have you made your Bill? 

No, Sir, I han't had Time 

to do it. 

Bring it to Morrow, and I'll 


pay you your Money. 
16. | 
With a Shoemaker. 
| Have you any Shoes fit for 
me? (that will fit me?) 


Nogle venlige Samtaler. F 


Jeg troer, Herren vil blur 


Har han nogle Stkoe ſo 


1 2 
Med den ſamme, - 5 


Vel, min gode Ven, hatt 
De holdet⸗ Deres Ord? 


Ja, her 8 jeg Hennen. 
Deres Klader. — 1 

Prov dem. 

Behag, Herre, at trafh 
Kiolen pag. _ 

Lad mig ſee, om den er yl 
giort. 


meget fornoyet med den. 


de 
Mig ſynes den er temmelz the 
lang. | he 
Det er Moden. 
Knap den. 


Den er mig lidt for ſnaver. 
Den paſſer Dem accurat; 
den ſidder godt. 


AErmene ere for vide. Nou 
Aldeles ikke, de ere ſom de 
bor vare. Ve 


Buxerne ere meget ſn@vre, 


De maae vere ſaa, det &t 


en nyeſte Mode. In 
Klaͤdningen flader dem me Whit 
get got. W 


Har han giort Regningen? w 
Nei, min Herre! jeg har e' b. 
havt Tid at giore det. r., 
Bring deni Morgen, ſaa fal b. 
jeg betale ham hans Penge, Wl ® 


16. 5 
Med en Skomager. 


15 mig? 


Si, 


we ſhall ſee, if you 
Caſe to {it down but a 


Moment: . — 92 
What Shoes 0 ill you have 


Sir? 


"able Shoes. 

ith wooden or-leathern 
Heels? £ 
Fooden. 

his Pair with fit you. 

hey are too narrow, 4 
pinch me. 

theſe ? 

don't like them at all, 


hen you had beſt beſ peak 


2 Pair. 

ike then my Meaſure. 
have them?! 

liter to Morrow. 

ou ſhall, Sir, (uave oma), 
ere are Your Shoes.” 

Vell, try them on. 

et us try them. 

hey are a little too wide 
and too long. Will you 


but J muſt have a Heel 
well made, and a Shoe 
with a double Sole well 
beaten. 

Ir, if you pleaſe to ſtay 
but till alter to Morrow 


get you a good Pair of 
pleaſed with, 


low much muſt I pay for 
them > © 


Nogle venlige = | 


ood. frong 2nd fal hio- ? 


Vhat do you think of 


they are clownifh- Shoes. 


chen will you pleaſe t. to 


make me ſome others? 


about this Time, L ſhall 


Shoes, that you will be 


* 
. 
* 


Vi kult ſtrar ſee, om det 
a 97 Fr Herren at ſidde | 


"mY Oieblik. 
Hy 0 Skoe ville De have | 
nin Herre? A 


88 werke, og modens 


Med Tpre⸗ eller Leders 
Hale. Pe 
Trac. 


Delt Por eil eſſe Dem. 
* ere for ſmaa, de trykke 


Hold ſones dem om diſſe ? 


Jeg kan albeles ikke lide dem, 
de ere plumpe Skoe, 

Saa giorde De beſt i at be⸗ 
ſtille et Par. 

Tag da Maal af mig. 

Naar behager Dem at have 
dem ? 

Overmorgen, | 

Herren ſtal face dem. 


Her er deres Skoe. 


Vel, prov dem. 
Lad ps prove dem. 
De ere lidt for vide og fer 
lange. Vil han giore mig 
gle andre? 


Men jeg maae have en ſmuk 


Hal og dobbelt Solle un⸗ 
der Skoen, vel banket, 


£ 


Behager Herren at bie til 
ODbermorgen ved denne 
Tid, ſtal jeg ſtaſſe Dem et 
got Par Sive, fom De 
ville blive fornejede med, 


Hvor meget ſal jeg I” for 
dem? 5 


ON 
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If you will have a good 


— laſting Pair of Shoes, 


twill coſt you give 
Shillings. 
Aſter to Morrow 1 ſ hall 


expect yolt. 


. L ſhall wait on you | 


without Fail. 


17. N 
To buy Stockings, a Hat, 
. Periwig and Gloves. 5 


»Tis not all to bave Lian, 


Nogle venlige Samtaler. 


a Coat, Breeches, and 


Shoes, 


2 Periwig and Gloves. 


To a Höſier. 


1 nk a Pair of Silk-Stock- 


ings. 

Pair, | 
Sir, will you bave em knit 

or woven? ä 


Shew me a good 


IT would have a good Pair 


of knit Stockings. 
What Colour, Sir? | 
Take this Pattern and 


match it as well as you 


can 


Sir, 1 found what you 


look for. There 's your 
Cloth 
7 matched. 


mighty well 
And you 


I mult beſrctes 
| have Stockings, à Hat, | 


% 


Vil Herren have. ſtriffede 


never {aw better Stocks 


ings than theſe are. 


Tbey are of very good 


Silk and well knit. 
How much muſt you have 
for 'em? 


Ville De have et Par gg 


ane OF venter jeg "a 


Jeg ſtal ufeilbarlig opvar 


Det er ei nol, at have Ln 


Jes behover et Par Silk 


Jeg vilde nok have et bY 


Af hvilken Farve, min Herr! 
Tag dette Mynſter, og ſo 


Jeg har fundet hvad Herret 
ſoger efter. 


Fas meget * han have fol 


og ſtxrke Skoe, bl ll 
koſte Dem fem Skilling, 


Herten. | 


| £7; 
At kiobe Stromper, Hat, 
Perryk og Handſter. 


toy, en Kiole, Burer 9 
Skoe, jeg mage des far 
uden have Stromper, a 

Hat, en Perryk 1 

Handſter. 


Til en Hoſekræmmer. 


remper. Vis mig et g 


Par. 


ler vavede? 


gode kuyttede Stromper 


teer det, ſaa godt ſom 
kan. 


Dette kon 
mer meget vel overeeng 
med deres lads, Og 
drig ſage De bedre Strom 
per end diſſe ere. De en 
af meget god Silke og * 
ſtrikkede. 


dem? 
The 


Nogle venlige Samtaler, 


The loweſt Price is eig- 
theen Shillings. 

Pray, ſhew me a good Pair 
of Wooſted and Thread- 
Stirrup Stockings. | 

Cr, here are ſeveral Pairs, 
wörſted and Thread 
ones; take your Choice, 


Hoe much a-Pair of theſe 


Thread ones? 

Three Shillin 85. 

I muſt then ive you 
twenty Shllli 85 for both 


Pairs. * 


* "EL ih 


5 * I 
41. ba &. 24 
" a” 


With 4A, Hatter. 
Sir, I want a Hat. 


beſt you have in, your 
Shop. 


What Sort; Sir, will you 
have a French or an 


1 


E'ngliſh Hat? 
Let us ſee a good Ts h 


Beaver. 


dir, I have as good 2 as any 


is in Town. | 


Let's ſce. This is too big 
lor me. That is not fine 
enough, 

Here is one, Sir, that T 


dare ſay will fit you. 


Pray, try it. 
Do's it become me well ? 
Methinks the Brims are 2 
little too närrow. 
he Crown is handſom 
enough, but I don't find 
it well wrought / 


Be ſo 
kind as to ſhew me the 
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Den ringeſte pris er atten 
Skilling, 

Viis mig et Par gode ſtrike 
kede og Traad Stovlez 
ſtremper, - _ . 

Min Herre, her ere adſtillige 
Par, Uldene⸗ vg Traad⸗ 
ſtromper, ſog ſig nogle ud. 

Hvor dyrt er Parret- af diſſe 

> Traadſtromper-? - 

Tre Skilling. 92 

Jeg maae da give 90 tyve 
Skiling for begge Par, 


3 
Med en Hattemager. 


Min Herre, jeg behover en 
Hat. Var ſaa god at viſe 


mcd de beſte han har i ſin 


Hvad Slags, min Herts, 
ville De have, en Franſk 
eller Engelſt Hat ? - 
Lav os ſee en god Eugelſf 
Kaſtorhat. 

Jeg har dem ſaa gode, min 
Herre, ſom nogen er i 
Byen. 

Lad os ſee. Denne er mig 
* ſtor. Den er ikke fün 
nok. 

Her er een, ſom j jeg tor ſige 
vil paſſe Herren. Jeg be⸗ 
der, prov den. | 

Sidder den mi godt? N 

Mig ſynes, Skyggen er lidt 

r ſmal. 

Pullen er ſmuk nok, men 
mig ſynes e den er vel 
giori, | | 


* 


Be 


128 Nogle venlige Samtaler. 

Believe me, Sis, tis a very Troe mig, min ha det er 
good Hat, it fits you en meget, god Hat, dev 
very well, and will do paſſer Dem meget vel, gal 

you a greatHDeal of Ser- vil giore Dem ſtor Ties: 
VICE, ſte. 


Sir, this Hat jt worth 3 L. Min Herre, deune Hat er tr 
but you h have it for Pund verd; men De full 


55 8. a | have den for. 55 filling 
I will not 7 hg many Jeg vil ikkun bruge fade Ord 


Words with you. Iotfer | 


you 50 Shillings. = Cr 


„if you can afford. it 
at that Rate. For my 
Part I'll give no more. 


Truly, Sir, it is too little 
Take it for 54 Shillings. 


What 1 ſaid, 1 ſaid. E 
neither go backwards 


nor förwards. 
Then you, muſt owe me, 
four Shillings. 


To pay when ſhall think Til at betale naar det shut 


fit. 


19. . 


With A Berivi 8. Maker. : 


Do. Fou I6ok for a Pèri- 


wig, Sir?, here is a prètty 


Stock of Periwigs. |, 

' $Sberw,mmea light one, welt 

made, and of good Hair, 
+ Of a middle-Size. - 

Sir „Techink this Perivig 
will go near to bpleèaſe 
you. 

The Carl is not good. 

Neither, do I find it thick 
enough of Hairs. 


& 


See, om ban kan overlade 
den for den Pri 
Det er virkel; gt For | lidt, mit 


Skilling. 
Som ſagt er. 


Saa maae De blive mig 4 


vat 49. 

Soger Herren efter en Pet! 
Viis mig en lys, velgiort g 
Jeg mener denne Peruqve vil 


Friſeringen er ei god. 
Ikke heller er den 0 nok 4d 


med bam. Jeg byder ham 
50 Skilling. 8 | 0 


ls. Hvad 
mig angager, vil. jeg e 
give mere. 


-” om 


Herre. * n for 54 


| Jeg hverfer 
ſlaaer af eller lagger il 


J 


LS 


Skilling ſtyldig. 


e aA Ac am 


mig beleiligt. 


7 


Med e en u Perryfmager | 


1yt? her eren god Mang 
de Perryker. : 


na» .,S AJ70oCCQ9aoo 7 wt wi +. 


af gode Haar. Af en mids 
delmaadig Stoxrrelſe, 


— 
e 0 


nœſten ſtage dem au. 


* 
- 


Haar, 


"Ii 


There 


wig too thin of Hair, 


helped. 3 
gut don't you find it your. 


u from that, Sir, for a 
Perſon of your Préſence, 
[ſhould rather think it 
too hort. =P 

Well, what's thePriee of it? 
You ſhall have it for fiſty 
Shillings. a 


Shillings for it, 1 ſhould 
think it very well pay'd. 


tir, here is one of qoShil- 
lings, do. but ſee the 
Difference. 

Tomake no more Words, 
ſhall IL tell yon 40 Shil- 


lings for it. 


* 


48 Shillings, you 
bave it. | 
find you and I are not 


en like to clap a Bargain. 
19 WW We keep too great a 
ee. 

re it then for 46 Shil- 
d lings. I can bate nõ- 


thing ont. © 


vir, Sir“! 
nels of this 'Periwig. 
Alure yourſelf, that you 
—_—.. 


Fhere is no better Curl - 
and if you find the Peri- 


If I ſhould give you 40 | 


Periwigs are not-now ſo 
dear as they bave been, 


If you pleaſe, to tell me | 
ſhall 


litbe{o, i take my Leave 
of you and try ſome- 


onſider well the G6od- 


gte venlige unte. 


that may be eaſily 


ſelfſome what too long? 


. 


De ſtulle 


andenſteds. 
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Der er ingen bedre Friſering; 

og ſynes Dem Peruqven er 

for tyud med Haar, ſag 
kan det let blive hjulpen. 


Men ſynes Dem ikke ſelv at 
den er for langs 
angt fra min Herre, for en 
Perſon af Deres Lengde, 
ſkulde jeg heller tanke den 

var for kort. CET We. 
Vel, hvad roy — 
age den fo 

Stilling⸗ YI 


Naar jeg gav Dem 40 Skil⸗ 
ling for den, kunde jeg 
tanke den var vel betalt. 
Peruqver ere ikke un ſaa 
dyre, ſom de have varet. 
Min Herre, her er en til 490 — 
. men ſee Forſtiel⸗ 
en. | 


For at giore det fort, ſag vil 


jeg telle Dem de 40 Skil⸗ 
ling for den. | 8 
Behager De at give mig 4g 
Skilling, ſtal De faae den. 
— U 


Jeg ſeer De og jeg ere ikke 
gode til at ſlutte eu Handel. 
Vi ere for langt fra hin⸗ 


- _andens Mening. 


Tag den dog for 40 Skilling. 
eg kan ei ſlage noget 
deraf. . | 
Er det ſaa, gaaer jeg fra 
Dem, og prover nogen 


Min Herre! Is: 
Betragt vel Godheden afdens 
Ge Pernve, og var for? 
ſikkret om, at De finde 4 
* W} 


! 
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will find none better of 


that Price any- where 


"Take it for one Shilling 


more. - 


Not a Färthing more, I 


am fully reſolved upon 
it. 


Upon my Word, you have 


it too cheap. 


. 20. 
With a Millener. 


Sir, have you very good 

Gloves? 

What Gloves, Sir, will you 

pleaſe to have? 

Shew me a Dozen of 
white Gloves? ; 


Sir, here are choice ones; 


| try theſe Oal, 


I fancy they will fit me. 


But are they well ſowed ? 

Very well, Sir. 

What muſt you have for 
them: . 


Six Shillings. 


Fll give you five. 


Six Pence more, if you 


pleaſe. 
No 'tis enough. 


Take em. 
; 8 


| 2 | 
To buy Books. | 

Sir, have you any new 

Books ? 
Yes, Sir, what Sort of 

Books do you deſire * 
have? Will you have 

Books ofHiſtory, Mathe- 


Nogle venlige Samtaler. 


| Hvad ſtulle De have fi 
( dem? | 


gen bedre til den Priis ny; 
gen andenſteds, 


Tag den for en Slilling il. 


Ikke en Hvid mere. Ji 
har faſt beſlnttet det. 


Paa mit Ord. De faae dn 
for alt for lat Kiob. 


20. 
Med en Krammer, 


Min Herre, haver De meg 
gode Handſker ? 

Hvad for Handſker, mi 

Herre, vil De have? 

Viis mig et Doſin holde 
Handſter? 

Min Herre her er nogle ud: 
ſogte; prev diſſe. 

Jeg troer, Deville paſſe iq, 
Men ere De godt ſyede! 

Meget vel, min Herre! 


Ser Skilling. 


Jeg vil give Dem fem. be 
En = illing til, om dau 
behager. 1 
Nei, det er nok. 5 


Tag dem. 
3 


At kiobe Boger. 


Har Herren nogle nye Its 
ger * 

Ja, min Herre, hvad Slag 
Boger ville De have? ut 
ville De have hiſtoriſtt 

mathematiſte, philoſop/ Wl 1: 
85 | mati Wa N 


vinity, Ph'yſic or Law ? 

0, I look only for ſome 
il, Books of Poetry. 

can furniſh you with 
So them in all Sorts of 


Languages. 

ell, Sir, I have only a 
Mind to buy Mr. Young's 

Complaints, or Night- 
Thoughts on Lite, 
Death and Immortality, 
with Mr. Addi SY Mr. 
Swift's, and | 
Works, 

ll you have them 
bound , 
ſutched, in Sheeps, Cal- 
ves or MaroccoLeather? 
have them bound in 
Calves. | 

ill you have them gilt 
on the Back and titled ? 


Fes, ſürely. 
luſt they be gilt on the 
Leaves? 


[here they are, as you 
deſire them, 

hat do you aſk for theſe 
Books ? 


"5a in a little Note, 

3 

ery well! 

Do you want no other 

Books? 

ot tor the Préſent. 

but I have Occàfion, for 

Writing-Paper, Pens, 

Ink, Sealing: Wax, and 
ors. J 2 
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matics, Philsſophy, Di- 


* XIPES | 


in Sheets or 


There is no Occaſion for it. 


give you the Price of 


ſe, theologiſte, medicins 
ſke eller juridiſfe Boger? 


Nei, jeg ſeer mig kun om ef- 


. ter nogle poetiſte Boger? 


Jeg kan forſkaffe Dem ſaa⸗ 
Slags Sprog. 


daun i a 


Vel, min Herre, jeg har 
allene Lyſt til at kiobe Herr 
Poungs »Klager, eller 
Natte⸗Tanker over Livet, 
Doden og Udodelighed, 
med Herr Addiſons, 


Swifts og Popes Verker. 
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Ville De have dem indbundne, 


uindbundne eller heftede, 


i Faare⸗, Kalveſtind eller 
Saffian? 


Jeg vil have dem indbunden 


i Kalveſkind. 


Ville De have dem forgylde | 


bag pag (med Bogens Ts 


\ Jo viſt. 


Skulle de vare forgyldte Dag 
Snittet? 

Det beheves ikke. 

Der ere de, ſom De ville 
have dem. 

Hvad ville De have for diſſe 
Boger ? 

Jeg ſtal give Dem Priſen 
derpaa paa en liden Sed⸗ 
del, min Herre. 

Meget godt! 

' Behove De ingen andre Bo: 
ger? | 

| Ifkke denne gang. 

Mn jeg behover Skriv⸗Pa⸗ 
piir, Penne, Blak, Lak 

09 Oblater, 5 


Ws 


1 


[1 
— 
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: * 


I ſell n6thing of all that, 
but you will find it at 
the Stationer's, who 
keeps the next Shop. 
Farewell, Sir! 
Sir, I am your muſt humble 
Servant. I thank you for 
' your Cuſtom, | 


22. | 
To write a Letter, 


I not this a Poſt- Day? 
- Why? | 
Becauſe I 
to write. 
_ Whom do you write to? 
To my Brother. 
Is he not in Town? 


In what Country? 
He is at Tunbridge- 
„ - 7: 


How long has he been 


- there? -— 
A Fortnight. 


Give me a Sheet of gilt 
Paper, a Pen and 2 


little Ink. = 
Step into my Cloſet, you'll 
find upon the Table all 
you have Occaſion for, 
There are no Pens. 


Er det en Poſtdaz i Dag? 
have a Letter 


No, Sir, he is in the Coun- 
Han er ver det varme Bad! 
— Dage. 


Gaae ind i mit Kabinet, ſa 


Der er ingeu Penne, 


Jeg ſelger intet deraf, 
De _ finde det *_ 
Papurhandlere, ſom en; 
den neſte Bod. 0 "I 
3 miu Herre! 
n Herre, jeg er Deres yh 
mygſte Tiener; jeg tall 
Dem for Deres Sgguing 


= 22, | 
At ſtrive et Brey. 


Hvorfor ? | 
Efrerdi jeg har et Brey 
Nie. | 
Hvem river De til? 
Til min Broder. 
Er han ikke i Byen ? 
Nei, min Herre, han er pe 

Landet. | 
Hvor i Landet? 


Tunbridge. 
Hvor lange har han van 
der? _ 3 


iv mig et Ark forgyldt Pa: 
piir, en Pen, og lidt Baal. 


ſtulle De finde paa Borde 
alt det De have nodig. 


Der ere nogle i Blakhome 
eller Skrivertoiet. 


De due intet. 
Der ere nogle andre. 


There are ſome in the 
I'nkhorn or Standiſh. 

They are good fornothing, 

There are ſome others. 


| 'Fheſe Pens are not made Diſſe Penne ere ei ſtaam 
(or theſe are but Quills). — 1 ere kun Penn Hr 
5 poſer). _ - _ 
| © Where is yourPeaknite? Hvor er Deres Pennefui? 


* 
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gan you make Pens? 
I make them my own 


Way. 
This 18 nof bad. It is pret- - 
ty good 


to make Shift with it. 
While I make an End of 


(or do me that Favour) 


to make a Packet of that 


Copy of Verſes and this 
Pamphlet. 

What Seal will you have 
me put to it. 

seal it with my Coat of 
(Arms, or with my 
Cypher. 

What Waxfhall I put to 
it 

Put either red or black, 

no Matter Which. 


1 


it? N 

'Tis all one. 

Have you put the Date? 

I believe I have: but I 
did not ſubſcribe. 

What Day of the Month 

is this ? 

The tenth,' the twelfth, 

the twentisch Ke. 


* 


etter. 
ly Put the Direction to 


Kate up the Cover, and 
ie. FT 
l 2 s the P6wder- (or 
. Sand.) Box? 
I have neither Powder 
= Sands 29 £55 th 


This il do 1 am able 


| - Imedens j jeg gier dette = 
the Letter, be ſo kind 


det er ligemeget, | 1 1 
Mayn't I me Waſers to 5 
Have De ſat Da 


Hyad frier vi „st 


Told up (ox make up) that | 


Hoor er Sandhuſer?/ 


Jeg har Sate firs e 
n e l 


Kunne De tiere Penne? | 
Ig, Free dem paa mis 
aade. 
Denne er ikke bet. Den er 
meget god. 
Denne gaaer an, jeg kan be 
hjelpe med den. : 


fardig, ſaa ver ſaa arti 
og gior en Paqve af 
Vers og denne liden Tras 


tat. 


Hvad Segl vil De hade yo 
ſtal ſxtte derpaa ? | IRS 

gl det med mit 
+ med mit e 


| Hoad Lal bal jeg bruge? L 


Brug enten- redt eller bert, 


Kan jeg ei 
Oblater? 
Det er det ſamme? 
Datum? 82 11 
troer, jeg har; mim * 
ev ei under. . 


forſegle det _—_ 


* 


Den rode, den rate, de 
* node c. 
Lag Brevet ſammen. 


Set bite. e : 


forſegl det. 


1 34 
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5 Dry your Writing with 


Blotting- Paper. 


How do you convey your 


Letters? 
J ſend them by the Car- 
rier or the Poſt. 


My Man ſ hall carry them 


| 10 the Poſt, if you will 


truſt him with them. 
ole carry the Gentle- 
man's Letters to the 
Poſt- Office, and do not 
forget to pay Poſtage. 
I have no Money about 
me Sir. 527 
'Fbere's ſome. Go quickly, 
and make Haſte to come 
back. 
TI be chere back again in 
leſs than half a 74 
49 I an Hour. I » 9135” * 
Ts 15 — Polt come? 
Ves; Sir. bi i, Fr 157 
Are there 3 n Letters for 
me? \ 2 


1 bes wett thers are. 7 


* 


. reg 47 not vou bring 


T — don't give them out 
Yet. 


n or 13's 


5 23. * *. * 4 
Of Coffee - Houſes, And 
the Uſe a Stranger Par, 


make of the 


bp | 


Wil you know, oh, ri - 


end, what has been no 

ſmall Help to me, 

learn the 5 * 
Coffee - Houſes, 59 
9 2 


* 


Jeg ſender dem med 


Johan, ber Herrens Bren 


Jeg har ingen Penge he 
Jeg ftkal vare her i igien init 
Ere der nogle Breve til mig? 


De give. Dem ikke ud endm, 


Wille De vide, vor Van 


Ter Deres Skrift no 
Papiir.. 
Hvorledes befordre De 
res Breve? 


manden eller Poſten, © 
Mit Bud al bringe der 
paa Poſthuſet, om de vill 
betroe ham dem. 


paa Poſthnſet- vg glem 
at betale Poſtpengene, 


mig, min Herre. | 
Der ere nogle, Gaae hy 
tig, og kom ſnart tilbag 


„ rere e 


Bu 
dre end et halvt Quarter 

1 W 9 1 * 

Er Poſten kommen? i 

Ja, min Herre. 


Jeg troer der ere. 
Heorſoe bragte J dem ikke! 


| Ef 23. 
Om Kaffehuſene, og da 
Nytte, ſom en Fremmed 


fan have deraf. 


hvad der har varet iffe | 


den Hielp for mig til # 
lare det al! 


2 


Kaffehuſene, - | 
_ Yvorledes na? 19 1 


Zecauſe in thoſs Houſes 
"the Companies do in- 
" termix together, ſo that 
every one has the Liher- 


to hear what others ſay, 
be called little Acade- 
' be undeceived, and in- 


Witneſſes that is, Mer- 
chants, arriving from all 
Parts of the World, of 
biſtorical qr 
Falſhoods, which twen- 
tyA/ uthors have repeat- 
ed one after another. 
But what is it that Mei 
do in thoſe Houſes? 
Whilſt a Man drinks a Diſh 
or two ot Coffee or Tea, 
there he learns what 
| News there is, either 
true or falſe. 
There one may rèad the 
comes out. If you will 
\ not} only Pipes and 
Candle, but in ſome 


Places the Tobacco gra- 


tis. So that the Coffee 
or the Tea pays for all. 
How much then do they 
(ell a Diſh of Coffee or 
Tea? | 
Three Pence a Diſh, 
Traly, tis mighty conve- 
nent, | 
For three or four Pence 
one gets a Shelter, 


A 
* 
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ty, both to ſpeak, and 
' Nay, they may almoſt' 
mies, Where you may 


formed truly by- Eye 


hy#fical - 


Gazette every Day it 
take Tobacco, you find 
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Fordi i diſſe Huſe blande Sel⸗ 
fſtaberne ſig iblant hinan⸗ 
den, ſaa at enhver har Fri⸗ 
hed, baade til at tale og 
hore hvad andre ſige. Ja, 
de kan neſteu kaldes ſmaa 
Academier, hvor Dem 
kunne betages deres Vild⸗ 
farelſer, og De trolig kun⸗ 
ne underrettes ved eijen⸗ 
ſynlige Vidner, nemlig, 


ved Kiobmend, ſom kom | 


me fra alle Kanter i Vers 
den vm hiſtoriſke og phyſi⸗ 
calſte Uſandheder, fom 
tyve Autores have igjen⸗ 
taget een efter en anden. 


Men hvad-er det Folk fore⸗ 
tage ſig i diſſe Huſe? 
Imedens man drikker een el⸗ 
ler to Kopper Kaffee eller 
Thee, horer man, hvad 
Nyt der er, enten det er 
rigtigt eller ej. 2 
Der kan man laſe Aviſen 
hver Dag den kommer ud. 
Ville De roge Tobak, faaer 
De ei alene Piber og Lys, 
men og paa ſine Steder 
Tobak for intet; ſaa at 
Kaffeen og Theen 
for altſammen. 


or dyrt ſalge lde en Ko 
naſe eller Thee? 5 p 


Koppen for 6 Skilling D. 


Det er virkeligt meget ban 


gqvemt. 
For 6 eller 8 Skilling D. ſids 
der man under Tag, drik⸗ 


betalen 


1 36 


drinks and ſmokes, if be 


will, and has the Be- 


nefit befides of Lear- 
ning how the World 
goes. 2 
Don't they ſell Chocolate 
alſo in thoſe Coflee- 
r 
Thoſe that want it may 
bave it quickly made. 
But if you are not for 
thoſe Sorts of ee 
_ you may be ſupplied 
with Cider, Mead, 
Brunſwick Mum, Ale, 
and Whey in Summer- 
1 OT 
That 's Variety enough. 
In ſhort thoſe Coffee- 
Houſes are mighty con. 
venient Places to meet 
in. They are much 
8 than Ale- 
ouſes, and yet one 
may come off cheaper, 


24. 


Of Clubs and the E/negl iſh 


Cuſtom for every one to 
pay his Club. 


. Beſides Coffee -Houſes, 


which may be called 
public Meeting - Places, 
the Emnglith have alſo 


their private Rendez- + 
vous, at London eſpe- 


-eially, I mean thoſe 
Aſſemblies called Clubs, 
which are extremely 
eonvenient for ſuch a 


Place of Trade as that iv. 
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vil, og har desforuden den 
Fordeel at; hore hvordgy 
det gaaer til i Verden. 


Salge de og ikke Chocolade! 
diſſe Kaffehuſe? 


| De, ſom forlange det, fage 


det vo lavet; menj ere 
de ei for dette Slags Orik⸗ 
kevare, kunne de blive fon 
ſyuede med 2Eblemoſ;, 
Misd, Brunswiger Mun: 
me, ſodt Ol, og om Som 
meren med Valde. | 


Det er Forandring nok. I 

Kort, diſſe Kaffehuſe ere mes 

get beqvemme Stader at 
komme ſammen paa. De 

ere meget anſtendigere end 
Olhuſe, og dog kan man 

med mindre Bekoſining 
komme derfra. 


AS 24. 1 
Om Clubber og den Engelſfe 
Sklk, da enhver maae betale 

fin Club eller fit Gilde. 


Foruden Kaffehuſe, ſom kun⸗ 
ne kaldes de offentlihe 
Samlingspladſer, haveds 
Engelſke og deres ſerdelet 
Sammenkomſter, fornem⸗ 

melig i London; jeg menet 
de Forſamlinger, ſom kale 
des Elubber; ſom ere mo 
get beqvemme for ſaadan 
en Handels⸗Stad ſont 


Pray, 


Nature of thoſe Clubs. 
Seyeral Friends meet at ſet 
Times in the Evening 
in a public Houſe once 
de or twice a Week, for 
| which Purpoſe they 
have a Room to them- 
age ſelves. _ | | 
er There they have an I'nter- 
rf; view, and mutual Con- 
fo verſe, and to quicken the 
oft Converſation they drink 
um but within Bounds. 
mW For the expence is regu- 
lasted at ſo much aHead, 
| which is commonly 
IH > moderate Expence. 


mes Thoſe that fail to come, 


at pay their Share as if they 
had come, If it be a 


end Club of Scholars, 


an they diſcourſe of learned 
ng Matters. If they be 
Merchants, then trade 
is their proper Matter. 
In ſhort, thoſe Aſem« 


fe blies do commonly con- 
le fiſt of Men well matched, 
who ſpeak of their Con- 


cerns every Ong; accor- 
ding to his Brains and 
Profeſſion. | 
Indeed, I like that Way 
extremely well. 
Iam fure I found it very 
beneficial as for Impròv- 
ing myſelf in the Eng- 
liſh Tongue. 
But how came you to be 
admitted into thoſe 
Clubs, being a Stranger, 


| Engliſh? 
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Pray, explain unto me the 


and ſpeaking but broken 


137 


Jeg beder, fiig mig Beſkafe 
fenheden fiig wig Beſkafs 


Nogle Venner (amles viſſe 


Tider om Aftenen i. et 


offentlig Huus een eller to 


gange om Ugen, hvortil 
de have et Kammer for 


Der kommer de for at ſee og 
omgages med hinanden, 
og for at oplive Omgans 
gen drikke de, dog uden at 
giere for meget deraf. 

ordi Udgiften er reguleret 
noget viſt for enhver, ſom 
1 Almindelighed er en tags 
lelig Udgift. De ſom ef 


terlade at komme, betala 


deres Andeel ſom de havde 
kommet. 
ſtab af Lerde, tale de om 
. larde Sager. Er det 
Kiobmend, er Handelen 
deres egentlige Materie. 
Kort, diſſe Forſamlinger 
beſtaae almindelig af Folk, 
ſom ſtikke ſig vel til hinan⸗ 
den, ſom tale om deres 
Sager, hover efter Ind, It 
og Profesſion. | 


\ 


den 


Det er viſt, jeg befandt den 


meget nyttig til at eve mig 
i det Engelſte Sprog. 


Men hvorledes kom De i diſſe 
Selſtaber, da De var en 


Fremmed; og ikkun talede 
gebrokken Engelſk? | 
'I'was 


Er det et Sela 


ll holder meget af 
K 2 


4 


[ 


* 

7 
* 

5 
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'T was by the Favour of 

one of the Members 
there- of who got me in. 
But what is the proper 


Meaning of this word RN : 


Club? 
It lignifies the Share e gvery 
one ought to pay of the 
Reckoning. Now you 
muſt know., that it is 
a Cuſtom eſtabliſhed 


3 amonglt. the Engliſh, 


for every one to pay his 
Club except in Caſe of 
2 . formal Invitation, 
when a Man pretends to 


treat. Inihort'tis the 


E/ngliſh Maxim; If 

one pays all, all are 

uneaſy. but if all pay, 
none is unealy. _ 

I cannot diſapprove this 
- Cuſtom, for L find it 
very ' convenient and 

_ reaſonable, and I muſt 


ar conteſs that the E'ngliſ h 


are in 1 the Right. 
25. 


Ig an Inn, upon the 


Road. 755 


Lindlord, can we have 2 


Lodging with you to 
Night? | 


Yes, Sir wehaveRooms 


_—_—_ ano very good 


Will you be pleaſed ; Gen- 


tlemen, to alight? 
Shew us a Room, 
Will you take the Trouble 
to walk up Centlemen? 
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Det var ved Hielp af e 
Medlem der, ſom bragh 
mig derind. 

Men hvad er den egentliz 
Mening af det Ord lui? 


Det betyder den Andeel en 


hver betaler af Regningen. 
Nu maae De vide, at det 
er en vedtagen Skik iblant 


de Engelſte, at enhver ber 


betale ſin Deel, undtagen 
man udtrykkelig indbydes, 
naar en vil tractere. Kort, 
det er den Engelſke Mari⸗ 
me: At, betaler en alt, 
ere alle beſvarede, men 
betaler alle, er ingen bee 
ſ bret. 


Ig, baver intet imod dex 


ik, fordi jeg finder den 
meget beqvem og * 
og jeg maae. tilſtage , at 
Engellenderne have Ret, 


2 5. 


J et Vertshuns paa 
Landeveien. 


Herr Vert kunne vi face 


Herberge hos Dem denne | 
Nat? 

Ja, min Herre, vi habe 
Kamre nok, og meget gode 
Senge. 


Behager De mine Herrer at 


ſtage af? | 
Biis os et Kammer. 


W _ Herrer have den 
eilighed at gage o 
ighe g bit 


What have you got to eat? 


ragte 

g We bave a Piece of Beef 
tlige on the Spit. 
lub? WF Bring it up as ſoon as it is 
| ready. 
em will you have nothing 
gen, elſe, Gentlemen? 
det ves a Fricaſſy of Chickens, 
lant and a Couple of boiled 
bor Rabbets. 


But make Haſte. 
Immediately, Sir. 
ort, ive us in the mean Time 
ari⸗ 2, Bottle of 
alt, Hock for a W et. 
nen i What will you be pleaſed 
bee to drink at Table”? 
A good Glaſs of Beer, and 
_ a Flaſk of Burgundy. . 
You '{hall have every 
MN Thing to your Satis- 
mW faction. 
, W Gentlemen, be prone 6 to 
fit down, the Meat is 
7 upon the Table. 
Give us ſome Water to 
waſh our Hands. 
Pray, Sir take Place, 


Shall. T belp you to ſome 


ie of the Fricaſſy p 
e It is very good, * little 
too much ſealoned. 

e The Beef is roaſted too 
e much, 

Your Health, Sir. 
t Sir, I thank you. 

Is the Wine good? 

So, ſo (indifferent). 
Loa don't eat, Six. 
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ood old 


Du _ De give. os at 

ſpiſe 

Vi ons et Stykke Oxekiod 
paa Speed. 

Bring det op, ſaaſnart det er 
fœrdigt. 6 | 

Ville De, mine Herrer, 4. 
lers intet have? | 

Ja en Fricaſſee af Kyllinger, 
og et Par kogte Kaniner. 


| I: Men ſtynd ſig: 


Strar, min Herre. 

Giv os imidlertid en Flaſke 
« god gammel Rhinfk: Viin 
til at opvekke Appetiten. 
Hvad behager 4 Dem at drikke 

ved Bordet? 
Et got Glas Ol, og en Fla⸗ 
Bu: gundieviin. 
De ſtulle faae det alt til For⸗ 
noielſe. 


Behag „ mine 3 WT 
ſcektte Dem ned, Maden = 
pag Bordekt, 

Gib os noget Vaud at toe 
vore Hender, | | 

Vehag mine Herrer at rage | 

Deres Sade. - a 


Skal jeg legge SR no⸗ 


get Fricaſſee? 
Det er meget godt, men lidt 


for meget krydret. | 
Oxekiodet er for meget ſtegt. 


Deres Sundhed, min Herre. 4 


Jeg takker Deme min Herre. 


Er Vinen god? 
Den gaaer an. 


* WF ikke, min Herte 


1 | 


' -- 
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Abbe no great A. ppetite, 
- (Stomach). I am tired 


with the Journey, | Fam 
fitter ſor the Bed, than 
for the Table. 
5 ew our Beds made p 
s 
Let them be well ard. A 
Where is your FER 
Houſe? 


There i in that Corner. 8 
Let us have Locking - 


Glaſſes (Chamber-Pots). 
I - you a good Night, 


1 wit th ox Fl goes Night's 
8 


* 4 
26. 


Continuition of the fine | 


in the Morning. 


| God Morrow to You, 
; Gentlemen! - 

How do you do, Lana. 
' Lord? 5 [ 
At your Service. 
Have you flept well? 
Not very wel, I am tied: 
_ uſed to travelling, 


Shall we breakfaſt firſt, or 
| ſhall we ſet out fiſtin gp i 


Ifyou pleaſe, Sir, we'll firſt 
drink a Diſh of Coffee, 
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| Ja, min 


7 


Je aber F megen appel | 
er trat af Reiſen, WM 
Jeg duer bedre til Sees ſt 


end til Bordet. | It 
5 8 5. 
Er vore Senge redte? Pr 


Herre. 
Lad dem blive vel uddampede, Ml 1 


: _Hvor q deres Privet? U 
Der i VE Krog. 


Lad os faae Natpotter, a 


Jeg onffer Dem en god Nat 
min Herre. 

Jeg onſker Dem en, ge) 
| Natteroe. | 


2 | . IF WY = 
Fortſattelſe af det "AE C 
Morgenen. 5 n 


God Morgen, mine Herr! I 
Hvordan befinde De Dem Y 


min Herr Vert 


Til Deres Tieneſte. 


Have De ſovet 'vel? . 
Itke meget vel, jeg er ii 
vant til at reiſe. 
Skulle'vi forſt ſpiſe Frokoſt 
eller ſtulle vi reiſe faſtende? 
Behag er Dem, min Herte, 
ſaa wille vi forſt drikke en 


„ 


1— 


and &at-a Mouthful of Kop Kaffee, og ſpiſe en ! 


Bread and Butter. And 
in the mean Time pay 


our Landlard. 


"Gentlemen „ the Land. 
Lady ſends to let you 


know the Coffee is ready. 


£ EM & 


1 ' - RE Ix 
% 1 „ a 


Well, come let's 80 down. \ Vel, kom lad os 2 


Mundfuld Cor og ent 
og imidlertid betale ver 
Min Herre, Vertinden ladet 
Pac vide at; Kaffeen er 


e 


w do you like this 
12 ho . . 
ſt is rarely good. 
ſt is ſweet enough. 
Do you chuſe Cream Pp. 
Pray, ſay what you'like. 


de, Do you like ſm6aking? 

pe ſhall offend. you, 
Madam, and the other 
Ladies. 

Not at all. I aſſure you. 
Pray be fr 585 

You are extremely kind. 

Boy, bring Pipes, and a 
Plate of Tobacco. 

Fill your Pipes. 

This is curious Tobacco. 

Indeed it is. 

Come, don't turn down 


L 
your Cup yet. 
Wl T'other Cup. 
had rather have a little 
| Tea, Madam, 


Well, Sir, it is at your Ser- 
vice, You are at your 
ovn Choice. 


oblige me. 
Give us the Tea - Things 
Wil pen X | 
ill you have n or 
Bonde- Test * 
Ilove green Tea beſt. 
It is beſt, when it is good 
of the Sort. ) 


tor Tea? 
A ſingle Cup, Madam, 11 
you pleaſe. 
And one for me toe. 


\ 


» 
\ 
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Noge De gierne Tobak? 


Aldeles ei. 


Mädam, you infinitely | 


Cendnmen, are you not 1 Herrer, behager Deni 


| En enkelt Kop, om Dem hes 


—— 


- 
* 
— 
** ' 4 ; 
A . 


oe ſmazer derne Rafe, 
2 Dem mine Herrer? 
Den er ſeldeles god. 
Den er ſod nok. 
Bruge De Flode? 
Behag at ſige hvad Dem ye 
ues beſt om. | 


i maatte forulexlige Dem, | 
Madame, og de andre 
 Fruentimmer, 

Jeg forſikkrer 
Dem. Behag at vare frie. 

E ere * o_ 
reng, bring en 
Tallerken Tobak. * 

Stop Deres Pibe. 

Det er meget got Tobak. 

Virkelig, er det. 

Kom, vend ikke Deres Roy 
endnu. 

Jeg vilde heller have lidt 

hee, Madame, 

Vel, min Herre, det er til 
Deres Tieneſte. De be⸗ 
hage ſelv at valge, 8 

Madame, De forbinde = | 
uendelig. | 

Giv os Theetojet herhid. Wy | 


Ville De have gron Thee h 
ler Thee Bohe? 

Jeg drikker helſt greu Thee. f 

Den er den beſte, naar den 
er god. 


hee? 


hager, Madame. IN. _ 
Og een til for mig, ” 


That 1 
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\ 


2 


That T'ea has an excellent Denne Thee har en ypperli 
.>., fine Flavour. | uforlignelig Smag, Lugt MI ( 
=_— 3 -Y bg Farbe. 
Don't turn down, Sir. \ Vend ikke, min Herre. | 
I can drink no more. Jeg kan ci driffe meer. 
Does no Body cares for Behager ingen meer Ther M| 
any more Téa or Coffee? eller Caffe? ( 
Boy, take away the Tea- Dreng, tag Theebordet bort, M : 
Table. | | | 55 ae 
What have we to pay, Hyvad have vi at betale, Hen Ml i 
| Land-Lord? | r 3 J 
=  YourReckoning is none of Deres Regning' er ei med de Ml ] 
— the lärgeſt. Altogether ſterſte. Tilſammen 30 il ' 
WW Stilling. | 
There's your Money, and Der er Deres Penge, og vi {ir 
o we have a Bottle of old face en Flaſke gammel M ( 
t Hock to come in. Viin til gode. I W 
You are welcome, Gentle- De ere velkomne, mine Her: MW 
men. \ Favour us with rer. Bear; os ſnart med Ml | 
your Company again Deres Selſtab igien. Sh 
uickly. | WEE: W 
Farewell, Landlord. Farvel, Herr Vert. 6 
Adieù, Landlady. Adieu, Vertinde. | 
A good Journey to you, En lykkelig Reiſe, mine Her: WV 
by Gentlemen. | rer, 
7 8 ö ; W 
= + 7s Yes © 3 
| In an Inn. J en Gieſtgiver : Gaard, | 


<4 


Where is the beſt Inn in Hvor er den beſte Gieſtgiver: I 


Town? | Gaard i Byen ® — T] 

= At the Sign of the white IJ den hvide Heſt. i 

by Horſe... ns” 

In what Part of the Town Hvor i Byen er den? | 
is it? 


Near the great Church, Tet ved den ſtore Kirke. 
Can we lodge here? Kunne vi. fage Logis her? N. 
Ves. Sir, we have good Ja, min Herre, vi habe gode 
1 = Kamre og gode Senge. 
Let 's alight, Gentlemen. Lad os ſtaae af, mire Herrer, Wl V 
Where 's the Hoſtler? Hvor er Staldkuchten? 
Here I am, Sir. Her er jeg, — 


gate our H6rſes, and carry 


ble. Take Care of them. 
Rub them well. Un- 
bridte and unſaddle 


hee W chem. 
Give them ſome Oats 


Ut, and a Litter, I 


nd if one of them needs 
er tt, take hiin to the Smith. 
Let him be ſhoed: 
de W Lead him to the River. 
30 W Walk him. 
| overheat him. | 
vi Wir, I ſhall take a ſpecial 
el Care of them. 
Where 's the Landlerd? 


r: What do you pleaſe to 


ed WM have, Sir. 

Shew us a Room. 

Will you be pleaſed to 
walk up, ye ſhall have 
a good Fire preſently. 

What have you got for 
Supper? 1 

What have you a Mind 
to, Gentlemen? will 
you have any Butchers 
Meat, Fiſh or Fowl? 

Have you nothing ready ? 

There's a Loin of Veal at 

the Fire. Or if you 

pleaſe, here's a good 


. 


Pheaſant, fat Partridges, 


a Diſh of Larks or 
young Pidgeons. 
o, bring us up the Veal, 
and half a Dozen of 
Pullets. | 
Will you have nöthing 
allo? 


Nogle venlige Samtaler. 
(put) them into the Sta- 


Water them. 


But don't 


Tag vore Heſte, og for dem 

i Stalden. 
for dem. Strigle dem 
vel. Tag Bidſlet og Sads 
len af dem. Vand dem. 
Giv dem nogen Havre og: 

St reelſe. | ge 


Og har .en af dem det nodigt, 

tag den til Smedden. Lad 
den blive ſtoet. Led den 
til Vandet. Trek den om⸗ 
kring. Men gior den ei 
for meget heed. 

Min Herre, jeg ſtal noje 
paſſe dem op. . 

Hvor er Verten? 

Hvad behager Dem, min 

 Herxe? 5 ) 

Viis os et Kammer. A 

Ville De! behage at ſpadſere 
op, ſkulle De ſage gog 
Varme ſtrar. 

Hvad have De til Aftens⸗ 
E 

Hvad have De Ly til, min 
Herre? Ville De have 
Ore-Kisod, | Fiſt eller 
Fugle? 

— De intet ferdigt, lavet? 
er er en Kaͤlve⸗Fierding 
paa Ilden. Eller om bes 
hager, er her en god Pha⸗ 
ſan, fede Agerhous, eller 
et Rat Lerker eller unge 
Duer. e | 

Nei, bring os Kalveſteg en 
op, og et halvt Ouſin 
unge Dans. -. 10S 


Ville De ellers intet have? 


No, | 


wy. = 
« | 0 = ” 
* 
, = 5 5 
% : 2 2 


Hav On:ſorg IP | 


No, that's enough. But 


and ſome Fruit. 
I ſhal] content you, I ware 
rant you, 
- Bid them ſerve up Supper. 
(Call for Supper). 
Gentlemen, Supper 18 


the Table. 


tlemen, that we may go 
to Bed betunes. - 
Let's fit down, and eat 
and drink. | 
Shall not we have the Ha- 
nour to fee the Land- 
0 lady with us? 
Here ſhe's a coming. 
+ Landlady, here's theKing's 
Health!) 
Thank ye, Sir, God bleſs 
his Majeſty! 


Gentlemen, are you atis 2 
fied with your Supper? - 


Ves, Miſtreſs, but we mult 
ſatisfy you allo. |, 
: What 2 we had? to 


ay Fw 
11 Reckoning is not 
great. 


our Horſes? 
ay you to Morrow 
a Breakſaſt. | 
© you pleale. - | | 
| ood Night, Miſtreſs. 

| _'Good Night to you, Gen- 
| tlemen. I am your 
Servant. . 


— - 


* a : _ 
/ $ 


4 
4 
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let's have good Wine 
| * Vive fr Dem, 


ready, the Meat is on 


| Let's go to Supper, Gen- 


See what you muſt bave 
= for us, our Men, and 
we (hall 


Nei, det er nok. Men la 
os ob god-Viin og nogen 


Frugt. 1 
ſkull 


ive fornojede. 
Lad Aftens : 
ind. | 

Mine Herrer, Aftens:M 
den er frdig, M et 
ſtaaer paa Bordet. 

Lad os gage til Bords, ming 
Herrer, at vi komme tids 
lig i Seng. 0 

Lad os ſette os ned, og pi 
og drifke. / 

Skulle vi ei have den Aer 
at ſce Vartinden hos Ly 


aden komme 


Her kommer hun. 
Vertinde, Kongens Skaal! 


Tak, min Herre, Gud vele 
ſigne Haus Majeſtet! 
Ere mine Herrer fornejede 
med Afteus⸗Maden? 
Jo, Madame, men vi bor 

_ bg forneje Dem. 
Hvad have vi faaet? (at bee 
tale?) 
Regniugen er cj ſtor, 


See hvad De mage have for 
09, vore Folk, vore He: 
"wy vi ſtulle i Overmor⸗ 
en efter Froekoſten bergle 
em. 

Som Dem-behager. 

God Nat, Madame. 
God Nat, mine Herrer, 
Jeg er Deres Tienerinds 


1 


I 
( 


; ( 


4 


28. (ro 81H, 
With a Hickney-Coach- 
man. ; 
Crachman ! | 
Your Pleaſure, Sir! 


e you hired? 
VO F ind? would 
you have me drive? 
ra 1505 Coach. Take 
in this Port-mantle. 
Open the Door, and carry 
7 to Paradiſe. © 
oPiradiſe, Sir? There's 
Fre no Coach: Way thither. 
992 And, to tell, You the 
2" Truth on't, I am not at 
all acquainted Wiki tak 
Road, 
[believe ye. | 
But I know the NN. to 
Hell very well. | 
[ don't queſtion . 


A 


" you, pleaſe to go cider, 

bor tis at Weſtminſter *). 
14 hall Garry you W 

bee " with a fün Allop. 


we go along, you 11 "By 
"take a Vier ek the 9 
ved Temple- Bar, 1 


in Fleet: Street, near 
Temple- Bar. 

bod forbid, thou wretebed 
Charon. 


ö +, 
: 
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5 
28. 
Med en Hyre a. 


| Kudſk! 


Hvad behager Dem, ie; 

Herre! ee 

* J leiet? , * 
ei, miu e, hvorhen 
ville De, PRs fiere? 

Vend om, Tag denne Vads 
ſek ind. 


Luk dap, og her mia til Pargs 


Tit Paradis, mi e? 

der kommer oy Hee? i 
Karet, og for at figeDem 
© Sandhed, ender jeg als 
deles ej den Vej, 


N12 Vejen til l Helvede lien | 
der jeg meget vel. 7 


Jeg tvivler ej derpaa. 


Behager De at age. derhenz 
er det i Weſtminſter: Jeg 
An kjore Dem derhen 7 

uld Galo Underveis 
kunne De 3 at ſee. Die⸗ 
velen * Fleet⸗Stredet nap 


Gud forbyde det, du fors 
| domte Eharon. * 


ale # "There ig is a Place partly under, partl by the Ex- 


chequer - Chamber 


commonly calle 


Hell. för- 


merly appointed a Priſon ſor the King's Debtors, 


Proverb: 


8 1 


who never were freed from ther.ce,, until they 
had paid their ütmoſt due, 
There is no Redemption from Hell, „ ö 
3 Aanda vehement diforderly Hackney- Coach M 
_ k called « Hell. Driver. 


From whence the 


= - 


4 
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Carry me to Covent- 
Garden. 

Tell me: the Name of this 
Street. 

Go ſtrait to the Garded, 

There Il fhew you 


% 


what Place we mult go 
to. — ie 


KEY 


Tis well engu gh. 


Sir, we are at the PRO 


m_ Way muſt I go 


Go int che street; which | 


| 115 , this 5 
Pace. : 


How muth muſt you have? 

'One Shilling, e 

Shillings run faſter than 
*Coaches in this Town. 


* 7 89. 4 * E 


Botween iGentleman and 
a Maſter of a Ship. 


Maler, wither Fe you 
bound! 

For Hamburgh. . 

Ende do. vou Adin to 


As ſoon as the Wind ſerves 
with the firſt fair Wind). 

Where doès your Ship Ty? 

Here juſt by, you may ſee 
it, il you pleaſe, 

Have you got any Paſſen- 

l gers? 

Ves, Sir, T have a great 


Many. 


\What 1 Fatt I give you: Tor 


age 


Wy Paſſa 


Noyle venlige Samtaler. 


Kjor mig til Covent-Gata 


Hbor meget ſtulle J J have? 


Saaſnart det  bliver Me 


Strax herved, De kunt 
Har han * Paſſagers? 


Siig mig, hvad denne Gat 
hedder, 

Kjor lige til Haven. Der 
5 jeg viſe eder ts 

5 vi ſtulle. 6 


Det er got nok. oy 
Min Herre, vi ere i Have 
Hvilken Vej ſtulle vi n 
tage? 
Ker til den Gade, ſom « 
lige over for os; og. nad 
jeg beder eder holde, ſx 
gold, hold,, her er Stedei, 


En Skilling, | 
Pengene lobe ſnarere ent 
- Kareter i denne Peer, 

59 29. ö K = 
Imellem en Herre 0b n 
e ene. 
Efipe hoor aner ha i 


hen? 
Til Hamborg. ” 
Naar tanker han at gauche 


— = 8 
— , 


— 


_— — 


Vind. 
Hvor ligger hans Skib? 


2 


I I © Rx © - 


om de behager, ſee det. 


Ja, Herre, jeg har en ſto 
; Man gde, 
92 tal j jeg give ham ft 

min Rezſe 2 lcd 


hree Guineas Is the com- 
won Price. ne 
Mut L ind iny oun Pro- 


f 
V1 ion? 15 for 8 


66, Sir; art 
Servants he es; ty vou 


hay e % $09; 
yl 976900 b EW Guinens, 
ind ene for my Sttyant. 
[won't difagree with you; 
dir. 
tou mult der Ae hive 4 
good Cabhin!“ AE 
on Fhall hay® x good Con. 
Wenieucsze um a 13! 
fir, the Wind is good. 
[ll fend: i Goods on 
Board immediately, and 
a myſelt towards 
venin g i 35) 
enn the Wing contluues fo, 
Wie ſhall ooh e g Yight 


. of Helgoland 
en ag L land at the lach 


. 


What Laces 18 e Ns 
Ache Elbe 


nene Jod maß ge be 
Illadd, Sr bn £70 


How far haye we now to 
"the River? g 

Four Gert Miles, 85 
And how fur from thence 
to Hambrg'? 

Eighteen Miles. ““ She 


to be in Bambro'? 
To Morrow Night, if the 
Wind don't 70 us. 


= 


30. 
To go to foe aPliy, 


hey ſay. there's -a new 
Slay ave te m. 4 


„ 


Nogle venlige Oamtaler. | 
Tre Guineer er den almindss. 


Min H Herre, Vinden er god. 
Jeg vil e ſende 
om Bold, 00 ſelv ko 


dow ſoon may We hope 


"47: 


lige P! its. 


Stat jeg ſelv forſyne mi mig med 
„Proviant? 


Ja, min Herre, og betale; | 


des for. Deres Tienere, o 
Ds have nogen. 5 


Jeg bil give ham 2 Guineer, 


og een for min Tiener. i 
Vi ſtulle nok komme til Rette 
min Herre. 


; Han maae lade mig faae 42 


god Kahytte. 


De e ſtulle blive vel logeret. 


ned mod A ften. 5 
BlivetVinden ſaa ved, faſt 
RY ſuart faae Hegelaud d i 

igie. 
5 Hor det for et Land ? 12 
Eu De ved Mundingen af 

Elven. : 

Der 1 ſee Pen, min 


Hvor W hve vi 1. 
Strommen? i 


Fire Tydſke Mile, 

Og hvor our derfra til 
Hamborg? 33 

Arten Mile. 5 


Hvor ſnart kunne vi vente at 
viere i Hamborg gs 

J Morgen Aften, om Vines 
ikke ſattes \- Sn 


30. 
At gaae for at fee Comte; 


Man ſiger, der opfores et 
T 178 erb i 2 


* 
Rt 
{2 


* 8 
. 


7 


„ 
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Tis a. Tragedy. . 


Who is the Athos of it? 


Ið it a Comedy, 5 „ 
an 5 Pera or a Farce? 


Pe 12 
— wy 


What's its Namef̃ 
Pe Mourning 1 7 


Mr. Congreve. 


Is this the, far Ti 
28 tbe, firſt, jm it is 


No 9 WY , this i is the third, 
"i gp it take; 88 


&ſecond Time it was 

yy nted? f „ if? 

5 u weer 

r. Congrece 

famous for 

75 Eve. ies. And this 
lab Fr Sante ham the 
Enutation o rgat 

3 12 Poet. uh 5 * 


Shall xe go and. ſee it? Q, 


e Heart.“ tz 


that you ,pleat aſe, 


8 hop ad rathex, 89! 1172 


hy; t 4 101 5 2 7 
Kette we may 320 N 


ho Ti in Talkin 

the Maſk, _ 2 — 

112 urtaiu is drawnup. 

Hov do you like that 
Mufic? . 


7 Methinks 'tis very fine. 
The Galleries are all full 


already, 


| And as you ſee, we are 


very much crowded in 
the Pit. And the Boxes 
Mae as full of Ladies as 
"they. can hold, I never 


aw the Houſe ſo full. 


12 Fad heder det ? 


OS 
- Nogle ventige Samtaler. 


Er det en ret rag, 
edie, en Opera eller et 
de See n 

Det er en Tra die. 


en ſergende Irud. © 


em er Autor d air 
5 er greve. 


det forſte gang den blivey 
opfert? 
Nei, min Herre, det er dn 
Zdie gang. Ki 
Hpordan blev,! den optag 
forſte og anden gang den 
blev. opfort? 
Den bles. opfert med alniin 
delig Biefald. Herr Gon: 
reve var allerede beremt 
. 
det | e forſta 
bam Navu af en fot ti 


a gc hen og ſe ſeeder 
glerne. e 
Jeg vil giere, ſom Dem be 
athager; men jeg ville hel 
gaae pa Parterret.., 
or vi kunne Edrive Tiden 
med at tale med Maſkernt; 


for Jorh. nget mann q 
de ſynes, Dem um a 


Mig ones OF fon 

Alle Gallerierne ere allere 
fnlde. 

Og ſom De ſee, erviit 
ſtor Tr rgnghe paa Parter⸗ 
ret, Og Logerne ere ſd 

| — af Damer, ſom de 

unne tomme. Aldritz 0 


ldt. 
n There! 


, ß . 2S 


There's Abündance of 


25 much as the Play, the 
sight of thofe fine 
Ladies, who grace the 
Boxes. That's a fine 
proſpect. They are very 
fine (or very finely 


Beauties and Charms of 
the Body to the Richneſs 
of the Attire, and the 


els, 
Js you take Notice of that 
„ Lady, who fits in the 
uu King's Box? 
les, I ſee her; : She's 
pretty. _ 
low ? 'retty? 5 you ſhall 
ſay, that ſhe's as hand- 
ſom as an Angel. | 
des perfealy händſom. 
She's a perfect Beauty, 
Jo you know. her? 
have that Honour. 
Ray hath a fine Eaſy 

ape 
lave you took Notice of 
ter Complexion ? 
[is the fineſt Complexion 
in the World. 
te has Teeth as white as 
Mow, 
Vhere-ever ſhe caſts her 
kxes, they are the Cen- 
ea tre of the amorous 
V/sles of all the Beaux. 
I think ſhe has a grout 
deal of Wit. 

; . indeed may be 
een, but not Wit. 


people. I love almoſt 


dreſſed). They join the 


Brightneſs of their Jew- 
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Der ere mange Folk. 
nder ligeſaa megen 80046 


i at ſee diſſe ſmukke Fruens? 


timmer, ſom zire Logerne, 
ſom i Comoedien. et er 
et ſmukt Syn. 
meget nette, eller meget 
net kladde. De forene 


Legemets Skienheder og 
Yndighed med en pregtig 


— og ſunklende 
r. . 


See De den Dame, ſom ſive 


der i Kongens Loge? 


Ja, jeg ſeer hende. Hun er 


artig. 

Hvorledes ? artig; De ſtulle 
12 at or er ſaa ſtion 
ſom en En 


Det er en faden mmen Stions 


hed. 
Kiende De hende? 
Jeg har den Mre. | 
Hun har en ſmuk utvungen 
Have De ſeet hendes Anſigts 
Farve? 


Det er den ſmukkeſte Farve i 


Verden. 

Hun har Tender, ſaa hvide 
ſom Snee. 

I bvor hun vender ſine Oyne, 
ere de Middelpunkten for 

alle unge Herrers forliebte 
Oyekaſt. 

Jeg troer, hun har wegen 
3 

Smukhed kan vel ec men 


or anden „ Ain Jo! 
Forſt q ee 


* 


De ere 


Had ſhe as much Wit as 
'"Beanty, ſhe might be 


"ſaid to 'be an Abridg- 


ment of all Perfections. 


| But the Oürtainf is drawing, 

let's hear. | 
"The Play is done, ' 
Let's return home, 


To play at Nine-Pins,, ! 
Let 's play at Nine-Pins. 


1 don't much love Nine- 


Pins, and I never play 
but out of Complaiſance. 
Tis too great a Trouble 


to ſet up the Pins, when 


they are down. 
We ſhall get ſome Body 
to ſet them up. 


How- ſhall we make the ; 


Match? 


E'very one muſt throw a 


Pin at the Bowl, the 
neareſt muſt be together, 
Agreed. 
Lou are neareſt, but I ſhall 
ive your Pin a Remò ve. 


is Square is too little. 


I lay I beat down, or tip 
all the Pins. 
How ſhall we play? 


He that gets one and 
thirty firſt, wins the Set. 


He that piſſes one ahd 
thirty, comes back ta 
- Eighteen. 

Set the Mark, and vil 

You don't fland | 


home, 


2 30 of 


Nogle venlige Samtaler. 


Men Forhenget trakkes y 


r 


Happe hun ſag megen Jy 
ſtand ſom Skionhed, 3 
hun ſiges at vare et Jud 
begreb af alle .Filldion 

menheder. 


lad os hore, 


Stykket er, ude. 
Lad os gaae _ U 
At ſpille Kegler. 


Lad os ſpille Kegler. 
Jeg ſpill ei Na Kegle 
og aldrig ſpiller jeg det ude 
for at; foie Selſtabet. 
Det er for to * Beſvarllight 
at ſætte Keglerne op, na 
de falde. 
Vi ſtulle fage en Karl til q 
ſette dem op. 
Hvorledes ſkulle vi git 
Partiet ? 
Hver ſkal kafte en Kegle eft 
Kuglen, de nxrmeſte ſt 
- vere ſammen, 
Ja lad ſaga blive. 
De ere den næermeſte, men je 
ſtal drive deres Kegle bon 
Denne Keglebane er for liden 
8 vedder, jeg ſlaaer al 
lerne om. 
yu” edes ſtulle vi ſpille z 
en, ſom forſt fager 31 
vinder Potten. 
Den, ſom fager flere end 3 
kommer Uldage paa 18. 


Sat Maalet, og kaſt. j 
De ei langt nok. 


Yo 


$1 


V 


You are too near. 


I 


N 0” many Pins have you 
Jnd got ? * 


] carry'd (or bowled) 
three, and tip'd fix. 

You are a great Man at 
Nine-Pins. | 
You beat down Nine-Pins 
as faſt as any Thing. 
We have play'd enough. 

Let's give over. 


tom 


bf 


1 : 

Of Country: Diverſions or 
ports, eſpecially of Hun- 
gle ting and Fiſhing, 

We Sir, I am overj6y'd to ſee 
"Par where have you 
nal} been this long While? 


Where do you keep? -- 


We have beeti theſe tws 
Months at a Country- 


VOY Houſe. . 
eu Are you come to Town 
Ru for good aud all? 


No, Sir, I go back 'to 
Morrow Morning, 
How do you enj6y your- 
ſelf | in the - Country f 
How do you paſs away 
the Time ? | 
I beſtow Part of it upon 
Books. 
But which are your Drver- 
lions efter your ſerious 
Buſineſs ? '' | | 


What do you hunt? 


and ſometunes 2 Hare. 
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Igo fometimes a Hunting, 


Sometimes we hunt a Stag, 
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De ere for ner. Me 
Hvor mange Kegler have De 
ſtaget? FER 


Jeg ſigtede til 3, og flog 6. | 
De ſere en god Kegleſpiller. 
De ſlaae Kegler, fom det var 

intet. 
Lad os 


— 


Vi have ſpillet nok, 
holde op. 
32. 2 
Om Landsbye ⸗Fornoielſer, 
beſynderlig Jagt og 
Min Herre, jeg er overmaade 
glad ved at ſee Dem. 
Hvor have De veret denne 
lange Tid? hvor holde De 
Dem op? N 
Diſſe to Maaneder have vf 
- varet pag en Gaard pag 
Landet. n 
Exe De komme tif Byen for 
at blive der? | 
Net, min _— jeg reiſer 
tilbage i Morgen tidlig. 
Hvorled-s] fornsie De Dem 
pax Landet? hvorledes 
-  fordrive De Tiden? 


En Deel deraf anvender jeg 
paa Studering. ü 
Men hvad fornojzer De Dem 
med efter Deres alvorlrge 

Forretninger?® 
Jeg gaaer undertiden pag 


agt. n 0 | - 
Paa hvilken Jagt; 
Underkiden jager vi en Hiort, 
undertiden en Hare. 
— 


- 


* 
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Have you goed Dogs? 

We have a Pack of 
Hounds. Two Grey- 
Hound Dog, two Grey- 
Hounds - Bitches, four 


Terriers, and three Set- 


ting Dogs. 
0 you never £0 a Fowl- 
ing? 

Pardon me. 

Do you go a Shooting 

ſometimes? 

Yes, Sir. 

What do you ſhoot? 

All Manner of Game, as 
Partridges, Pheaſants, 
Wood - Cocks, Wood- 
„Hens, Truſ hes, Rab- 
bets „ 

Do you ſhoot Wins, or 
ruuning ? 

I do both. 

How do you catch Rab- 
bets? 

Sometimes with Purſe- 
Nets, and a Ferret, and 


ſometimes we kill them 


with «au Gun, 

And Quails? | 

We catch them, moſt com- 
monly, with a Net and 

a Setting Dog. 

Do you hawk? 


Now and then. 

Have you good Hawks? | 

We have a Caſt of Hawks, 
ſor all Manner of Game, 

Do you love Fiſhing? . 

Extremely. - fi 

Do you often fiſh with 2 
N et! 1 
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Have De gode Hunde? - 


Vi have en heel Hob Jagt: 


hunde. To Vindſpflar 


to Hunner af ſamme 
Slags, fire Stovere og 
tre Honſehunde. 


; Gaae De aldrig pag Fugls 


jagt? 


Forlad mig. | 


Gaaer De undertiden ud 0g 
ſkyder ? 


| Ja, Herre. 


Hvad ſtyder, De? we 

Alle Slags, Fiebervildt ſom 
Agerhons, Phaſaner, Ur: 
haner og Urhons, "0 

og Kaniner, 


Skyder De i Flugten ale 


Lobet ? 
Begge Dele. 


Hoorleves fange De Kaniner 


Undertiden med et Garn, oz 
en Jlder / og undertiden 

drabe vi Dem, med et 
Skud. p 

Og Vagteler? 


Vi fange dem meſtendeels 


med et Garn og en Hon⸗ 
ſehund. 

Lade De undertiden Hogen 
ſtige ? 

Nu og da. f 

Have De gode Hoge? 

Vi have en Hob Hoge til 
alle Slags Fuglejagt. 

Fiſte De gierne? 

Meget gierne. 

Fiſte De e ofie med et Gant? 


f 8+ & * Prif- 


Be 
Bi 


ACTI at AA 


L. 
I 


+ - i 


tif 


pretty ſeldom. 
Why? What 's the Rea- 
ſon of it? 
Becauſe we are à great 
Way from the River. 


But we have a Fiſh Pond, 


where we fiſh with a 
Line and Hook. 

I your Pond well ſtocked 
with Fiſ hes? 

Very well. 

What do you, when yo 
neither hunt nor fiſ h? 


we play at Bowls, at Bil- 
liards, Nine Pins &c. 
As far at I ſee, your Time 


is ſo well employed, that 


you can't be tired with 
the Country. 

You think fo, and yet tis 
quite other wiſe. 

Ibegm already to regret 
the Town; ſo true it is 
that Men grow weary of 
"every SARS, 


. 
Going upon a Journey, 
Where do you go, Sir f 


Iam going to Dover. 

When do you go away? 

Preſently. 

Do you go: thither in a 
Coach, or on Horſeback. 


On Horſeback. 275 
How many Miles is this 
Pace ffn 5.751% 


Thirt Miles. 71 ; 
es 7 ON Miles? © 
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Meget ſielden. 
Hvorfer? hvad er Uarſagen 
6 dertil? a 
Ford vi ere lang fra Floden. 

24 


Men vi have en Fiſtepark, 


.-» hvor vi fiſke med en Snor 


og Krog. 


Er Deres Dam vel bet ö 


med Fiſke ? 
Meget vel. 
Hvad tager De ſi ig for, naar 
De hverken jager eller 
fiſter ? 
Vi ſpille med Kugler, Billi⸗ 
ard, Kegler 2c. 


Saavidt jeg kan ſee, bliver 


Deres Tid ſaavel anvendt, 
at De ei kunne blive kied 
af Landet. 

De tenke ſaa, og dog er det 

langt anderledes. | 

Jeg begynder allerede at len⸗ 
ges efter Staden; ſaa 
ſandt er det, at man kie⸗ 
des af enhver Ting. 


33. | 
At giore en Reiſe. 


Hvor gaaer De hen, min 


Herre? 


Jeg rejſer til Dover. 


Naar rejſer De bort? 

Strar. 

Reiſer De derhen i Karet, 
eller ridende? 

Ridende. 

Hvor mange Mile er det Sted 
fra ES.0; 

30 Mile. 

Ere de lange Mil 7 2 
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No, Sir, they are the f hort- 
eſt in E'ngland. 
Do yon think we can go 
. ſo far to Day? PIT 
Without Doubt. 
late. | 
It is upon the Stroke! of 
twelve (at Noon). 


It is not 


You have then | Time 


enough to arrive there 

betore the Sun ſets. 
Is the Way good? , 
Very fine; Tis a Carpet- 

Way. You meet wlth 
no Quag Mire upon the 


Road. But you have 


Woods to go through, 


and Rivers to go over. , 


Is there any Danger upon 
the High- Way 
Phere is no Talk pf it. 
Don't they ſav, whether 
there be High- Way- 
Men in the Woods? 
There's nothing to be 
feared, either by Day or 
Night. Tis a greatRoad, 
where a Man meets with 
People every Moment. 
Which Way muſt one take? 


When you come near the 


next Village, yon muſt 
take to the right Hand, 
Muſt we not go up the 
Hill? 
No, Sir, you muſt leave 
it on the left. 
Es it adificult Way through 
the Wood? 


Not at all, go iiraight 


along, you cannot loſe 


Nogle venlige Samtaler. 


Tanker De vi kunne komm 
Uden Tvivl. Det er ikke fi 
Den er paa Slaget 12. 


Er Veien god. 


Nei, min Herte, de ere de 
5 korteſte i Engelland. 


ſaa langt i Dag? 
„ 


De have da Tid nok til at 
komme der for Solen gag 
ned. | | 


Meget ſtion, Den er ſon: et 
tuegulv. De moder in; 
gen Moradſer paa Veien, 
men De faae Skove at reiſe 
igiennem, og Floder at 
3 A FW ; 
r der nogen Fare paa Lan: 
— t ? 
Der tales intet derom. 
Taler man ei om der ere 
Stratenrovere i Skovene? 


Det er intet at. frygte for, 
hverken ved Dag eller Nat, 
Det er en ſtor Vej, hvor 
man moder Folk hoert 
Oieblik. . TE 

Hvilken Vej maa man tage? 


Naar de komme ner den na⸗ 


e Landsbye, tager De til 
. heire Haand. 
Skal vi op ad Bierget? 


Nez, min Herre, det maae 


De lade paa venſtre Haand. 


Er det en vayſkelig Vej igien⸗ 
nem Skoven? 


Aldeles ikke, reis ligefrem. 


Vejen. . 
7 Whore 


De kunne ej komme 


a River? 
As you come out of the 
Wood. 


it fordable? 

No, Sir, they go over it 

in a, 

8 over). | 

Come, Gentlemen, let 8 
take Horfe, and begin 

our Journey, 

Farewell 
Farewell! I wiſh you a 
good Journey. | 

= I thank you with all my 
at Heart. 

| Will you not take the 

_ Stirrup- Cup? Rye 

As you plèaſe. 

dir, to your good Journey, 


i? and a nappy, ang date 
Return. 

— | US 34. A 5 

vor Between an Engliſhma 

ert and a Stranger. 1 


Sir, how do you like E'ng- 
er land? 

CY It is the fineſt and * ppieſt 
Country in the World. 
Well, but now pray, tell 
me, what do you think 
ol our Nation in general? 


Engliſhmen are hand- 


good humour'd, amour- 


but withal 


— 
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Where a0 ye meet with 


May one ford. it ver! Is 


Ferry (or ferry it 


Gentlemen, 


Why generally ſpeaking, 
ſome, watty', ſoctable, . 


ous, and great Friends 
to Merry - Making and 


ven. 


Kan man fare over den? 


Nej , min Herre, De ſette 
over den i Ferge. 


Kom, mine Herrer, lad os 
ſette os til Heſt og be⸗ 
gynde vor Reiſe. 


Farvel, mine Herrer, Far⸗ 


vel! Jeg ouſter Dem en 
lykkelig Reiſe. 

Je taffer Dem af ganſke 

jerte. 

Vilke De ikke drikke Afſteeds⸗ 
Skaalen. 

Som Dem behager. 

Min Herre, paa en Jykkelig 
Reiſe og lpkkelig "Fun 
komſt. 


e 
Jmellem en Engelsmand og 
en Fremmed. 


Min Herre, hvad ſynes Dem G 
om Engelland? _ 
Det er det ſmukkeſte og lyk⸗ 
keligſte Land i Verden. 
Got, men ſiig mig een gang, 
hvad tenke Dei Alminde⸗ 
lighed om vor Nation? 
J Almindelighed at tale, ere 
Engcllanderne ſmukke, klo⸗ 
e, ſelſtabelige, muntre, 
fo liebte, og meget for 
yſtigheder og Gieſtebuder; 
dog. . — ce naturlig 
egenſindige, ſtolte, og 
. 0 | they 


15s Nl 
| Hvor komme vi tif Floden? 


Naar De komme ud af Sko- 
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they are naturally capri- hoimodige, fornemmeli 
ee mod ING og jeg — N 
ty, chiefly with Strän- market den ark ei Gier⸗ 
gers, and J have obſerved righed hos endeel af eder, 
ſome among you of the ſom beſtiemmer alle deres 
moſt fordid A“varice, andre Dyder. Og mig ſy: WM | 
which diſgraces all their nes, Forfatteren af den 
other Vartues. And YEgte indfedde En 
methinks the Author of elſkmand gier ei en 
the Trueborn Engliſh. - For Mangde iblandt dem f 
man in his Preface, and Uret i ſin Fortale, og at: 
in ſeveral Places of his ſtillige Steder i fin Satire, M? 
Satire, does not great Dog alt dette tilſideſat, ſys 
Wrong to a great Many nes mig beſt, omden Dom, 
* amongſt them. Yet be- en vis Forfatter felder 
ſides of all that, I like over dem, uaar han ſiger: 
beſt of all the Judgment Andre Nationer ere. ſom 
a a certain Amuthor gives Agurker, der ere mange 
of them, when he ſays; ”gode, men de ere kun 
„Other Nations are as „ middelmaadig gode; men 
«*Cucumbers, there are de Engelſte ere ſom Me: 1 
de mäny good, but they loner, der ere ſaa gode, p 
" *3re but indifferently ®men de ſom eregode; ere © 
good: But the E/ngliſh det tilgavns, (jeg fan 
scare as Melons, there are lagge til) i Fuldkommen⸗ 


eb good, but thoſe hed. De Franſte ſige: & 
{ «that are good, are very Engellœnderne gaaeyderlig ? 
good, (I may add) good i alt. i & e . 

*to Perfection: *) The = 
*Frenchſa;: Les Anglois | | 
ont extremes en tout. 1 
And what do you ſay ef Og hvad ſiger De om vote 

34 our Women? _ ' Fruentimmer ? 

| Ls. | Why, : 
; | 
*) Bright Thoughts, clear Deeds, Conſtancy, Fide- . 
lity, Bounty, and generous Honeſty, are the # 


Gems of noble Minds; wherein, to derogate from 
none, the true heroic Engliſh Gentleman: hath 
no Peer. Mr. Thomas Brown in his Chriſtian 


Morals P. 1, Sed. 36. p. 35. 58 


re 


by, I take them for tlie 
moſt 7 to be the 
lt in t World, by 
1762 that they haye 


Properties to 


them ſo, whichaze, 


2 - air in Perfection, 
red to anExcellence, and 
qc have; very good 
apes. 
11 zen pliged to you 
ar the, good harader 
Jou, give them; for we 
Eagliſh,. are naturally 
apt to ſ peak againſt them 
which is one of your 
Eixcellencies | that you 
forgot. And I think by 
the whole, you had beſt 


115 6%; hang them., „ 


et they are veéry 
.enticing and charming 
ſhi ball pot. Ecep Wie 
tem their Converlation. 
+ you mult öh ul 


F t Sir, and thank 


jou for your good Ad- 
| vice. 11 

Ra $ mull now take 
Leave of you, but hope 
as long as you continne 
in this Kingdom, you 'll 
command me as your 
Servant. 


I thank you, ; h your 


der vant. 
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Jeg anſeer de fleſte af dem at 


De ere Dem meget fo 


Ja, jeg ſkal min 
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veere de ſmukkeſte i Verden, 
fordi de have de tre Egen⸗ 
aber, ſom giore dem der⸗ 


til, nemlig de ere fuld⸗ 


kommen ſx:ulke, fortreffe⸗ 
lig ihr, og have en meget 
* Sanin. | 


1 
Be den  gode .* eſkrivel 

e giore over dem, be — 
Engelſte ere af Naturen 
for at tale, ne om dem, 
ſom, er en af vore gode 
| Eqenſtaber, ſom De for⸗ 
biene g overalt hol⸗ 
er jeg for, De giorde beſt 
1 at tage ſig vare for dem. 


Hvorfor, min Herre? 
Fordi de ere meget forforends . 
og indtagende. 
Dette ſtal ei holde mig fü 


deres Omgang. 


Men De maae tage ſig vare 


for, ondt Selſtab. ler 
Herre, oh 
takker Dem for Deres gods 
Raad. 


Min Herre : fs, - mage 


tage Aſſked fra Dem, hen 
. haaber ſag lenge De ffor- 
blive i dette Kongerige, 
De ville befale over mig, 

ſom Deres Tiener. | 


der Hen Dem, min Herre, 


eres . | 


r 1 
888 two Gentlemen. 


1 wif h ybn' had been here 
'about à Quarter of an 
Hour agò, ou would 
have ſeen Kind of 

Miracle. 


Sir, many do not belithe | 


in any ſuch Thing: 
W. hat Miracle is this? 
32 Government eſtab- 
The bed e 
hich isſo conftant, that 
it ſhames, that of Men. 
What Government 1 is it? 
"Tis that of the Bees, which 
jn Polic PL ſurpaſſes that 
ol Kings and E'niperors, 
and in Manner of Living. 
"IN the Obe of many 
eaple; but how do You 
„110% their King? | 
Yeu eaſily. For he has 
a larger 6 more 
_ ſhining't than the Reft., 
Did you Ever lee any of 
£ PG Kings? 


Very ſeldom; for his Sub- 


| „Jecis tlock continually 
"about bim, and never 
© aotonthim; and it by 
Chance he happens to 
Ay far 

(ek him out with Care, 

by their Smell, which 

they have in great Per- 
fection. ' 


What Weapons has he to 


make himſelf be dreadegl 
vy his Sübjects f 


We wie Figptaler: 


Meget let. Thi han In en 


Have De moge 
Meger ſielden; kvi- hans un 
omkring“ hat 609 forlade 


from them, they 


euſter De havde der 
for et Qbarteer \iden, 
ane De 9227 feet ef 
Slags Under. 
14 4 11 30 ( 
Min Herre, 9 trot 4 
ſaadant noget? hvad Ul 
der er det 7. , i 
Der er ei Regiering indfort 
blant Inſecterne, ſom tr 
ſaa beſtandigt, at den be⸗ 
ſtœmmer den menneſkelige. 
ad for en Regiering er = ? 
ternes, ſom i Orden 
vemaade overgaaer Ws 


- gernes og Keiſerues. 


Det er maugeß Mening; 
wen hvoriedes kunde de 
kjende deres Konge? 


§§§ „ Pm. Cc ( A X«=<« n 1 


= 


ſterre, ſmukkere, og ther 
glindſende Krop end de kn 
rie. Nin 


er a 
"gf deres Konger?" © © © 


derſaalſer ſogrme beſtandi 


- of FP * — * 2 
ww I» Kd © K . 2 


ham aldrig ; og flyver han 
af en Hendelſe for lange 
80 fra dem, ' dpſoge de ham 

med Ombyggelighed ve 


deres Lugt, ſom de habe xe 
ſtor Fu kommenhed, 0 
1 

Hyilke Vaaben har han fl uw 
re ſig ſelv frygtet 0 d 

fu Underſaatter? a 
Non0 1; 


'W Princes muſt govern by. 


Clanency rather thanby 


Yet Rigour. 
en, Npoes no Diſorder ever 
t bappen among them 
aeever; they are ſaithful to 
their Prince; they love 
ti hin with Paſlion, and 
Un always expoſe their own 
| Life to ſave his. 
fort am ſurpriz'd at this ex- 
er cellent O/rder but what 
dee Art do they make Uſe 
of to lodge themielyes? 
n admirable dne; for 


againſt their E*nenues, 
when they build their 
Deelinge 
ug in what Manner, pray ? 
des they know, that their 
Honey is delicate and 
en ſweet, and that both 
Waſps and Spiders are 
prodigiouſly fond of it: 
they for Feart hey f hould 
come and plunder the 
Fruits of their Labour, 
build their Hives with 
/ a Subſtance; compoſed of 
Rue and Wormwood. 
b the King's Palace in 
\ theſe Fortifications, and 
can it be diſtioguiſh'd 
from the Reſt ? 1 
ery well; for he is en- 
compaſſed with a Bul- 
wark and a Baſtion, to 
give the greather Splen- 
dor to his Authority, 
and that his Repole be 
lels interrupted, 
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None at all; and indeed 


they fortity themfelves 


159 


Aldeles 5 og ſandelig 


Foyrſter bor regiere heller 
med Mildhed end Strenge 
Fan 
Og kommer der ingen Uor⸗ 
den blandt dem? 
Aldrig; de ere deres Regent 
tro; elſte ham med Jver 
og altid vove deres eget 
Liv for at frelſe hans. 
1 over den 
Orden; men bad Kokijt 
i» betiene de ſig af for at 
bygge deres Huſe? 


En forunderlig; thi de befa⸗ 


Iiſte dem ſelv mod deres 
Fiender, naar de bygge 
deres Huſe. 


Paa hyad Maade da? 


Efterdi vi vide, at deres Hons 


ning er lakker og ſod, og 

at baade Vandbierne og 
- LEdderfopperne ere ovber# - 

maade begierlige derefter, 
ſaa af Frygt for de ſtulle 
komme og berove dem 
Frugten af deres Arbeide, 
bygge de deres Stader med 
en Materie ſammenſat af 
Ruder og Malurt. 


Er Kongens Pallads i diſſe 
Befeſtuinger, og kan det 


ſtilles fra de ovrige? 


Meget vel; thi han er omgi⸗ 
vet med et Bulvark og en 
Baſtion for at give hans 
Myndighed en ſterre An⸗ 

ſeelſe, og at hans Roug- 


hed kan vere desmindre 


4 * 


AUſorſtyrret. 
* | Where 
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Wnerearethe Reſt ldi ged? | 
Eaci in its own Houſe, its 
Chamber, and its Clôſet, 
where they withdraw 
bring up their little Ones, 


and keep the Proviſion 


of their Honey. In 
Are all the Subjects nf that 
„ Monareby equal“? 
There is a grett Difference 

betwixt them, for each 
Works in a different 


Männer, and Servants 
are Irkewiſes found 


amongſt them. 


What is theirEmployments | 


Some are employed to 
build their little Tene- 
ments, others to ſeek 
Pro vender ſome receive 
it, and others” retine 

| | : * their Honey. | 
| Which are”thoſe you call 

Servants? - 

They are the largeſt Sort 
\ amongſt them, which go 
and tetch Provender ; 
— bringing Water to 
thoſè that ſtay at Home, 
Elther in their Mouths, 


or in e Hair, which 


ſuck een like 
7 ar Prin r T9 


Are thoſe ire Creatures 


1 never: idle? # 
Never. 
What do they then, when 
- *tis bad Weather? | 
They ace employed in Car- 
rying the E/xcrements 
- out ot the Houſe; to 
cleanſe the Filth, and to 


alt it out of the Hive. 


ES 


res- 


De ere i Arbeide med at ud? 
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Hvor doe de ovtige?. fl 
Hver har ſit eget uw 
- Kammer og Kabinet, hon 1 
de forfoje dem hen) wp. 
drage deres Unger; og he; 
varer deres Forraad af 
Honning. 
Er alle Uirderſoatter af det Is 
Rige lige? x 


Der er en ſtor Forſtiel ime! 


| 

{ 

| 

| 

! 

| 
lem dem, thi hver arbei: WT) 
der paa ſin Maade, oil | 
der ere og) Tienere iblan | 
7 dem. e 
| { 

Hvad er "div Arbeide? 1 
ogle bruges til at bygge de⸗ In 
ſmaa Boeliger, nogle . 
ſoge Proviant, nogle tage - 
derimod, og „ * 


e e i 
Ci 3663 7 { 


Holle ere de fom de fald 

Tienere ? 

De. ere de ſtorſte iblant ben | 
ſom gaae og hente Probi; H 
ant? Nogle bringe VandF | 
enten i deres Munde, elle 
i deres Haar, ſom trakfer | 
Vand ligeſom Svamper A 
ul * your 17 ne 5 

% 


Ere diſſe TRE: Kreatur a 


drig ledige? 

Aldrig. 

Hvad ore de da, naar F 
er ondt Veir? 


fore Skarnet af Huſet; a 
feye Ureeuligheden ſam 
men, og kaſte det ud 
Laben Ne 
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now do they do for their 
ns, WW Meals? 

vor They all cat at the ſame 
6p: W Hour, apd all in a Body; 
bei and their Portion is fo 


af equal, that one bas no 
more than the other. 
ette WT; there as muchRegularity 
with Reſpect to N Ra as 
nel: the Day ? 


be: WTheir Government is uni- 


ov form at all Times: With 


an i the Beginning of the 


Night they all retire te 
their reſpective Apart- 
ments. \ 


de: In what Manner is Notice 
ge given them, When *tis 


age Time to withdraw? 

ſe WOoe. of their Company 
gives three or four great 
(i Signals like the Soun- 
ide ding of a Hern, which 
' WW are the Signs of the 
| Retreat. 


hold ? 


ſame Bee awakes them. 
Are thereno Puniſhments 

amongſt them: 
They il ſuch as are idle. 
Indeed that's wonderful. 


vir, this is no more than a 
meer A! bſtract of what 
I could ſay of them; but 
I am afraid L ſhould be 


ud: tedious, if I proceeded 


aan any farther. 
1 Your Readineſs (Kindneſs) 
| to oblige me cannot but 
FW "+ WG 


How long does thatSilence 
Till Morning, then the 


Maaltider ? 


De ade alle paa een Tid, og 


tilſammen med hinanden; 
og deres Portion er ſag 
lige, at den ene har ei 
mere end den anden. 
Er der ligeſaa god Orden om 
Natten ſom om Dagen? 


Deres Regiering er eens als 
tid. Naar det bliver Nat, 
forfoje de ſig alle til deres 
behorige Kammere, 55 


Paa hvad. Maade ind dem 


tilkiende, naar det er Tid 
at forſsje ſig bort? 


En af deres Selſtab giver 


3 eller 4 ſtore Signaler, 
ſom ere lige Lyden af et 
Horn, og ere Tegn til at. 
begive ſig bort. 


Hvor lenge varer denne 
Taushed? 


Til Morgenen, da den ſamme 


Bie vakkfer dem. 


Ere der ingen Straffe iblant 


dem? 

De dræbe dem, ſom ere dobne. 

4 . det er forunder⸗ 
igt. 

Min Herre, det er ikke mere 
end et blot Udtog af det, 
jeg kunde ſige om dem; 
men jeg frygter for at blive 
kiedſommelig, og jeg gik 
endnu videre. 

Deres Villighed (Artighed) 
til at tiene mig, kan ei 

dnprels 


* \ 


261: } 
Hvordan holde de deres 
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5 8 my Mind with 
the Obligation which I 


cannot at preſent teſtify 
better than that I am 
-fincerely your reſpectful 
and moſt obedient — 
vant. ä 


BY, 


Between a Maſter of a Ship 
and a Broker. 

Your 
ir! 

Sir, I'm yours. 


What d'ye want, Si P] 


What wou'd you pleaſe) 
] 


to have? 2 


Sir, Im recommended Pg. 
vou by Mr. N. for clea- | 


ring my Ship. 
ou are very welcome, 


Captain, where is vou 


Ship? 
She lies in the Road, at 
the Boom, along ſide 
_-a Weſtindiaman. 


When did you come into ö 


Harbour? 
When did you arrive p 


We came in yeſterday, laſt 


Night, and got up here 
this Morning. 


T-wiſh you welcome a 


ſhore! 

I congratulate you on 
your ſafe Arrival. 

I am glad to ſee you ſafe 
and ſound. 

Where are your Papers? 

Give me your Documents 
for the Cuſtomhouſe; 
vom 3 Charterparty. 
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humble Ser vant, b 


andet end opfolde mit Ein 
med en Erkiendtlighed, ſom 
jeg nu ej bedre kan til 
kiendegive, end at jeg er 
med Oprigtighed Deres 
erbodigſte og lydigſte Uh 
ner. 
3 
Imellem en Skibs - Captain 
og en Magler. 
Deres ydmyge Tiener, min 
Herre! 


Min Herre, jeg er Deres. 


Hvad er til Deres \ Tjeneſie! | 


Min Herre , jeg er rekom⸗ 
menderet til Dem af Hr. 
N. for at klarere mit Skib. 

De er meget velkommen, Hr. 
Captain „ hvor er Deres 
Skib? 

Det ligger paa Reden; ved 


Bommen, ved Siden y 


en Veſtindiefarer. 
Naar kom De i Havnen? 


Naar er De anfommen? 


Vi kom i Gaar Aftes, og. 


kommen op i Morges. 


Jeg onſter Dem velfommen 


i Land! 


Jeg gratulerer Dem til Des 


res lykkelige . 
Det er mig kjart at ſee Dem 
friſt og vel. 


Hyoor ere Deres 4 | 
Giv mig Deres 


ocumenter 
til Tolokammeret; 3 og Des 


res 9 
Whom 


It 
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Whom is your Cargo con- 
figned to? 

To leveral. , 

Then I want your Bills of 
Lading. 

Is the Ship your own! ? 

No, Sir, my owners hive 
at Elſenore. 

I have diverſe Owners; 
ſhe belongs to a Com- 
pany (Partnerihip) 
there's eight Gentlemen 
concerned in her, : 

Dye come from Leghorn 


5 this Voyage? 5 
e? E that the Place you come 
from? 
nm: W No, Sir, I come from Ma- 
Ir, laga from the Baltick. 
ib. Have you had a good Voy- 
Ni age (or Paſſage)? 
es Is you Ship and Cargo in 
good Order (well con- 
ed ditioned)ꝰ 
af No, Sir, they are both 
very much damaged. 
Pray, how came you by 
theſe Damages? + 
Why, Sir, thro' Streſs of 
Weather; for as long as 
Lhave uſed the Sea, and 
* in all the Voyages I 


ever made (and theſe 
are not a few) I'll aſſure 
ye, I never met with 
ſuch dreadful Storms, as 
at this Time. b 

It has blown a perfect 
Hurican; and then ſuch 
Squalls (Guſts) between, 
with a continual high 
deu, that I expected 


4 Hvem er Deres Laing ads 


* 
wh * ( 
163 


dreſſeret til? 


Til forſtjellige. 


Saa maa jeg have Deres 
Connoſſemente. 
Er det Deres eget Skib? 
Nez, min Herre, mine Re⸗ 
dere boer i Helſingser. 


Jeg har forſkjellige Redere; 


det horer et Compagnie til; ; 
der er otte Herrer, fom 
har Part i det. | 


Kommer De fra Livorn d den 


ne Reiſe? 
Er det Stedet De kom far 


Nej, min Herre, jeg kommer 
fra Malaga, fra Oſterſoen. 

Har De havt en god ( behol⸗ 
den) Rejſe? 

Er Deres Skib og Ladning i 
god Stand? 


* 


Nei, min Herre, de ere -cbeags 


meget beſkadigede. 

Kjxre, hvorledes ere De kom⸗ 
men til den Skade? 

Ia, min Herre, ved ſterk 1 
Vejr; thi ſaalenge ſom jeg © 
har plojet Seen, og pas _ * 
alle de Rejiſer jeg har gjort 
(og diſſe ere ikke faae) det 

forſikkrer jeg Dem, har 
jeg aldrig havt ſag ſtrek⸗ 
kelig Storm, ſom paa 
denne Tid. 

Det har bleſt en fuld kommen 
Orcan; og da ſaadaune 
Kaſte⸗Vinde imellem med 
en beſtandig hunl See, | 


at jeg ventede hvert 
< every 
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every Moment our Ship 
| would have ſplit. 
And did'nt the Sea or the 


Waves roll (or waſh 


over you now and then? 
(Waſh over us, you ſay, 
nay, to ſuch a Degree, 
that our Deck was con- 


- Rantly fill'd with Water; 


and if our Men had not 
faſten'd (tied or laſh'd) 
themſelves with Ropes, 
they would certainly 
have been waſl'd over 
board. 
And fo by that Means: you 
| loſt none of your Men 


4 


Phd (of the Crew). Ihope? 


None, I thank God! 
But what became of the 


Ship in the mean Time? 


Why, as you may very 
well think (ſuppoſe) ſhe 
Was labouring and ſtrain- 


ing very hard, inſomuch 


that her Seams opened, 


- and her Tunbers gave 


Way in ſeveral Places; 


and that of Courſe ſhe 
grew very leaky. 
But did nothing break all 
this While? 
Yes, ſome of our Sails 
were either ſplit, or 
entirely torn away; the 
- Tafferel ſhattered to 
Pieces; the Foremaſt and 
- Main-topmalt ftruck over 
Board; the Bowſprit 
crakt, and moſt of our 
Rigging damaged. 
Did yoo ee Land atLaſt? 


. 


blik at Skibet ulde | 
i Stykker, | fa a 

Og ſtyllede 5 Soen under 
over Dem? 


Skylle over os, ſiger De, jq 
ſaa meget, at vor Dak bar 
beſtandig fuld af Vaud; og 
derſom vore Matroſer ikke 
havde ſorret dem faſt med 
Tong, ſaa ſkulde de viſt 

vare bleven ſkyllede over: 
bord, | 


Og altſaa miſte De ingen af 
Ocres Folk derved, haaber 
jeg! 

Ingen, Gud ſtee Lov! _ Ee 

Men, . hvorledes gik det imid: Ml * 
lertid med Skibet? 

Ja, ſom De vel kan tanke, 
hun arbejdede og arbejdede WA 
meget ſterkt, ſaa at hen: 

des Naater aabnede ſig og! 

- Planker gav ſig paa mange 1 

Steder; og at hun folge: 

| lig blev meget lk, 


Men brækkedes ingen i den 
heele Tid? 
Ja, nogle af vore Seil blebe 
enten ſplittede eller aldeles 
bortrevne, Hakkebrattet 
blev brekket i Stylkkkr. 
Fokkemaſten og Storſtan- 
gen kaſtede overbord; Bob⸗ 
ſpritet knakket og der meſte 
af Takkelagen beſtadiget. 


Sage De Land tilſidſt? 


Tes, 


\ I 


Yes, we did, and made 


* signal of Diſtreſs, by 
nder firinga Gun and hoiſting | 
our Flags; but tho” the 
People af hore could fee 
„ in us, none durſt venture 
bar! to come out, nor we 
; of] bear towards the Coaſt, 
ikke without a Pilot. 
med A molt wretched Situation 
vit indeed! and which 
ver: MW couldn't fail of making 
our Hair ſtand up an 
kod, when the bare 
Recital of it makes me 
af ſhudder; pray, what 
ber did you do in this per- 
plexed Circumſtance ? 
for Fear of running in 
tid: MW among the Rocks or 
Sands, we ſtood to the 
ke, North to get Sea-room. 
ede MAnddidyourV effel remain 
en: thus far pony {tanch 
og and ſound: 
nge WI am going to tell you; 
ge: W Sir, a very dark Night 
coming on, and the 
Storm ſtill continuing 
(holding on) with the 
den W: fame Violence, ſo as not 
to be able either to hear 
eve W or fee any Thing, ano- 
les MW ther Ship fell foul on our 
tet MW Bow. 
er, * dismal! didn't you 
m- Ship become verfeaky 
. MW then ? | * 1 pf 
ſte To ſuch a Degree; that 
„the Water came running 


(guſhing) in by every 


* 
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Surge like a Flood: in ſaa at vi vente 
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Ja, vi gav Signal, at vi 
vare i Fare, ſtiod NodFud 
og hejſede vore Flag; men 
ſt;ont Folk kunde ſee os, 
torde dog ingen vove ſig 

ud, ikke heller vi holde af 

til Kyſten uden Loods. 


En meget ulykkelig Forfat⸗ 
ning, i Sandhed! og ſom 
kunde ikke fejle at face 
Haarene til at ſtage i Vej⸗ 
ret; naar den blotte For⸗ 
tolling kommer mig til at 
ſtjlve; ſiig mig engang, 
' hvad gjorde De i denne 
raadvilde Omſt;endighed ? 


Af Frygt for at ſtode an paa 


Klipper og Sandbanker, 
ſtak vi imod Nord at faae 
M rum Soe. | - : | 
Og blev Deres Skib ſag vidt 
temmelig tt? | 


Det ſkal jeg fortelle Dem, 
min Herre; da en meget 
merk Nat kom paa, og 
Stormen endun holdt ved 

med ſamme Magt, ſoa at 
man var ikke iſtand til en⸗ 
ten at hore eller ſee noget, 

drev et andet Skib paa vor 
Bov. | | 


O det var bedrovelig! blev 


Deres Skib da meget lk? 


Saaledes, at Vandet kom 
ſtyrtende ind ved enhver 
Bolge, ſom en Strom: 
ater 


wal - 


5 ' fo much that we ex- 
4 ected nothing elſe, but 
Buk and periſh every 
Moment, nothwith- 
ſtanding we had two 
Pumps continually 
: BAI... 
Did vou ſtop the Leak? 
Les, but with a great Deal 
of Trouble. 


come to large Average, 
you muſt gõ to a Notary. 
| and make Affidavit, in 
: tze Preſence of, and 
| - __ duly ſwornito (or atte- 
ted) by your Men (the 

, _ Ship's Company) for 
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og forgaae, uagtet vi hayzg 
to Pumper i Gang, 


Fik De Lakken ſtoppet? 
Ja, men med meget Umaqe, 


As or Misfoftune will Saaſom vor Ulykke ii 


rius og gjore Forklaring, 


beediget af Deres Folk for 
at ſætte vedkommende Pere 


res reſpective Tab godts 


blik intet andet end at spule 


komme til ſtor Haverit, 
ma ae De gaae til Nota: 


i Narvarelſe og tilborly 


ſoner iſtand til at fage de: 


enabling the Parties 


concerned, to get their 
_ reſpective Loſſes made 
_ by the Inſurers, + 
IT hope you hept a good 
Journal of all that oc- 
curr'd (or befell you) 
during the Voyage? 
A very exact one; depend 
„„ 7-7. 
Mind (or don't forget) 
to take it along with you. 
Come now we will make 
up your Bill of entry, 
and go to the Cuſtom- 
houſe, to enter your 
Cargo; is your Mate 
here? he muſt go along 
with us. | 


Bulk; in the mean Time 
F'll ſpeak, on the Ex- 
change with the Gentle- 
men, - the Goods are 
£onlign'd to. : 


To morruw we'll break 


giort af Aſſurandeurerne. 


Jeg haaber, at De har holdt 
en rigtig Journal over alt 
det ſom er forefaldet pag 
Rejſen ? | 

En meget nojagtig, det kan 


paa Borſen tale med de 
Herrer, ſom tilhore Vi 


Dee forlade Dem paa. J 
Huſt (eller forglem ikke) at. 
tage den med Dem. © MW" 
Kom, nu ſkal vi opgjore De: 
res Angivelſes - Liſte, 0g ( 
- gaae til Toldkammeret at 
angive Deres Ladning; er b 
Deres Styrmand her? f 
han maae gaae med os. ill 
J Morgen ſkal vi begynde at in 
loſſe; imidlertin ſtal jeg 


's ſee there's but eight 
Days of Demurrage; we 
muſt make all the Dis- 
patch we can. 

low many Hands have 
jou on board. 
Dozen, beſides 
Prentice or Cabin- boy. 
Thats Hands enough. 

s ſoon as your Cargo is 
taken out you muſt bring 
your Ship into the Har- 
ta- bour, to get her careen'd 
or on the Dock, to be 


anke 


ade 


in 
all duly repair'd (refitted). 
ful believe your Ship is now 


per in as good a Condition, 
23 ever ſhe was before. 


uſt I take in any Ballaſt? 


oldt i believe. I ſhall get a 
alt Freight for you. 
pan or what Port or Place? 
Wor Leghorn, if we can 
kan agree about it; I fancy 


vou don't dislike he 


at that; dye? 

It, Ihave no Objeèction, 
De⸗ as long as is anſwers my 
oo MW Owners Intereſt, 


er bat's to be underſtood: 

r? for if this be not the Caſe, 

ve had beſt let it alone. 

i 

of ny News to Day 9 

jeg None that T know of. 

de Go you know, if the Eng- 

So: lich Mail is arrived? 
can't tell, All I know 

8 it wasn't come in at 
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the | 


o, you needn't (there is 
no Occaſion for it); I 
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Lad os ſee ,- der ere kun otte 
Liggedage, vi maae ſtynde 


-w ſaa meget ſom mueligt. 


Hvor mange Mand har De 
-ombord? - | 
Tolv, foruden Kahytdrengen. 


Det er Mandſtab nok. 


Saaſnart ſom Deres Ladning 


er loſſet, mage De bringe 
Deres Skib ind i Havnen 
at faae det kalfatret eller i 
Dokken, at det kan blive 
tilborltg repareret. 
Jeg troer at Deres Skib er 
nu i lige ſaa god Stand, 
ſom det nogenſinde har 
veret tilforn. N 


Skal jeg tage Ballaſt ind? 


Nez, det behoves ikke; jeg 
troer jeg ſtal ſkaffe Dem 
Fragt. 5 


Til hvad Hayn eller Plads? 

Til Livorno, derſom vi kan 
blive accordere derom. Jeg 
texnfer det er Dem ikke 
imod; er det? | 

Min Herre, jeg har intet 
derimod, ſaalenge det 
kommer overeens med mine 
Rederes Fordeel. 


Det forſtaaer ſig: thi derſom 


det ikke er Tilfeeldet, gjorde 
vi bedſt at lade det vare, 


7. 
Er der intet Jy i Dag? 
Intet, det jeg veed. 


Veed De ikke om den engelſte 


Poſt er ankommen. 
Det kan jeg ikke ſige. Alt 
hvad jeg veed, er, at den 
: ; eleven; 
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eleven; for it was ſoid 
with Confidence: yeſter- 
2 * that there were two 

Mails down at Gix- 


- haven. However, theſe 


Reports often prove 
"ate; 52" 5:6 
The Wind has been fair 
all this Time. I wonder 
what may be theRealon, 


the Mails don't come in 


. . courſe. There are three 
due now; one becomes 
due to. da. 
Why there is the Poſtman 


- with the Engliſh Papers. 


Let's juſt ſtep in at R's, 


7 to look them Over. 7 5 2 


J thank you for the Pager, 


Sir, after you have read 


ite r 8 
With a great Deal of Plea- 
fure, Sir. Here is 


_ Lloyd's Liſt; it yu 
want to look at it. 


Hambro', let's ſee p 
+ Thirty ſeven, Why that 


is aſtoniſhing now, fal- 
len ſo much all at once. 


Is it indeed? I can't think 


what may Occaſion this. 


It is attributed to the Be- 


Government is about 
to remit Money to the 
».. Continent again. 


Stocks are fallen too. Con- 


ſiols at 52. 


1 Why JI expected as much. 
Ihe late Riſe was rather 


What is the Exchange, on 


— 


"} 


ikke var kommen Klotty 
elleve; thi man paaſic); 
Gaar med Vished, at tz 
Poſter vare neden ved Eur 
© haven. Ikke deſto mind 
ere diſſe Rygter ofte falſt, 


Vinden- har heele Tide; 
varet god. Jeg begribe 
ikke hvad der kan van 
Aarſag, at Poſterne iff 

komme til rette Tid. Der 


feile nu tre; een ſtal ii 


have i Dag. 

O, der er Poſtbudet mid de 
Engelſte Aviſer. Lad o 
gaae et Ojeblik ind til Rz 

ſor at ſee den igjennem. 


Tor jeg udbede mig Aviſen, 


naar De har laſt den? 


Med ſtor Fornojelſe. Her 
er Lloyds Liſte, derſem 
De vil ſee den. 


Lad os ſee, hvorledes ſtaan 

Vexelcourſen paa Ham: 

borg? Syv og tredive. Ei, 

det er jo forſtrekkeligt, fal 

det ſaa meget paa engang, 

Virkelig? Jeg begriber ilke 
hvoraf det kan komme. 


Man tilſkriver det den Forud: 
lief that the Engliſh. 


ſetning, at den Engeiſt 
Regjering igjen at er i Vt 
greb med remittere Peng? 
til det faſte Land. 
Stocks er ogſaa faldne. Cow 
ſols ſtaae paa 52. 


Nu, det havde jeg nok vente. 


Den nyelige Stigen var 


lidt for pludſelig. 


* ” 4 , , * 9 
- 
\ R : 4 


= 


_— Mc 4 - a- . 


En Su 


engelfe Ordſprog, 


— * the — 7 


E a % | "5 | 
A A Birgain is a Birgain: Et Ord er 4 Ord; ; et Kiss 
J er et Kiob. 
11 A baited Cat may grow as E trader Kotten ſaa lenge 
fierce as a Lion. T paa Halen til den vender 
bs | 8 Kloer ud. 
15 A Ban in Liberty is better Et Fad Bonner i Friehed er 
dan Comfirs in a Priſon. bedre end Confect i et 
_ E . Fengſel. 8 
„A Beetle on a Cow - Turd En Skarnbaſſe paa en Koes f 
he thinks himſelf A ge KLaſſe troer, at han er en 
_ Konge. 
'n A Kigoar's Purſe i Is always Tigger Sakken er altid. tom. 
empty: | 
A Bally full is a. belly full, | Man kan ej mere end ſpiſe 
aal whether it be Meat or ſig mat, eller ſlukke ſin 
. Drink. } Torſt. 
A blind Man may perchince En blind Mand kan og af en 
al hit the Mark. Hoandelſe treffe Maalet. 
1 A Bow. long bent at laſt En Bue ſon altid er ſpendet, 
15 grows weak. pliver tilſidſt flap. 


A burnt Child dreads the Brandt Barn ſtyer Ild. 
Fire. bs 5 
ud 


te A Cit may look up6n a. En Kat maae ſee pag en 


Be⸗ King. 5 Kong e. 
ng A Child may have too much Et Barn kan yndes for mes 
of his M6thers Bleſſing. get af ſin Moder. 
A cloſs Mouth citches no Man kan ei ſove ſig of ſin 
lies. "Lykke. 
A contented Mind is a con- \ Er fornogiet Sind er et be⸗ 
tinnal Feaſt, ſtandigt Gieſtebud. 


A dey "of De is the Triim- En tor Hoſte er Dodens Fors 
per er 0 Death, = We : 3. 
1 Advit- 
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Adverſi ity. makes a Man wiſe, 
Mar ch." 
Afore warn'd, 


<A Fools Bolt is ſoon hot. 


A Friend in Ned, is a 
Friend in Deed. 


A Friend in the Way is 


better chan a Penny in 
the Purſe. * 


A Friend is never known 


but in Time of Need. 
A Fool and his Money are 
ſoon parted. 


A Fool may aſk more Out- 


ſtions in an Hour, than 
a wiſe Man can anſwer 
in {even Years. 
Affter Death comes the Phy- 
ician. 


After Meat comes Mu: 
ſtard. 2 12 
Afeer Anndy, there comes 
. 

A' ter Scorning comes Cat: 
ching. | ; 

Affrer {weet Meat comes 


" ſour Sauce. 


A'fter a Storm comes a 
Calm. 8 
Gentry ſent to Market will 


not buy one Büchel of 


Corn. . 
A Gentleman 1 9M Li- 


ving, is like a Pudding 


"without Sewer. 

Gentility without Ability is 

worſe thay plain Beéggary. 

A good Birgain i is a Pick» 
Purſe, 


V * # is I 
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Af Skade bliver man ei tig / 


afore arm'd. | 


| „ 
Efter Afſkye folger tor 2b 
| Eſter ſod Mad kommer ſuut 


men klog. 


Den Fare bliver mindre, ſon [ 
orud ſecs 


En Nar ſiger ſtrax hvad han + 


veed. 

Den er en arlig Ven, fon 
hielper i Nod. 

En Ven paa Vejen er he 
end Penge i 'Pungen, 


En Gen kjendes ei uden 
Nod. 
En Nar bliver ſnare af meh 
fine Penge, 
En' Daare kan ſporge mere i 
een Time, end en Viz 
kan ſvare paa i 7 Aar. Ma 


Legen kommer, naar MavY A 
den er d9d. 

Seneppen kommer, nan, 
Maden er ſpiiſt, eller bag 

eſter kommer tyndt Ol. Wa 

Eſter Sorg kommer Glede. 


traae. 


Sauce. Al 
Efter Storm kommer ſtill 
Vejr. Al 


For Adelſkab kunde man pa 


et Marked ej fage en Ski A 
pe Korn. Al 


En Adelsmand uden Midle 


er ſom en Polſe uden Fit. WA! 


Adelſkab uden Fortjeneſier u Al 
verre end Betlerie. | 


Let Kjob er en Lomme⸗Tyy. MA! 


A good 
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rig, A good Name i is better than 


Riches. 
on A good Jack makes a good 
ill. 
han A an Lawyer is an ill 
Neighbour, . ' 
ſon 4 good Neighbour, a good 
| Mor: ow, 
ebe A good Poct is often a bad 
Man. 
A Goſs - Hawk beats not a 
n 1 Bunting. 


A good Face needs no Bond, 
mei and a bad one deſerves 


none. 

dei A good Stomach j is the beſt 

Bi Seuce. 

A great Cry and a little 

Wool. 

uu Agnes come a Horſe-Back, 
but go away on Foot. 

A Hook well loſt to get a 
Salmon. 

A heavy Purſe makes a light 
Heart, 

ark y Billy has no Ears, 


a louſy 


A lizy Youth, 
Age. 

— WAllarenot Thieves chat Dogs 

tile bark at. 0 

All covet, all löſe. 


1 Al the Fat is in the Fire. 


All by Love and N 


dle by Force, 

All is not Gold that li. 
ſters. 

All is not loſt, that is de- 

layed. f 


well. 


\ll is well, that * 
N 2 
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Et got Navn er bedre end 4 


Rigdom. 


| Et got Exempel udretter mere 


end, Hug. 

En god Procurator er en ond 
Naboe. 

En god Naboe, en god Mor, 
gen. 

En god Poet er oſte et fe 
Menneſke. 45.9 

En Orn fanger ikke Fluer. | 


| Et ſmukt Anſigt behover ins 


gen Recommendation, og 
et hesligt fortiener ingen. 

Hunger er den beſte Urt paa 
Mad. 


Megen Skrig og lidt Uld. 


Feberen kommer haſtigt, men 
gaaer langſomt bort. 

Naar man fanger en Lax, kan 
man nok miſte en Angel. 

En tung Pung gisr et let 
Hierte. 


En bungrig Mave har ingen 


Oren. 


En doven Ungdom, en luſed 


Alderdom. 
De ere ei alle Tyve, ſom 58 
de gjoe ad. : 


Hoem ſom tragter efter alt; | 


' miſter alt. 


Alt Fittet er i Ilden. 


Man kan ſaae alting med det 
gode. | 


Det er ei alt Guld, ſom 


glimrer. 


Det er ei alt bortgivet, ſom 


er lenge udlaant. 
n god, 2 8 godt⸗ 


All 


PL. 


1 


5 A little Body does oft hir- 
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All is not won, that is put 
in the Purſe, + 

All in good Time. 

All Men are free of other 
Men's Goods. 

All Work and no play makes 
Jack a dull Boy. 8 


1 


bour a great Soul. 


; A little Pot is ſoon hot. 5 : 


NA low Na is a Sign of 


A Man without Reaſon; is 


_ 


a ſhort Hand - 


A Man of Straw is Perch q 


Woman of. Gold, 


a Beaſt in Seaſon, - 

A Man is not ſo ſoon healed 
as hurt, 

A Man may fee it.with half 
an Eye. 

A Man or a Mouſe, 

A Man knows himſelf beſt, 
where lies his Sore, : 

A Man muſt eat a Buſhel of 

Salt with another, before 
he takes him for a prend. 

A Man's Hat in his Hand 
never did him any Harm, 


A Man may cauſe his own 


Dog to bite him. 
A Man thinks his own Geeſe 
Swans. | 
A Mouſe that how but one 
_ Hole is ſoon catch'd. 
A Moule in Time may bite 
in two a Cable. 
Am6ngſt Friends all Things 
are common. 


An Egg is hettzr to Day 


than a Püllet to Morrow. 


4 
4+ 
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Det er ei alt vundet, ſom 
ſtikkes i Pungen. 


Alt t ſin Tid. 
Det er let at giore ſig tilgode 


paa andres Bekoſtning. 
Beſtondig Arbeide og ingen 
Fornoielſe, ſorderver Folk. 


En ſtor Siel boer ofte i et 


lidet Leaeme. 


En liden Potte koger ſnart 


over. 

Mange Ord ere et Tegn paq 
et lidet Mod. © 

En Mand af Straae er yard 
en Kone af Guld. 


Et ufornuftigt Menneſke er 


ei bedre end et Fee. 
En Skade er lettere at faae, 
en blive af med. | 
Man kan ſee det med et halvt 
Die. 
Enten noget eller intet. 
Den veed beſt hvor Sfkoen 
trykker, ſon har den pag, 
For du tager en til Ven, 
ſpiis en Skieppe Salt 
med ham. 


| Med Hoflighed fan man kom 


me overalt igiennem. 
Man kan ſpoge ſaa lenge med 
ſin egen Hund til han bider, 
Enhver holder ſit for det 
- bedſte. 


Det er en daarlig Muus, ſon 


har kun eet Hul at krybei, 
Efterhaanden kan en Muut 
bide et Ankertov i Stykker. 
Alting er tilfelleds iblant 
amet, 
Et Aeg i Dag er bedre end 
en Kylling i Morgen. 


An 


ven 
aa, 
en, 
-alt 


ont 
med 


der, 
det 


fo 


bei. 
11s 
Fer, 
lant 


end 


An 


Engelſke Ordſprog. 197 


An Ape 's an Ape, aVarlet's En Abe er en Abe, og en 


a Varlet, tho' they be Tiener en Tiener, enten 
clad in Silk or Scarlet, . de ere kledde i Silke eller 
: ;  Skarlagen. | 

An Apple, an Egg anda Man kan ſpiſe Wble, Vg og 
Nut, you may cat after Nodder eſter en ſeiden Soe. 
a Slut, p 

An Egg will be in three IJ 24 Timer kan et Eg vere : 
BRillics in twenty four 8 tre Maver. 
Hours. 


An evil Chance ſeldom cher En Ulykf fommer ſelden e ene. 
. alone, * - 

A new Broom fwetps clean. En nye Koſt feier beſt. 

Anger can't» ſtand withdut Prede uden Styrke kan ei 


a ſtrong Hand. | beſtaae. 

An honeſt Man's Word is as Man fan forlade ſig pag en 
good as his Bond. - erlig Mand. 

An idle Brain is the Devil's Ledighed er Fandens Hoved⸗ 
Shop. pade. 

An ungrateful Man is the Et utaknemmeligt 'Menneſke 
Worſt of Men. er det ſletteſte Menneſke. 


An old Dog will learn no Gamle Hunde, vil ei lade fig: 
Tricks. An old Naught afrette. 
will never be ought. 

An Ounce of Diſcretion is Beſkedenhed Meta Vit! 
worth a Pound of Wit. tighed. 

An Ounce of M6ther Wit is En Unke ſund Forſtand er- 


worth a Pound of Cleygy. ſigeſaa meget, ſom et Pund 
n EY, | Stkolelerdom. ä 
An unlawful Oath is bétter Det er bedre at bryde end 
broke than kept. | holde en uretſerdig Eed. 
A Penny ſaved is a Penny En Skilling ſparet er en Sil⸗ 
got. ling fortient. 


A Plongh that works, gli- En Plov, ſom bruges, alinds 


3 but the ſtill water ſer, men ſtille Vand ſtinker. 
inks. 


A Pig of your dwn Sow. Det har J eder ſelv at takke 


3 
A Pound of Care will not Et Pund Bekymringer betas: 
pay an Ounce of Debt, ler ei en Unze Gield. 
A poor Frèedom. is better En fattig Frihed er bedre end 


la a rich Slavery. : et rigt Slaverie. April 
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April-Showers bring May- 

Flowers. 

4 ragged Colt may make a 
good Hörſe. 

A rolling Stone gathers no 


Moſs. 
2 Roland for an Oliver. 


A ſaving Man did once pur- 


chiſe the Houſe of a rlo- 
tous one. 


A Scwato a an 


Aſk my Fellow hither I 


am a Thief, 


A. Stink is {till worſe * the 


Stirring. | 

A Story- never loſes by Car- 
rying. 

As good ſit ſtill, as riſe up 
and. fall. N 


As wiſe as Waltham's Calf | 


(that ran nine Miles to 
ſuck a Bull.) 


As you have brewed, ſo vou 


muſt drink. 


At Court one Hand will” 


, waſh the other.. 
At litter Limmas, when the 


Devil is blind; 1 


At the Greek Cilends. F 


A thouſand Pounds and a 
Bottle of Hay, is all one 
Thing at Dooms Day. 


A Tree is known by the 
Fruit, 


A Wall between preſerves. 


Love. 
A wiſe Man does not matter, 


what the Multitude does | 


talk of him. 


« 0 
4 a & 


As poor as a Church: Mouſe, | 
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Pinan i April bringe 


Af. * Taber Fol kan blive en 


god Heſt. 
Der groer ei Mos pas en 
Steen, ſom valtes omkring. 
Lige mod Lige. 


Den S parſomme har ſtundom 


afkisbt den Vellyſtige ſit 
Huus. 
En Soe til en Fiol. 

Den ene Ravn hugger ikke 
Hiet ud paa den anden. 
Saa arm ſom en Kitke: 

Muus. 


Rorer du ved Skatn, tine. 


fer der mere. 
En Logn tager ei af ved at 
udbredes. 


Ligeſaa got at ſidde ſtille, 


ſom reiſe op og falde. 
Daa dum ſom en Oſters. 


Ligeſom Ibrokker i i maaeJ 
ſobe af. 


Til Hove mage den ene Haand 


toe den anden. 

Paa det ſidſte, naar Fanden 
bliver god. 

Aldrig. 

Paa Dommedag gielder Rig⸗ 
dom og Fattigdom lige 
meget. 

Traet kiendes paa Frugten, 


En Mellem⸗Mur vedligehol⸗ 
der Kierlighed. 


En klog Mand kierer ſig ei 


eſter, hvad Mangden tale 
om ham. L 


A wilt 
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tr A 1 Man will ſave himſelf 
| fo Day for to Mörrow. 
en A Woman and a Glaſs é ever 


in Danger. 
en W-4A Woman conceals hat che 
8. knows not. 


A Woman's Woik i is  nbver 


m at an End. 


fit A Word is endugh to me 


Wiſe; 
\ W A Wher is no Let. 
fe A Wonder laſt but nine 


| 1 R 

fe: A young Whore an old 

- Kine: 

n=. e B 


at birking Dogs never bite. 


1 biſbfoloels is an Enemy to 


Poverty. . 
beauty is no Inheritance, 
beauty is but a Bloflom. ' 
Beauty draws. more than 


J Oxen, N 
Before thou mirry be ſure 
d of « Houſe wherein to 
türry. 4. 
en I biggars breed, and rich 
Men feed. 


Beggars muſt not be Chüſers. 


gs Be not a Baker, if your Head 
ge be of Butter, 
he mary and be wiſe. 
„better a bare Foot than no 
Foot at all. 
Better be envy'd than pity'd. 
Better that the Feet lip, 
than the Tongue. 
Bitter late than n&vert _ . 
better öne ſmall Fiſh, than 
an empty: Diſh, -_ _ 


% 


En flog Mand lider det Onde 

for at faae det Gode. 

Frnentimmer og Glas ere al- 
tid i Fare. 


Fruentimmer tier med hvad 


de ikke vide. 


| ren ene blive aldrig 


ferdige. 


Et Ord er nok for den Kloge. | | 


At hvedſe . ikke. 

Stor Forundring varer kun 
faae Dage. 

En ung Hore, en gammel 


Helgen. 


"Bai Hund fo gior, bider 


ikke gierne. 


Undſeelſe og Tacelatord ſtems 


me ei vel overeens. 


Stionhed arves ei. 
_ Skisnhed er ikkun et Blomſter 


Skionhed ſormaaer mere end 
Magt. 


Hav et Huus at boe i for du 


| Lifter dig. 


De fattige har Born, og de 


Rige Foden til dem. 


Betlere mage ei vere kresne. 
Bliv ingen Bager, om J ei 


kan fordrage Heden. | 
Ver glad med Forſtand. 
Bedre Barfod, end uden Fod. 


Bedre misundt end beklaget. 


Bebre at ſnuble med Fodderne, 
end fortale ſig. 
Bedre ſildig end aldrig. 


Bedre en liden Fiſt end et 


"wy pads | 
Better 
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| Better aught than nought. 
Better to die a Beggar than 


live a Beggar. - Dt! 
Better to be idle than not 


well 6ccupied. 4 
Better ſpare at the Brim, 
than at the Botrom, _ | 

Better kiſs a Knd ve, than be 
trdubled with him. 


Beware of had Iwiſt, 


Beware of the Geeſe, when 
the Fox 'preacheth. 2 

Birth i is much, but Breeding 
is more. 


Black will take no Gther 


Hue. 

Birds of a Feather flock 
together. 

Blind Men muſt not judge 
of Colours, 

Bought Wit is beſt, 

Boys will have Toys, 


| Brag's a good Dog, but Hold 


faſt is better, / 
Building is a {ſweet Im- 
poveriſhing. 


By Doing nöthing we learn 


to do ill. 
By-Gones be By-G6nes, and 
fair Play f for the Time to 

come. 


Bitter is Gold in the Mr- 


ning, Silver at Noon, 
Lead at __ 


Call me Couſin, but conen 
me not. 


Care will kill a Cat. 
| — Coals to N eweaſtle, 
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Bedre noget, end intee. 


8 at doe ſattig, end lere 

aa 

Bedre ledig, end i et ondy 

Arbeide. 

Bedre at ſpare paa Bredder 

end paa Bunden. 

Man maae giore et Skarn 
tilgode, naar man ikke vil 
have ondt af ham 

Forgieves at fortrude en Ting 

a bag eſter. 5 

Tag Gieſſene vare, naar Ra 

ven prediker. 

Fodſelen er meget, men Op— 
dragelſen er mere. 


© En Morian bliver aldrig hvid. 
Krage ſoger Wage. 


Blinde bor ei domme om Far 
der! 
Af Skade bliver man flog 


Born tenker paa Bornevark, 


At love er godt, men hold! 

1707 Dedre.! 77 iff 

At bygge er et angenemt Mid: 

del at blive fattig ved. 

Ved at gisore inter, lerer man 
gt giore ilde. 

Hvad der er gaaet er gaget, 
men ſpil bedre ſiden. 


Smeor er ſom Guld om Mor 
genen, Sslv om Midda— 
gen, og Blye 6s Aſcent 


Kald Red Svoger, men giv 

mig ingen Horn. 
Sorg gior gammel for Tiden, 
Give Bager⸗Born Brod. 
Change 


G7 


id, 


abt 
0g, 
rf, 
{de 
ide 
un 
jet, 


or. 
das 


en. 


giv 


en. 


Calves. 
Charity begins at Home. 


Cheeſe is a peeviſh Elf, it 

digeſts all Thivge bur it 
A. 

Children, and Fools tell 
(ſpeak) Truth. 


Children and Fools live mer- | 


ry Lives. 

Children are poor Men's 
Riches, certain Cares, but 
uncertain Cöômforts. 


Church-Men's Contention is 


the Devil's Harveſt, 
Climb not too high, 
Cloſe fits my Shirt, but cldf. . 
er is my Skin. | 
Cloudy Mornings turn to 
clear F'venings. 
Claw me (and ]'ll) claw thee. 


Come let's be Friends, and 
put out the Devil's Eye, 
Or, Forgiveneſs and Smile 
is the beſt Revenge, _ 


Common Fame's ſeldom to 


blame. 


Company in Diſtreſs makes 


Trouble the leſs, 


Contintment isab6veWealth 


Covetouſneſs is the Root. of 
all E'vil. 

Contentedneſs is 2 continual 
Feaſt, 

Cord Cows have (hort 
Horns, 

Cut your Cloak according 
to your Cloth. 

Cuſtom is a ſecond Ndture. 
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Change of Piſture makes far 


| Forandring paa Grasgang 
gier fede Kalbe. 

Kierlighed begynder fra ſs 
ſelv forſt. 

Oſt er ondſkabsfuld, fordi ben 
ace alle Ting uden ſig 
1 


Born og Narre ſige Sandhed. 


Vorn og Navre have de beſte "2 


Dage. | 
Born ere fattige Folks Rigs 
dom, viſſe Bekymringer, 


men uvis Troſt. 
De Geiſtliges Uenighed er 


Dievelens oſt. 
Klyv ei for heit op. 
Skiorten er mig narmere end 

Kiolen. 
Eſter en mork Morgen kom 

mer en klar Atten, 

Gior mig godt, ſkal jeg gigre 
dig godt igien. 

Kom lad os vere Venner, 
og ſlaae Hiet ud paa Die⸗ 
velen. Eller: At tilgive og 
vere mild er den beſte Hevn. 

Almindeliat Rygte er ſielden 
uden Grund. 

At have Staldbrodre i Faren, 

formindſker Sorgen. 

Noiſomhed gaaer over Rigs 
dom. . 

Gierrighed er Roden til alt 
Ondt. 


Et fornoiet Sind lever altid 


vel. 
Gale Koer have forte Horn. 


Sat Teringen efter Nerin⸗ 


gen. 
Vanen er den anden Natur: 
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Dawb your gel with Hony, 
and you ' never want 
N 
Death keeps no Cilender. 
Death makes no Diffe:ence 
(DiſtiaQion) of Perſons, 
Death fpares n&ither ſmall 
nor great. 
Death when it comes will 
| haveno Denial, 
Debrors are Liars. 
Deeds are Fruits, 
are bur Leaves. 
Delay breeds Danger. 


Deſert and Keward ſeldom 


keep Company. 

Delertet Women have neither 
E'yes nor Ears. 

Div-rfity of Humours 
breedeth Tumors. - 

Do as you would be done 


* | 
Dogs that bark at Diſtance 


bite not at Hand. 
Don't fiſh for Striw-Berries 
in the Bottom of rhe Sea. 
Don' t go over the Stile 
before you come at it. 
Don? t grieve. for any Defor- 
miry, burw hat you bring 
_ upon yourſelf. 
Don't halr before m_ are 
lame. 
Don't pour Water oo a 
drowned Moule, 
Don't make your Tail broa- 
der than your Wings. 
Or, keep no more Cats 
than will catch Mice, 


Words 
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Smor dig ſelv med Honning, 
ſaa ſFal du aldrig mangle 
Fluer. 

Doden har ingen vis Tid. 


Doden gior ingen Forſkiel 


paa Perſoner, 
Doden ſkaaner hverken liden 
eller ſtor. 


Doden tager ikke mod Nei. 


Gieldnere ere Lognere. 


Ord ere Blade, men Gier— 


ningerne Frugterne. 
Opſetrelſe bringer Fare med ſig 
Fortieneſte og Belonning fel- 
ges ſielden ad. 


Kloge Koner have hverfen 


Dine eller Bren. 

Uſtadige Sind gisr ſlet Hel- 
. „ 

Gier, ſom du vil andre ſkal 
gisre imod dig. 

Hunde, ſom gjpe langt fra, 
bide ei ner ved. 

Sog en Ting paa ſit rette 
Steed. 

Hor forſt, for du ſvarer. 


Beſver dig ei over anden 
Heslighed, end den du ſelv 
bringer dig paa Halſen. 

Hink ikke, ſor du bliver halt. 


Gior ei den bekymrede n mere 


Sorg. 
Hold ei flere Folk, end du be- 
hover. Eller, roe dig ikke 
videre ud end du kan kom⸗ 
me i Land igien. 


C 


Don't 


Py  ©=- rey 


Don't ſcald your Lips in 
other Man's Pottage. Or 
Fools will be meddling. 

Don't talk of a Halter in 

Company of him, ,whoſe 

Father was hang'd, 


[ Dr. Diet, Dr. Quiet, and | 


Dr. Mérry-Man, are the 
beſt Phylicians. 

Do well, and haye well. 

Drop by Drop the Sea is 
drain'd. a 

Drünkards ſpeak the Truth. 


Dumb Folks get no Land. 


Early to go to Bed, and car- 
n ly to riſe makes a Man 
| healthy, wealthy, and 
0 wiſe. 


Eaſt, Weſt, at Home is beſt. 


Fat at Pleaſure, drink with 
f Meaſure. 
Enough is as good as a Feaſt, 


Envy nẽvere nriches any Gue 
Eren Reckoning makes 

(keeps) long Friends, 
Ever drink, ever dry. 


Ever ſpare, ever bare. 
Every Bean has its Black. 
E'very Cock is proud on 
: his own Dunghill, 
Every Coüntry has its 
Cuſtoms. | 
Every Man has a Fool in 
his Sleeve. 


Things belt. 
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Bland. dig ikke i fremmede | 
Sager. 


3 Selſkab mage man vere 
forſigtig i ſin Tale. 
Ordentlig Levemaade, Hvile, 


og et muntert Sind er den 
beſte Lege. 


Gier vel, ſaa har du vel. 


Store Punge blive ogſaa 
tomme. 

Drukken Mund taler af Hier⸗ 
tens Grund. 


TM er ikke altid god. 


> © . oh 


Morgenſtund har Guld i 


Mund. 


Sia er beſt, i hvor got 


man end fan have det- 
Spis til Fornoielſe, drik med 
Maade. 

Nsjſomhed er ſaa god, ſom 
et Traktemente. | 
Misundelſe gior aldrig rig. 
Rigtig Regning vedligehol⸗ 


der Venſkab. | 
Jo mere man drikker, des⸗ 


mere torſter man. 
Altid at ſpare, er altid at fattes 
Enhver har ſine Feil. 


Hver Hane er ſtolt paa ſi n 


Every Man likes his own. 


Dynge. 
Hver Land har. ſine Skikke, 


Hver Maud har ſin Daar⸗ 
lighed. | 
Hver ſynes beſt om ſit eget- 


Ever 
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Every Man- has his Feeble Hver har in Sfkrybelight), F 


(Foible). a 1 % F 
E'very Man has his Hu- Hyver har ſit Sind. 
mour. “ | P F. 
Every Man is remarked Man tager mod Folk, ſom 
- according as he deicrves. man kan have Nytte F. 
| nee dem til. 

E'very Man is the Founder Som man forholder fig, er F. 

of his own Foͤrtune. man lykkelig til. | Fi 

E'yery Mitler draws Water Hoer Moller treffer Van) F. 

to his wn Mill. itil ſin egen Molle. a 
Every one meaſures other Hyer maaler andre Folks Korn 

People's Corn by his dn med ſin egen Skieppe. Fi 

Büſ hel. # 

E'very Sheep to her Mate. Hyver ſhger ſin Lige. Fi 

3 Shoe fits not every Alle Skoe paſſer ikke hver Fob. Ml *! 
oof. | 

Every Thing is good in its Hver Ting er god i ſin Tid, Fe 

Seaſon. 

Evil Communication cor- SletteSel|kaber forderve god Fe 

ruüpts good Manners. Seader. 

Evil be to him, that evil Det gaae den ilde, ſom tau Fe 

thinks. ker ondt. 


Every Thing is the worſe Alting ſlides med Tiden. Fo 


for wearing. 


Evil gotten, evil ſpent. Som kommet, ſaa gaaek, Fo 

Experience is the Miſtreſs Erfarcnhed er Daarernes er: Fe 

of Fools. . remeſter. 

: F. = f 

Faint Heart never won fair Hyo ſom intet vover, han in MW #0 

Lady. f 0 diet yinder, | | 
Fair and ſôftly goes far, Med Stadighed kommer man 

langt. Fo 


ur 3 is fair, Work or Play. Hyvem ſom er erlig, er det i al. 

1 Words bütter no Pär- Favre Ord gisr ei Kaalen feed. Ml Fo 
.. N | | 

Fair Words hurt not thes Favre Ord bryde ingen Been, F. 
Mouth. | 

— Familiarity breedsContempt Gemeenſkab foder Foragt. Fr 

Far from Court, far from . Lange fra Hoffet, langt fn M + 


Care. Bekymring. 


Falt 


Faſt bind, faſt find. 

Fat n make lean 
pates. 

Faſting 18 the Phyſ ſeians 


Harve 


have Ears. 
Fight Dog, fight Bear. 


Fire and Water are two 
good Servants, and as 
bad Maſters, | 

Firſt come, tirſt ſerved. 


Firſt deſerve, and then deſire, 

Flätter- now ja Days gets 
Friends. 

d. WM Foo s and Quarrelers enrich 

the Lawyers. 
de Fools bire 6ne enöther (jan- 
gle but wiſe Men, do) agree. 

w Fools build Houſes, and wiſe 
Men buy them. 

Fools muſt be louſed with 
Clubs. 

Fools will be meddling. 

Forbedrance is no Acquit- 

« tance. ..-* 

For what thou canſt do thy. 
elf, rel y not on anGher, 
Fortune 1 is all in all in the 

Buſineſs, Or, Fortune 
gains the Bride. 
Fortune is èaſily found, but 

hard to be kept. 
Foul in the Cradle, and ps 
in the Saddle. 
Fraud and Froſt end . 


From Pollution I Mire 
nothing but Filth and 


_— can be expected,” 
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Fields have Eyes, and Woods 


Fine Lathers make fin eBirds, 
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Sitkker bunden, ſikker funden. 


En feed Mave gior en ma⸗ 
ger Hierne. | 


En lakker 8 Le | 


gernes Hoſt. 


Marker have Hien, og Skove 


have Orten. 


Lad dem ſlaaes. 


Kleder ſkabe Folk. 


Ild og Vand ere 2 gode f 
Tienere, og ligeſaa _ 


Herrer. 
Hvem ſom kommer forſt til 
Mollen, fager forſt malet. 
Forſt Arbeide, ſiden Belonning 


Ved Hyklerie fager man nu 


Venner. 


Taabelige og Stridige berige 


Advocaterne. | 
Narre trættes med hveranbre, 
men kloge Folk ere enige. 
Narre bygge Huſe, og kloge 
Folk kisbe dem. 


 Narremaaelyſkes medPryale, 
Narre ville have Hoandi alk. 


Lenge betrdet er ei bortgivet. 


Hvad du ſelv fan qiore, lad 
det ei (Fee ved en anden. 

Hvem ſom er lyffelig, 19 85 

Bruden. 

Lykken er let at finde, men 
vanſkelig at beholde. 

En ſkiden Dreng kan blive 

en brav Karl. 

Bedragerie og Froſt fager en 
ſriden Ende. 


Af Skarn kan ei ventes andet | 


end Re | 
| _ 


A 
—— gs 


„ 


i 
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Freſh Fiſh and Strangers 
ſtink in three Days. 


Friends may meet, butMoun- 


. rains never greet. 
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En Gieſt og Fiſk, ſom en 

23 Dage gamle, ſtinker. 

Bierge komme aldrig ſam; 
men, men vel Venner. 


Full of Courteſy, fall of Mange Complimenter, liden 


Craft. L 


| G. 
. and Race- Horſes | 


never laſt long. | 
Get a good Name and goto 
Sleep 


Gifts blind Men's Eyes. 


Give a Man Roaſt : Meat. 
and beat him with the 
Spit. 


ive him an Iuch, and hell 5 


take an Ell. | 
Give the Devil his- Due. 


— is dead now a Days, 
n 


Reſtoring very ſick. 


Giving to the Poor encreaſes 


the Store. 


Glüttony and Drünkeneſs de. 
ſtròy more than thesword. 
God comes at laſt, when we 


think he is furtheſt off. 

God healeth, and the Phyſi- 
cian has the Thanks. 

God is where he was. 

God keep me from my 
Friends, I'll keep. myſelf 

from E'nemies. 

God, our Parents, and our 
Maſters can never be re- 
quired. 


| I goes in at iny Gate, : 


© except Heaven, 

Good Ale is. Meat, Drink 
and Cloth. 

Good Company ina Journey 
is worth a Coach. 


LErligyed, 


e og raſke Heſte hold 


ei lene ud. 


En god Samvittighed er en 


bled Hovedpude. 


Gaver forblinde Folkes Hjen, 


At tage igien med den ene 
Haand, hvad man har gi 
vet med den anden. 

Giv ham en Finger, aa tq: 
ger han den hele Haand. 


Gier Fanden ingen Uret, 


Der gives intet i vore Dage, 
og ſielden ſkeer Erſtatning. 

At give til de Fattige forme 
rer en Formue. 


Flere doe ved Fraadſerie od 


Drukkenſkabend ved Sverdet. 

Gud kommer tilſidſt, naar vi 
tenfe, han er lengſt borte. 

Gud leger, og Lagen faqer 
Takken. 6 


Gud er altid den ſamme. 


Gud bevare mig fra mine Ven⸗ 
ner, jeg vil ſelv tage migi 
Agt for mine Fiender. 
Gud, vore Koreldre og vort 
Lxremeſtere kunne aldrig 
betales. 

Guld aabner alle Dorre, und 
tagen Himmelens. 

Got Bll er Mad, Drikkeog 
Klaeder. 

Godt Selſkab paa Reiſen gisr 
Veien kort. 


Good 


. 
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good to begin well, 
to end well. 

Good Ware makes quick 
Market. + 

Good Wine needs no Buſh, 

Good Words break no Bo- 
nes. Good Words coſt 
nothing., 

Good W ords ekbom Deeds, 
ate Rüſhes and Reeds. 
Good Words fill not a 
Sack. 


better 


Good Words cool more than 


cold Warer. 

Goods ill gorton never pr6- 
ſper. 

code and Ginder re Goſ- 
ling are three Sounds, 
but one Thing. 

Gray Hairs are Death's 
Blöſſoms. 

Great Boaſt, ſmall Roaſt. 

Great Cry, little Wool. 


Great Spenders are baden. 


ers. 
The Shape of a good 
Greyhound. 

AHead like a Snake, a 
Neck like a Drake, a Back 
like a Beam, a Belly like 
a Bream, a Foot like a 
Cat, a Tail like a Rar. 


H. 


Hackney Miſtreſs, Hickney- 
d. 


Half a Loaf is better than no 
Bread. 

Hinging and Marriage go 
by Deſtiny. 

Hippy i is the Woding, that 

is not long a Doing, 
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Godt at begynde vel, bedre at 


ende vel. | 25 
Gode Vare ſxlge ſig ſelv; 


GodViin behover ingenRoes, 
Gode Ord koſte intet, 


Gode Ord fylde ikke Sakken. 


Et godt Ord finder et godt 
Sted. \ 

Wn forhvervet Gods lykkes 

e 

Gaas, Gaſſe og Glasling 

ere 3 Ord, ſom betyde 
det ſamme. 

Graae Haar ere Dodens 

Blomſter. f 


Stor i Ord, lidt i Gier⸗ 


ning. 
Den Ooſle er ei got at laane 
noget af. 5 
en god vindſpillers 2 
___,_ Skabning. 
Et Hoved ſom en Slange, en 
Hals ſom en And, en Ryg 
ſom en Bielke, en Bug ſom 
en Braſen, en Fod ſom en 
Kat, ogen Hale ſom en Rotte 


e 
» F. & 


Er Madmoderen en Hore, er 
Pigen ligeſaa. 
Noget er bedre end intet. 


Hvad en er beſfieret, fan 4 


endres. | 
Det haſtigſte Frieris er det 


beſte. 
* Harm 
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Harm watch, Harm catch. 


* Haſte makes Waſte. * 


Waſte makes Want, and 


Want makes Strife bet- 
ween the good Man and 


his Wife. 


Haſty Climbers have ſudden 


Falls. 


He bluſhes like a black Dog. 


He can not hear on that Ear. 


He can not hold a Horn in 


his Mouth, but he muſt 
_ blow it. 


Hecovers me with hisWings 
and bites me with his 


Bill. 


He cuts large Thongs of an 


other Man's L{ather. 


Hle gives twice, that giveth, 


in a Tice. 


He goes to it like a-Bedr to 


the Stake. 


He dinces. well to hom ä 


Fortune pipes. 
He had made an Halter to 
hang himſelf, 


He handſon is , that bang, 


ſom does, 


Ile has an ill Crdw to pluck. 
| He bath a good Judgment, 


that does not rely on his 
own, 
He has twoStrings tohisBow, . 


He holds with the Hounds, - 


and funs with the Hare. 


H& has brought his Hogs to 


- fair Market, 


He has ill Neighbours, wha 


is forced to praiſe himlelf. 


He is a bad Muſician, that 


* can ling but one Song. 


/ 


Hvem ſom ſtiger haſtig, a 
Han har tabt al Skam. 


Han ſkiuler mig med ſine Vin: 


Han har giort et Riis til ſi 


Det er en ſlet Muſicus, [om 


Hvem ſom graver en Gray til 
en anden, falder ſelv deri. 

Haſtighed ſetter over Styx, 
af dette kommer Mangel 
og Mangel opvakker Steid 
imellem Mand og Kone. 


der ſnart. 


Han kan ei Hore med det Gre. 

Han kan ei have et Horni 
Munden uden at blaſe deri; 
det er: han kan ei tie. 


ger, og hugger mig med 
Nebbet. 

Han ſfkierer brede Remmer af 

en anden Mands Lader. 

Den giver 2 gange, ſom gi 

er ſnart. 

Hay gaar ſaa gierne dertil, 
ſom en Typ til Gallien. 
Den har godt at danſe, ſom 
Lykken ſpiller ſor. 


ſelv. 
Den er artig, ſom- opfore M , 
Na arti; ;. 5.5 
Han haren haardNodatfnakf e 
Den er flog ſom ikke ſtoler M q 
paa ſin Forſtand. He 


Han har 2Strenge til ſinBue. 

Han holder med begge Lg 
terne. 

Han er kommen ret an. 


Den bar onde Naboer, ſom er 
tvunget til at roſe ſig ſel 


ikkun kan ſynge en On 


tis Fool, and Ever ſhall, 


a Wall. 
he is as like his Father, as 
if he had been ſpit out of 
his Mouth, 
Ugo Loſerd Cho keeps 


fe is lifeleſs, that is _ 


leſs. 
. Nie is neither Fiſh * lelh, ) 


nor good red Herring. 


Buzzard. 
e is rich, 
ed Debt, 

He needs a Bird well, that 
af W gives a Groat for an Owl. 
 WknowsChalk fromCheeſe. 
zu ies Tom tell Truth. 
eures long, that lives well. 
il; Wi: looks a&org as Bull - Beef. 


m WHe looks as fierce as the 
Lions at Smithfield Bars. 


He 'll look in your Face, 
er and cut your Throat. 


ffe We loves Mütton well, that 

let ¶ dips his Bread in the Wool. 
He loves Roaſt- Meat well, 

that licks the Spit. 

Helores me well, that makes 

my Belly ſwell. 

He loves you . that makes 


loves dèarly, chides ſe· 
verely,  - 

Ne makes a Mountain of a 
Mole. Hill. 
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that writes his Name upon 


God for his Friend. 


Ne is neither Hawk, nor 


who has no 


| Han vil, ſom Katten, ſtryge 


you weep. Or, He that 


: may il run that an net $0 


— 


Den er og bliveraltid en Nar, Uo 


ſom Friver: fit Mavn. pag 
Han ex ſin won — liig. 


Den 106 intet, fom * 6 
Gud til Ven. 

We lever ei, ſom wy Fel” 
—_ 1 - 


Han duer hs til der ene 
| eller til det andet. 12 


Det Uler meget, fom ſylder 

| inter. E 

Den trenger meget til enFugl, 
ſom giver gSE. ſor enUgle. 

Han kiender Kridt. fra Oſt, 

Han er et got erligt Faar. 

Den lever lenge, ſom lever vel. 


Han ſeer ſaa tyk ud ſom ew - 


Staldoxe. | 
Han ſeer ſaa grum ud, ſom 
Loverne(d. e. Kalve ogFaar) 
paa Smichfields. Market. 


ſig paa eder, og tillige flage 
Kloen i eder. 

Den er meget for gammeklod, 
ſom dypper ſit Brod i Uls 
den. Den er meget for 
Steg, ſom ſlikker Spedets * 


Den elffer mig, 1 glor mig 


godt. 
Den elffer oder, ſom ſti 


eder ſkarp _— Rettee-. 


35 * et dus af 5 
Myre⸗ Tue. 
Dann kan panes 


26e 


He may well be contönt, 


who needs neither flatter + 


nor borrow, 

He muſt have a long Spoan; 
who will ſup with the 
Devil. 


He muſt ſtoop, that RE 


low Door. 
He plays beſt, who wins. 
He that affronts a Friend 


in Jeſt, pr him in 
' :Earnelt. * «9 7 ti 
' He that —— A Houſe addy 


wrought, has miny a Pin 
and. Nail for nought. 
He that buys Lawn, befòre he 
can fold it, ſhall repent 
before he has fold it. 


He that cannot pay, let him, | 


pray. 18 ö 
He that deceiveth another, 
is often deceived himſelf. 
He that changes his Trade 
*: makes Soop in a Biſket. 
He that doth what he will; 
oft doch not What he 
oughr. Wr ie . E 


He iht feeds like an Ban- | 


perour, is apt to dy like 

a Beggar. 

He that f ght with. Silyer- 

Arms is Ire to d veredme. 

He that follows Truth too 

„near the. Heels, ſhall have 
Dirt thrown in his Face. 


He what gapes until he be 


fed, :well may gape imtil 
he be dead. 


He that gives qrickly, gives | 


14 twice” 12 19 7974 
He that goes to ſleep Vith 
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Den ſpiller bedſt, ſom vinder. 
Den ſom fornermer en Ven 


bliver ofte ſelv bedragen. 


Den ſom vil ſodes uden Al 


Hoem ſom lagger ſig medH! 
a, Dogs, thalriſe withFleas. 1 


Den kan dere fornoiet, ſom lle 
behover ej at iitgee eller 


laane. Ve 
Den ſom vil narre Fanden, Ml | 
maa ſtage tidlig op. Us 


Ex Dorren lav, ſaa buf big 


for Spog, taber ham for 

Alvor. 

Den ſom kiober et Huuz, 
ſom er nyelig bygget, har 
mangt et Som for intet, ige 

Man mage ei flyve, for man 

har Vinger. | 


5 | t 
Den ſom ei kan betale, mage 
bede. Tv 
Den ſom bedrager en anden, 
l 


Forandring er farlig; 109 
Haandvaerker, 1 4 Ulyfker, 
Den ſom gior hvad han vil, 

gior ofte ikke det {om han 


bor. þ 
Don ſom lever med dende 
rige Mand, kan doe aß | 
' Prakfe rt. k 
Den ſom fegter med Penge ie 
er vis paa at vinde. t 
Hyem -for folger Sandh0F } 
for trolig, faaer gieruß e 


Skam ſor Umagen. 


beide, kan bie bil ſin Dol 

uden at ſage Brod. 
Den giver 2 gange, ſom g 

ver ſnart. 9.8 


de ſkal ſtage op med a 


He that goes Borrowing, 
es Sörrowing. 


haͤrdly die honeſtly. 


Purle, 
Hiad for his Shoulders. 
He that has an ill Name, 18 
et. half. hanged. I 
Sen ne that has no Head, mate 
fr WW no Hat. 

e that has Wife and Chil. 
u, dren, wants no Buſineſs, 


ſhall n&ver be drowned. 

He that is not handſom at 
twenty, nor ſtrong at 
thirty, nor rich at foͤur- 
ty, nor wiſe at fifty, will 
never he handſom, ſtr ong. 
rich or wite, 

He that is often fuſp&Qed, 
hath ſome Guilt. 

He that hath been bitten by 
hu a Serpent, is afraid of a 

Rope. | 

dene that kills a Man, when 
ei he is drunk, - muſt be 


kill'd, when he is {0ber. . 


nge ie that lives too faſt, goes 


to his Grave too ſoon. 
dh He that lives a Gällop, 


erg goet to the Devil a Trot. 


e that loves a Glaſs without 


a0, abe way L, and that 
000 is he. 


He that has loſt his Crédit, 


is dead to the World, 


ne that makes himſelf a 


ou Sheep, the Wolt will eat 
um, | 


Engelſke Ordſprog. 


hethat liveth wickedly, can 


ie chat hath M6ney in his 
can not want a 


tit. Wie that is born to be hang'd | 


© 


21x. | 


At borge aior Sorg. 


Et onde Levner fager ielben 
en god Ende. 

Den, ſom er riig, anſees 
gierne ſor klog. 


Navnet tabt, det beſte bortea 


Den, ſom intet Hoved har. 


behover ingen Hat. 
Den, ſom har Kone og 
Born, behover ei at vere | 
ledig. 
Den drukner ei, ſom henges 
ſkal. 


: Den, ſom ei er ſfion i fie 


20de,, ei heller ſterk i fie: . 
Zote, eller riig | ſit 40de, 
eller viis i ſit 50de Aar, 
bliver aldrig ſkisn, ſterky. | 
riig eller viis. | | 
Den, ſom er ofte mistenfe, 
har nogen Skyld. 

Den ſom er bleven bidt af en 

Slange, er bange for ec 

Reed, 

Den, ſom dreber nogen 8 
Druffenſkab, maae miſte 
Livet edrue. 

Hvem, ſom lever for vel, forms 
mer for —_ i * f 


Hdem ſom elſker liberfige Fru⸗ 


entimmer, er en Nar. 


dem ſom har miſter fin Cres 
dit, er civiliter mortuus. 


Hvem ſom gier ig ſelv til ee 
Faar, vil Ulden ade. 


e 
1 He 
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He that märries for Love, 
hes good Nights, but 
_ » ſorry Days. 


He thar marries for Wealth | 


: doth ſell his Liberty. 


He that mirries a Widow 


and three Children, mar- 
. ries\ four Thisves. 


He that's afraid of trery, 
Herb muſt not ſleep i ing 


Méèadow. 


He that means to (would 


always) live a Reſt, muſt 
hear and ſee, and ſay the 
beſt. Or, 


Eyes open. 


He that is reſolved to de. 


Dog, never wants long a 

Stick. There's no Fence 
againſt a Flail. 

He that r&ckons withdut his 


. Hoſt, muſt reckon again. 


He that repents, either was, 
or is & Fool. 


He that robs a Sch6lar, robs 
twenty Men. 
He that ſends Mouths, ſends 
Meat, 


Ile that ſeeks Trouble, never 


miſſes it. 
He that ſpeaks laviſhly, 
hall hear as knaviſhly. 


He that waits for dead Men's 
Shoe, may go barefoot. 


He . that wal beſore he- $ 
wife, ſhall die beſore he 
* 5 


Engelſke Ordſprog. 


Den ſom gifter fig for Mid: 


keep your. 
Mouth ſhut and your 


Den ſom gifter ſig af Rely 
hed, har gode Natter men 
bedrovelige Dage. 


ler, ſelger ſin Friehed, 
Den ſom tager en Enke wg 
3 Born , tager 4 Tyve, 


Den ſom er bange for det K 
mindſee Gras, bor ei ſon . 
i en Eng. ö H 

Den ſom vil leve i Rox, 


maae. hore og ſee og ſige H 
det beſte. Eller, man 
maae mere ſec end tale. 
: H. 
Den ſom vil ſlaae en Hund, 
finder let en Kiep. 
fy He 
Den ſom gior ſin Regnin i 
uden Vert, maae regne on 4 
igien. ; 
Den enten var, eller er en . 


Nar, ſom ſortryder, had 
han har giort. 
Den ſom ſtieler fra den Fat 8 
tige, ſtieler dobbelt. , > 
Den ſom ' giver Dorn, give! 
Brod. ; 
Hvem ſom ſoger Uroe, faget He 
den gierne. 


Hvem ſom ſiger hvad ha es 


vil, maae hore hvad hat 
ikke vil. K 


Den ſom venter paa des He 


Mands Skoe, kan komme 
til at gaae bar fodet. 
Den ſom gifter ſig for hat 
har Forſtand, ſal doe in/ 
den han bliver riig- i 


Engelſke Ordſprog. 


He that wears black ,»muſt 
ig hang a Bruſh at his Back. 


„he that will deceive the Fox, 
id muſt riſe betimes. 
He thet will not, when he 
Ie may, when he will, he 
| ſhall have nay, 
de He that will eat the Kernel, 
muſt erack the Nut- 


ode He that wil not be ſaved, 


needs no Preacher. - 
ge He that will ſteal a Pin, will 
ſteal a better Thing. He 
thatwill ſteal an Egg. will 
; ſteal an Ox. 
He that will thrive, ma riſe 
at five: He that has thrive 
en; may he till ſèven. 


true, muſt begin at the 
firſt Step. 

He that will learn to pray, 
let him but go to Sea. 

He that would the Daughtet 
win, muſt with theMother 
firſt begin. 


in he falls over or un- 
r, 

He who pays his Debts. be- 
gins to make a Stock. 

lle who peeps thro' a Hole, 
may fee what will vex 
him. 

le who ſaid nôthing, gain d 

his Point. 

tle who ſerves God, hath a 
_ $ood Maſter, 


i that Gill crap e Laier 


Hethat wreſtles with a Turd 
is ſure to be beſhit, wh&- | 
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Hoem ſom gaaer med ſorke 
Kleder, mage have en 
Borſte paa Ryggen. 

Den ſom vil narre en Rev, 
mage ſtaae tidlig op. 

Den, ſom vil ikke, naar han 
kan, ſal ſaae nei, naue 
han vil. 


Den ſom vil have Kiernen, 


© maae knakke Noden. 

Hvem, ſom ei vil frelſes, be⸗ 
hover ingen Praſt. 

Den, ſom vil ſtiele et Eg, 
vil og ſtiele en Oxe. ö 


# 


Den, ſom vil blive rig, maae 
ſtage op Klokken 5: Den, 
ſom er blevet det, maae 
ligge til 7. 

Den ſom vil op paa en Sti⸗ 
ge, maae begynde pag Jet | 
forſte Trin. 


Den ſom vil lere at bede, lad 


ham ikkun komme til Sses. 

Den ſom vil vinde Datteren, 
maae fort begynde med 
Moderen. 


Den, ſam rorer veb Skarn, A 


bliver ureen. 


Den, fom betaler ſin Gielb, 
formerer ſin Boe. 


| Den, ſom lurer efter hvab 


Folk ſiger, faaer hore det, 
han ugierne vilde. 
Den Tauſe naaede ſit Maal. 


Den, ſom tiener Gud, har | 
en god Herre. i 


He 


8 
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| He who ſpends more then 
be ſhould, {hall not have 


to ſpend: when he would. 


He who teäches himſelf, 


has a Fool for his Miſter. 


He wrongs not an old Man, 


who ſteals his Supper from 


him, 


| Health and Money go far. 


Health i is abcye Wealth. 

Health withour Money, is 

| half an A'gue. 

| | Hell is full of good Mean- 
ings and Wiihes. 

Help Hands, for I have no 
Lands. 

Help thyſelf, and God will 
help thee, 

Here every one is to pay 

his Club. 


and Pope, but it's my 
next Neighbour does me 
the Harm. 


Hiickledy piekledy (hurly 


burly, hodge , podge, 


mingle mangle, irſy ver- 


iy, kim kam, hub bub, 
crawly mauly hab nab) 


one amöng another. 


His Eyes are bigger than his 
Belly. 

Hold Opportunity by the 
* Fore- Lock, before {he 


turns her Tail- 


Hold there! All the Bread 
I have eat, wasn't bak d 
in one Oven. 

Home is Home, be it néver 


fo homely, 
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Sundhed uden 


Her is Talk of the Turk 


Den, ſom forterer mere en 


han al, faaer intet til 
overs , naar han vil. 


Den, ſom lerer ſi ig ſelv, har 


en Nar til Lxremeſter, 
Den gisr en gammel Man 
ingen Skade, ſon! tager hang 
Aftens⸗Maaltid fra ham. 
Med Sundhed og Penge kom 
mer man langt. 
Sundhed gaaer for Rigdon. 
Penge er < 
halv Feber. 

Helvede er fuld af gode For, 
ſetter og Dnſker. 
Hiekp Hender, thi jeg har 

ingen Jord. 


Hielp dig ſelv, og Gud al 


hielpe dig. 

Her maae hoer give ſin Skil 
ling. 

Her tales om Tyrken og Py 
ven, men det er min ſic 
Naboe ſom gior mig Sorg, 


Miſrmaſt det ene iblandt det 
andet. 


Hans Hine ere ſtorre em 
hans Bug. | 

Brug Leiligheden, for den 
vender dig Ryggen. 


Jeg har veret med fer 
Dag. 


Hiemme er 6 i ny 


— er. 


Henel 


an 


oſt 


nöneſt Men marry Joon, 
wiſe not at all. 
Honeſty is the beſt Policy. 


Honour and Eaſe are ſeldom 
Redfellows. 
Honour change Manners. _ 


How can a Horſe - Shoe give 


Oats, that never eat any ? 
Hinger beats down Stone- 
Walls. | | 
Hinger makes hard Bones 

{weet Beans. 
Hunger is the beſt Sauce. 


Hungry Flies bite ſore. 


Jack Sprat would teach his 
Grandam to grope Hens. 
Jack will never be a Gen- 
tleman. 
Jack would be a Gentleman, 
if he could but ſpeak 
French.  _ 
Jam not angry my Son 


loſes, but that he will 


play on. 


| can ſee as far into a Mill. 


Stone as another Man. 
Lery your Mercy, I took 
you for a Joint Stool. 

[ have other Fiſh to fry. 


Idle Folks have the moſt 


Labour. 


Idleneſs is the Root of all 


E'vil. 

Ill truſt him no fartherthan 
I can fling him. 

Pl win the Horſe, or loſe 
the Saddle. 
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Lerlige Folk gifte ſig ſtrox, 
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kloge aldrig. 
Werlighed er den beſte Stats ⸗ 
flogſkab, | 
Anſeelſe og Magelighed fol- 
ges ſielden ad, 
Were forandrer Saderne. 
Af et Aſen bliver ingen Heſt. 


Hunger er haart Sverd. - 


Hunger gior haarde Been 


til ſode Bonner. 
Hunger er den beſte Urt pag 

Maden. l n 
Hungrige Fluer bide heſtig. 


Segget vil lere Honen. 
Af en Bonde bliver ingen 


Herremand. 
Hans var en Adelsmand, 
kunne han ikkun tale 


Franſt. 


Jeg fortryder ej, at min 


Son taber, men at han 
vil blive ved at ſpille. 
Jeg kan ſee lige ſaa langt | 

en Molleſteen, ſom en anden 


Near havde du forſkrakket 


mig. | 
Jeg har andre Fiſk at ſtege. 
Dovne Folk have det meeſte 
Arbeide | | 
Ledighed er en Rod til alt 
Ondt. | . 
Jeg vil ei troe ham lengere, 
end jeg fand ſee ham. 
Enten vil jeg vinde Heſten, 
eller tabe Sadlen. 


I n&- 
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Inkver meet with Fortune. 


1 ſhall make him turn Over 


a new Leaf. 
I talk of Chalk, and you 
talk of Cheeſe. 
I was well, would be better, 
took Phy fic and died. 


I wept, when I was born, 


and every Day ſhews me, 
why. 


I Will not buy“ a Pig in a 


Poke. 

\_T wow' put my Stake in 
the Hands of a loſing 
Gameſter, 

If a Man once fall, all will 
tread on him. 

If a Man will have his Büfi- 
neſs well done, he muſt 
do it himſelf. 

If any Fool finds the Cap 
fits him, let him pur.it on. 


If bvery Fool ſhould wear: 
a Bauble, Fewel would be 


dear. 

If I had reveng'd all Wrong, 
T had not worn my Shirts 
ſo long. 


If the Bed could tell all it 


knows, it would put 
many to the Bluſh. 
If the Blind lead the Blind, 
botdꝛ fall into the Ditch. 
If the Sky falls, we ſhall 
| catch Larks. 


8 IF there be a Rain- Bov in the 


Eve, it will rain and lèave; 
But if there be a Rain. Bow 
in the Mörrow, it will 
neither lend nor bött al. 
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Naar Lykken kommer, er zz 
borte. 
Jeg ſal lere ham noget andet. 


Jeg taler om Kride, 3 3 


om Oſt. 
Naar man har et guult Gu 
vil man gierne have det 
kruſet. 


Jeg grad, da jeg blev fg), 


og hver Dag viſer mig 
hvorfor. 
Jeg vil ei k isbe Katten i Poſen 


Jeg vil ei ſette min Velfer) 
i en tabende S pillers Haun 


Falder en Mand engang, ville 
alle trede paa ham. 


Vil man have noget vel for 


rettet, mage man forrettt 
det ſelv. 
Tag eder ſelv om Neſen, 


Skulde hver Nar bere en 
Kappe, vilde Toiet blivt 
dyrt. 

Jeg havde ei levet ſaa lenge, 
havde j jeg taget mig alting 
ner. 

Mange ſkulde blive rode, on 
Sengen kunde fortalle alt 
det den ved. 

Naar en Blind leder en Blind, 
falde de begge i Graven. 

Falder Himlen ned, ſaa ſfuldt 
vi ſange Lerker. N 


Er der en Reanbue om Afto 


nen, vil det regne og holdt 
op; men er der en Rego 
bue om Morgenen, vil bet 
bverken laane eller borge- 1 


ge, 
ing 


off 
alt 


ad, 
I 
dt 


to 
de 
il 
( 


i 


Engelſke Ordſprog. 


if Things were to be done 
twice, all would be wiſe. 

If we can't do as we would, 
we muſt do as we can. 


If you have not a Capon, 


feed on Onion. 

If you make not much of 
Three - Pence, you l 
ne'er be worth a Groat. 

If you truſt before you try, 
You may -repent, before 
you die, 

If Wiſhes were Butter-Cakes, 
Beggars might bite. If 

, Wiſhes were Thruſhes, 
Beggars would eat Birds. 
If Wiſhes would bide, 
Begyars would ride. 

If Vouth knew, what Age 
would ezave, it would 


both get and ſave. 


Il! Company brings many 
a Man to the Gallows. 

Ill News comes apace, 

Ill Weeds grow apace. 

In a Nook with a Book. 

In every Country, the Sun 
reth in the Morning. 


In Life you love me not, 


in Death you bewail me. 


In Proſperit fear the Worſt, 
in Advèrſity hope the Beſt, 


In the End Things will mend. 

In the Fore- Head and the 
Eye the Index of the Mind 

doth lie. 

In Time of proſperity 


Friends there are Plènty; 


In Time of Adverſity not 
ene among twenty. 


Kunne en Ting giores to gan- 
ge, blev alting vel giort. 

Kunne vt ei giore, ſom vi ville, 
maae vi giore hvad vi kunne 

Har J ingen Kapun, ſaa 
ſpis Log. 
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* 


Den ſom ei agter en Stiling, 5 


| faqer aldrig Daleren. 


| Ser, hvem du troer ; ho 


| ſom troer let, bliver let be⸗ 
draget. 


Betlere rige Folk. 


Vidſte man i Ungdommen. 
hvad man behsvede i Al⸗ 


derdommen, vilde man baa⸗ 
de ſamle og ſpare. 


Ondt Selſkab bringer mangen 


een til Galgen. 
Ulykke kommer af ig ſelv. 
Ufrud groer af ſig ſelv. 

J en Krog med en Bog- 
Solen ſtaaer op i alle Lande 
om Morgenen. b 
J elſker mig ei, medens jeg 
lever, og begrader mig 

naar jeg er dod. 


Frygt for Modgang, naar det 


gaaer dig vel; haab godt, 
naar det gaaer dig ilde. 
Tilſidſt bliver det bedre. 
Hinene viſe hvad Sind man 
er aſ. | 


J Medgang Gap man mange | 
Venner, i Modgang nep* 


pe een iblant tyve. 


Kunde Onſket giore det, vare 
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| In too much Diſpute, Truth | 
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Sandheden tabes ved fot my, 


is loſt. gen Strid. 
In two Cabs of Dates there Ingen Glede uden Missen ] 
is one Cab of- Stones. 


Or, no Way ſo ſmooth, 


noielſe. 


but it has ſome Rub. . ] 

Joan is is good as my Lidy Alle Syin ere ſorte i Mork 
in the Dark. i 

It early pricks, that will be Det ſtiffer tidlig, ſom vil 
a Thorn. blive een Torn. 

It is a good Horſe, that Det er een god Heſt, ſom al Ml 1 
never ſtumbles, and a drig ſnubler, og en god 
good Wife, that never Kone, ſom aldrig fnurrer, M 1 
grumbles. | | | 1 

It is an ill Bird, that fouls Det er en ſlet Fugl, ſom gior MW 1 
her 0wn Neſt. ſin egen Rede ureen. 

It is a Sin to bely the Devil. Det er Synd at lyve paq 

| Dievelen. | 
It 1s as good to be in the Det er ligeſaa godt at vere i 

Dark, as without Light Morke, ſorp fornden Lys. ! 
It is. better never to begin, Det er bedre aldrig at begyn: Ml 1 

| than nẽ ver to make an de, end aldrig at giore 

End. Ende derpaa. I 

It is ill J. ſting with edged Man maae ei ſpoge med ſkarpe 
Tools. i Ting. ü I 

It 's a Beggar's Woe to ſee Det gisgr en Betler ondt at 

another by the Door go. ſee een anden ved Doren. Ml 1 

It 's a hard Winter, when Det er en haard Vinter, naar 1 
one Wolf eats anöther. den ene Ulv eder den anden. 

It would make a Man Det er en ſtor Daarlighed, M 1 
ſerateh, where it doth at en Mand lever fattig for il - 
not itch, to ſee a Man at doe rig. [ 

live poor to die rich. | 

I wot well, how the World Des elſkes meeſt, ſom har de 1 
wags ; he is moſt lov'd fleſte Penge, 
that hath moſt Bags. ; 


K. 


Hold Omgang med gode Folk, 
ſaa bliver du ſelv god. 1 
Konger have lange Hander. 


Keep 


Keep honeſt C6mpany, and 
honeſt thou {halt be. 
Kings have long Hands. 
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n Keep your - Mouth ſhut, and 
-yonr Eyes open. 
or WI Killing goes by Fayour. 
Knaves and F ools divide the 
World. 
Knivery may ſerve for a 
fe, Turn, but Honeſty, is 
beſt at long Run. 


al laws in War have no Au- 
0d thority. 


et. learned Men curry their beſt 
Trcaſure about them. 


or Leave che Court (the World), 


| before the Court (the 
aq World) leaves thee, 
Let your Bread have Eyes ; 
but not your Cheeſe. 
Liberty is better than Gold. 
Let but the Drunkard alone, 
and he will fall of himſelf. 
Life and Death is in the 
Power of the Tongue. 
Life is balf ſpent betore we 
know, what it is. 
Life is ſhort, Art is long. 
Life lieth not in living, but 
in liking. 
Light Suppers make clean 
Sheets. 


|” 
Lightly got, lightly gone. 


Like loves like. 

Like Blood, like Goods and 
like Age, make the hap- 
pieſt Marriage. 

Like Lips, like Littice. 


Light Supper makes pr | 


See, og tie. 


Kyſſe faces ved Gunſt. 
De farreſte Menneſker ere 
kloge og redelige. N 
Skalkyed nytter ikkun eengang 

R varer lengſt. 


I Krig gielder ingen Love. 


Lerde Folk fore deres beſte 
Skat hos ſig. 

Forlad Hoffet (Verden), for 
Hoffet (Verden) forlader 
N 

Brodet maae have Oien, men 
Oſten ikke. / 

Friehed er bedre end Guld. 

Led den Drukne gage alene. 
og han ſkal falde af ſig ſelv. 

Livet og Voden beroer paa 
Tungens Brug. 

Livet er halv forbie, forend vi 
vide, hvad det er. 

Liver er kort, Konſten er lang. 

Livet beſtaaer ei i at leve, men 
i at leve vel. | 

Let Aftensmad gior en reen 
Seng. 

Let Aftens mad gier et langt 
Liv. 

Som indkommet, ſaa bort⸗ 
gaaet. 

Enhver elſker gierne fin Lige. 

Lige Herkomſt, lige Formue, 
og lige Alder, gipre det 
lykkeligſte Giftermaal. 

Saadan en Mund, mw 
en Sallat. 


_ (Trim 
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like Man. | 
Like Miſtreſs, like Maid. 
Like Sire, like Son. 

Like to like, ſaid the Devil 
to the Cöllier. 
Like will to like. 

Little Strokes 
Oaks. 


el great 


Little Wealth, little S6rrow. '& 


Little with H6nour, what 
need you more. 
Longabſ-nt, ſoon forgotten. 
Look high, and fall into A 
Cow. Turd. : 
Look not too high, leſt a 
Chip fall in thy Eye. 
Look to the, Main Chance, 


Love and Cough cannot be 


hid. 

Love and Lordſhip 
Fellowſhip, 
Love begttrs Lore. 
Lovedoth much, but Money 

doth more. 
"Wk is blind. 
Love me a little, and love 
mee long, 

Luck for Fools, and 0 
for the Ugly. 4 


like no 


Make a Virtue of Necéſſity, 

Make Hay while the Sun 
ſhines. L 

Malice hurts itſelf the moſt. | 


2 opdſes; God dilpsſes. 
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(Trim Tram) Like Maſter, 


Menneſket beſlutter, 


5 | \ % SN SS 
Som Herren, ſaa Tlenerey, 


Som Fruen, ſaa Pigen. 

Som Faderen, ſaa Sonnen. 

Lige til Lige, ſagde Fanden 
til Kulſvieren. 

Lige vil til vige. 

Smaa Slag felde ſtore Eqe, 


Faae Penge, liden Sorg. 
I behove ei meer end lidt med 
_  9Ere. 

Langt borte baſtigt glemt. 


See til Jorden , at du 


falder. 
See ei for heit, at en Spaan 
ei falder i det Die. 
See paa Hovedſagen. 
Elfov og Hoſte kunne ei 
ſekiules. 


| Kierlighed og Herredsnime 


taale intet Falledsſkab. 
Klerlighed foder Kierlighed. 


Kierlighed gior meget, men 


Penge endnu mere. 


| Kierlighed er blind. 
Elſt mig lidt og elſk mig lenge, 


Daarer have den beſte Lykke, 


M. 


Glor en Dyd af Fornodenhed. 
Gier Hoe imedens Solen 
ſtinner. 
Ondſtab gier ſig ſelv meeſt 
Skade. 
Gud 


fuldfsrer. 


Niany a good Cow hath but 1 Mangen god Moder har en 


© bad Calf. 
Many a little makes a Mickle. 


— 


ſlet Datter. 
kidt til lidt dun meget.. A 
Miny 


A ES ond He << 
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en. Many Drops make a Shower, 


Miny go to ſeek Wool, and 


en. come Home ſhörn. Or, 
den Seek good, and be ready 
for Evil. 


MinyKinsfolks, fewFriends. 


Miny Hands make quick : 


Work, 


n Moy Men, miny. Minds, 


Miny ſpzak much, that 


i cannot ſpeak well. 1 

May talk of Robin Hood e 
Wy that never {hot with his 
Bow; And mivy talk of 


little John, that never did 


him know. 

Miny Things fall between 
the Cup and the Lips. 
Miny Words hurt more 

than Swords. 
MinyW6men, many Wor 
many Geeſe, many Turds. 
Märry in Haſte, repent at 
Leiſure, 2 
Mirry your Son when you 
will, but your Daughter, 
when you can. | 
Meddle not with that you 
have n6thing to doatall. 
Meddle with your oldShoes: 


Men(Pitience)when(inNeed - 


know (Humility) he (great) 
a Man's (Riches) is (dead). 


Mocking is Citctangs 8 
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Mange Draaber gior en 
Regn. | 

Mange ſoge efter Uld, og 
komme ſkaarne hiem. El: 
ler: tragt eſter det Gode, og 
bered dig til det Onde. 


| Mange Beſlegtede, fag Ven⸗ 


. ner. ä 
Mange Hender giore haſtigt 
Arbeide. | 
Saa mange Hoveder , ſag 
mange Sind. 
Mange tale meget, ſom kun⸗ 
de ei tale vel. | 
Range tale om Sager : C = 
ikke ſorsta ae. 


Meget hender ſig i et Oieblik. 8 


Mange Ord ſaare mere end 


Sverd. £ 


| Mange Fruentimmer, megen 


Sladder. - 

Den ſom giſter ig haſtig, 
fortryder det langtſom. 
Giſt din Son naar du vil, 
men din Datter, naar du 

kan. 
Bekymre dig ei om det, ſom 


kommer dig' ei veed. PN 


Bekymre dig om det eg er. 

7Taalmodighed i Nod. 2 
Man { 9dmyghedi Huihed. | 
DO” Rigdom efter haus 


=. det ſpytter iKaaley, mag? - + | 
| 4 ſel ſobe af. 


Mony 


) Robin Hood var on naonkiffdig Rover i Kong chen I, 


Id. "> 


4 


M 6ney, > commarids all. | 
Money is a Servant to ſome, 


but a Miſter to 6rhers. 


Money is welcome, tho' it 
comes in a ſhitten Clout. 
Money makes he Mare to 80. 


Money melts ewuyt as Burter 


againſt the Sun. 
More nice, than wiſe. 


More Ways to the Wood | 


than one. 


Much Coin, much Care: 5 7 


Much Worſhip, _ Cell, 
Much would have more. 


| Miiſtard after Meat. 


* 


Neceſlity.. hath. no Law. 
Need makes the old Wife 
trot. 


Never reckon) your Chickens 
before they are hatched... 


Or, don't ſell the Bear's. 
Skin before you have 
catch the Bear. 

Neyer ſeek that by * 


Means, Which thou canſt 


do by fair. 


Never 12 a Priſon fair, 


nor a Mi reſs foul. 


New Kings, new bows: 


No Alchymy to Saving. , 


No HE Will cure Love. 5 


No Joy without Annoy. 


a 
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Penge formaaer alt. 
Penge er nogles Tlener, men 
andres Herre. 


Penge ere velkemne, endog | 


en ſkiden Klud. 


Pente kommer Heſten til at 

Penge ſmelter bort, ſomSmgr 
for Solen. 

Mere nx$viis end flog. 


Flere end een Vei til Skoven, 


Mange Penge, megen Sorg. 


Megen 2Ere, megen Omfoſt 


ning. 


Jo mere een bar, desmere vil 


han have. 
Senep efter Maden. 


Nod bryder alle Love. 
Nod lerer nagen Qvinde at 
Winde.-- 
Selg ei Huden for du haver 
fanget Biornen, 


Sog det aldrig med det Onde, 
ſom du kan faae, med det 
- Gode. 

Aldrig ſyntes et Fangſel be: 
- Hageligt , eller en Kiereſte 
heslig. 

Nye Konger, nye Love. 

At ſpare er det bedſte Middel 
til Rigdom. 


Intet kan lege Kierlighed. 
Ingen Glade uden * 


neielſe. 


No 


A 


No man can be called happy 
before his Death. 

No Man is always a Fool, 
but Every Man ſometimes. 

No Man is eſteemed ſo well, 


as be that comes full. 


handed. 


No Men know better what 


is g60d, but they who 
have endured the E'vil. 


No Nut doth lack it s 


Shell to knack. 
None is born a Maſter. 
None knows where the Shoe 


wrings ſo well, as he, 


that weareth it. 
No Pains, no Gains. 
No Penny, no Pater noſter. 


No Recdiver, no Thief. 
No Smoke witöut ſome 


Fire. 


No Sweet without ſome 


Sweat. 

No God above gets all Men' 3 
Love. 

Nothing is impoſſible to a 
willing Mind. 

Nöthing venture, nöthing 
have, 


0. : | 
Ofall Crafts to be an h6neſt LErlighed er den bedſte Liſt.” 
Man is the Mäſter-Craft. 


Of all tame Beaſts I hate 


Sluts: = 


Of Buſling c6mes Uſrg.. 

Of Côckles ſown you can 
teap no Wheat. 

Of Saving comet Having: | 
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Ingen ken kaldes lykkelig for 


Ne. in Dod 

Enher er undertiden, 

ei gltid, gal. 
Ingen agtes ſaa hoit, ſom 

den Rige, 


men 


Ingen veed bedre bnd Godt 


er, end den, ſom har for⸗ 
ſogt det Onde. 
For at faae Kiernen, maae 
Nodden knakkes. 
Jngen fodes Meſter. 


Ingen veed ſaavel, hvor Skoen 


trykker, ſom den, der be- 
rer den. 
IngenUinage, ingen Gevinſt. 


Ingen Penge, ingen Sielex 


meſſe. 


Ingen Healer ingen Stieler. 


Ingen Rog uden Ild. 
Intet Sodt uden Arbeide. 


Gud ſelv kan ei giere alle rl 
pas. 


Intet er umueligt for den 


Villige. 


Hvo ikke vover, vinder iffe 


Iblandt alle tamme Dyr has 


der jeg iſer de ſkidenferdige 


Qvindet. 
Det bliver ei ved Kys. 
Hvo ſom ſaaer Ukrud, fan ei 
hoſte Hvede. 
At ſpare er at fortiene. 


1 = 


A} 


* 


of two- ole chooſe the 
leaſt. 


Olt goes the Pitcher to the 


Well, but at laſt comes 
-broken Home. 
of young Men die many, 

of old Men eſcape not any, 


Did Birds are not caught with 


Chaff. 
Old Friends and old Wine 
are beſt. | 

„Old Men are twiceChildren. 


Once a Whore and ver a 


- Whore. - 


Once on Shore, we pray 


no more. 

Once is no Cuſtom. 

One beats the Buſh, and 

- another catches the Bird. 

One Bird in the Hand(Cage) 
is worth two in on 
Baſh. 

One cannot pleaſe Every one. 

*One Eye- Witneſs is worth 
ten Ear-Witneſles. 


 ?*One Fool makes a hundred. 
but 


One God, no more. 
Friends good Store. 
One. good Turn requireth * 

an0ther. 


One Hours Sleep before 
Midnight is worth two | 


Hours after. 
„One Man's Breath 15 another 
Man's Death. 


One Man may better ſteat a 


. Horſe, than another loak 

over the Hedge. 

One Man's Meat is au6ther 
Man's Poiſon. | 
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| Valg det mindſt of wo. 


Krukken gaaer faq ofee " 1 


% 


: Eengang er ingen gang. 
Een planter Traet og en anden 


Gamle Fugle fanges ei faq lee, 05 


GamleFolk ere to gangeBorn, 
Hvo der eengang file, er al. 


Naar vi forſt have naaet Lan! 


Een Fugl i Haanden er ſaa god 
Man fan ei behage alle. 
Enhver, ſom har ſeet det, er 
* Dif; 
En Nar gior hundrede. 
Ikkun een Gud men mange 
Den ene Tieneſte fordre den 


En Times Sovn for Midnat 


Den enes Liv den andens Dod. 
Een kan ſnarere ſtiele en Hel, 


Det ſom ſoder een, drabe 


Kilden at den kommer 
ſonderſlagen tilbage. 0 


Mange Unge, og alle Gant 0 


de. 


Gamle Venner og gammel f 


Viin ere de beſte. en 


det, bede vi ei mere. 


faaer Frugten deraf. 


ſom to | Flugten. 


bedre end ti, ſom have hort 


Benner, 


anden, 


er ſaa god ſom to Timers 
efter. 


end den anden fan ſee ove! 
Gierdet 


en anden. | 
. One 


d. [1s Neck of another. 
„bse Shotilder of Mütton 
k draws down another. 

et 


One Swallow makes no 
Simmer, nor one Wood- 
lt Cock a Winter. 
opportunity makes a Thief, 
but of Debt, out of Dan» 


che warm Sun. 

n. out of Sight, out of Mind. 
Que of the Fry ing- Pan into 
* the Fire. | 

Over Shoes; ; Over Boots. 


"A all but thyſelf 
Patience overcomes 
Things. 

Patience is a Pliſter for all 
Sores. 

Patence upon Force is a 
Medicine for a mad Dog. 
Patience with P6verty, - is 
all a poor Man's Remedy. 
Pearls are ill valued by 
bingry Swine. 
44am; Pound.fooliſh. 


595 play upon the Gene. 
Flain Dealing is a Jewel, 
but they that uſe it die 


Beggars. 


the Saints alöne. 
lenty makes dainty. 
Pils not againſt the Wind. 


the Law. 
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one Misfortune comes on 


og of God's Blesſing into 


P. 


| all. 


lay with Children, and let 


Poſſeſſion is elév en Points of 


22g 


Een Ulvffe rekker den anden 
Haanden. 

Den ene Bid lokker den . 
ned. Ef 

En Svale gior ingen Som- | 
mer. | 


Leilighed ofor 8 
Fris for Gield, frie for Fare. 


Af Dynen i Halmen. 


Af Giet af Sindet. 
Af Dynen i Halmen. 


Man maae forſoge alt. 


Tilgiv alle uden dig ſelv. 
Taalmodighed overvinder alt. 


| Taalmodighed er et Plaſter 


for alle Saar. 
En tvungen Taalmodighed 
. duer ikke. 
Taalmodighed er den Fattiges 
beſte Troſt. 


Perler agtes lidt af hungrige 


Sviin. 
At ſpare paa Skillingen og 
lade Daleren gaae. 5 


Svinet ſpiller paaOrgelverket 4 


9Erlighed er en Juveel, men 
de ſom bruge den, doe - 
Betlere. 

Spog med Born, og lad de 
Hellige vere. | 


| Over flodiahed gior rasten | 


Stridſei imod Strommen. 
En Tinas Eiendom er en. ſtor | 
Fordeel. 
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Poverty is the Cauſe of many Fattigdom er atſag te mege £ 


Evils. Ondt. 

Poverty is a f berp Weapon. Fattigdom er et haard Syqr, 
Poverty is no Sin. Fattigdom Te ikke Synd, 
Poverty is the Reward. of Fattigdomer en Belonningfor WM 5 

I dleneſs. Doven\fab. 


Penny and Penny laid up Lidt til Lidt bliver meget, Ws! 
will be many. 


Praiſe à fair Day at Night. Raoes ei af Dagen for Asten 
Praiſe does a wile Man good, Roes gior en flog Mand godt, M'%! 


but a Fool Harm. - - men ſxkader Daarer. 
Praiſe the Sea, but keep 8 Roes Sden, men bliv pas 
on Land. | r 8 
Pride goes before, and Shame Stolthed gaaer foran, og 
follows after. . Stam folger eſter. da 
Pride goes b-tore the Fall. Hovmod gaaer for Fald. 
Proffer'd Sctrvice ſtinks. * PaanodtTieneſt er ubehagelig 
Proffer'd Ware ſtinks. Paanodne Vare due lidt. 
Prove thy Friend, ere thou Prgo din Ven for. du behs MW 
haſt Need. _ . ver ham. 


. FOR St 


Quick « at Meat, TY at Haſtig til Mad, haſtig til iy Sc: 


Work. „  * Arbeide. | 
eee is a great Tréaſure. Rolighed er en ſtor Skat. Mel 
Quit all for the Truth, Lad alting fare for Sandhed, 5 
Wi 5 | : 


Rage daſi ly finds Weapons. Vrede finder let Vaahen. 
Raiſe no more Spirits than Opfald ei flere Aander end du Woe! 


you can lay Ceanjure kan mane bort. | 
down. 1 | , | del 
Rather turn, than burn. Bedre undſlyet, end forbrendt er 
Ready Money is as good as Rede Penge er ſaa god ſom 

lie. | Medicin. Sh 
Remove an 01d Tree, and it Gamle Traer lade ſig ei vl 
F will wither to Death. Fforflytte, Sh 
Riches are but the Biggoge Riadom er alene Lykkens By 
of Fortune. | gage. | Sh 

2 was not built in ans Rom blev ei bygt pazen Di ; 


Run 


— 


E 


inning Water is better 
than ſtanding. 


8. 

Guce for the Gooſe is Sauce 
for the Gander. | 

Smpſon was a ſtrong Man, 
yer he could not pay 
Mony before he had it. 

Ke a Thief from the Gal- 
lows und he'll cut your 
Throat. .. | 

dive at the Spigot and let 
out at the Bung, 

day well, and do well, end 
with one Letter ; Say well 
is good, but do well is 
better. 

Keying and Doing are two 
Things. 

Scald not your Lips with 

other Folk's Broth. 

Keing is Believing, 


Self do, ſelf have, 5 


dell not the Bear's Skin, be- 
fore you have caught the 
Bedr. 
det a Beggar on Horſeback, 
and he'll-ride-a Gallop. 
det a Thief to catch a Thief. 
det hard Heart againſt hard 
* 
ShameleſsCriving muſt have 
a ſhamelels Nay, - 
She loves the Poor well, but 
can not abide Beggars. 
Shew me a Liar, and I'll 
ſhew you a Thief. 
Short and big looks like a 


Pig. 


ti 


ed, 
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At tale vel er godt, men giore 


Den ſom uforſfammet beder 


Viis mig en Logner, ſag 


F 2 


. 
- 
22 8 * 
of / 
f g 


Flydende Vand er bore end 
ſtaaende. 


Hvad der ſmager Konen, kan 
og ſmage Manden. 

Samſon var en ſterk Mand, / 
dog kunde han ei betale 
Penge for han fik dem, 


: Frels en Tyv fra Galgen, og 


han ſkal ſtiele fra dig. 


At ſpare Stilingen, og lade 
Daleren gaae. 


vel 40 "eos. 


At ſi 10 er eet, og at giere er 
et andet. | | 
Skold ei din Mund med frems 
med Suppe, 
Naar man ſeer det, ſaga kan 
man troe det. 
Gior du det vel, ſaa»har du 
detſ vel. 2 


Salg ikke Huden, ſorend du 


har fanget Biornen. 


Sat en Betler paa en Heſt, 


- ſaa rider han i Galop. _ 
Sat en Tyv til at fange en Ty 


Ver frimodig . Modgang. * 


om noget, bor grovt afviſes. 
Hun kan nok lide de Fattige, 
men ei Betlere. 


ſkal jeg viſe dig en Tyv. 
Den ſom er ſtumpet og tyk, 
ſeer ud ſom et Solin. 
| Silenes 
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Silence gives Conſent. . 
Silence ſeldom does Harm. 
Since you know all and I 


nothing, tell me what I. 


drèam't laſt Night. 


Soft Fire makes {weet Malt. 


Sott and isir goes far. 


Soldiers in Nees are like 
Chimneys in Summer. 
So many Men, fo many 
Minds: ſo many Dogs, 
o many Kinds, | 
Some have the Hap, ſome 
- ſtick i in the Gap. | 


Some good Things I + 


not love, a good long 
_ Mile, good ſmall Beer, 
mand a good old Woman. 
Some Men care not who 


- ink, lothey ſo but ſwim, 


ak 118 Hobs Savour.” 


Something is to be allowed 
for Cuſtom, 


Sometimes Words hurt mare 


that Swords. 


Soon ripe, ſoon rotten. 
on apes 


8 Pur an «vil Life 

makes ſoon an old Wife. 

Sorrow is good for nothing 
but Sin. 


Sorrow comes unſént for. 


Sound Love is not ſoon for- 
götten. 
Spare to ſpeak, ſpare to 
ſpend (ſpeed). 
Speak the Truth, and ſhame 
"the Devil. 
yy, and God will ſend. 
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Soldater i Fred ere ſom en 


loon with God. 


Den ſom tier, fameyffer, 
Taushed _ Fader fielden, 
Efterdi J veed alt, og jeg 
intet, "filg mig, hvad jeg 
dromte ſidſte Nat. 
Sagte Ild gior ſodt Malt. 
Med Lempe fager man et 
2Eg i en Humleſak. 


Kakkelovn om Sommeren. 
Saa mange Hoveder, {ag 
mange Sind. 


Nogle gaae igiennem, andre 
mage ſtaae tilboge. 8 

Nogle gode Ting kan jeg ei M- 
lide, en god lang Miil, 8 
godt tyndt Ol, og en god 
gammel Kone. 80 

Nogle kiere ſig ei efter, hvem 81 
der drukner, naar de kun 
ſvomme. 8 

Noget bedre end intet. 

Man maae undertiden rette 8 
ſig efter Vanen. 

Undertiden ſkader Ord mere 8 
end Overd. | 

Haſtig modent, haſtig raadent. M 51 

Et Barn, ſom faaer haſtig 
Tender, bliver ei gammel, 

Sorg gisr gammel for Tiden, 


Ikkun Sorg for Sonden er 


tienlig. I. 

Sorg kommer af ſig ſelv: 

WCgre Kierlighed glemmes ei WT: 
haſtig. 

Tal i Tide, og brug Leilig /I. 
heden. 

Siig Sandhed, og frygt ei of 
for Dievelen. 

Sorg ei for den agi Morgen 1 
| $1907, 


pick and Span new. 
pite gapes wide. 


dtanders- by ſee more than 


Gimeſters. 

Sill Waters have deep Bot- 
toms. 

Stolen Waters are ſweeteſt, 

Store is no Sore. 

Strain ar 
lov a Camel. 
at a Straw, and leap ò ver 
a Block. 

Stretch your Legs according 
to your Coverlet. 

Strike while the I'ron is 

hot. 

Cubtlety is better than Force. 


Such a Father, ſuch a Son. 

Such as the Tree is, ſuch 
is the Fruit. 

Sue a Beggar and catch A 
Loule. 

duch a Reaſon piſs'd my 
Gooſe, 

Weep before your own 
Door. 

Sweet Meat muſt have ſour 
Sauce. / 


Take away my good Name, 
and take away my Life. 
Take Counſel on your 
Pillow. 
Take Time 

lerves, 
Talk of the Devil, and his 
Imps appear. 


ö 


Talk is Talk, but Méney 


buy's Land. 
Talking pays uo Toll. 
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a Gnat,. and {wal- 
Or, Stumble 


while Time 


Told: 
| Snaf betaler ingen Tel 


Flunken nye. 
Fragt ſaarer dybt. 


De, ſom ſtage ved Spillet, 


ſee mere end Spilleren.. _ 
Stille Vande - have dybe 

Grunde. ö 
Sttaa{ne Vand ere de ſodeſte. 
Overflodighed ſkader ei. 


Sie Mvagen , og nedſlug 


Kamelen. 


5 


Stil Teringen efter Narin⸗ 
gen. 

Smed medens Jernet er 
varmt. 

Behendighed er bedre end 
Magt. 0 

Som Faderen, ſag Sonnen. 

Som Treet , ſag Frugten. 


Hyor inter er, der har Keiſe⸗ 


ren forloret ſin Ret. 
Det paſſer ſig ſom en Neve 
paa et blaat Hie. 
Fei for din egen Dor. 


Til ſod Mad maae en ſuur 


Sauce. 


Hvem der berover mig min 


Wre, berover mig mit Liv. 


Overlag Sagen om Natten. 


Tag Tiden, medens du har 
den. 

Naar man taler om Fanden, 
er han der. 

Snak hielper ikke, Penge al 
giore det. 


C 
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ſom but once, the Devil 

will tell her ſo fifry 

Times. 

Tell me the Moon is made 

of green Cheeſe. 

"Tell me with whom thou 
goeſt, and I'Il tell thee 
What thou doeſt. 

That which becomes one, 
does not become another. 

That which is bred: in the 
Bone, will 'never out of 

the Fleſh. * 

That which is got over the 
Devil's Back, is ſpent un- 
der his Belly. 


That is not loſt, which comes 


at laſt. 
The sbſent Pirty is always 
to blame. 
The Beginning are always 
55 
- The Belly hath no Ears. 


The beſt Friends are in the 


Parſe. 

The beſt Horſe ſtumbles. 
The beſt Things are worſt 
(hardeſt to come by. 
The Chämber of Sickneſs, 

is the Chapel of Devotion. 
The -Checks of a mn 
and the Praiſes of a Foe, 
are without Flattery. 
The Danger paſt, God for. 
Otten. 
The Devil himſelf is good, 
when he is pleaſed. 
The Deévil rebükes Sin. 
The Dewce muſt be in the 
Dice, 
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Tell a Woman che is hand- 


/ 


Siig en Qvinde fun engang, 
hun er ſmuf ſaa ſal der 
50 gange rinde hende i 
Tanker. 


Bild mig ind, at Maanen 


er af en gron Oſt. 
Siig mig, hvem du omgaatz 
med, og jeg vil ſige dig, 
hvad du foretager dig, 
Det ſom anſtager een, at 
ſtaaer ei en anden. 


Kan en Moor omſkifte 1 


Hud. 


Som forhvervet, ſaa for 
tœret. 


Det bliver ei borte, ſom for 


mer ſidſt. 
Den Fraverende laſtes altib. 


Begyndelſen er altid vanſkeliz 


Bugen har ingen Gren. 
De beſte Venner ere iPungen. 


35 

Den beſte ſnubler. 

Det beſte er vanſkeligſt at 
fage, 


Sygdom gisr Folk andegtigt 


En Vens Aretteſettelſe og en 
Fiendes Roes er uden Hyk 
lerie. 

Faren forbi, Gud glemt. 


Endog Fanden er god, natk 
han fager ſin Villie. 
Fanden er bleven en Quekt, 
Fanden maa have ſit Spil. 


The 


Engelfke Ordſprog. 


Som Liver, ſag Dodey; 


The nd is anſwerable to 

one's Life. 

The Evening crowns the 

- Day. 

The Evening red, and the 
Morning grey is a Sign 
of a fair Day (and ſets 
forth the Pilgrim on his 


Wa \ 
The Gras the Hoſte a the 


fouler the Reckoning. 
The fartheſt Way about 
2 the neareſt Way Home. 
) 


The foremoſt Dog catches 


the Hare. 

The Fox knows much, but 
more he that catches him. 

The greareſt Talkers ate 
always the leaſt Dòers. 

The greateſt Wealth is Con- 
tentment with a little. 

The grey Mare is the better 
Horſe. 

The higher the Ape climbs, 
the more he ſhews his 
Tail. 

The higher the Mountain, 
the lower the Vale; The 
gredter the Tree, the 

ha der the Fall. 

The Hony is ſweet, but the 
hee ſtings. 

The Huſband muſt hot 1 
and the Wife muſt be 
blind. - 

The Life of Man is a Win- 
ter's Day, and a Winter's 
Way. 

The liquoriſh Cat 
many a Rap. 


gets 


Ende god, alt godt. 


Aften rob, Morgen graae, 


der en ſmuk Dag folger 


- paa, ſaa at en Pilegrim 


N maae, 

> Fionnere Vertindew vr, 
jo ſtarre er Regningen. 
Den lengſte Vei omfkring er 
den nermeſte hiemad. 


Den forſte Hund nagegHaren. 


Ra ven veed noget, men den 


ſom fanger ham veed mere. 


De ſom have meget af Mun⸗ 


den, have lidet i Gierningen 


Den ſtorſte Rigdom er at ve⸗ 


re ſornsiet med lidt. 
Konen vil regiete. 


Jo hsiere Aben' klavrer op, 
desbedre ſees hans noagne 

Bag. 

Jo heiere Bierg, des dybere 
Dal; jo ſtorre Tree, des 
haardere Fald. 


Honning er ſod men Bien 
ſtikker. 


zanden mage ikke ſee, og 


Konen mage vere blind. 


Menneſkete Liv er fort og ube- 
hageligt. 


En Kat, ſom fuſer allevegne, 
ſaaer mangt et Nap» 


The 
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The Leap of a Frog is worth 
more than good Men's 
Prayers. Or, Don't lie ſtill, 
and cry, God help you. 

The leaſt Boy always cär- 
ries the biggeſt Fiddle. 
Or, The Horſe, that 
draws moſt, is moſt 
Shipp d. | 

The Love of a Woman, and 

a Bottle of Wine are ſweet 
for a Sèaſon, bur laſt for 
a Time. 

The Maſter: s Eye makes the 
Horſe fat. 

The more Haſte, the worſe 

_ Speed. 


The more the Women look 


into rheir Glaſſes, the 
lefs they look to their 

he more | AY R 
The . you ſtir, the 
| it will ſtink... 

The n wearer the Church, the 
farther: from God, 
The old Woman would 
| never have look'd for 
her Däughter in the 


Oven, had ſhe not been 


there herſelf. 

Thar Penny is well ſpent 

Which taves a Groat. 

Th: Pot calls the Pan burnt 
black Arſe. 

The Prieſt forgits that he 
was Clerk. 

The Smock is nearer than 
the Petticoar. : 

The Receiver is as bad as 
the Thief. 

Tha, Tree muſt be bent 
whilſt it is yoling, 


En god Gierning er bedre, end 


mange hykkelſke Bonner. 


Den Heſt, ſom fortiener beſt 


Havren , faaer den ei. 


Kierliahed og Vlin behager 


en fort Tid, og bliver ſiden 


til Byrde. 


For haſtigt er farligt. 


Jo mere Fruentimmerne ſit 


*. 


| Herrens Hie gior Heſten feed, 


i deres Spejle, des min 
dre ſee de til deres Huſe, 


Jo mere du rorer derved, 


desmere ſtinke; det. 


Jo nermere Kirken, des {an 


gere fra Gud. 


Den game Kone havde ikke 


ſogt efter Datteren i 


Oy: 


nen, havde hun ei ſelv va! 


ret der. 


Pande ſort. 


Preſten glemmer, at han vn 


Student. 


Skiorten er mig nermere en) 


Kiolen. 


Heleren er lige ſaa god {ct 


Stieleren. 


Den Skilling er vel udgitk, 
ſom ſparer en Daler. 
Potten kalder den brendte 


Traet mage beies medens dt 


er ungt. 


The 
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The World ts round, if 
you cannot ſwim there- 
in, you run a Ground. 

The Way to Bliſs lies not 

on Bed of Down. 

The Way to Heaven is by 
Weeping Croſs. 


The Wife, the Horſe, aud | 


theSword may be chewed, 
but not lent. 

The Wind in a Man's Face 
makes him wife? 

The ſtili Sow ſacks up all 
the Draught. 

There are more Ways to 
the Wood than one. 

There is good Cutting large 
Thongs of another oct S 
Leather. 3 vs 

There is a Difference the 

tween ſtaring and ſtark 

mad, : 


There is no keeping (of), 


a Lock for that Door, 


which évery one has a 

' Key (for), ; 
There is no Lock but a 

golden Key will open it. 
There is no Man ſo perfect 

but hath his Faults. ' 
There is no Truſt to be 

given to a Woman's 

Word. 

There is nothing to be had 
without taking Pains. 
There is one good Wife in 

the Country, and évery 
Man thinks he has her. 
There is Reaſon in Mating 
Eggs. 
There $ no Smoak, but there 
is {ome Fire. 


I maae ſkikke eder eſter Vere 
den, om det ſkal gaae __ 
vet.” * 


Veien til Lykſalighed Under 


ei paa en blod Seng. 


Veien til Himlen er trang. 


En Kone, Heſt og Sverd 


maae nok viſes, men ei 


udlaanes. | 
Modgang gisr. Folk floge. 


De ſtille Folk bor man meeſt 
tage ſig vare ſor. 

Der gager flere end en Vey 

N til Skoven. 

Det er godt at ſkiere brede 
Remme af en anden Mands 
Leder. | 

Der er Forſkiel paa en Ern⸗ 

 Sjet og en Blind. 


Den Dor er ei god at holde 
lukt, ſom enhver har Nog⸗ 


Der er ingen Laas ſom jo 
en Guldnogle kan lukke op. 

Ingen er ſaa fuldkommen, 
at han jo har ſine Feil. 

Man kan ei forlade ſig paa 
Fruentimmer⸗Snak. 


Der er een god Kone i bandet, 


og hver Mand tenker han 
har hende. 

Der hor og Konſt til at koge 
Wg. 


Der er ingen Rog, uden 1e 


a 


gen Ild. 
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Man ſaaer intet uden Arbeide. 


"4 


The Mi 
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The worſer Wheel, the Tomme Kar lyde meeſt. 
miore it cracks. 
They that have no öther Hvem ſom ei haver anden 


Neat, Bread and Butter Mad, ſpiſer med Forno. 
are glad to eat. elſe Smor og Brod. 

They muſt hunger in Froſt, Hvem ſom ei vil arheide on 
that will not work in Sommeren, maae hungre MI 

eat. om Vinteren. 

They muſt ndeds go whom Den maae nok aſſted ſom Fay 
the Devil drives. | den driver. | 

They look one Way, and De ſigte tilet Sted, og ſkyte 
row another, til et andet. : 


They that hope for dead De ſom vente paa dode Fol 
| Folks Shoe's may go bare- kes Skoe, komme til at 


foot. gage foruden. 
They ſay, or, I heard lay, Man ſiger, eller jeg hort i * 
1s half a Lie. ſige, er en halv Logn. 
They who cannot as they De ſom ei kunne, ſom de ville, ! 
85 will, muſt will as they can. maae ville ſom de kunne. : 
They who would be young Ville de Gamle vere unge, 
when they are old, muſt maae devere gamle, nat 
be old, when 2 are de ere unge. 4 
young. | 1 
The young Cock crows as Den unge Hane galer, ſon “ 
he had héard the old one. den har hort den gamle. 
The Pig grunt's like the ä 1 
old Sow. Ihe Child i 
ſays n6thing but what it 1 


_  » heard at the Fire. | A | | 
Thieves and Rogues have Tyve og Skielmer have bet 7 
the beſt Luck, if they Lykke, blive de ikkun frit 


but elcdpe Hanging. for at henges. 
Thoſe that follow their Noſe Mistanke luffer en Dor 09 
are often let into a Stink; aabner to. 


or, Jcalouſy ſhuts one 

Door and opens two. 2 
Thoſe that eat Cherries with Sriſer man Kirſeber med 

great Perſons, ſhall have ſtore Herrer, faaer man 

their Eyes ſplinted out gierne Stenene i Hinent- 

with the Stones. | 


Tho 


o 


Tho! the Sun ſhines, don't 
leave your Cloak at Home, 

Tho old and wile, yet ſtill 
adviſe. 


Thoughts are free. 

Threateuid Folks live fong. 

Three Women and a Gooſe 
make a Market. 

Time and Tide tarry (ſtay) 
for no Man. 

Time 
*Medlars ripe, 

Time fleets away without 
Delay. 


and Straw make _ 
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Skiont Solen ease, tag 1 


— 


Time loſt can never be 


recovered. 
Time will away. | 
Tisa Chip of the old Block. 
'Tis an eaſy Matter to find 
a Stick to beat a Dog, 
Tis good Fiſhing in trou- 
bled Water. 
Tis no more like than Chalk 
is like Cheeſe. | 
Tis good to learn at other 
Men's Coſt. 


'Tis not for Aſſes to lick 


Hony. 

Tis Time to yoke, when 
the Cart comes to the 
Horſe. 

To add Fewel to the Fire. 

To adviſe with one's Pi low. 

To angle with a golden 
Hook. 

To be wiſe in Four own 
Eyes. 

To bring an old Houſe e over 
your Head. 

To buy a Pig in a Poke. 


. 
99 


dog eders Kappe med. 


Ingen er for gammel eller 
for klog til at tage imod 


Raad. 
Tanker ere toldfrie. 
Truede Folk leve lenge. 


Tre Qvinder og en Gaas 


gier et Market. 


Tiden bier ikke efter nogen. 


Tiden modner alting. 


Tiden flyer bort uden Ophold. 


Den forbigangne Tid kan ei 


faaes igien. 
Tiden gaaer. 
Han flegter ſin Fader paa. 


Det er let at finde en Kiep at 


ſlaae en Hund med. 


Det er got at ſiſke i torte 


'Vande. 


Det ligner ei mere end Kalk <2 


ligner Oſt. 


Det er godt at lere paa ans 


dres Bekoſtning. 


Hvad for ſtaaer Vonder ſig vaa 


Safran. 
Gift din Datter | Tide. 


At ofe Olie i Ilden. 
At ſove paa noget. 
At fiſke med en Guldkrog. 


At vate ois i fi ine egne Hine. 


Giore Riis til ſin egen Runds | 


p'. 


At klebe Katten i Sokken. 
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a Möuſe. To Day me, 
to Morrow thee, 


To. Day we ore glad, to 
He that 
laughe in the Morning, 


Mö row fad. 


- weeyvs at Night. 


To draw your Neck out of 


the C6ilar. 


Jo fright a Bird is not the 


Way to catch her. 
To give a Lark, to catch 2 
Kite. 
To give a Wolf the Wether 
to keep. 


To give one a Rowland for 


his Oliver. 


To greale a fat Sow in the 


Arſe. 


yp To greaſe one in the Fiſt. - 


- Togrind with every Wind. 


Io harp ſtill upon the fame 


String. 
To him that will, Ways are 
not Wänting. 


To hold a Wolf by 1 


Ears. 


 - To kill two Birds with one 


Stone, 


4 0 ſteal the Gooſe, and give 


** 


| \ 


the Gibiers in Alms. 


To throw the Houſe out at 


the Window. 

To thròw Water into the 
Kl.. 

To fly like an Arrow out 
of a Bdw. 

"To come a Day after the 
Fair. 

To cut one's Throat with 
aA Feather. 
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To Day a Man, to Morrow 


J Dag mig, i Morgen dig 


J Dag glad, i Morgen ho, 
drsvet. Den ſom leer am 

Morgenen, grader om Af 
tenen. 

At trekke Hovedet ud aſStrif, 
ken. 

At ſkrakke en Fuql, er ei den 
rette Maade at fange den. 

At give lidr for ar ſaae meget, 


At ſette Uſven til at paſſe pag 


Bredderen. 
At betale lige med lige. 


At give den ſom har meget; 
give Bagerborn Brod. 


At beſtikke en. 
At holde med alle. 


Altid at ſlage paa ſamme 
Streng. 

En god Villie finder pan 
Raad. 

At holde Ulven ped Orene; 
vere i Knibe. 

At ſloae to Fluer med eit 
Smek. 


At ſtiele Leder og give fattiz 


Folk Skoe. 
At kaſte Huſet ud af Vinduek, 


At oſe Vand i Haver, 
At flye ſom en Piil af en But. 
At fomme for ſildig. 


At gisre en Skade, va dog 
N ſom man er hans Ven. 


et; 


me 
Jan 
10; 
tet 
ti 


et. 


Hk. 


To dance to Every Man's 
Pipe. 


To have a Cure for &Gery. 


Lore. 

To patch a Fox's Tail to a 
Lion's Skin. 

To make a Mountain of a 
Mole- Hill. 

To make a Hackney of one. 

To make more Haſte than 
good Speed. 

To pour Witer in a Sieve. 


To waſh a black Moor 


white. 


To pur Water on a drown- . 


ed Mouſe. 


To put the Cart before the 


Horſe. 
To rob Peter to pay Paul. 


To ride 4 Gen Horſe to 


Death. 

To {ave at the Spigot 0 
let it run out at the 
Föſſet. 

Io have ſown your wildOats 

To take a wrong Sow by 
the Ear. 

To throw the Halve after 
the Hatchet. 

To weep with an O'nion. 

To promiſe is one Thing, 
and to keep is another. 


To leave no Stone unturned. / 


To take in a Waſps-Neſt. 


To the Grave a Pall, and 
that is all. | 

Touch Pitch, and 
be defiled. 

Too late to ſpare, when the 
bottom is bare. 


you will 
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At danſe efter hver Mands 
Pibe. 
At vide Raad for alting. 


Bruge Magt tillige med 
Liſt. 


At giore et Bierg af en Tue. 7 


At bruge en ſom ſin Tiener. 


At vare ſor baſtig. 


At arbeide ſoigtevez 
At toe en Moor hyid. 


At ſlaae en ſom er dad. | 


At ſpende Heſten bag Voge. 
nen. 5 

At ſtiele fra en for at betale 
en anden. 

At misbruge eens Taalmos* 
dighed. 

At ſpare i et, og lade det 
gaae | et andet. 


At have 8 


At gribe en Ting urigig a an. 
At bortkaſte Skaſtet, naar 


Oren er borte. - 
At grade Krokodile-Graad, 


At love er eet, og at holde 5 


At forſoge alt. 


At ſtikke Haanden i i en Slans - 


ges Hule. 

Man faaer ikkun et Lagen ed 
ſig i Graven. 

Hvo ſom rorer ved Beeg, be- 
ſmittes. 


Det er forſildig at ſpare, naar 


Krukken er ſom. 


* 


Too 
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vers Folly. . 
Too much of one Thing is 

good for nothing. 
Travelling is uſeful, 

chargeable. - 


but 


Tread on a Worm, and it- 


will turn. 


Treachery will come Home 


to him that formed it. 


Trade is the Möther of 


Wealth. : "Al 
Truth finds Foes where it 
makes none. 


Truth is the Daughter of 
the Time. 


Truth hath a good Face but. 


bad Clothes. 


- Truth may be blamed, but. 


it fhall never be ſhamed, 

Truth hath. always 2 taſt 
Bottom, 

Two Cats and a Mouſe, two 
Wives in one Houle, two 
Dogs and a Bone never 
agree in one. 

Two Heads are better than 

one. a 


but fruitleſs Leaves. | 
Venture not all in one 
Bottom. 
Vice is Often cloathed in 
Virtue's Habit. 
Virtue 'and Trades are the 
beſt Portion for Children. 
Virtue hasall Things Deny 
e eit, 
wirre nẽrer 1. ell. 


I 3 V. 
_ VainGlory is Tree which all 
deecéeives, yielding no Fruit 
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- Too much Laughter diſcs- 


Megen Latter rober en Daart, 


Formeget er unyttigt. 


At Reiſe er nyttigt, men he 


koſteligt. 

En Orm frymper ſig, nag 
man treder paa den. 
Falſkhed ſlaaer ſin egen Herre 

paa Halſen. 
Handelen er Moder til Rig 
- dom, 


Sandhed finder Fiender, hvor 


den ingen gior. 


Med Tiden kommer Dandheb 


for Lyſet. 


Sandhed har er ſmukt Auſigt, 


men ſlette Kleder. 

Sandhed kan vel laſtes, men 
aldrig beffemmes. 

Saadhed har altid en faſt 
Grund. 

To Katte og en Muus, to 
Koner i et Huus, to Hun: 
de og et Been, forlige 
aldrig. 

To Hine ſee mere end et. 


Den forfangelige 2Ere er et 
bedrageligt Tree, ſom tkkun 
berer Blade. 


Vov ei alt paa eengang. 


Laſten gaaer ofte i Dyben 
calke. | 


Dyd 0g Kunſter e ere Borns 


beſte Arvegods. 
Alting mage vige for Dy 
den. 


— bliver altid ved. 
Uk 


. Noe makes Perfectneſs. 
ble Moderation and defy 
the Phyfician. 


Want of Mo, Want of 
ar Comfort, 

War, « Hunting ind; Love 
te are as full of Trouble as 

of Pleaſure, | 
„ars bring Scars. 

Waſh your. Hands often, 
or W your Feet ſeldom, and 

your: Head never. 


ed We ate often Chot with our 


own Feathers. 


not live to eat. 

We muſt take our Lot as it 
falls out. . 

We Thall be all alike in 
our Graves. 

wealth's like Rheum, it falls 
on the weakeſt Parts. 


welcome is the beſt Chear. 


Well begün is half done, 
Well to work, and make a 
Fire, it doth Care and 
Still require. 


can endured. 
What God will, no Froſt 
can kill. 

i W'Vtat is Every Man's Buſt- 
neſs, is none's. \ 
What! keep a Dog, and 

bark my ſelf. 


What's bred i i * tht Bone, will 
ne er 


out o' th' Fleſh. 
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We muſt eat to live, and 


What can't be cured , muſt 


dommen. 


Lev maadelig, ſaa behsves ei 
Legen. / 


Penge borte, Troſten med. 


Krigen, Jagten tate 


forer ligeſaa megen Uroe 
ſom Lyſt med ſig. 
Krigen giver Skrammer. 
Toe ofte eders Hender, ſlele 
den eders Fodder, og aldrig 
eders Hoved. . | 
Vi betales ofte med vor egen 
Myndt. 


Vi maae ſpiſe for at leve, og 


ikke leve for at ſpiſe. 
Vi mage tage Lodden, ſom 
den falder. 


Vi blive alle hinaden lige i 


Doden. | 

Rigdom er ſom Snue,, der 
falder gierne paa de ſkrs— 
beligſte Organer. 

Velkommen er det beſte Trak⸗ 
temente. | 

Vel begyndt er halv fuldendt. 

Der bor bruges Forſigtighed 
i at arbeide til Gavns, og 
at tende Ild. 

Hvad ſom ei kan forbedres, 

mae taales. 

Hvad Gud vil, kan ingen fors 
hindre. 

Hoad alle ſkulle forrette, _ 
retter ingen. 

Hvad! holde en Hund, ” 
ſelv gise. 

Som man vennes i Unadom⸗ 
men, bliver man 4 Alder⸗ 


What 


* 


Ws 
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Erfarenhed gigr fuldkommen. | 15 


' 
: 
j 
' 
; 
[1 
b 


When all 


* 
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What the Heart thinks, the 
Mouth ſpeaks. 


What you. ſow , you muſt 


mow. 
What you dove hear tily, you 
will Joſe ſmartly, 


old, C6vetouſneſs grows 
young. 


When Cändles are out, all 


Cats are grey. 


When Förtüne knocks, be 


ſure to -Open the Door. 


| When one Door ſhuts; ano. 


ther öpens. 

When once Fortune begins 
to frown, Friends will 
be packing. 


When the Belly is Full, the 


Bones art at Reſt. 


When the Cat IS away, the 


Mice play. 


When the Deévil is blind; | 


or when two Sündays 
come together. 


When the Fox ſléepeth, no 
Gra pes fall in his Mouth. 


When the Steed is ſtolen to 


hut the Stable Door. 
When the Trifoils upright 
ſtand, is a Storm near at 
Hand. 
When thou canſt not ſpeak 


well of thy Neighbour, 


fay nothing of him. 


When P6verty comes in at 
the Doors, Love leaps 


out at the Windows. 


When War begins „ Hell 


Opens. 
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Sins grow 


= 
: 


Munden taler hvad Hiertzt 


tenker. 
Som du ſager, Fal du hoſte, 


Hvad 3 elſker inderlig, vil 
I miſte med Smerte, 


Naar alle Synder tage af, 


tager Gierrighed til. 
Alle Svin ere ſorte i Mork. 


Naar Lyfken banker, (uf tra 
Di. 

Gaaer det eene ei an, ſag 
aaaer det andet. 

I Modgang vil endog Vennex 
forlade 8 | 


Naar man er war, ſover man 
godt. 

Naar Katten er borte, ſpiller 
Muſen paa Benken. 
Naar vi faae 2 

een Uge. . 


Der falder ingen Druer i 
Munden paa Reven, naar 
han ſover. 


At lukke Stalddoren, naar 


Heſten er borte. 


Naar Klyverbladet reiſer ſig 


op, er en Storm i Vente. 


Kan du ei tale vel om din 


Naboe, ſaa ſiig inter on 
ham. 

Kierlighed ſorſvinder, hvor 
Fattigdom fommer..” Ba 


Helvede aabnes. naar wy 


begyndes. 


| When 


Fhen Wine is in, Wit is 
der "Thieves (Rogues) fall 
out h6neſt Men get their 
own. ä 

When you are an Anvil, 
lie you ſtill; when you 

a "gre a Hammer, ſtrike 
your Fill, | 

When you give your Hand 
to your Friend , 


cinch your Fiſt; Or, 


bs when a Friend aſks, there 


* | is no to Morrow. 
aa Where God has bis Church, 
the D&vil hes his Chapel; 
8 Or, the Devil lurks be · 
hind the Crofs. ' 
in MV bere Love fails, we eſpy* 
| all Faults. -. 
Where the, Will is ready, the 
Feet are light, 
Where no Fewel is; 
Fire goes aut. 


er 


Where one is wiſe, two are 


happy. 


has loſt kis Right. 

Where there is P ce; God 
is there. 

While the Graſs grows the 
Steed ſtarves. | 


Hope: 
Who buys, hath need of an 
hundred Eyes, who ſells, 
hath enough of one. 


Who can mend it, ſaid the 


poor Boy, whey he had 


broke his Pitcher, 85 
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don't 


the 


Where nothing is, the King 


Sud er, ihvor der er Fred. 


While there is Life, there is 


241, 
Jo mere der Te des 
mind re Forſtand, | 
Naar Tyve blive ueens, ſaae 

erlige Folk deres. N 


Er J en Ambolt, lig ſtile; 
er J en Hammer, laat 


Luk ei din Haand til, naar 
du giver din Ven den. 


Hvor Gud har ſin Kitke, har 
Fanden ſit Kapel. 


820 Kierlighed flier opdes 
ger vi alle Feil. 

En god Villie give . 
Fodder. 

Legges intet til Ilden, gager 
den ud. 

Naar een er viis, ere to lyk⸗ 
kelige. | 

Hvor intet * har Kongen 
tabt ſin Ret.— 


lette 


Imedens Graſſet groer, bor | 
Heſten. , 8 
Hyor der er Liv, er Haab. 


Den, ſom kisber, behsver 
hundrede Ojen; den, ſom 
ſelger, har nok i ect, 

Hvem kan hielpe det, ſagde 
den fattige Dreng, da dan 
havde ſlaget Krulken | 


Styfker, = 
4H Who % | 1 | 
* I 6 & 
2 | 


of 
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Who doth ſing ſo merry a 

Note, as he that cannot 

change a Groat.. 

Who keeps C6mpany with 
Wolves, will learn to 
howl. 

Whe hath Hora in his 
Boſom, let him not put 

them on his Head. 

Who hath Glaſs Windows 
of his own, muſt take 
 Heed, how he throws 
Stones at his Neighbour's 
Houſe, 

Who is more buſy, than they 
that have leaſt ta do. 


Who more than he is worth 
., doth ſpend, he males a 
Rope his Life to end. 


Who never elimb d d, never 


fell. 5 
Who pebiches War, is the 
Devils: Chaplain. 
Wharing and Biwdry do 
Often end in Beggary. 
Who robs a Scholar, robs 
twenty Men. {For com- 
monly he b6rrows a Cloak 
of one, a Sword of anther, 
4 Haz of a Third, and a 
Pair of Boots of a fourth ) 
Who is ſo blind as he, thac 
will -not fee, 
Who ſpends more, then he 
' ſhould, ſhall not have 
to ſpend, when * would. 


Who will not keep t 2 Plnny, 
{ hall never have many, 


Ingen er mere ſornoſet, end 
den ſom inter har. 

a \ 

Den lerer at tude, ſom er i 
Selſtab med Ulve. 


Man bor ſkiule fin. Skam, 
og ei giore den bekiendt 
for alle. 

Den ſom ſelv har Glas, ˖ 
Vinduer, maae tage ſig wi. 
vare, hvordan han faſter | 
med Stene til hans Nu MW Wi 

boes Huus. 1 

Hoem er mere geſkeftia, end . 

den, ſom har mindſt at 
giore. 5 

Den ſom .udgiver mere end by 
han faaer ind, gior ſig 
ſelv en Strikke at gpl W 
ſig med. | 

Den faldt aldrig, ſom aldrig 
krob op. 


Den, ſon pradiker Krig, u 1 


Dievelens Kapellan. 

Horerie og Koblerie endes Wl \c 
ofte med Betlerie. 

Den, ſom plyndrer en fattiz MW 

Student, plyndrer 20M! 
Mend. 


Hvem er ſaa blind, ſom den, . 
der ei vil ſee; Yi 

Den, ſom udgiver mere end 
han burde, kal intet 


Have at give af, naar han v. 
r 
Den, ſom ei vil ſpore Ski, 
ſager aldrig Do 


Who 


lingen, 
leren. 


end W who would bea Gentleman, 
let him ſtobm a Town. 
ti wide Ears and ſhort Tongue 
is belt. 
Wine is a Turn. Cost, firſt. 
im, a Friend , then an E/ne- 


dt my. 
Wiſe Men 900 not for whar 
they cannot, hare. 


fig MW Wil hers and Woulders | are 


ter never good Houſhôölders. 

da, Wit once bought is worth 
twice tautzht. | 

nd Wives muſt be had, whather 


at WW good or bad, 


Women, 
ruin many a Man, 


times good, 


v. | 

Yawning is Catching. 

You are better fed than 
taught. 

You are ſtill in the old Time, 

Yon cannot make a Silken 
Purſe (Velvet Purſe) of a 


Sow's Ear; 


Trees. | 
„ You corre the Magnificat, 


You count your Chickens, 


Oi before they be hatched, 
t You have hit the White. 
Ni You have met with your 
Match, 

bon muſt not look 4 gift 
l Horſe in the Mouth. 


5 02 
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wine and Dice, 


Womens Counlel IS ſome- 


Jou cannot ſee Wood for 


I har truffet et rette. 


; 5 4 
FAY 


Den ſom vil vare en Adels⸗ 
mand, maae giore adelige 
Gierninger. b 

Det er beſt at hore. meget, 

tale lidet- f 

Viin er en Veir Hane, forſt 
eh Ven, derpaa en Fiende, 


Kloge Folf ſerge. ei ſor det, de 
ikke kunde faae. 
At 1 og ville, bielper lidt 
zen Huusholdning. 
af Skade bliver man flow 
Jan mage have Notte, ro en⸗ 
ten de ſaa er onde eller 
gode. 
Fruentimmer, Viin da Spil 
odelegge mangen en Mand. 
Fruentimmer Raad er underti# 
den gode. | 


Naar een gaber, gaber alle 


med. 
— er bedre opfodt = opler dt. 


I blive altid i 1 Tone · 


Man kan ei giore en Silke⸗ 


Pung af et Soine⸗Ore. . 


3 fon et "os ton ow | 


Troer, 

J ſorbedrer Magnificat. 
reaner Kyllingerne, for de 
ere komne ud. 


J har funder Mand for eder. 


% mage ikke ſee en Heſt i. 
Munden, ON: er bleven 


ter gives * 
̃ | (en 6 


rr 


a.* 
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You muft learn to creep, I maae lere at krybe, * 9 
before you go. gaatr. 
You muſt go into the Cotin» J maae reiſe paa Lantet, for 
try to hear what News at. hore, Hvad der ſteer i 


at London. . London. 
Your Eyes are bigger than Eders Begierlighed er ſtorre 
your Belly. end eders Trang. 
You ſhall have as good as I kal faae det ſaa godt, ſem 
you bring, J bringer det. 
- Young Men may die, old Unge kunne doe, Gamle ſkull: 
Men muſt die. | doe, 


| Young Men think old Men De Uuge tanke, at de Game I , 
Fools, and old Men ere taabelige, og de Gamle 


| dee „ young Men to vide, at de Unge ere det, | 

8 . 27 e 1 5 N ; ; [ 20 l 

| Yoting Men's Knocks 00 Det kommer igien i Alderdow WM , 
Men feel. men, hvad der jorſees i 

| Ungdommen. 5 


You would' make me believe J ville bilde mig ind, at  !! 
the Moon is made of Maanen er en gron Oft, Il ,| 
green Cheeſe, 


You ſhould nfver touch J mage vare var ſom med 
_ your Eye, but with eders Hie. m 
Nen —AS 59 Be th 
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Collection of Engliſh Proverbs, London 1737. Som «9 

1 Mr, Monckton's derefter udfomne Samling, og i Mr, 
Sam. . Palmer's Möral Effays on ſome of the moſt cn- Il pe 
rious and ſignificant E'ngliſh, on aud foreign Pro. i 
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t. A Ki vg of France did once go by an eminent M6nafte- 
ry and liking it for a COurt-Place, he ſent a Call;ta the Ab 


bot ro appear before liim, when he ſaid unto him, I hear, | 
bet the Friars of your Monaſtery are lazy Bödies, who do 


not ſtüdy at all. Now for to excite them to a better Dili 
gence, Fil propdund three Queſtions to them, which if 


they don't give me a ſaristaQtory A*nſwer to, Il turn them _ 


all out of the M6naſtery. In the Fiſt Place they'{ hall tell 


me, how many Stars there are on the Firmament? 2. Her- 
much rhe King of France is worth?! end 3. What the King 
thinks, or intends in his Mind? This Dilemma put the 
good A'bbot and the Monks in the grefteſt Perplexity, and 


in a very melancholy Humour, One Time the A'bbot went 
in a moſt dejited and {6rrowful Männer about the Mill ap- 


pertiining to the Monaſtery, which the Miller obſerving: N 


went to meet him, and oſked him the Reaſon of his being 
10 extrsërdinarily caſt down? The A'hbbot anſwered, you 
litle know, what hard Taſk we are put to; and then relä- 
ting the Miller all the King had ſaid, the Miller bed him 


to be of good Chear, for he would ſolye all theſe. Queſti- : 


ons to the King ſatisf&Qorily. Now the Miller c6ming i in 


the A'bbot's Cowl to Paris, and ſting for A' udience, the 
King aſked him, how naw, have you ſolved mme "1 


Quiſtions, I propoſed you? How mavy Stars are in the s 
0 
e 


Fir 
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Firmament? The Miller replied, - Sir, they are 99767000 
in Nginber, end he that will not belleve it, inay go up, 
and count them himſelf, As for he ſéeond Quéſtion, what 
the King of France is worth? He is worth 29 Shekels. 
For the King of Kings having been ſold for 30 Shékels, the 
King of France muſt be worth one Shékel leſs, And g 
to the third Queſtion, what the King thinks. in his Mind? 
The King thinks it is the A'bbot, but it is a Miſtake, it 
is I, the Miller, © | 
2 Edward III. es the French, who lay to 
| Intercept him, with ſuch Force and Còurage, and ſuch 
Advantage of Wind and Sun, that he ütterly deftated the 
whole Navy, took and ſunk all their Ships, flew 30000 
Men, and landed with as great Glory; as ſuch a Viday 
(the grefteſt that Gyer beidre was obtlined by the E'ngliſh 
at Sea) could yield; tho' Edward was there wounded with 
an A'crow in the Thigh, dot of the French, rather than 
endure the A'rrows of the E'ngliſh, leapt into the Ses, 
Whereupon the French King's Jeſter, ſet on by the Ndbles 
to give him Notice, of his 'Overthrow, which they 
durſt not do themſelves, ſaid, and öften repeated in the 
King's Hearing; Cdwardly E nglſhmen! D:iftardly E'ng— 
liſhmen! Faint hearted E'ngliſhmen! The King at Length 
aſked him why ? Becuſe, faid he, they durſt not leap aut 
of cheir Ships into the Sea, as our brave Frenchmen did. 
3. The Turks are obliged to Exerciſe ſome Trade or 
Dealing, which may contiibute to the puùblic Emölument, 
and that even their E. mperors have no Exkmption from 
this Inſtitution. But a oörtsin Sultan, an Kind of Wag 
very ärtfully evaded the Force of the Law by the following 
Device; The Mufty, it ſeems, had reproved him for being 


| 


ſa 


— — E 8 
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out of his ſweet Confinement, which otherwiſe would have | 


was deldyed, and not obtain'd without greit Dithculty, | 
and a Promiſe, that the Embäſſadors, in Conſideration of 
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ſo unmindful of what their Prophet had exp&My enjdined, 
18 to ſpend all his Time i in following Hawks and Hounds. 
The next M6rning the wily Sultan ſent his tröubleſome 
M6nitor an handſome Preſent of wild Fowl and Véniſon, 
informing him at the ſame Time, that being convinced of 
the Jüſtneſs of his Reproof, be had in Conſequence thereof 
taken up the Trade of a Hünter. 

4. A Pcaſant in Müſcovy lop'd in Queſt af Honey ; 
into a hoflow Tree, where he found ſuch-a great Stock, 
that he funk up to tne Breaft in it without any poſſibility . 
of (xtricating himſelf out of that 1iquoriſh. Conf lnement 
unleſs the Fates would continue his Life, 'till he could eat, 
himſelt. into Liberty by devenring all the H6vey, Two 
Days and Nights be liv'd upòn n6thing but H6ney , in 
vain cry'ing out for Help in a thick Wood, where 
his Voice could not be heard a Rood from him. At Length 
came a welcome Bear to tnar Tree on the ſame E'rrand, and 
deſc:nding it with his PoReriors forward, the Man citched 
faft Hold om his Loins, which farprizing the Bear with 
Fear of being caught, he pull'd with all his Force to get 
out og4in, and the Man keeping his Hold, the Bear drew him 


been his bitter Grave, 

5, The Genoueze ſent two o Embſtadors | to the Pope, 
to negdtiate ſome Aﬀeirs ot Conſequence; but they coming - 
ata Time, when the Pope was indiſpöſed, their Afudience _. 


the Illneſs. ſhould not give him the Trouble of making 
long Speeches. but procted immediately to their Büſineſs. 
The Embäſſadors appèar'd, and coutrary to Prömiſe, the 
| firſt + | 


5 * 


firſt made a tt diqus Haringue, chat gave Sulpleion of hit 


being impertinent as well as tr6ubleſore, Hiying conglig. 


a ed, his Collegue began and ſeciug the Pope unealy, ſaid, 


1 have only this to ſay iu the Name of my Mifers the Stater 
Genug. that if your. Holineſs refuſes to comply with their 
Demands, my Collegue has Q'rder to repear the ſame Speech 
overagàin The Pope {miling at the witty Reprimand of 
the other Embiſlador's 88 e he Srunted 
their Requeſts, + 

6. The Embäſſadors of Samos prepired with a 1 
and 3 Oration, came to Cleomenes King of Sparte, 
to ineite him to 3 War oglinſt the Ty'rant Poly'crates, who, 
after he had bear'd their Harängue with great Gravity and 
Patience, gave them this (hort A'nſwer: As Ver your Exy- 
dium, I have quite forgot it, the Middle of 3 your Speech J 


don't well remember: but for the Concliyron, which contling 


all that you came abdur, I will what your Miſters deſi; re J 
Fhould. An excellent Way of ſhewing the Vanity, and 
confounding the Impertinence of great Tälkers. 

Foot The Ati:&niaps were to choſe one of two A'rchi- 
tects, for & Sury?yor of a very great Building they had ds 
ſigv'd, of which firſt a pert affected Fellow offer'd his Ser. 
vice in a long premeditated Diſcdurſe pp6n the Sübject, end 
by his O- ratory inchinel the Voices of the People in bis Fi. 
your; but the 6:her expreſſ'd himſelf more to the Purpoſe 
in theſe Words, Lords of Athens, all has this May hath 
Of I will do. 

8. A Lawyer being ck made his wilt, and gave 

ö away all his Eſtate to Lunatic, Frantic, and mad People 
end being aſk'd, why he did ſo? he reply'd, From ſuck 
the had it, and to ſuch fe would give it agdin. | 
13 | | £ 9. A 
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9. A W6man ly'ing on her Death - Bed, deſired her 
Haſband's Leave to make her Will; Thos weeds nor, ſaid 
be, you have bad your Will all your Life. Time, and . 
puld you have your Will, when you are dead 200? . 

10. One zſſced, why Lawyers writ ſuch wide Lines; 
wörher Inſwered, it was to keep the Peace, For if rhe 
Plaintiff and the Defendant ſhould be 200, near rogfebers 
they would fall togẽ ther by che Ears, | | 

11, King John walking one Day in the Fields without 
iny Attendance, ſees an old Man digging in the Earth; ſays 
the King to him, God bleſs your Libour in the Forth; ſays 
the Labourer ; And you alſo Covern ur of the Earth, Why 
ſo, ſeys the King? Becauſe, ſays the Labourer, he that made 
the Earth for the U'ſe of Men, made him alſo Governour of it. 
Says the King, we have had much Snow upon the Mòuntains; 
Time will have iz ſo, ſoys the Labourer. The King much pleaſe 
ed with his A'n{wers, aſk'd bim, what be got by the Doy? 
Fight Pence, ſays pe; That won't keep the alive, ſay the 
King : Fet, ſays (4 Labourer, for I ſpend bus Two- Pence tp 


maintain my Hife aud myſelf, Two Pence towards my Debrs, 


Two- Pence I lend, and Two-Pence I give away, How canſt 
thou do this? ſays the King. He reply'd, I have injwer'd 
you as to oue Two Pence to maintdin me and my Wife, the next 
Tao-Pence 1 alltxp an iged Fither and Mother, which is a juſt 
Debt; a third Iwo- Pence I lend to ſome young Buys I have, 
whom Jex pect the ſame from, when | am paſt my Labour 
and the laſt Two - Pence goes e wardi the Maintenance of two 
Diugbters, which I accdunt given away, The King being 
larified with his A'nſwers , enjdined bim, not to diſcover , 
o iny 6ne the Diſcourfe, ill he ſum bis Face agdin, The 
King being return'd he ſtärted the Queſtion to ſome of 
| | „ FE „ 
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his Nöbles, How any Man, who gor eight Pence a Dy 7 

could live upon Two- Pence: pay Two Penee Debts, and 

lend Two Pence, and give ay Two-Pence, and gave them F 

three Days Time to anſwer it. They being ſurprized u N 

the Queſtion, conelùded the King muſt. have met with ſome 

poor Man; Upon Enquiry, they found it to be fo, and 

diſcöurſed with the Man, but he world not reſ6lve them 

of the Partieulars, till at laſt they brought him a greit 

| Som of M6ney both ( Gold and Silver having the King's Stamp, N 

then he told them. The King underſt6od the Labourer had h 

told, went and reprov'd him ſharply, for diſelòſing it to 

any before he had ſeen his Fage. That is your Miſtike, ſeyt Fl 

the poor Man, for I refuſed to telbem, before they ſhewed 

me your Face, and not only one, but a great Many of you WM |, 

= Faces. Then he admired the Sübtility of the Libourer, 

and commanded him to repair to the Court, where he 

prefer d him to great H6nour and Dignity. 

| 12. The Duke of Oſſuna, Viceroy of Naples, paſling W ( 

by Barcelona, and having got Leaye to rel2aſe, ſome Slives, M j 

he went abdard the A'dmirsl-Gelley , and paſſing through Ml , 

the Crefy of Slives, he aſk'd ſèveral of them, what their , 

Crinfes were? · Every one excyſed himſelf of different Prectn- : 

| ces; Gne ſaying; that he had been ſent thither, by the 5 

Mälice of his Enemies; an other by the Corrüption of the ; 
-Jadge; but all of them unjüſtly. Among the Reſt there 

was a little ſtardy black Fellow, and the Duke aſking him. . 

what he bad been ſent thither for? My Lord, ſaid he, Ii 

cannot deny“ hut 1 am Jiſtly ſent hither ; For finding! | 

winted M6ney, 1 carried off a Purſe not far from Tarrago- WI | | 

na, in Order to keep me from Starving, The Dake, with MW | 

| 8 little vows he had in his Hand, gave him two or three 

wo 18 Taps 
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Tips on the Shaalder, ſiying, you Rdgue, what do you 
and do here among ſo miny hib eſt, innocent Men? Cet yon ous _ 

hem of their Company! Accdrdingly he was ſet tree, end the 
1 at Reſt were left to rug at the Oar, 4 
dme 13, An old Cardinal being ſick of an pete | 
and ind the Strvants feering his Death, took what they could, 
em A ind weut away. An old Ape ſèeing what the Reſt did, and 
ent WF goching left but his Maſter's Cirdinal's Har honging on 2 
up, Nail, and ſeeing the Reſt of the Servants bid him Adieu, 
had he ſtept before the great Looking Glals that was in the Room 

end having viewed himſelf Om Top to Toe with very ris. 
WF diculous P6ftures, he put his Hat off moſt civilly and made 
ved , deep Bow to the fick Cirdinal: ar which the Cardinal 


recover'd, | 
tg. One at a Lord's Table told him a Piece of Ch/ . 
miſtry, which he ſdw in Flanders, which was a general _ 
Cure for all Diſsaſes; Nay, ſays he, I could not have ve- + 
IRved it, if I had not ſeen it. At which the Lord w6ndet. 
ed much, and aſk'd a grove Phil6ſopher at the Table, 
what he thought of it? hy truly, my Lord, ſays he, 
that Cent lewan has ſpdken my Sentiments, for he ſaid, he 
"WW conld nor have belitved it, unleſs he had ſeen it, and : 
truly no more will J. 75 
: 15. A Gentleman not given to Quirreling, had re- 
ceired a Seratch of a Sword in a Tavern- Froy and bè. 
ing in a grett Fright at the Appearance of his Blood, ſent 
immédistely for a Sürgeon, who viewing the. Wound, and 
ſeeing it very ſlight, and the Gentleman in a great Fear, | 
| for Spdrt's Sake preténded gredt Danger; and therefore ſent 


his 5 with great Speed to fetch ſuch 6 Pliſter, end to 
being 


4 * 


Lwgh'd ſo heartily , that- bis Imp6ftyme broke, and 6 


* 2 


5 
* 


Pleaſant and facètious Stories. ; 


| ing Blais Msdicines al6ng with him, which be 5 
_pated. Wu, Sir, ſays ths Gentleman, it rhe Wound vs 
dangerous? O yes, Sir! reply“d the Sürgeon, foi Ia s. 
 afriid, if he do nor make Haſte, it will heal up. ſelf be. 
fore be cõmes. 10 
x5. A Traveller, in a cold Night 060 ſa near the 
Kitchin Fire, that be burnt his Booty, The Turn- Spit. * 
Boy eing it, ſaid, Sir, v burn your Spurs preſently; fr 
my Boots tion meanſt , Bay? ng bir, ſays be, they gare 5 
burnt already. 6 
17. A Coüntry Manc6ming by, where a Fellow ſtood Mc. 
in the Pillory for F6rgery , he afk'd ſome Stinders by My. 
what ue ſtood there for? One bid him look upòn the Bill * 
and he might read it; he told him träly he could neither Nen 
write nor read. Andther told him he was a Dunce, not to 
write and read at thoſe Years, but at laſt tald him, it 
was for Counterfeizing Men's Hands : Dewce zake you 
For Knives, ſays he, % had need brag of your. Breed 
ing, ſte. what your Reading and Writing brings you to. 
1g. A Cheat c6ming: into) an Inn, ſent for a Shoe 
maker to'bring him ſome Boots, where hiving tried on one 
Pair, they f ted him very well, ſo he alk'd him the Price 
of them., and told bim, he. could not pay him far em 1 
Week. The Shdemaker thn told him, he muſt have his 
Boots again; the other perceiving there was no good to 
be done, takes to his Heels and runs through the Town, 
and- the Shdemaker after him, cry'ing out, ſtop bim! ſtop 
him! Some. going to ſtop him, he ery”d aut, pray don't 
ſtop ne, we tw run for a Mager, I in Boots, and be 
in Shoes and Stockings. Then they cited, Boots win the 
Wager, if is were for 8 Hundred Pounds, = 


ry. 
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i 109. Certain Wags one Day aflk'd © Beadle, Ir he 
% would nor chinge his two Emplöyments with thet of a 
an c/cretary of 6ne of the Cities of Hölland? And immédiate- 
.be feu Laughing fo heèartily, that all the C6mpany 

id the ſame. Gentlemen, is he, my Shdulders are ſtrong 
the WY novgh ro růrry an himdred Boſkers of Tf in a Day: 
it u „y Head, thot very big, is roo weak ro Lear a Sfcrer 
y; for an Hour. | The Oualit ies of „n Bbdy exceed thoſe of 
te y Mind; and befides, I have heard that a Secrerary onght 

0 ob[ttin from ' drinking Wine, and T would fell alt the 
"od Wittcrers in my hüdget for @ Borte. The ArniIwer Wes 
dy» Hund more herdic than the Oubſtion. For le who is 
lb Nontent with his dwn Fortune, has Hippineſs ſuffi nes 
der Menbout Intermeddling with that of 6thers, 

20. A Gintleman intending to ride into the Coun- 
ty next M6rning commänded his Servant to wake him 
ö fix o' Clock; the Servant roſe at five, and ment to 
tis Miſter, and wak'd him, telling him, thar he muſt 
ne Haſte, for he had but an Hour more to ſleep 
ether Time bis Miſter bid him wake him at four o 
Clock; the Boy, for Fear of miſſing that Hour, did not 
jo to Bed all that Night, and hearing two o' Clock ſtrike 
de went to bis Maſter and wak'd him, who preſ-ntly 
kd him, whar o Clock it was? The Servant anſwered» 
ont trouble yourſelf, ſleep on fectirely, + I am uly come 
0 rell you, rhax you have fill wo full Hours to Heep. 

2t. A Man hdving a Quirrel with a Girl, culbd 
er Whore; and notwithſtanding he call'd her by her true 
Name, it n&yerthuleſs was very. hard for bim to p:ove 
t; for which Rèaſyn the W&man being more incenſed at 
5 havivg ſpoke Trathy than if he bad ak Lye, took 


two ; 


7 
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SO 


| two Witneſſes, amd obliged him to appear befdre the Jud. 


ge, who condemned him to prove what he ſaid, or 
to acknwledge the Woman for an honeſt Woman. The 
fiſt he could, not do, and the ſ&cond he was very loath 


to do, as well knowing, that he ſhould tell an Untruth, 


Yet to ſaristy the Judge, be reſ olved to elüde the. Lay 


by a double Equivoedtion, and there fore cried with 


a loud Voice: I have called thee a Where, it is thu; 


bur now I declare thou art an h6neft Woman, fo 1 have, 


told a Lie, This wes all the e the er Girl 
had. W * 


22, . the W 4 a Diſciple of Plato, and 1 
very famous Pbiloſophec, going to meet Philip King of 
Mäcedon, who came with a great A'rmy to invide hts 
Coüntry, aſked him, Sir, why do you come to artick our 


City? . Becauſe ſaid Philip, 1 am in love with her, and an 


come to enjdy her. Ah! Sir, reply'd Leo , Lovers dont 


come to their Miſtreſſes with I'nſtruments of War, but of 
Muſic. This agreeable and witty Repartèe ſo pleaſed, Philip, 
that he changed his Reſolution, and leaving Byzantium at 


Liberty, paſſed to other Corqueſts, A wiſe Word eurneth 
away Wrath, ſeys Solomon, and the fame holds good of 


a plẽaſant Word ſpokes in Scafon, 


23. The famous Philoſopher Anachirſis, who inte 


the Porter's Wheel, and did Greece other eminent 'Services, 
wes by Birth a Schy'thian , tho' Brother to the King of 


that Coüntry, one Day, 28 a f inical Grecian ,- who hed 
no other Merit than that of being born i in Greece, looking 


upon him with Envy, reproached him with the Bärba 
rouſneſs, of his Country; '1 confeſs, reply!d the Philo- 


pher ſmiling, tiat my Count iy is a Shams to me, but {z608 
. 4 : " 
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n the Shame of thy Country. This may ſerve for a2 


or lion to all thoſe {ſhallow Wits, -who Either énvy or de- 
he WM (pile Strangers, meerly becduſe-they are Strangers, not : 
th Wl conſfidering , that"Learning, "wu 11. * are of all 

th, WM Colintries, 

* 24. Three Sôldiers fitting at a Tavern véry mérry, 
th m incient grave Gentkeman I16ok'd in upon. theur, Who, 


to {hew the -Quinteſſence: of their Wit) thus ſelüted him 
lying, who's there? Father Ahrabam? No, ſays the ſeé - 
cond, 'tis Father Iſaac; No, you miſtike ſays a third, tis 
father Jacob. To which the grave -Gtntlemsn reply'd 
ſmiling ,- indeed you might have kept you Breath to bare 
cool'd your Porridge; I am neither of tboſe you term me 
to be: but I am Saul, the Son of Kiſh, who came to ſeek 
bis Facher's Aſſes, and here I have found em, and here will ; 
lem, 


27. A Dräpkard going Ran in a Mood, «ſhining 
Night, eoming from one Side of Chéapſide to the other, 
the Moon ſhlning; he thought that Side which was ſhadowed, 
vs 4 River, and putting of his Cloathes, he. ſtept ſtately 
one Foot before another, and being ſafe mr1ved. to the 
other Side. wipes himſelf, and puts on his Breeches, Stockings 
ind Shoes agdin; and when he had done, the Watch, (who 
obſerved him all the While) came to him, and aſked him 
from whence he came? he ſaid, he call'd for a Boat to paſs 
that dangerous River. Well, ſey they, and we are the 
Wizermen that are to row you to the compter. 


8 26. One Pace, @ bitter - Jiſter in Queen Eliſabeth's 
a. Time came to Court: Come ſay the Lidies, Pace, we 
0- Whall now hear of our Faͤults, No, ſays he, Ido: uſe 20 


peak of that which all , Town rale of. | 


7 37. 


(PER 
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27 One ated, oY a Cückold was ſaid to wear Hi 
It was anſwered, beciuſe the Wife was « Beaſt : Why, re. 
ply d the other, ſhould. not his Wife welr'em then? No, Wi 

- ſays an6ther, the Hi ſband i is rhe Head, and there "AY ought b. 
zo be placed. 4 je 

{2 0 Alphonſus , Ring of Neples, had: in his Court W* 

1 Fool, which uſed to write. down in a Book all the Fel. MW?! 
lies of the great Men of his Time that were at Cout, W 6 
The King one Day having a Moor in his Houſ hold, ſent Mii 
him to the Levant to buy Horſes with ten Wollin $p 
Ducats: This the Fool mark'd in his Book eſttemming ita M 
Piece of great Folly, In ſome Time After, the Ring vs he W+! 

uſed to do, when he had a. Mind to be merry, call'd. for Nu 

che Book,. aud foùnd at laſt his own Name, with the Story Iv. 

of the ten thoüſand Däcats. The King being ſomewha f. 
moved, efk'd the Reaſon, why his Name was there? Be. W u2 
cauſe, laid the Jeſter, you have committed a Pleece of Fo!ly, WM 
to give your Money to one you are never like to ſee again; Nu 
but if he does come again , ſays the King, and bring me Wo 
the Horſes, what Folly is that in me? Replies the Fool, Wh Ci 
if Ever he does come again, © I'il blot your Name out and 
put in his. 

29. The Viceroy of Naples in a great Stege made 
a ſtrict O'rder that no Perſon ſhould walk the Street without 
s Sword, that was above ſuch an Age; going along to 
ſee his O'rder put in Exeedtion, he elpy'd one without . 
_ - Sword,* and had him brought before him, The Order I an 

** then was read, and according to the Sentence, he wi 
to be hanged up on the next Sign- Poſt. The Gentleman, w. 

 pitaded very ſtrongly for him, but no Ways preydiling be 


y z Sans Lab that the next Peron might run bin through chat WI 1 
1 
i came 
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u; ane by: immẽdiatelv appears 2 Gentleman; Aba had loft 
den ſo much as the Blade of his Sword-at Gaming, and 
lo, kid s wooden one fi itted to the Handle; this Gentleman 
being informed of the Caſe; what he was to do, appears 
jery lothito ſtain his Hands in Blood; But leeing he muſt 
are do it; he pulls of his Cloak, lifting his Eyes he began his 
a). nyer, and deſlred, that, F rs Per ſon og nor to die, 
ut, W's Sword might be turn d 1 Hood, Then drawing it out | 
ne WM hiſtily'; it appear'd to be Wood to the Wönder of all the 
nd i $p:ftitors, and the Rejoicing of the dy'ing Gentleman. 
ta 30. One john Scot, famous for Leärning, being 
he Need by a Gͤllent, which thought to have päſſed à Joke 
for MW pon him, as he lat at the Table, what Difference there 
Nos between a Scot and Sor? anſwered füddenly, Men- 
bat % trum. tlie Table's Bresdth; for the other ſate over 
ge. Niginſt him n 2% + 
„ 3: One being afſk'd, when was the 'beſt Time to 
n; ade a joürney; ſays another, Wheu yon have n good Horſe 
me WW or Coach, Money gt Srore in your vp” and "ow | 
ol, MW Company, 
nd 32. One bad a. Hoſe. very bardy. and but Ale 

Stömach, the honght by ' Degrees he might make him live 
de vithour Hay or Oats, {o ſubſträcted daily ſomething from 
ut bis Meat, till at laſt the Horſe died. © Going to edrry him 
to MW to the Crows, his Neighbour aſk'd him, how be came to 
a die? N, 1 thought, ſaid he, ed mnke him live on nothing, 
ler I and juſt as T brought him to it. the Fade died. 

32. One that had ſpent all, upbraided unéther that 3 
ws a good Hüſ band,  fay'ing to him that Velvet: Coat I 
believe was thy Grand Fither's? Tes, ſays he, and 1 bave 
* my Great- Grand iiber s Land 100. 


| 9 5 «| | 
K 3 
* ud | | | 
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34- A Cotintry-Man deſired his Neighbour to lend 
him his Aſs: The Neighbour told. him, he was very {6rry 
he had not aſk'd ſooner, be having lent bim to an other, 
The Words were ſcirce out of his Mouth, but the Als be. 
gan to bray. Ho! Ho! ſays the Cotintryman, ye bear, 
' your Aſs ſays, that you have not lent him to auother ; rril 
you are very obliging. What ſays the * will you be. 
liève my Aſs ſdoner than me? 

35. A Wag was rünning in great Hiſte thread \ 
long Street, holding a weoden Box in his Hand, and 
crying éver and anon, is is rhe Box. this is tlie Box! A 
very great Crew of People following along äfter, him till 
he came before the Town - Gate, where he made a ſudden 
Stop, and ſhèwing them the wooden Box he ſaid , tbis is 


me Box, and this is the Cover of it And ſo diſmiſſed all 


theſe overcurious Fools with s IG Noſe, well cozend 
and diſsppojoted- 10 
386. An Aſtr6loger adviſed a Prince to "ol his Affairs, 
ese within three Days he was to die a violent Death; 
The Prince oſk'd him, whether he had foreſten whar Kind 
of Death himſelf ſhould die? And he aſſüring him that he 
was to die of a violent Fever; the Prince told him, that, to 
let him ſee. the Vanity of his Art, he ſhould be hang'd 
that very Hour, The Aſtr6loger being immcdiately ſeiz d, 


. Ain Order to be led to the Place of Execùtion, he- ſaid to 


the Prince: Pray, ſee, my Lord, whether my Prediction 
be not true: Feel my Pulſe, and you l be ſénſible that 
am in a Fever Which lübtle A'n{wer ſaved his Life. 
37. A Chy'miſt having dedicated a Book to Pope Leo 
the X wherein he pretented to teach a Méthod of making 


Gold, 1 to rective a magnificent Prélent for the 
| {ame 


N _ hd 


* 
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me, But the Pope ſent him'6nly'\a-greet Empty Purſe, } 
with this C6mpliment : That ſince' he knew how to make: 
Gold, he wanted nothing but a Purſe to put it in. : 
38. A Beygar_hiving lain a Night up6n a Bench, 
which was ſo herd, that it bad almdſt britiſed his whole 
Body, in the M6rning rifing and finding under his Hed a 
Father of a Gooſe, ſaid: O Lord! what can do thoſe rich” 
Men, who have hundred Millions of Feathers under their 
Bodies, when they are in their Bed, i ince one * Fer 
canſed me lo much Pain. | 2 
39. A certain Wit haͤying f hewed a Sönmet f his 
miking to a crookbacked Man, who was eſtemed a Pöͤet. , 
had for all Praiſes but Scorn and Ldughter, being ſaid by 
that Monkey, that it was not well made. The witty Man - 
was a5 quick as he in his Aluſwer, and ſaid to him, if it is 
not well made, it looks then like you. | a. 
40. A Coũntry-Man coming to Paris with his Aſs 
daked, the Beaſt- ſtümbled, and for fo dòing the Peafarit 
ſtruck him ſeveral Blöws with his Cüdgel. A Courtier 
poſing by, ſaid, how now Villain! have you no Con. 
ſcience to abuſe the poor Creature at that Rate? Herenp6n 
the Clown deſiſted, pülling of his Hat, immédiatély re- 
plied: Cry Mercy, good Mr, -Aſs, who would have 
thought , that thou hadſt had ſuch 1 Friends and Reld. 
ions at Court? | 
at. The Bron des Advets, one of the Generals of 
the Huguenots, took during the War a Caſtle bel6nging 
to the Roman'Citholicks, and comdemn'd all the Soldiers, = 
who had defended it, to leap ont at a Window of it, one 
of them advanced twice to the Brink of the Précipice, and 


ſtill ſhrunk back, Whereup6n the Bäron told him, 
R 2 | Come, 
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Came, leap away withdat more add, or I'll make the, 
ſuffer great Torments, if thou goeſt back a third Time. 
Sir, anſwer'd the Söldier, fince you rake it to be ſo tal 
2 Matter, I lay you a Wager, you don't do it in twenty 

Times. Which lo pleèaſed the Bäron, that notwithſtanding 
his ertel Temper, he pardon'd the Soldier, for the Sake 
of this Repartee. 

42. A young Man married a Women, whoſe diſſo. 
late Life gave the World Occaſion to ſpeak ill of her, He, 
Haſband hearing of it, did ell that he could to make * 
mend her Männers; but f Inding it was to no purpoſe, he 
complained to her Fächer about it, ſaying, that he would 
lend her picking. But the Fither in Law being willing 
to give him ſome Conſolation, told him, Son, you muſt 
have Patience; her Möther did | juſt ſo, and I could find 
no Remedy for it, till Che grew to be abòut ſome ſixty 
Years old, when ſhe becdme h6neſt at her dwn Accord, 
I believe my Daughter will do the ſame, and that when 
ſhe. comes to the ſame Age, ſhe will lead a more vir- 
tuous Life; nay, I dare promiſe it you; :. ſo don't be 
diſhtarten'd 

43. A Lady told a ſimple Gentleman, that his Wit 
was pretty, Why ſo, ſays he? Becduſe, ſays ſhe, you 
hape ſo little, and all that is little, is pretty, 

44. One coming slông late at Night, was ſtopt by 
the Conſtable, who aſk'd him, what he did out ſo late, 


; and what was his Name? My Name, ſays he, is Twenty 


killings, Where do you live? ſays the Conſtable? | 
live, ſays he, out of the King's Dominions, So, ſoys 
the C6nſtable; Where have you been? Says he again, 
Where you would baye been with all your Heart. It may 


be 


— I, Oo 
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be ſo, fays the C6nſtable; but where are you gding ? 
Where you dare not go for your Ears. No more, Won't 
"tend it, ſays the Cönſtable, this Night, but yon ſhall 
go to the Comprer, The next M6rning he was brought 
before a Magiſtrate, who check'd him for anſwering the 
C6nſtable fo crofsty ; Sir, fays he, it was partly the Truth, 
Asto the firſt Quiſtion, my Name is Mark No/te. To the 
ſecond, J live in little Britain. To the third, I had been 
drinking a Glaſs ot good Sack: And to the laſt, I was | 
oding to bed to my Wife. So for the Joke's Sake, was 
dilmiffed without Fees, 8 | 

45- A Fellow, that ufed to be trunk, had he came 
Home, willowed about the Floor, and faid, he pay'd 
Rent for theHouſe, and he would lie, where he plèaſed, 
zt laſt he falls into the Fire, end the Maid runs to her 
Miſtreſs, and told her, {he could not get him out: let 
kim aldne, fays ſhe, He pays Rent for the Houſe, ond 
he my lie where he plcafed, | 

46. A C6untry- Fellow riding to London, by Chenee 
ert his Eyes up6n a Sign, and réad, Here are Horſes 


to be let, 2698. (which was the Year, when the Sign 


was fet up) bur imigining it to be the Nümber of Horfes, 
turn'd 10 bis Companion, and faid, ſo many Horſes in 
one Place, to be hird! 1 much W6nder; what Shift they 
make for Stable Room. 

& N Coüntry. Fillow had put his Horfe into a 
Gentlemen's Field, and having Wärning to rake him out, 
would take to Notice of it; The Gentleman ends his Man 
to tell him, it he did not take him out ſpèedily, he would 
cut off his Tail. Say you to, teys the Fellow, teil your 
_ if he cuts off my Horſe's T__ {it cut off his 
Ee 
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Ears. The Gentleman hearing of that Meſſage, ſends ſor Ml { 
him, Sirrah, ſays he, whit did you ſay, you'd cut of Ml { 
my Ears? No, not I, ſays the Fellow, God bleſs you Wl + 

Ears, but if you I pleaſe to lend me one, I'll inform you, Ml ( 

1 aid, if you cut off my Horſe's Tail. I would cut of 
his Ears, not meaning you, but my Horſe, an't like your Wl if 

; Worſ hip, ( 

48- One Little, a Mayor, ſent © Fellow out of i 
| Malice to Prilon, but being to go out of his Place gt 


Michaelmaſs, the Fellow went merrily ſinging, | P 
When Michaelmaſs is come, and I ſhall be free, bl 
I'll care 8s little for Little, as Little, doth for me, d! 


49. A wealthy Citizen, and once a Man of greit d. 
Auth6rity, conſidering how Time improves Underſtanding, E. 
was heard to ſay, that every Age grew wiler and wiſerthan IM tl 
that, which preceded it; For continued he, thus 1 prove WM to 
it; My Father was wiſer, than my Grand Father, I am I li 
wiſer than my Father , and my Daughter is wiler, then ch 
we all three, lo 

50. A Cotintry - Squire of 2 6 Breeding, ne 
còurted a briſk Girl, Daughter to a rich Firmer, who by I "1 
her Fathers Confent was perſa2ded to merry him, he hav- ut 

ing a pretty good Eftdte; and sccdrdingly the Day was If of 
appdinted: But one Day eſpy'ing a Mare on which the I in 
old Man uſed to ride to Market, and for her eaſy Going i 
was much eſtèemd which he deſired into the Bargain, he 
but being refuͤſed, flang away in a Huff, and told him, of 
he might then keep his Daughter. The Girl was mighty IM ® 
glad of this Rüpture; but ſoon after repénting his Folly W 

he came again, when n6ne but ſhe was at Home; but b! 


ſhe made as if ſhe knew him not, Why, this it ſtrange, if 
| 5 ſaid . 
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for MW ſed he, that you ſhould. ſo ſoon forgét me, Why, I am 
of W (ch: a one; I cry your Mercy, Sir, reply'd ſhe, you 
our ue the Gentleman, that came 4 Wooing to my Father's 
uv; ny Mare, Why truly your Miſtreſs is grdzing in the 
off W 0/cchard, you may go and make your Addreſs to her, 
our if you pleaſe. This Repartèe ſo dall'd him out of 
| Cduntenance, that he néver had the Face to ſpeak to beg, 
of ifterwards, | 
at 51. A Drover driving Cams Sheep through a narrow 
Mage, where the Trap. Door of a Cellar was Open, a 
black Ram fell in, and it being Night, the Reſt were 
driven on, withdut being miſſed. The Boy being ſent 
et W down for Drink, and ſeèeing 8 black Thing with ſhining 
g, Wl Eyes, came rünning up in 8 Manner breathleſs cry“ ing, 
an W the Devil was in the Céllar. The Maſter gding down 
ve WY to ſee, came up more affrighted ; Whereup6n a Parſon, a 
m little flaſter'd, baing, in tbe Houſe, undertook to exorchze 
the ſuppoſed Demon, as moſt proper to his Fünction; and 
lo with his Book. and his Candle went down. The Ram | 
no ſdoner h&ard him make a great Noiſe, but he came 
Tnning full Drive at him, The Parſon ſtarting at this 
unexpected Aſſdult, and thröwing his Arms abröad, one 
of his Slèeves carched Hòôld on a TEnter Hook, Whereupon 
in the Fright throwing away his Book and Candle, 
ay”d out with a limentable Voice, help! help! he has me, 
he bas me! Which fo frighted thoſe above, that inſtead 
| of coming to his Aſſiſtance, they all ran out of Doors, 
and left him with his Beeizebub, to Chifr for himſelf, 0 
43 A M8untebank riding along the Road, ſaw a 
treat Crowd in an other Road a little diſtant, and ſent 


his Man to ſee what the Mätter was; Who came riding 
| ; back 
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back in great Haſte and Conſterndtion, cry'ing out befa 
he came at him: O Maſter, fly, fly, for your Life! Why 
ails the Fool? What's the Matter? ſaid our Doctor. 0 
Sir, faid his Man, there's a Fellow a gding to be hang'd 
for killing a Man, and you have kill'd forty to my Know. 
ledge in your Time with your Pills and Potions, 
„33. A noted Bawd being ſent to Bridewell for oerl 
Toning the Debduchery of a young Gentlewoman, by 
enticing” her to the laſcivious Embrices of a Spark for a Sum 
of Monev, ſhe fell ſick and died there, leaving much 
Wealt') behind her, ordering by bes laſt Will five Gulnes 
for a F gneral- Sermon; But the Prieſt not knowing, what 
to ſay of her; who had led ſo lewd a Life, leſt he Chor 
be banter'd upon. as one of her Cüſtomers, he got 4 
Stranger to preach, Who, after Sermon ſaid, It is, 1 
doubt not, expécted, butthar 1 ſhould ſay ſomething in 
Behalf of the päcty dectaſed-: All that can be ſaid, is, 
She was bor well, brought up well, liv'd well, and dyd 
well; being horn at Shadwell, brought up at Camber. 
well, mg d Houſekeeper at Clerkenwell, and laſtly, 
my beloved. dy ing in Bilde well. 

54. An arch Boy belonging to one of the Ships of War 
at Portsmouth, hed purchaſed of his Play - fellows a Mag. 
pie, which he carried to his Father's Houſe and was at the 
Door feeding it, when a Gentleman in the Neighbourhood, 
who had an Imp&diment in his Speech, coming up, To Tm 
T — Tom, ſaid the Gentleman, can your Meg T —T - 
Talk yet? Ay, Sir, ſays the Boy, better than you, or | 
would wring his Head off. 

55- A Clergyman, (who was remarkable for his dirty 
Hands) converſing with Foote, Was explaining, how muel 
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he had improved his Living, for, ſaid he, I have taken all. 
the Tithes in my own Hands. Yes, ſays Foote, 1 ſee | 
you have, Doctor, aud rhe Glebe too. | 

56, Anoble Duke, who ſtaminered ſo much, thathe vas 
obliged to have a Servant ſtand by him to repeat what he 
ſaid, aſced a Clergyman at his Table, by Way of Joke, 
if he knew, what was the Reaſon, that Balaam's Aſs ſpoke ? 
the Clergyman not underſtanding him, the Servant repeated 
what his Grace had faid; re wich the Parſon pleaſantly 
anſwered, that Balaaom Huttered, and his Aſs ſpoke, - 

57. The fame poble Duke aſked a Cle: g; man oneent the 
Pottom of his Table, why the Goole, if there was one, was 
always placed next to the Parſon? really, laid he, 1 can 
give ne Reaſon for it; but the Queſtion is ſo odd, that I 
{hall never ſee a Goole for the future, Ne thinking 
on you Lord! hip, | 

5%, Dr. Cheyne once, when Naſ h was ill, drew up a Pre. 
ſeription for him, which was ſent in occo-dingly, The 
next Day coming to ſee his Patient found him up and well; 
upon which he afked, if he had followed his Preſcription ? 
followed your Preſcription! cried Naſh, no egad! if I 
bed, I ſhonld-have broke my Neek; for ! flung it out of 
the two Pair of Stairs. Window, | 

59, Swift meeting a Farmer with a black Horſe in a Hal- 
ter, ſaid, honeſt Man, how can you uſe your Horſe ſo ill, 
to make him black in the Face? when the Farmer rephed, 
Ah, Maſter! had you looked-as long through a Hen gs 
he hes, you would be black iv the Face too, | 

60. A Gentleman had four Sons; he made one of them 
Doctor; another a Surgeon, 8 third an Apothecary, and 


the fourth an Undertaker, The Father foreſaw what would 
| hap- 
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F 


happen; they. play'd into, each other's Hands, and j in 
few Years they got all Fortunes. | 

G1, One having a Kinswoman come out of the Country, 
that had nerer ſeen London before invited her abroad, 
and having ſhewn her the Tombs in Weſtminſter, came 
with her to the King's Chupel, when the Organs were 
playing, and entering in, he took her. by the Hand to 
lead her to a convement Seat; but ſhe held back, ſay: 
ing, Indeed, Couſin, you muſt excuſe me, tor I cannot 
dance. 

62. A Ligarian soldier kad _ drunk in Gini 
As. e Doris was gding a Horſeback to wall the 
Round one Night, the Soldier took his Horſe by the 
Bridle, and aſked, what the Price of him was? for he 
wanted a Hörte, the Prince, ſèeing in what Humour he 
was, +4uſed him to be taken into a Houſe, end put to 
Sleep. In the Morning he ſent for him, and aſk'd him, 
what he would give for his Horſe? Sir, ſaid the rec6ver'd 
Soldier, the Merchant that would bave bought him from 
your Highneſs yeſternight , went iy betimes in the 
Mörning. 

63. A Jew brought the Picture of St. John Bäptiſt, 
criouſly wrougnt in Siiver to Alph6nſo King of Spain, 
deminding five handred pounds for it; to whom the King 
wiſely reply“ d, Pray, Seignior Jew, how long have you 
been a Chriſtian? Yon, that ctacify'd the Tescher, ſhall 
now ſet ſo great a Value on the Diſciple? Do not you 
remember your Predecëſſors gave but Thirty-Pence for our 
Siviour, who was the Miſter and will you have 500 Pounds 
for the Strvant? Is the Servant ab6ve his Lord? 


56 


/ 
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n 64. Thales the Milèfian, one of the ſeven wiſe Men 
ct Greece, being aſk'd, what was the oldeſt Thing ? he 
ry, N ioſwered, God, beciule be has been for &ver; What was 
ad, WE the hand ſomeſt Thing? he ſaid, the World, beciuſ eit is the 
me Wl Work of God; What the largeſt Thing? Place, beciuſe it 
ere Wl compreliends Every Thing beſides, What the moſt conve- 
to nent? Hope, becduſe when all other Things are loſt, that 
ay. MW mains till; Whac the beſt Thing ? Virtue for without it 
ot nothing that is good can be ſaid or done; What the quickeſt ? 

Man's Thoughts, beciuſe in one M6ment they run över 
"0, all the Univerſe; What the ſtrongeſt? Neesſſity; becduſe 
he W i ſurmöunts all ôther Accidents; What the èaſieſt? to give 
he Wl Councii; What the hardeſt? to know one's ſelf ? What the 
he vileſt Thing? Time, beciuice it brings all Things to paſs, 
he 5 | 


MORAL FABLES. 


J. 


A Lion and a Mouſe, 


Up6n the Roaring of a Beaſt in the Wood, a Mouſe 
tun preſently out to fee what News: and what was it, 
but a Lion himpered in a Net? This Aecident b10ught 
her to Mind, how that ſhe heiſelt, but ſome few Days 
before, had falln under the Paw of 3 certain generous 
Lion, that let her go egiin, Up6n a ſtrict Enquiry into 

| _ 


j 
1 
i 
| 
N 
| 
i 


; ſet herſelf preſently to Work up6n the Couplings of g 


- many a merry Chaſe, and done him all the Officers of: 


Moral Fables. 


the Matter, the föund this to be that v&ry Lion, and f 


2588 


Net, gnaw'd the Threads to _ and in Grätitude d 
livered her Preſerver. 

The Moral. Without good Nature and Grititude Mer 
had as good live in a Wilderneſs ss in Society, Ther 
is no Subject fo inconſiderable, but his Prince at ſony 
Time or other may have Occaſion. for him, end 

- kdlds through the whole Scale of Creition, that thi 
Great and the Little have Need of one another, 


1 
An old Dog and his Miſter, 
An old Dog, that in his Youth had led his Maſte 


uuſty Servant, came at laſt upon felling from his Speed 
and Vigour, to be loaden at every Turn with Blows, and 


| Reproaches for it. Why, Sir, ſays the Dog, my Will 


is as good as ever it was, but my Strength and my Teeth 
are gone; and you migth with- as good a Grace, and 
Every Jor as much Juſtice hang me up; becduſe I am old, 


as heat me, becduſe I'm impotent. 
Moral. The Reward ot Affection and Fidclity mul 


be the Work of andGcher World: Not but that the 
Conſcience of Well- Doing is a Comfort, that may 
paſs for à Ketcompence èveu in this; in Deſpite ol 


Ingratitude aud Injüſtice. 
wg III. 
: A Shepherd turn'd Merchant, 


A Cotintry-Man was feeding bis Flock by the der 


Side, and it was ſo deélicate a fine Diy, that the Smootl» 
nel 
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eb of the Water tempted him to lèave his Shepherd's Bü 

nels, and ſet up for 8 Merchant. So that in all Haſte: 

puts off his Stock; buys a Birgain. of Figs ; gets his 

Fight aboard, and awdy preſently to Sea, It hippened 

0 be very foul Weather: ſo that the Miriners were fain to 

aft their whole Liding over Board, to fave. themſelves 

id the Veſlel, Upon this Miſcarriage, our new Mor- 

hant-Adventurer betook himſelf to his old Trade again; 

id it häppened one Day, as he was tending his Sheep | 

won the very ſame Coaſt, to be juſt ſuch à flättering 

empting Sea again, as that which beträy'd him before, 8 

s, Yes, lays he, when the Deévil's blind! You'd ha' 

ome more Fi gs, with a Vengeance, wou'd ye? 

Moral, Men may be happy in all Eſtates, if they will \ 
but ſuit their Minds to their Condition, A Sbepherd- 
may (he as taſy in a Cottage, as a Prince in a Palace, 
with a Mind ſQited to his Station ; but if they will. 
be lanching ont into Trade, or Buſ'nels that they do 
not underſtand, they have N6thing left them to truſt 
to, when they are once bewilder'd, but the Hope of 
ſome kind Pr6vidence to put them in the right Way 
Home again. 


) 


uſt Z 

the IV. | 

"uy A Fiſherman and his Pipe. 
of 


A Fiſherman, that underſt6od Piping better than Net- 


touch'd his Flute, but not a-Fiſh came near him. Upon 
this he laid down his Pipe, and caſi his Net, which brought | 
im a very great Draught, The Fiſhes fell a friſking in 


be Net, and the Fil herman obſcrving it, what Sots are 
theſe, 


ing, laid himſelf down up6n the Side of the River, and 
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theſe, ſays he, that would not-dance, whan q Play'd ty bent 
'em, and will be dancing now without Muſic. 
Moral. There are certain Rules and Methods for the 
Doing of all Things in the World; and therefore | 
erery Man ſtick to the Büſineſs he ünderſtands, or vl e 
brought up to without making one Profeflion interftr 
with anöther. There is alſo a proper Time and Sdaſon 
for every Thing; and Nothing can be more ridien un 
lous, than the Doing ot Things without a due Regard ere 
to the Circumſtances of Perſons, Proportion, Time 
_ and Place, | 5 Ts at, 
nor bold W I 
\ Death and an old Man, | | 
An old Man that had trfvrell'd a great Way finder 
a" huge Bürden oſ Sticks found himſelf fo weary, that he 
caſt it down; and called upõa D%arth to deliver him from 
a more miſerable Life. Death came preſently st his Call 
and aſk'd* him his Boſi neſs, Prey, good Sir, lays he 
take Pity of an old cam and we me up with my Biir. me 
den again, ſou 
Moral, Men call t Death, as they do upon the D&- 70 
vil; When he comes, they're afraid of him, and wiſh rd 


him heartily away agiin, | nd 
VI. lid 

A Car ond Mice. 

t Ie 


There was a Houſe m 'ghtily troübled with Mice, and WW 


a notable Car was there that Time after Time had pick'l 90 
up ſo many of hem, that they agreed among themſelves 9 


to keepahoye in the Citliiy; for they found, that upon 
the plain Floor there was no Living for'm, This ſpoi!'d 
poor Puſs's Sport, unleſs ſhe could find a Way to trepin 

| them 
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to en don again. So the leapt up to a Pin that was driv- 
imo the Well, and there hung like a Pole-Cat in 3 
vürren, to amuſe them. The Mice taking Notice of 
is, rejoiced heattily, and were going to their. 01d Hahi 
jtion, but were ſfiddenly withheld by an old grey-beard. 
fits | Mouſe, that ſmok'd Puſs's Deſign, and ſtretching 
ur his Neck, to lèarn the Truth of the Matter, foom, . 
qund how't was. Ah, ſeys 1 he aloùd, you may hang 
ud ere til! your Heart akes within you; for if you were 
ut a Diſh Clout, as you are counterfeiting Knave of a 
at, here's no Crèature will come near you. 5 
Moral. Let no Man lay himſelf at the Mercy of a Inden 
Enemy Pye any Shew or Pretence what. ſocuer';\. for 
be förfeits his Diſcretion, Even tho” be f n g 


der 

* to ſave his Carcaſs and his. Fortune, | 

"mM 1 VII. 1 1 Tu 
ll A Hare and a Tortoiſe, 000M. 


What a dull heavy Creature, | ſays à Hare, is this 
ime Törtoiſe! And yet, ſays the Tortoiſe, I'll run with 
you for a Wager, T was done and done, and the Fox, 
y Conſent, wes to be the Judge. They ſtarted rogether, 
:d the T6:toiſe kept jögging on ſti!l till he came to the 
nd of the COurſe, The Hare lay'd himſelf down about 
lid. Wey, and took a Nap; for, ſays he, I can fetch 
p the Tortoiſe, when I pleaſe: But he overſlépt himſelf, 
t ſeems 3; for when he came to wake, though he ſeüdded 
Way as faſt: as his, Heels would carry, him, yer the Top» 
vile got to the Poſt before him, and won the Wager. 

Miral, Up, and be dding, is an editying Text; for 
| A'Qion is the Büſ'nels of Life, and there's no 


| Thought of éver C6ming to the End, if we ſleep by 
: tho 


=. > 
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the Way. nel ides, the Hare ſhould bare remember; 
Tr what Solomon 95 that the Race is not to the Swift. 
7 VIII. e 0 
Li ah Dog and à Cock upon 8 Jofieney. © 
A Dog and a Cock took à 'Jougney togeétlſbr. The 
Dog kénnell'd in the BGdy of 0 2 Tree, and the Cock 
. booſted, at Night upoi the Bongs The Cock eròwa 
about Midnight, at this uſusl Hobr, which Wought | 
Fox, that was abroad: upow the Hunt; immediately to thy 
Tree; and- there he ttood licking of his Lips, qt the Cock, 
and wheedling him to get him down. He. proteſted he 
néver Résrd ſo engzélicat a Voice, ſince hie was born, wha 
would not he do now to hug the Creature, that had given en 
him fo! ädmitable a Serenade! Prey, ſays the Cock, ſptaki ul 
to the Porter below to open the Door, and FY eome dowa 
to ye: The Fox not 1 any Fraud, did as he was * 
directed, and the Dog, Fho had waited 'til now, N ' 


leized and worry'd bim £6275 EH ſe 
: this ot IE : 
i A whe and a Kid. C 


A Wolf {py”'d out a ſtrogyling Kid, and purſu'd hin. | 
The Kid found, that the' Wolf was too nfmble for him, D 
and ſo turn'd and told him; I perceive I am to be @aten, 
aud I would die as p ksſaßtly as I could. Wherefore, 
pray, ſceing I kndw of vourgrent Skill in Mafic, give me 
but ne Toück of your Pipe before I go to Por, The Wolf 
play'd, and the Kid frifked it, 'til! the Sound- of the Pip! 
brought the Shepherd's Dogs in upön bim. Well, fays 
che Wolf, thus tis when People will be meddling out of 
their Profeſſion, My ay was to WIE: the Butcher, 
not the Piper, 1 2974 #154 
—_ = 
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The Moral of the two Fables abbze. The main Ba” neſs 
of the World is nothing but Sharping and «Parting 
Tricks up6n one another by Turns, and when a crafty 
Knave is infatuated, any ſilly Wretch may put Tricks 
up6n' kim; Wherefore let none prefume too much 
on his own Strength, either of }6dy or Mind; but 
con{iler within himſelf, that Heaven takes part with 
the Opprefſed, and that Ty nants themſelves are upon 
their Bchiviour ſukject to a ſuperiour Power. | 

| XII. 

The Fox, the- Cock and the Des 
Sharp ſet with Hünger came a Fox téwards a Cock 
ind bis Train of Hens, who elpy/ing his Appreach, flew 
up into a Tree, which {0dden Retrèat the Fox diflikin vg, 


and {Qing they were out of his Reach, he changes his 


Miaſufes, and drawing nearer them with Reſpe&, kindly 
fied them, aſking the Oc-afion of that Diſdrder they 
ſeem'd ro be in, and if the happy News had not es yet 
come to their KnGwledge ? I hear no News, anſ{wer'd the 


Cock, nor know I what it is vou mean. Tis replied the 


Fox, what you may be much pizzſed with; and I come. 
hither on Purpoſe, that you may ſhare the Joy with me. 
You are to know, continued the Fox, that at a Generel 
Cönferenee, which has been lately held for the public 
Good, there is a perpetual Peace eſtabliſhed amöôngſt all 
Creatures in ſuch a Männer, thet from hence forward, 
being free from all Fears and Jealoufies, whe {hall all live 
together, without Doing one an6thzr day Harm or In- 
jury; you may therefore ſecùrely come doway and let us 
lebrate this hSppy Day. The Cock per Living the Fox's 
Subtility ; You bring us, faid he, moſt 48 News! 

* and 
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and at theſe Words he* ſtretched up himſelf, to raiſe his 
Head es. high as he could, ſeeming to look ar ſomething 
chat was at 8 great Diſtance, The Fox therefore demiünded 
what he look'd fo Earneſtly at? 1 ſee, Anſwered thy 
Cock, e Cotiple of Honnds come ſwiftly rünniug this 
Wey, and imegine by their Speed, that their Exrand is 
to proeldim the Peace here, Then fare you well, ſad the 
Fox; for I muſt tärry here no 16nger, but take Care to 
lernre myſelf in Time. Why, demanded the Cock, what 
\nted you fear any Harm, ſince the géneral Peace is made? 
Becduſe, replied the Fox, theſe- Dogs may not perhaps 
| have heard of the Ratificition thereof as yet. 

Moral. On this Männer it is neceſſary to anſwer one 
Sübtlety with an 6ther. Un engano con otre ſe deſchechy, 
lay the Spaniards, One crafty Trick may be de. 

| feated by anöther. , 

| XIII. 
The Lon, the FW V and the Fox | 
Age end Sickneſs having obliged the R6yal Lion to 
keep within his Den, all the other Beaſts went to make 
him their Viſits, except the Fox, Which Negléct being 


ill reſented, the Wolf laid Hold on this Occafion, and 


moſt maliciouſly ſuggeſted to the Lion, that it was for 
Want of Reſpect to him, who was their King, that the 
Fox came not to pay him his Diity, Whilſt the Wolf 
was thus impesching him, the Fox by Chance enter'd 
the Cave, where he heard by the Cloſe of the Speech, 
how vchemently he had been accuſed, and perceiving the 
Lion's Paſſion to be extrèmetly moved at this Informition, 
| he with gredt Preſence of Mind, thus expreſſed , himfelf: 
| Who embaglt all your Subjeſts, wed Sir, has { hewnthat 
Care 


It, 
th 
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Care and Concern for the Life and Health of his King 26 
a | have dene? Who has been travelling many Coüntries, 
ed WF in Search of a Medicine that might eure you, and now at 
be ut, by my great 'Induſtry, have, 1 hope, found ont a 
Is priſent REmedy for your Diſtemper, The Lion overjoy'd 
sn the News, afſk'd, what it was? It is to take 8 live 
Wolf, anſwered the Fox, ſtrip off his Skin, and wrap it 
bout your Back, where your chisfeſt Pain Hes; this muſt 
be apply'd, while the Skin is rèeking warm; and in a ſhort, _ 
Time it will give you *Eaſe, The Lion hearing this, com. 
minded the miſerable Wolf's Skin fo be torn off, which 
was imm<cdjately d6ne, and opply'd to the Llon's Back. 
And as the wretched Crèatute lay gäſping on the Ground, 
the Fox look'd Rarneſtly on him, and ſptaking löw, let 
noͤne hereefrer, ſaid he, preſüme to incenſe his Prince to 
Anger ag dinſt another as gredt aud politic as himſelf; but 
ther let him endeavour to pcify him with fair Words, 
by which he may prevent a Miſchief falling up6n his 
own Bead. | + oY | 
Moral, Who make jt their Buſ'neſs to ruin Cthers, are 
commonly obſcrved at laſt to ſüffer by their dwn 


hi 9 
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XIV. 
| The Hingry Dogs. 
Certain hüngry Dogs, ſceing e raw Hide juſt thrown 
Into a River, which they were not able to pull out, reſolv- 
ed together, to drink up the Water, thar chey might get 
Wit But before they could effect what they aimed at, 
bey burſt themſelves, and died, | va 
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Moral,. Fooliſh E'nterprizes for the moſt Part, * Nog 
only fall ſhort of their deſired Effécts, but common. 
ly tempt their Undertikers to Deſti fiction, 

9 
The FolF and che fat Dog. 
Near the Break of Day a Wolf aiteting a Dog in 
the Field, aſk'd how he came to be ſo fat, and in ſuch 


good Plignt as he was? I take Care, anſwered the Dog, 


to keep my Maſter's Houſe every Night from Diſtfrbanee; 
And if 1 happen to diſcover a Thief, and interrupt Ins 
intended Milchtef, my Mäſter, and all the Fämily make 
much of me, and give me my Fill of good Meat and Bones, 
Ey theſe Means I feed plentifully, fleep in à warm Place 
under a Shelter, want no Drink, nor other Conveèniencies, 
and ſpend my Deys in I'dleneſs, Ah! Biôther, ſaid the 
Wolf, would I knew, how I might enjdy ſo happy a Life 
that, without taking Pains, I might ley me down at 


Night 'ro Sleep with my Belly full? Well, ſaid the Dog. 


if you deſire to live thus in Eaſe, and can but ſuppreſs 
2 little your rdvenous Temper, c6me along with me, and 
fear nöthing; for I doubt not but to proctire you wy 
Miſter's Favour, On this Männer as the two Friend: 
j6gged on diſedurſing, the Day brake, and when it be 
gin to grow lighter, the Wolf obſtrving the Dog's Neck 
ſaw the Hair, and in ſome Places the Skin to be rabl' 
of, At this Sight his Curi6fity being moved, Bröther, 
ſaid he, what is it you wear abdut your Neck, that [tare 
theſe unſtemly Marks behiad ir? To make me the flercer, 
in{wer'd the Dog, they chain me within all Day, and 
let me Idofe at Bed. Time, that I may go up and dow! 
the . 838 . in the Night, or ſleep when ond 


Where 
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where I plèaſe. The Wolf hearing this, much good may't 
do you with your èaſy Life, ſaid he, but as for my Part, 
| had räther enjoy my Freedom, tho' I ſuffer ſome ſmall 
Inconveniencies: Fer I go where I will, and have no Chain 
to reſtrain me; I rake my Ranges about the Fivlds, the 
Mountains end the Woods , without Control; 1 ſeed on 
the chdiceſt Young of all the Flocks and Herds, and by 
my Art and Stibtlety can avöôfd the Filcy of Hüntſmen and 
their Dogs. So fore you well, live in the hippy Enjdy- 
ment of your bel6v'd Slavery, whilſt 1 go on in my old 
Way, and ſtill retain my 61d Freedom, 
Moral. All the Treaſures of the Wotld are of no Value 
compared to a Man's Liberty. For while he,is in 
Servitude, or finder Conf inement, it takes away the 


real Comfort and Plẽaſures of the Enjòy ment of them. 


e- rare THY Aer · epiay. Libere above all * 
Selden. 


A S tl : 

A Bar, e Brimble, and a Cormorant. - | 

A Bat, n Bramble, and a Cormorant #nter'd into 
Cövenants with Articles to Stocks and Trade in Parts. 
nerlhiptogether. The Bat's Adventure was ready Money” 
that he took up et I'ntereſt : the Bramble's was in Cloaths, © 
and the Cormorant's in Braſs, They put to $%, ond ſo. 
it fell out, that Ship and Goods were both loſt by Streſs of 
Weather ; But the three M&rchams by Prövidence got fofe. 
to Land Since the Time of this Mifcarriage, the Bat. 
never ſtirs abrözd 'rill Night, for Fear of his Creditors, 
The Brämble leys Hold of ell the Cloaths he can come at, 
in Hope to light upon bis own isdn, and the Cortforang, ; 


1 


— 
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je till klantering by the Ses-Side to ſee if he find any of 
his Brsis csſt up. 


Moral, The Impreſſion of any Misfortune will ole 


_ monly ſtick by a Mon as long as he lives, the ſame 
may be remirked of ill Habits and Cuſtoms, 
„ 
Two Trivellers and Providence. 

There were two Men together np6n a- Journey of 
very differing Huimours; One of them went flügging on, 
with a thouſand Cares and Troübles in his Head, excidming 

Over and Over, Lord! what Thail I do to live? Th' öther 
Jôgged merrily away, and left his Matters to Providence 
and good Föôrtune: Well, Br6cher, ſays the {6rrowful 
Wight, How can you be fo t:6{ick now? As I am a Sinner, 
my ' Heart's e'en ready " bredk for Feor 1 { hovld want 
Bread. Cöme, Come, ſays th' other, fall Back, fall Edge, 

the Reſoldtion 's taken, my Mind is at Reſt, Whar Reſos 
lution » fays his Companion? Why, a Reſoluütion, ſays 
he, to make the beſt Shitr I can, and commit myſelf 
| Heaven for the Reſt, Ay, but for all that, ſays th' other 
gain, I have krown as reſolute Pèople as yourſelf, that 
their Confidence has decèived them in the Corcltthon: 
and ſo the poor Man fell into en 6cher Fit of Doubting and 
Müſtag, "till he ſtirted out of it ail on a ſüdden; Good Lord! 
ſays he What, if I ſhould fall blind? And fo, he walk'd as 
good Way befdre his Companion, with his Eyes ſhut, to 
try how't would be, if that Misförtune ſhould befall him. 

In this Interim bis Fellow. Tiäreller, that follow'd him 
found a Purſe of M6ney ap6n the Way, which made good 
his D5Rrine of leaving Things to Providence: Whereas 
the öther miſs'd that Encotinter, as a püniſhment of his 

| Di. 


bi 


f 
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piſtruͤſt; for the Purſe had heen bis, if he had not = 
himſelf out of Condition of ſeeing it, 

Mira. He that commits himſelf to Providence, is ſure 
of a Friend in Time of Need; While an 4dnx10us Dis- 
trüſt of the Divine G6odneſs makes a Man more and 


more unworthy of it; and milerable before hand for 
Fear of hting ſo afterwards, 


XVIII. 

An Ape and a D6/phin 
People were uͤſed in the Days of 61d to (carry 
gaͤmeſom Pappies and Apes with 'em to Ses to pals away 
the Time. withal. Now there was öne of theſe Apes, it 


ſeems, aboard a Veſſel that was caſt away in a very. great 
Storin. As the Men were paddling for their Lives, and 


Mr, *Ape for C6mpany, 4 Delphin that took bim for a 


Lad, got him upôn his Back, and was miking towards 
Land with him. He had him into a ſafe Road called the 


Pyrzus, and took Occaſion to ofk the Ape, whether he 2 | 1 


was an Arh*nian or not? He told him, yes, and of a very ©. 
ancient Family there, Why then, ſays the Dolphin, you 


know Pyrzus ? Oh! exct:dingly well, ſays r other, taking 


it for the Name of a Man, why, Pyrzus is my very par- 
tievler good Friend. The Dolphin up6n this had ſuch an 
Indignation of the buffdon Ape, that he gave him the 
Slip from between his Legs, and there was an End of my | 
very good Friend, the Athenian, 


Moral. Brigging, Lying and Preténding has coſt t miny 
Q Man his Lite and Eſtäte. 


XR. 
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A Swillow and a Crdw, 
Upon a Difpute betwixt a Swallow and a Crow, 
which was the gredter Besütyv of the two. Yours ſays n 
the Crow, is only à Spring. Beadty, but mine laſts oll the 1 
Year, long, | | 3 
Meral. The greateſt of temporal Bleſſings are Health 
and long Life; and the moſt durable of good Things) 


muſt cõnſequently be the beſt, f 
35 | 
The Lonef5 and the Fox. Wi 


# 4 


A Lioneſs being upbraided by s She. Fox, that ſhe I j 
was not früitful, bringing forth but one Young at a Time, WM " 
anſwered ; »Tis true, but what I am them dellver'd of, 
is a Lion, 
Moral. Excellence eonſ iſty not in Quintity, but Quality, 
* XXI. 
An Ant ond na Pigeon. 

An Ant dropt unlückily intd the Water as 1 was ! 
drinking at the Side of a Brook. A Wood. Pigeon teck Ml ! 
Pity of her, and threw her a little Baugh to lay Hôld I | 
on. The Ant ſaved hetſelf on one of the Liaves, and | 

f 
˖ 
f 
0 


* 


by the Rippling of the Water got ſafe, on Shore, In that 

very L'trſtant ſhe ſpies a Fellow with a Birding.Pitce 

making a Shoot at her Detiverer the Pigeon, Up6n this 

| Diſcovery ſhe preſently runs up to him and ſtings him, 

The Fowler ſtarts, and breaks his Aim, and away flies the 
Pigeon out of Sight, 
Moral. All Cieatures have a Senſe of good O'tfices, ond i 

F- Providence itſelf takes Care, where öther Means fail, 
that they may not paſs avrewarded, 


XXII. 
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 Seamen prdying to Saints. ö 
a A Gentleman being in a Boat on his Way from Gt. | 
nos a Leghorn, there erdſe a ternble-Tempeſt, ſo that 
there wis little Hopes of c6ming to Land alive left, His 
Fdlow-Piſſengers here up6n fell to pray'ing each to his 
coüntry Saint. Have a Care, Gentlemen, ſeys he, what 
you do! for what, If we ſhould all be drown'd now be- 
fire the M. ſſeuger can get audience. Would it not be 
bitter without going ſo far about to pray to him that can 
ſeve us without Help. Upon this they türned their Prayers 
jointly, to God himſelf; and the Wind To they all 

ved ſafe in the Port they were hound to, 


Mora! The Chorteft and ſtireſt Way of Doing Buſ*neſs 


is beſt, | 0 
„ 
Mice, Cat and a Bell, 

There was a déviliſh fly Cat, it ſeems, in a cirtain 
Houſe, and the Mice were plagu'd with her évery Turn, 
that they were obliged to call a Court, to edviie upon. 
ſome Way to prevent being ſerpriz'd, If yon i be, rod 
by me, ſays a Member of the Board, there's noting like 
Hanging a Bell abOut the Cat's Neck, to give Wirning be- 
fore Hand when Pubs is a coming. They ell look'd up6n't 
25 the beſt Contrlyence, that the Caſe would bedr. Well 
ſays another, and now we are ogrded vpon the Bell, ſay 
who ſhalt put it about the Cat's Neck? At this they were 
all ſtruck dumb, and none being found to undertake the 
Expldit, the Expedition fell to the Ground, 

M6ral. The böldeſt Talkers are not alwiys the greateſt 


Ders. And tho' we néver want Advilers and Coun- 
f ſel: N 
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ſellors in Viätters of the greateſt Hizard; Yet let the 
| Reaſon be uever ſo clear; we are {til} at a Loſs for an 


- Inſtrument to put dangerous Projects in Execution. The 
= XXIV. pen 
A Lion, an Aſs and à Fox. Ks Th 


There was a Hunting: Match agrded upon betwixt a ad 
Lion, an Als, and a Fox, and they were to go qual tur 
Shirers in the Booty, They ran down a brave Stag, and bis 
the Aſs was to divide the Prey; Munich he did very honeſtly Rel 
and innocencly into three equal Parts, and lett the Lion Mi 
to take his Choice, Who nE&ver minded he Dividend; 
bur in a Rage wörry'd the Aſs, and then had the Fox 
diviie; Who had the Wit to make only one Share of the 
Whole, ſaving g miſerable Pittauce that he reſrved for 
himſelf, The Lion highly spprov'd of this Way of Diſtti. 
bution; but prithee Reynard, ſeys he, who taught thee 
to carve? Why truly, ſays the Fox, 1 had an Aſs to my 
Maſter; and it is his Folly, made me wiſe, 

M6-ral There muſt be no Shavers in Sovereignty, Court- 
Conlciznce 1s Pobey, The Folly of one Man makes 
andther Man wiſe, as one Man grows rich upon the 
Ruins of anGther. - 


XXV. 
A trafty Dog and his Miſter, 
The Maſter of a Family, that bad, os he thought, a 
very good condicion'd Dog, coming Home from his 
Buͤl'nels once, fonnd- the Cridle overtürn'd, rhe Dog's 
Mouth oll bloody, and his own Child inifling, He drews 
his Sword jmmcediarely, and kills the Dog, np6n a Pre- 
ſamp:ion, that he had, worry 'd the Child, without any he- 
gard to his try 'd Fidtlity , and without allowing himſelt 
one 
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the one Moment of Time for a Neond Thought, Upon a fir. , 


ther Enquiry he found the Truth of the Mitter to be this. 


2 
2 The Child being left alone in the Cradle, there was a Ser- 
bent winding itſelf up the Side on 't to deſtröy the Child, 

The Dog being on the Watch, leaps upôn the Serpent, 
tz Wand wears it to pieces; but in the Scüffle the Cradle over- 


aa wrn'd; Vp6n the Taking up of which the Miſter found 
ad bis Child alive finder it, and the Serpent dead, which upon 
Reflection eouvinc'd him of the miſerable Temerity of his 
on Miſtäke. | 

d; Moral. The Repentance of a whole Life is not ſuff leient 


x to atons for the Milcirriage of one raſh A'Qion. 
he A'nger withour Conſiderdtion bèing little b:{tter than 
or a downright Madneſs; it makes us take Benefits for 
Fl Injuries; it contounds Truth and F8lſhoo4 :; And we 


have but too many Inſtances of Outrages committed 
on the Perſons of our beſt Friends, np6n a falſe Per- 
ſutſion of their bing our mortal E'nemies. 
2 XXV. . 
Of a Men, who came to a Cirdinal, that wos lately ereàt- 
ed, upon the Account of Congraculating kim. 

A czrtain pleaſant and im:rry Man hearing his Friend 
vas preferred to the Dignity of a Cirdinalſhip, he went 
to him on the Accdunt of Congritulating him, who puiff- 
ed up with Hönour, difſembling that he knew his old 
Friend, he aſl'd who he was? To whom he who was 
ready at his Jeſts, laid, I piry you and 6thers, who 
come to Honours of this Sort, for as ſoon as ye are arriv- 
ed at Honours, ye fo loſe your Sight and Hearing and 
other Senſes, that vou can no longer dilcern- your old 
Friends, Ks 


Mink 
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Moral, This Fable marketh out them, who being ley. 

ed high, deſpiſe their former Acquiintance, 

XXVII. 
of the Fly. „ Which litting on a Chariot faid, that ſh 
raiſed a Duſt, | 
| Chiriors ran if a Race, upon which a Fly fat, but 
« great Duſt being riſen, as well by the Trimpling of the 
Fea of the Horſes, as by the R)w ling of the Wheels, the 
Fly ſaid, what a great Duſt haye 1 raiſed ? 2 

Moral. Tie Fable belongs to them, who althdugh the 
are great Cowards, nevertheleſs ende avout to place 
upon themſclves another's ry 1 uh their brigging 

= Words, 

5 XXVII. 

| Of a Fox, and Women cating Hens. 

A Fox piſſing by a certain Ferm - Houſe, ſaw e 
Company of Women ating a great mäny Hens, very dein. 
tily roeſted, with a deep Silence; to whom türning, ſays 
ſhe, what /Oat cries ard Pking of Dogs would there be 
againſt me, if 1 ſhould do that which ye do? Tho whom 

a certain old Woman Jn{wering, thou worſt of Cr2aturez, 
ſays the, that which we eat, are our own, but thou ſt ealeſt 
other Men's, 

Moral. This Fuble adviſes us not to think "cis fit for 
us to do that with other Things, which 'tis fit for 
the right Miſter, 
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XXIX. | 
| of the Country- Man, that had obtained, that Wheat 
might grow without Peards. | 
A Cotintry-Man had obtiined of Ceres, that Wheat 
might grow without Beards, leſt it might hurt the Hands 
| | | | of 


> > EE 5 


at- 
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of the Reapers and Thréſhers, which when it ripen'd, it was 
geroͤured by the little Birds, Then the Farmer ſaid, how 
worg:ily do I ſüffer, who on the Account ofa ſmall Com- 
modit y, I have loſt very great Profits, - 

Moral. This Fable ſhews, that ſinall ichn 


muſt be eompẽnſes with s greater Profft. 


XXXII. 
Of the Saur and Counrry-Man, 


A certain Satyr, when he was very cold, the Win. 
er-Froſt raging exctedingly, is led Home by a Country- 
Man, Wondering. why the Man blew into his Hand put 
to the Moutbaſk'd him, why he did fo? He äuſwer'd, that 
he might warm Þis Hands with the Warmth of his Breath, 
And a I::le afrer, hot Vituals being biòught, he blew on 
bis ſcalding Potrage, The Sätyr wondring then much 
more, aſſed, what is the Meaning of this? That I might 
cool, ſay'd he, with my Breath my over hot Portage. . 
Then the Sätyr ling from Table ſay'd, What do I hear ? 
Doſt thou our of the ſame Mouth - blew <qually both. 
Heat, and Cold ? Fare you well, 1 will have nothing to 
do with ſach a Man, | | 

Moral. His Frièndſhip is to he evdided, ho! is of a 
double Tongue, and who is a Proteus.is his Dilcdurks, 
XXXIII. 25 
Of the AFs. 

An Aſs amongſt the Cümans weary of his + Strvitude, 

breaking his Collar run away into the Woods; there by 


Chance t inding the Skin of a Lian, he titted it to his 


Body, and ſo cirried himſelf as a Lion, terrifying -both 
Men end Beaſts with Voice and Tail. For the Cümans 


did not know à Lion. After this Männer therefore this 


di. 
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diſguiſed Aſs reigu'd for * Time taken for, and fewd 


as 8 mighty Lian, till -a certain Stranger going. to Cums, 
who had often ſeen a Lion and an Aſs, and therefore it 
was not!hard for him to diſtinguilh them, found it to he 
an Aſs, by the Evidence of his long Ears that hung out, 
and ſome other Signs, and ſo having ſoundly cfidgell' 
him, he brdaght him Home, and reſtöred him to his Mä. 
ſter that 6wned him, But in the mean Time the Aſs now 
know:, mov'd no {mall Lingther in all the Cumans, whom 
he had a good While almoſt frighted to Death with Fear 

being believed to be à Lion, 
Moral. We do not calily cover thoſe Faults, which haye 

& grown up with us from Children. | 
XXXIV. 

| Of the Lon and the Fox, 
The Lion being et, the Beaſts viſit him, the Fox alöne 
deferring his Ddty. The Lien ſends an Embã ſlador to him 


with a Letter, which admoniſh'd him ro come and that 


his Preſence would be a mo(®sceeptable Thing to the Sick 
nEither wonld there be any Thing of the Danger, why 
the Fox ſhonld fear; for firſt of ell the Loon was mot 
friendly to the Fox, and therefore vcy much deſored to 
talk with him; mö&teover that he was fick, and kept his 
Bed, that although he would hurt bim (which was not fo) 
yet hecould not. The Fax writes back, that he wiſhes, that 
the Lion may recover, and that he would pray the Gods for 


it; bat he would by no Means viſit him, for he was ter- 


rify'd with the Foot-Steps, which Foat-Steps, ſince they 
are all ti ly cowards the Den of the Lion, and none from- 
wards, that Thing is a Sign, that mipy Beaſts trüly had 
gone in, but none had come out, . 

Moral. 


L. 
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Moral. Beware how thou haſt Truſt in 'Words, unleſs | 
thou beware of it, thou wilt often be cozened. You 
muſt eon: *2ture both from Words and from Deeds, 

F and by theie thoſe are to be judged of. | 

„ 5 
N Of the Crom and the Fox. . £ 

A Crow having got a Prey makes a Noiſe in the 
Biioches. The Fox ſees rejoicing : he approeches, The 
Fox, faith he, withes the Crow mnch Hceith and Hippi- 
fs, O'fren have I hcard that Fame is a Lv-/ar, and now 
find it ſo indèed. For as by Chance I paſl'd by this 
Wy, ſeeing you in the Tree, 1 flow to you, blaming 
Fime. For the Repdrt is, that you are blecker than Pitch 
md I ſze you whither than Snow, Trüly in my Opinion 


Ve 


you ſurpaſs the Swans, and are fairer than the white I'vy, 
f, as you excel jn your Plùmes, you do fo alto in your 
Voice, truly, I ſhall prondunce you the Queen of all Birds. 
The Crow caught by this Flättery, prepdtes to ſing. hut 
he Cheeſe fell out of her Beak, which being {ized on by 
the Fox, ſers up a Laughter. Then at laſt the paor Crow | 
v aſhimed and vixed at herſelf, and with Shame jdin'd.to 
ols of the Thing is grieved, 


0 
s MW Moral. Some are ſo greedy of Praiſe, that they lovea F! at- 
) terer to their Diſgrice and Damage; Such Men ore a Prey to 


Paraſites, But if thou aydideſt Eogſting , thou wilt &sſily 
eſcape the pẽſtilent Brood of Fitterers. If thou wilt be a 
Thrafo, there will no where be wanting to thee a Gnati.o, 
XXVI. | 
Of the Wolf and the Lamb. 
A Wolf drinking et the Head of the Fountain ſeeth 
Lamb diinking a far off below: He runs to him, rates 


the 


———— oy 


— . = 
- 
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tbe Lamb, beczuſe he baten the i The Lamb 
trembled, and begg'd, that he would ſpare him, being 
innocent. That he when he drank far beldw, neither 
could ty diſtürb the Prick of the Wolf, much letz 
would he. The Wolf on the 6ther Side thünders: Thou 
Varlet, thou läbour'ſt in Vain: thou Always cröſteſt me; 
thy Father, M6:her, an oi! they hateful Race indüſtriouſſy 
are 6ppoſite to me To Day thou {halt make me Latis 
faction, A * . 
M6ral. Tis an old Sdving, 'tis èaſy to find a Stick to 
beat 8 Dag. He that can, if he has a Mind to hurt, 
N eaſily rakes an Occilion of Hurting. He has offindel 
_endugh, who is not able to withſtind, 


„ MEETIL - 
Fire. Witzer and 7:z2 went to-trivel together. 
They cenfla! ted, that jf they loft one anGther, how 
| they might be retricved and meet ogoin; Fire ſeid, where 
you- fee. Smoak there you Chall find me; Water faid, 
where yon Tee Marſh and n-O0oriſh low Ground, ther 
you ſhall find me; But fame taid, Take Heed how you 
loſe me, for, if you do, you will run a great Hazard ni 
ver to meet ie again, there 's no Retrièeing of me. 
Moral, A good Name is like Venice- Glaſs quickly 
erack'd never to be mended, parch'd it may be. Where. 
fore get a good Name, and go to ſleep: Live well! 
Dye well! Livz well? Dye never: Dye well, live et 


* a 


1920 | | 6. IF Com- 


We 


der 
beg 
con 


ft. 
the 
the 
ſtoe 
165 
ſati: 
yin 
thei 
It y 


ber 
ved 
othe 
find 
o 
ſubl 


289 


n f S 
— 


— A. 


COMMERCIAL LETTERS. 


* —— 


Lü tte: 
Wh | Corbi 

We have the honour to inform you' by this, that 
we have eſtablisbed a new countinghonſe in this city un- 
lr the ſubſcription, of Paulſen & Bollmann, which is to 
begin this day, Our chief buſineſs will conſiſt in taking 


ommilſions for buying and ſelling of merchandiſes. 


We both of us having worked already more than 


fſreen years in eminent countinghouſes, in this city, and 
hereby acquired a thorough knowledge of the whole trade, 
that is carried on here, and not wanting 'Q ſufficient. 
ſoek of our own neither, we are able, ſo ſerve ell ſueh, 
i will infruſt us with their orders, to the utmoſt of their 
ſuicfation. We- entreat you to make a trial, by char-- 
ting us with ſome orders and we shall certainly execute 
them ſo, as to deſerve. your epprobation, by effectuating 
it wich the greateſt exactneſs and zeal for your intereſt, 
Our Aſistie company is to hold the 1oth, Septem. 
ber a public auction of two Cargoes, One of ihem arri- 
rd with the Dannebrog from Canton in China, and the 
ther with the Juliana Maria, from Tranquebar, Yow'll 
hind here annexed the Liſts of both theſe Cargoes. Pleaſe >, 
tb fayour us with a commiſſion and take notice of our 
ubleripion Ke. . 
8 Your moſt humble Servants | 
Paulſen & Bollmann, 
Paulſen & Bollmann. 
T RO; Here 


- 
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Here it may be obſerved that in ſueb like circulating let. 
ters both of the sſſociates ſubſeribe, in order that their 
different hands may be known to their correſpondents. 

When even 3 or 4 enter into an aſſociation ereiy ene 
af them ought to ſubſcribe with his own hand, for 
the ſame reaſon. : ey ; 
Letter II. . 
By your letter of 28th. laſt, I ſee with great plea- 
| ſure the eſtablichment of your new cduntinghouſe. 1f 
all my wishes are accomplished, your new Trade will in f 
a ſhort while become as conſiderable, as that of ancient 
houſes, I have taken notice of your ſubſeription. Pleaſe e 
to mention your opinion, viz: if you think that the wa | 
res, your aſiatie company will cauſe to be ſold publicly, MW « 
will be fold cheap, or dear. 
If the firſt ſhould happen, I will charge you with! 
a pretty large commiſſion &e, . } 


tr III. 


In due anſwer to your molt eſteemed favour of fetb. 


* 


1 
Inſtent, we moſt humbly thank you for your kind wi. i 
hes, and for your being willing, to charge us with your; 
commiſſions. Be aſſured, that we ſhall do our utmoſt | 


endeavours, to effetuate your viderd to your entire {atit- c 
faction, 
You want to know our opinion, if the wares, our 
aſia:je company will cauſe to be ſold publicly, will be 
fold dear or chesp. We can not tell that preciſely. AY | 
to the white wares, we do not believe that they will be 
ſold at a cheap rate, but all the others will be ſold, it | 


not cheap, yet not dear neither, becauſe Uuring the war | 
| - = 


* 
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but few orders for buying will arrive; but if a pence ſhould 
inſue hefore the ſale, all goods would ſell pretty dear, be · 
auſe there are now in Amſterdam very little Eaſtindia 


Wares and of ſome of them none at ell. 


We recommend ourſelves to * kind remembronce 


&e. 

FR: vc 

Hamburgh, 5 Copenhagen, 

According to your moſt eſteemed favour, of 22d, In- 
ſtant, We have taken due notice of the merchandiſes, we 
;re to buy for your account, at the next public ſale of our 


* 


aſiatie company, as alſo of your order, that if white ſtuffs 


ſhould ſell too dear we Thall buy for about the ſame 
amount yellow nanquins. | 

The {ale has now been put off (as you ' have read in 
the news papers) till the 15th. September. Perhaps the 


Eaſtindis company hopes, that ageinſt that time the peace 


will be coneluded. This time will ſhew. You may de- 
pend upon our minding your intereſt, We are new begin- 
ners, and it is of the utmoſt importance to us, to acquire 


a g00d renown, That the tea muſt agree with the patterns 


is but juſt, and we ſubmit to your letting it lie for our ac- 
count, if it be not ſo, which however we have not to 
tear Ce, LS, | 
Letter V. 


Your Eaſtindia company has then put off their publie 
ſele till the 15th. September and, as you believe, in hopas, 


that before that time the peace might perhaps be made, 


In this hope they will now be diſapointed, and if even . 


he french Republic ſhould make a peace with the Emperor, 


this would have but little or no influence op the prices of 
i Falt- 
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Eaſtindia wares, becauſe the war with England would ne. 

vertheleſs continue and navigation be ollways d. ſturbed, — 
* 

Let happen what will, pleale to ectecuste my commiſſion, 


What others can afford to pay for the merchandiſes, 1 cin 
afford to pay allo Ke. 


| Letyter VI. 
Here ineloſed you'll find the bill of lading, ſigned by 


Ceptn. Jens Nielſen, of the Goods loaden for your account 


in his {hip called Ebenetzer. We have now tsken the li. 
berty, o draw on yan for the amount st 140 p Ct. Bo. 
M. 3587 — 18 5. Not doubting of our drafts meeting 
with due honour, we have cloſed this account, which pleaſe 
to get booked conformly with ut 

This day fe'nnight, the 15th, October, the ſale of the ear. 
go of the ship Dannebrog, arrived hom Canton, will begin, 
If you chuſe now to change in the choice of the goods, you 
ordered us. to buy for your account, pleaſe to let us know 
it by the returning mail „ 

LE cter VII. 
Copenhagen. | Haomburgh, 
By your Letter of 26th. Inſtant, I received bill of la- 


ding of the goods, you ſent of for my account, with Captn, 


Jens Nielſen, and with the fame the notice of your having 
drawn on me Bo. M. 2885 — 10 8., for the amount of 
the Invoice, I {hall not fail duly ro honour your draft. 
You give me notice alto, that the ſale of the Cargo ot the 
Daunebrog will begin the 16th. October, and aſk me, if 
I want to make eny change in the commiſſion, I gaye you, 


This Vit do, by ſomewhat augmenting it. Inſtead of 15 
| cheſts of Bohee-tea, pleaſe to buy 20, and inſtead of 10 
cheſts of Congo 20. I aiſo beg you, to buy one cheſt 


of 


* 
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them, 


belpoke. 

I rely upon your. taking care of my Intereſt Con- 
ſider t Vat it. is the firſt time, I charge yau with a commis- 
fon, end that if you do not execute it ſo, as to gire me 
reaſon ro be ſatisfied with you, it will he allo te loſt. If 


you ſerve ma well, you {halt not only hare all my com. 


new beginners, do othec merehonts here and abroad &c. 


— 


Letter VIII. 


Tbis morning the ſale of aur chineſe wares has alen 
is beginning, Tea 1s weld firſt and we bonght, 8ccor- 
ding to your order, 10 ch4/ts of Bohee tea at n very cheap 
ne, viz; ge 48 Shiltings danish carreney. We were 


durſt not hazard it, yet we bourht ' & cheſts more for our 
own account, KH however you't.” have them, you are wel- 
come to them. För the ret we have tsben notice, that if 
the wares in general! ihonld fel! vncommonlv chesp, we 
were to buy double the quamity of what you Erſt beſpoke, 
Wich the Bolhec-ten this was the cafe 8nd probably the finer 
bots will be fol $ill cheaper in proportion. Tye china 
Fares , which wilt be ſohf taft, will probably be give: away 
fg very cheap ive. If you chule to have ſome of. them, 
pleaſe to favour us wth Your 0: ders Q& | 


| — 


of Chou tes, and in caſe; it Chould fell cheap, two of 


If in general ſome wares ſhonld ſel! ee 
cheap, you may buy double the quantity , of lt it I fiſt” 


miſſions for the future, but I wiltkeyen recommend you, as 


tempted by this low price, to lu yet more for you, but 


CY 
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Lecter IX. 
Amſterdam. 
By your favoar of 28th. laſt you deſire me, to ſend 
ven 20 Sacks of pepper. This I ſhould do with great. 
pleaſure, but it is impoſſible to do it at the price, yon is 
preſeribe. Leſs than 1g Stuivers I can't furnish: you gig 2 
it. Since the French have declared war againſt o, ur Re. 5 
public, all Eaſtindia commodities are grown derer, and 1 
now, this peaple is fall'a into our country, or d has even ſo 
taken poſleſſion of this city, they riſ2 with, every week, 
becauſe very little arrives, ye 
Oar trade ſuffers extremely, particularly on account Ml * 
of the French aſſignates, which are ſank laſt month to 
the half of what they { hould be, an 4 probably will fink 
ſo low, that they will be of no vs ue ar all, ) and ſuch, 
a8 have take en them in payment „ loole half ther money. 
; We: received here with dai 1ish Ships ſeveral merchas- 
diſes, which gre ſold at the tollowing prices: 
Alexandria Zaffer of the firſt flower 100 P. fl. 62 


3 - of the ſecond flower „ „ 

© Big fo called Sultan dates . „ 
Maſtix naturale ® 2 . > 127 
Myrrla naturale - a . e 148 
Balſam of Meccq, one pound 1 — VER a . 316 | 
Gallnuts, WED: . - 1 
Og Gum w - go 


© you chuſe to have ſome of theſe merchandiles, 
Mai ta give me your orders in time, My ſtock of them 
is not great and will ſoon be diſpoſed of Ge, 


TONE | Let- 


9 The prediction of this Dutchman has been but too wall 
realiſed ſince. 
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Copenhagen, $ 55 | Homburgh, 
n 
i According to your letter the ſale of the chineſe was 
„ess is begun. | You mention, that you have bought 10 
2N | 
. WM cheſts Hohes-tep for my account and ten more for your 
"th 
be LICE which you offer me. — 1 accept of chem 8nd you 
f may add the amount to the other goods, you are to buy 
2 for me, on ſending bill of lading and Invoice. 

n 
of | Hitherto 1 have not dealt in, China wares, but as 
J 


you mention, that they will be fold very cheap, 1 have 
z mind to buy of them, 


| Pleaſe then to buy for me — 

1) 4 compleat ſets of china for the coffee boarxe. 

2) 4 Do. - <1 # : > bi | 

3) 2 Dozins of dishes of different {12es. 

9 1 Dozin of porridge dishes, 

3 plates, half of them blue and v lite, 
and half 2 them of different colours. 

6) 1 Dozin of punch bowls of different ſizes. 


If there {hould be ſold fine Japan Snuffboxes, plerſe 
do buy haf a dozen of them. 


As you have worked for ſo many years in eminent 
merchants houſes at Copenhagen, you muſt certainly have 
allifted at many public ſales, fo that 1 may ſ{ppoſe you 
to be a connoiſſeur of all Esſtindia and chineſe wares, 
end that, with regard to the china you will buy nothing, 
but what is fashionable and in the neweſt taſte; for this, 
you know, is particklarly looked after &c. 


oY 
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| "Ga their Xt, 
5 H amburgh, N Copen agen. 


By your moſt eſteemed favour, of 16th. Inſtant, we 
ſee, that you will accept of the 10 cheſts of tea for your 


account, whieh we bought for our own, We have taken 


notice of the china wares, we are to purchaſe for your 


account, and you'll find that you was not miſtaken, when 


you jadged us to be connoiſſeurs, Here annexed you'll 
find previously « liſt of the merchandiſes, we have till 
now bought for you. T 
| Our ſuppoſition, that the finer ſorts of tea would ſel! 
in proportion yer cheaper, than Bohee tes, has been reali- 
led, as you'll ſ:e by the above mentioned liſt. 

By our next you'll receive Invoice of the whole &ec. 


Letter XII. 
Hamburg 2d. F. rudy. 
Tbis 5 Se'nnight are to be ſold at public auction 


at our exchange-hall the following Shipsparts, viz: 
= in the Ship the Concord, a three maſted Galliot 


of 120 Laſts (240 Tuns) 3 Years old, built here, whe- 


reof now Maſter James Amſing. | 
Z Pacts in the Two Brothers, © fine Frigste, built 


in Bremen of 140 Laſts, Maſter Hermann Luerſen, who 


returned with her from Archangel, 


2 Parts in the Swallow, alſo built at Bremen, 3 Years 


| ago, a Snow and excellent Sailor, carrying about 80 Laſts, 
now in London, from whence {he is daily expected with 


8 ceigo of Tobacco. 


/ 


Ta in the Liberty, a Groenlandman of about 160 


Laſts, two years old, built here end commanded by Captn, 
| Ger 
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; 
Gerhard Hanſen, „d is to ſail with ber this Spring for 
Groenland on the Whalefishing. - 
All theſe Ships are in a very good ad and 
{aj under Hamburgher Colours Ke. | = 


- Letter 1 
Jie gb, Felewas, 

You inform me by your letter of 2d, Inſtsnt,, that 
ſeveral Shipsparts are to be {old the 16th, Inſtant, ' at © 
your exchange-hall, ar public auction, aud offer me your 
Service, in caſe 1 ſhould have 8 mind to buy. forme of 
tem, for which offer J thank you. 

1 am not averſe to take 3 in the Two Brothers and 
the Swallow, it they are not fold too dear. This you'll 
judge as a connoiſſeur. As to Groentandman 1 ſhall hardly 
erer take any, having tried it twice with diſodrantage, 

As ſoon as you'll have informed ine of the purchaſe, 
hall make you renffttance for the amount, in * bills 
on your place &e. 


8 e tte > 
Gentlemen, Hamburgh. — 
Permit us hereby t to acquaint you of the eſtabliſhment- 
of our houſe, and recommend ourſelves io the execution of 


your cominiſiions: 
We dedicate ourſelves principally to commiſſion trade. 
Every buſineſs thet may happen to be intruſted us, let it 


conſiſt either in the purchaſe or fale of goods, inſurance, 


exchange, or any thing elſe trade may offer, we will punce« 
tally and conſeientiously exceute. 
Being abſolutely determined to ſtudy our friends 
tdrautoge, we will not let any of the duties paſs unobſerved, | 
dy, 
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by which young beginners win, and continue to deſerye, 


other's confidence. 
We have both had the beſt experience in reſpectable 
houſes; and a capital proportioned to our views, ſets us in 
a ſituation, to make its ſucceſs probable. 
Pray be ſo kind to remark our manner of Cubſerib 
ing, and favor us with your friend{bip, 
We wiſh an opportunity to convince you in effed, 
that we are with the {ſincereſt reſpect. | 
Gentlemen, | 
' Your moſt obedt, hble, ſervants, 
S - will fign in future. S & C. 
CG» D. Do. „ 8 & C. 
rte . 
Mr, Frederick Farmer, of Faro, Florence = 
| Sir, 
I have the honor to inform you by this letter, chat 
(by God's help) I have eſtabliſhed a new branch of bu: 
ſineſs in the bookſelling way in this city, A thorough 
knowledge of it from many years experience, ind a num. 
ber of friends and acquaintance I have acquired, give me ho- 
pes that my pains and diligence will not be fruitleſs, Now, 
Sir, as I flatter myſelf, you alfo will be of the number of 
thoſe good friends willing to promote my intereſt; beg 
you'll {end me the books marked in the incloſed note, and 
Thall not fail on my fide to give you every ſatisfaction you 


deſire. Waiting ſome order in sn{wer, I am with much 


regard. 
- Your moſt humble Servant, : | 
N 0 FRANCIS de PILO. 
To Mr. Frederick Farmer, Merchant at Faro. 


Let- 
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Letter XVI. 
Hambro 
Our mutal friends Meſſ A a C. at Breslaw, have 
commiſſioned me to tranſmit you ſome goods, alligned 
for them. \ 
In purſuance t 1 {hipped for You + yeſterday 
by Capt. D - + of your town. 2 
3 Caſks packed in' mats, marked ad num- 
| 2 Cheſts . bered as per margin. | 
Total freightage 8t - - - -Rixd, © 
Be ſo kind to regard the neceſſaty, ond fulfil the 
farther orders of {aid friends in Breslaw there with, 1 ſeize 
this opportunity of offering you my ſervice and aſſuring 
you, that it remain with the greateſt deference. 


Le titer AV, 
Mr, James Gallindo, of Grenoble. Genoa — 
Sir; | 

I am ne obl; ged to You * the honor you ts 
me in making me your kind offers, and therefore, for a 
beginning I take the liberty to give you my commillions, . 
deſiring you will fend me ſome patterns of blue cloth of 
efery ſort, with the lining to each, ſerting down ar the 
{ame time the very loweſt price: you wall likewiſe inform. 
me if you pleaſe; Whether the» goods can come from Ve- 
nice to Milan by water, and in what manner it mult be 


done. Alſo {ſend me the price of fi Iver lace; and likewiſe 


what you charge on furniſhing you with a commiſſion, 
and upon what footing on ſendipg you the money. Laſtly, 
You will do ine the favor t6 ſend me the loweſt Price, and 


to adviſe me at large, how the goods can come by ſea, | 
wit 
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without being at a needleſs expence. Waiting your kind 


anſwer am. 
Sir, 


Your very humble Serrant, 
WILLIAM GIBSON, 
Ta Mr. Ne Gallindo., Merchant in Grenoble, 


Le cents XVI 
Mr. Laurence Lodo, of London, SES Legkorn 4 
Sir, | 
Yeur kind letter of the 29th. inſtant wis doubly 
obliging, as well for the news given me of your eſta. 
bliſhment in buſineſs, as for the honor you do me in pre. 
ferring my correſpondence, which | cannot refaſe you, and 
if there be any thing more to add, it is to aſſure you of 
the utmoſt puactuallity on my ſide to cultirate this firſt 
 nequainrance with you, end therefore to convince you 
of it, delire you'll be ſo good as to buy me fix hog- 
Theads of olive oil, which you'll load on board the firſt 
veſſel that departs: and for proviſion you may draw upon 
Mr. Penelle, hoping I may hereaftez have en opportunity 
of furniſhing you with larger commiſſions: I have the ho, 


.nor ro br with the utmoſt attachment, on all occaſions, 
| Your very humble Servant, 
LEWIS de LANY, 
To Mr. Lawrence V2 UE Merchant at London. 


5 


Hamburgh wy 


We have "the "UII to gonſinir vou indoſed 
L. 250-88. Sterling, at 4 uſance upon Mr. 


Fl. 1309 banco, at four wy on Nies 


of your city, 


A 


Lefl 
gud 


ON 


his 


Mr 
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We beg you to negotiate the London bit, at the 
leſt courſe poſſible; with the other to effect the needful, 


and place total of both to our account credit. 


If counter to the oboye, Mr. - - in Patis ſhould drew - ff 


on yon for zooco Livres, to our accaunt, pleaſe to honor 
his drafe with acceptance. 
We continue to- file ourſelyes with rey. 


Letter | 
Mr, Nicholas Norman, of Narhone, Naples, — 
Sir, 
I give yon joy of your eſtabſiſhment in your new 
buſineſs, may God proſper all your undertakings, Naw 
therefore, as I take s ſingular pleaſure to do you ſarvice as 
4 new beginner, I have ſent you hy the meſſenger à ſmall 
prcel of the books you required, for which vor'l! pleaſe 
to give me credit, As to the payment, you need be in no 
manner of pain nbont it, as 1 {hall fod an opportunitty of 
exchanging with you for ſomething in your collegtion of 
books that may ſdit me; ond in return vou ore olways 
welcome to command any thing you moyghave oc.» Fon for 
from mine, I remoin, with fincere regard. 
Your molt bumble Servent, 
NATHAN NANDQ., 
To Mr, Nicholas Norman, Merchent at Natbon, 
| | Etter. AL 
London. | Pa iladelph in. 
Your fayour of the 16. May was ddliver'd me by Capt. 
Timotheus Baxter, incloling the eccount of the ale, and 
for the neat proceeds of it, L. 18 56. — in banknotes, 
This will now, pleaſe God, come to your bands by Copt - 
Epluaim Jenkinſon, commander of the Royal Exchange, 


who 


$09 > - 
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who is to deliver you a cargo of Wheat and Iron, of Ml fo 
which you'll find here annexed bill of lading anti invoice ! to 
amounting to L. 1 1900. One of the former 1 ſent You of 
by Capt. john Miller, together with s chort letter, by WM m 
- *which 1 deſired you, to get inſured L. 1200. — I was tal 
partly indueed to ſend you chis cargo by your laſt letter Ml bu 
mentioning, that whear was raſins, Pray , endeatour to en 
mel! the goods 9s ſoon 35 pollible, and make me remittan. MF {h 
ces, a6 vou did tor the precceding, in ready money m 
which is yet pretty ſcarce with us. You may however th 
fend me for about an hundred Pounds of the N or 
cloth Ke. 5 


— 


reer XXII., 
Philodetphia, | London. 
The Royal Fxchange, e 1 12 Cant: Ephraim 
Jenkinſon, arrived here the 20th, Inſtant with the cargo Ml © 
of wheat ahd Iron, w hich 1 fold, accor ding to your order 
The account of the. {ale is bers andexed. The neat pro- 
ceeds are L. 152%. — Incloſed you'll find L. 400 - in 
panknotes and a hill of the woolen draper, on 10 pieces 
4 of fine cloth, which 1 bur ught, as you defirved me to do 
for L. 127, I hope, the coloprs will pleaſe you, and 
perhaps you may find ſo good à debit, that you'll draw Ml \ 
more of that a:ticle &c. | Fi 
T f 
Srockholm. £ . Bremen. 
Braſs wire coſts, according to the laſt news from your 
place there, 390 dollars copper coin a Shippound, A. 
I believe, that I would find my 8ccoant at that price 
there being but little of it here, I beg yon, to ſend” m! 
by the very firſt f hip that is to o Jail from Stockholm bound WM | 
for 


« 
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for this place, 10 Shippound. Coptr. James Rathlef is 
to depart from here to your town, for to take in a Cargo 
of Tar. — I have ſpoken with his Freighter, who is 
my very goed friend and he will permit the Captn, ,. to 
take along with him the braſswire for me. Pleaſe to ſpeak 
but with him and to deliver him the letter here annexed 
ind he will make no' difficulty. If however his ſhip 
{hould already have her full cargo, then pleaſe to ſend 
me the 10 Shippound braſswire, by the firſt opportunity, 
that will happen, if even ir ſhould he for man in 
order that I moy get the wire ſoon. . 


Letter XXIV, 2 
Petershurgh. | Luebeck. 
The price of Ruſſisb leather f is, accarding to what 
you mention in your laſt letter, 7 Rubles, Hamp. Oil 120 
Copeks, and Ukraine Tobacco 80 Copeks a Pud, | 
Pleaſe to ſend me by Captn, David Lehmann, who 
pleaſe God will deliver you this letter, | | 
co Pud ruſſish leather. | 
40 do - Hamp Oil. 
200 do. - Ukraine Tobacco. | 
For the amount you may draw, for my account, on 
MMs, Mumm & Hefbauer in Bamburgh, to whom I 
ſhall give the required order , for to eee y our dtaſt | 
for my account &e. 


* 


* —_ — ** * r 8 
— — 0 _ — — 
- 


Om T | t ul a tur e n. 


Naar man tate > den «Tip wed, til private oa als 


mindelige Desen Navne, 5 ei det Ord Sir, men ; 
dei 


30¹ KIN Om Duulaluren. 


bets Sted Maſter 9 ſom Mr. Wm, Ridley, Mr. Humfrey 
Richardſon Ge. ; thi naar det Ord Sir bruges, betegner det 
en Baronet eller Ridder, ſom Sir Iſaae Newton, Ge, 
Gentleman kaldes i Engelland enhver, ſom ikke hor til 
Pobelen, og man vil vete artig imod. En fornem Dame 
kaldes my Lady, en af ringere Stand, Madam, og en enbit 
_ ringere, Miſtreſs eller Miſs, 
J Ud{?rivterne ere Engellenderne endnu kortere end be 


| Franſke, og-anfere ei [wor ner de ere hinanden beſlxgtede: | 


ligeſom det og anſees for (vungen og aſfecteret at' fiive to 
my worthy, honoured, cefteem'd Ke Friend Mr. N. 
J Breve derimod kunne de Fornemme i Begyndelfen anſote 
Slegteſkabets Grad, holtket ringere Perſoner i Almindelighed 
benevne 4 Underfkriften. — 

| Fe atmindeligc Feuentimmer tituleres uden pag Brevene 
ikkun Mitt:eſs eller Mils, fFipnr 4 1 Brevet og i daglig 
Omgang kaldes Ma lam. 

Til Konden er Ueſkrivten: To bis Moſt Excellent Na. 
jeſty GEORGE III. King of Great Britain, France and 
Ireland, Defender of the Faith Ke. J Drevet ſrriver man 

overſt enten alene Sir, eller Dread Sovercign & (Dread Sir, 
eller Great Sir,) men note Fingers bredt neden under ſtrives? 
May it pleaſe your Maj: fy „eller May it plesfe yor moſt 
Sacred Majeſty, J Brevet derer man ef med Sire, Dread 
Sir, Sacre. Sir, Dread Sovereign, Moſt Gracious Sit, 
Your moſt Gracious (eller inoft Sacred) Majeſty & 

Til den Kongelige Arve- oa Kronprinds af Wallis, 
uden paa, To His Royal Highnefs Ed ward Augu ſtu s, 
Prince of Wales, Heir of Great Britgin and Ireland &c. &e. 
Inden i Brevet, sverſt Sir,, Grocious Sir, og noget neden 

for, May it pleaſe your Royal Higbneſs; J Brevet fect 
Sir, Gracious: Sir, your Royal Highneſs. 

Til den Kona-tige Arvee og Kronprindſeffe af Wallis 
uden pia, To Her Roys! Highneſs &c, J Brever ſom til 
Prindſen , ikkun Madam iſteden for Sir. 


Til 


) Abbrevleret Mr., da det for et Nomen proptium be- 
tyder ſaameget ſom det franſke Monkeur, og pronunceres 
Miſter (ſom Mr Youry, Miſter Jung,) men ngar 
Maſter betyder en Exer mand af noget, I det 
Mahſter. 4 | 


Om Titulaturen. BD 


- Til en Erkebiſo, F - UdFriften,, "To the: "oſt: Renard 
father in God N. Lord Arch- Biſhop. of Cant-rbury, His 
Grace, Primate of E:ndland &c. J Brevet: May inpleaſe | 
jour Grace, Your Grace Ge, 

Til en Biſp, uden poa, To the Right 1 Feiber 
in God, N. Lord Biſhop of N. J Btevet: My Lord. 

Til en enge!ſk, Hertug, uden daa, To the Right Has 
noreble,. eller To his Grace N. Duke of N. 3 Breyer: 
Moſt High; Potent and Noble Lord, eller Map it: pleaſe 
we" Grace, Your Grace &e. 

En Hertuginde, uden paa, To the Right Hoot 
fer To Her Grace I. Datcheſs of N. J Brevet Madeny | 
May it pleaſe your Grace, Your Grace e. 645 

En Margoreve, Greve eller Borggr eve, uden pg, To 
be Right Honorable N: Marquis, Earl, eller Vitgoupt 
of N. J Brevet: My Lord, Right Honorable, May Re 
pleaſe your Lordſhip, Your Lordſ hip & • . 

En Margaredinde, Grevinde eller Borggrevinde, al 
jan, Ta the Right Honourable: N. Marchioneſs, ,Connt- 
eſs eller Viſcdunteſs of, N. % J Brevet +. Madam. Right, Ho- 
norable,, my Lady, May it pleaſe your Ladyſhiꝑ, ,Your 
Ladyſhip &c, 

En Awmbaſſadeur, Stats. Secretair eller en af de fornem 
ſe Miniſtre, uden paa: To the Right: Honoursble! eller 
Te his Exeellenee (derpaa hans Arvetitter). His Majeſty's 
Ambaſſador at N. eller One of His Majeſty's Principal Se. 
cretaries of State &e. J Brevet: My Lord, Your Excel- 
lence, Your Lordſhip. 

En Baron, uden yaa, To the Noble Lord, eller To 
the Honourable N. Baron of N. J * My Lord, 
Your Lordſhip, | [ERS A 3 

En Baroneſſe, uden yaa, To the Honorable, eller 
to the noble Lady N. Baroneſs of N. J Brevet: CER Las 
dy, Your Ladyſhip. a 

NB, Groskantzletinden , en Geheimeraadinde heder pag 
Engelſk: The Lord Chancelior's Lady, eller a Privy Coun- 
ſellor's Lady &e. | 

En Ridder, uden pas: To the Honorable, eller Right 
Worfhipful Sir N. N. Knight, eſler og allene: To Sir 
N. N. Knight. J Brevet: Sir eller Ton Worſhupful. 


. of * ” 
, U | En 
« -* | 


- 
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En Squire, (Vaadendrager) uden paa: To the Wer. 
dar N. N. Eſquire, eller allene To N. N. Elq. 5 Bto 
A 3 

Lord Mayor (Borgemeſteren i London), uden paa: To 
the Right Honorable N N. Lord M- yor of the City ol 
London &e. J Brevet: My Lord, Your Lordſhip, 

Aldermen (Raadmendene), eller Sherifs (Dommerne), 
udenpaa: enten Honorable, eller Right Worſhipful. J 
Brevet. Sir. 5 8 
En Geiſtlig, uden paa- To the Reverend Doctor N. 


N. eller Mr. N. J Brevet: Reverend Sir. 


* 


En Medicus, uden paa, To the Honorable Doder 
N. N. Phyſician of &c. J Brevet: Sir, eller My dear 
Doctor. ay J 
| Enhver, ſom berer Kaarde: To the Much Honoured 
N. N. Gentleman. J Brevet: Sir, Dear Sir. 
En Kisbmand, Konſtner , Haandverksmand, To Mr, 

N. N. Merchant, Artiſan &c. in &c. J Brevet: Sir, 
eller Mr. N. Mey x 
Et Fruentimmer, uden paa, To Madam, eller To 
Miſtreſs (per Alibrer. Mrs.) N. N. J Brevet: Madam, 
Miſtreſs, Mrs. Kc. | 

n 4 * 
-.n. Whotvyer thinks a faultleſs Pièce to ſee, 
4 Thinks what ne'er was, neer is, nor ne'er {hall be. 


it 


er 


„ 
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Korte Stiilovelſer, 
indrettet efter Anviisning til den egentlige Sproglere. 


— ee CE IOC IEEE — 


Til den beſtemte Artikel. 
1. Faderen og 2. Barnet — 3. Moderen og 3. Datte⸗ 
ten — 5. Drengene og 6. Pigerne — 7. Treerne og K 
Bladene — Faderens 9. Kierlighed — Moderens 10 Om⸗ 
hed — Barnets 11. Lydighed — 15, Himmelens og 13. 
Jordens 14. Skaber — jeg giver 15. Bogerne til Drengen 


— 16. Hiortens 17. Horn — 18. Manden 19, gav Dren⸗ 


gen 20. Peberkage. * 

1. father, 2. child, 3. mother, 4, daughter. 5. 
boy. 6. girl, 7. tree, 8. leaf, 9. love, 10. tendeineſs, 
Ii» obedience, 12. heaven. 13. earth. 14. maker. 15. 
book. 16, ſtag. 17. horn. 1g. man. 19. gave. 20. 
gingerbread, WY 


Til den ubeſtemte Artikel. 3 
Neg t. kiender en 2. Mand, ſom har en ung 3. Kone 
— ban har ogſaa en liden 4- Son oa en liden Datter — 
et Menneſke kan ikke 5. leve uden 6. Penge og uden 7 Cre⸗ 
dit — jeg har 8. Medlidenhed med en 9. gammel Mand — 
han har ſtor 10. Forſtand — man maa ikke 11. ſatte Tillid 


til et ondt Menneſke — jeg har raadfert mig med en kyn⸗ 


dig Mand — han lever ſom en 14. Adelsmand. | 

1. to know. 2. wife, 3. ſon. 4. man. 5. toive. 
6- money. 7. credit. 8. to take Pity of. 9. old. 10. 
wit, 11. to put confidence in. 12, to conſult, 13, 
knowing. 14. nobleman. 5 


3 Til Adjectiverne. 2 
De rx. franſke 2. Damer 3. bare 4. hvide 5. rode og 6. 
blaa 7. Baand — min 8. elſkv#rdige 9. Moſter har 10. 
kiebt mig et rodt 11. Skiort hos en 12. portugiſiſk 13. Jo⸗ 
de — den 14. ſlugvorne Dreng er 15. beſvzret med en 16. 
hidſig 17. Feber — jeg kjender en 18, dev og en 19. blind 
Mand — diſſe 20. Huſe ere 21. ner ved en 22. tyk 23+ 
Skev, hvor der er gronne 24. Paretraer; de 25+ bete 26. 
| U 2 | . - _modne 


\ - 
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modne Frugter — det er et 27. fornuſcigt Menneſke, han 
har et 28. opvakt Hoved; hun 29. har en fordarvet Smag. 
1. french. 2. lady. 3. to wear. 4. White. 5. 
red. 6. blue. 7. ribband. 8. amiable. 9. aunt. 10. 
bought. 11. perticoat, 12. portugueſe, 13. jew. 14, 
voracious. 15. troubled. 16. burning. 17. fever. 1g, 
deaf, 19. blind. 20. Houſe. 21. cloſe by. 22. thick, 
23. wood, 24. pear-tree. 25. to bring forth. 25. ripe, 
27. ſenſible. 2g, great Genius, 29. to have the Mouth 
out of taſte. 3 a 


Til Adjektivernes Sammenlignelſes⸗ Grader. 
Faderen er ſtorre end Sonnen, Moderen er mindre end 
Datteren. — 1. Ulven er et 2. vildt 3. Dyr. Ulven er end⸗ 
nu vildere. 5. Tigeren er det vildeſte Dyr. En Riig har 
flere Penge 6. end den Fattige — MenneſFet er. den adleſte 
af alle Skabninger. — De klogeſte Menneſker 7. manale ofte 
8. Forſigtighed. — Den letteſte Ting er at give 9. Raad — 
din Soſter er ſmukkere end jeg 10 tenkte; hun er det ſmuk, 
keſte Fruentimmer, ſom jeg nogenſinde har 11. kiendt — de 
13. korteſte 13. Veie ere ikke altid de bedſte. 
t. wolf. 2. ferocious, 3. beaſt, 4. wolf. F. ti. 
ger. 6. than, 7. want. 8. prudence 9, counſel. 10. 
thought. 11. known. 12. ſhort. 13. way. 


1 Til Hoved Talordene. 3 
Der er i t. Kigbenhavn tretten 2. Torve, ſytten z. 
Hoſpitaler, een og tyve 4. Kirker, fire tuſende Huſe, og ſyv 
og fiirſindstyve tuſende og ottehundrede 5. Indbyggere. — 
Aar 1769 talte man i hele. Sielland to hundrede og tre og 
fireſindstyve tuſende, tre hundrede og fex og tredive Menne⸗ 
Fer. J Paris er der ſex hundrede tuſende og i London yv 
hundrede tuſende Indbyggere. Der er 6. omtrent tuſende 
Millioner Indbyggere paa Jorden — Jorden er fem tuſende 
og fyrretyve Mile i 7. Omkreds. 
I. Copenhagen, 2, Marketplace, 3. hoſpital, 4. 
church, 5. inhabitant. 6. about. 7. circumference. 


Til Ordens Talemaader | 

Den anden 1. Januarii var jeg 2. paa Comedien; man 
3. ſpillede Hendrik den ſierdes 3. Jagt. Vi leve i det atten ⸗ 
de 5. Aarhundre — 6. Ludvig den 16. blev 7. halshuggen 
den 21 Januari Aar 1793. — Jeg hor 8. kiobt et 9. Par 
Agerhons og en 10. Snees x1, Eg. — Jeg har ** et 

9 ar 
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Par 12. Handſker for 24 Skilling, — Min Softer boer en 


his Mil herfra; om fiorten Dage vil jeg gaae til dn Kl. 


halv fire om Eftermiddagen. 

I. January, 2. at the Play, 3. acted. 4. Bd 
ting; 5. century, 6. Lewis. 7 decollated. g. bought. 
9, couple of. partridge 10. Score. 11. Egg. 12. BP 


: Til de perſonlige Pronominer. ={ 

Han elſker mig: det er dig, ſom 1. ſiger alt dette — 
jeg elſter ham ikke — han 2. taler om dem og de taler om 
ham. — Jeg har ikke talet et Ord om hende. — 3, Huſt 
paa mig, naar du befinder dig vel — jeg ſal ſige ham, hvad 
det er. — Giv mig at 4. drikke, giver ham at 5+ ſpiſe — 
de taler 6 altid om os; og vi tale ogſaa om dem; ſlig dem 


det — jeg elſker dem altid. — enhver elſker ſig ſelv. — 


Jeg 7. kommer 8. hiemme fra — er Deres Fader 9. gift 
igten? befinder Deres Moſtes ig vel? 

1. to ſay, 2. to ſpeck 3. remember. 4 to drink, 
5, to eat, 6. always, 7. to come, g, from home, 9. 
mgrried, "8? | 


Til de paa. ſig ſelv tilbageſigtende Pronominer. 

Jeg har ſelv (frevet Brevet; men hun ſiger at hun vil 
ſelv gage derhen: — han er ſelv 1. Vidne til den 2. Hands 
ling. — Vi have 3. ladet os 4, bedrage af et 5. ſalſf Haab. 
— 3 veed ſelv, at jeg har 6. beviiſt eder ſtor . Tieneſte — 
de have ſelv 8. ſtrabt at 9. forbedre ſig, 

t. witnels. 2. action. 3. ſuffered, 4. to be de- 
ceived, 5, falſe. 6. done. 7. ſervice, g. endeavoured. 


Til en Eiendom betydende Pronominer: | 
Min Fader og Moder ere 1. reiſte paa 2+ Landet. — 
min Broders 3. eneſte Datter og min Soſters 4. Kiereſte 


ere ſouge. Mine Soſtre ere reiſte til deres Farbroder. — 


jeg Tal ſige det til min Broder og til din Soſter. — win 
bedte 5, Veninde er 6. dod. — jeg 7. boer hos een af dine 
bedſte Venner — min 8. Vertinde er 9. flyttet; hun boer i 
hendes 10. Foreldres Huus. — Hendes Broder er ſmukkere . 
end hendes Soſter, — hendes 11- Pen er god, men min 
er endnu bedre, og, deres er bedſt. 

1. gone. 2. in the country. 3. only. 4. lover. 5. 


friend. 6. dead, 7. iive. 8. landlady. 9. removed. 10. 


parents. 11. pen. 


Vores _ 


* 


ger, ſom have 12. tigget; det er de, ſom have 13. ſtiaalet. 


1 
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Vores Fader og vores Moder ere t. lige eders Fader oz 
Moder. — eders Huus er ſtorke end vores. = haus Born 
ere alle ſmukke; men Deres ere dog ſmukkere. — Vorez 


Boaer og eders; deres Penge og mine ere 2. forvarede iz. 
Sgkatollet. — jeg 4. troer, at deres Bogers 5. Bind er fjou- 


nere end vore Bogers — jeg kaler ikke om mine Penge, 
men om eders og deres. — jeg taler ikke om eders 6. Tiene⸗ 
ſtepiger, men om deres og veres. — Det er ikke din Bog; 
det er hans. — Hans 7. Skoe er ſtorre end hendes. 

1. like. 2. kept. 3. ſerutore. 3. believe, 5: cover, 6, 
Maid - ſervant. . 7, Shoe. 


- Til de hentydende Pronominer. 

Jeg elſker denne Mand og denne Dreng; jeg elſker diſſe 
Born. — Hpilken af de tvende Hatte vil De have? denne 
eller hiin? den der 1. handler vel, er 2. dydig. — Denne 
Pige er ſ>deligere end hiin — dette Skib er af 4. Eeg, — 
og hiin af 5. For, ſaavidt jeg veed. — Denne Drengs 6. 


Haar ere 7. lyſere end min Soſters — af alle Ting ig. 


Verden er det den, jeg meeſt elſker. Det 9. beroer ikke paa 
min 10. Villie, men paa min Faders. — Diſſe 11. Pige⸗ 
borns Foreldre ere dode i denne Vinter. — Det er de Pi 


I. do well. 2. virtuous,, 3. (hip. 4. oak. 5. 
fir. 6. hair, 7. lighrer. 8. world, yg. depend, 10. 
will. II. girls. 12. begged. 13, ſtolen, 


Til de tilbageſigtende Prondminer. 

1. Brevet, ſom er 2 ſorſeglet, er langere end det Brey, 
ſom jeg z. bekom i 4. Gaar — de F. Folk, der elſke mig, 
elſke ogſaa dig, ſom er min Ven. — Dette er den Bog, 
bvilken min Broder har 6. kiobt. — Dette er den 7. Me 
daille, hvorom jeg har talet — det er mig, ſom har talet 
derom- — Af hoem har De L. hort dette? af en 9. Kone, 
hvis 10. Redelighed er bekiendt. Den Mand, ſom jeg 12. 
rev dette Brev til, hvilket De har 13. leſt, er dvd. — 
De 1 han 14 omgaaes med, ere meget 15. ſade— 
lige Folk. Den Kone, ſom jeg 16. laante hundrede 17. 


Rige daler, er 18 dod af Sult. Konen, af hvis Born een 


10. honeſty, 11. known. 12. wrote, 13. read, 1+ 


er 19- drufnet, er 20, utrseſtelig. 


635-1, Letter 2. fesled, 3. received. 4. yeſterday. 5 


People. 6. bought, 7. medal. g. heard, g. woman. 


con- 


4 


* 


— 092 
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converſe- 15. polite, 16, lent. 17 POOR, 18. ſtarved 
with hunger, 19, drowned. 20, disconſolate. 3 
Dette er en Mand, ſom jeg har megen 1. Agtelſe ſor, 
— jeg veed ikke, hvori jeg har 2. ſorternet ham. — Det er 
den Perſon, for hvis 3. Skyid min Broder er 4. reiſt bort, 
— 8. forſtaaer De hvad han ſiger? hvad er det? jeg ſal 
ſige Dem. hvad det er, — Hvem er denne Mand? hvis er 
denne 6. Hat? hvad for en Mand er det? hvem af hans 
Dottre er gift? hvormed 7. fordrive de 8. Tiden? hyilke 
flittige Piger? nei de ere ikke. — i hvilfen 9. Skole gaaer 
de? har de varet der i Dag? ja de har; jeg kommer der⸗ 
fra, — Hvilke Frugter ſpiſer de? jeg ſpiſer 10. ſlet ingen. 
. eſteem, 2. offended. 3. ſake, 4. departed. F. 
underſtand. 6. hat. 7. ſpend. g. time. 9. ſchool, 
10. none at all. Je | 


Til de ubeſtemte Pronominer. 

Intet Menneſke kan 1. gjsre 2. Mirakler; ingen kan 
gipre dette. — Jeg har ikke ſeet nogen af ſaadan 3. Skion⸗ 
hed. — aldrig har hun veret ſaa vred, — han er ingen 
Ven; intet Menneſke veed, at jeg 4. ſfylder ham noget — 
enhver kiender ham. — enhver fik tyve Rigsdaler. — ethvert 
Menneſke kjender dem. — Begge Pigerne bleve 5. udjagede 
af Huſet; den ene blev ganſke 6. ſorſtrakket; begge blev ilde 
7. medhandlede. — han har ſagt os, at den ene er riig og 
den anden er fattig. — De kom alle undtagen een — hele 
Verden er 8. overbeviiſt om hans Redelighed. — der ſom 
der er nogen iblandt eder, ſom vil 9. forſoge det, ſkal faae 
en 10. Belonning af ti 11. Ducater. — en vis Mand har 
fortalt mig det. — 1 2. man kan ikke vare altfor 13. forſig⸗ 
tig. — hvorledes ſkal man giore det? — noget vil altid 14. 
mangle i dette ſorgengelige 15. Liv. — ingen af dem vil 16. 
paatage ſig dette 17, Arbeide. — een af dem har han dog 
18. lovet det. 8 

1. work. 2. miracles. 3. beanty. 4. owe, 5. tur- 


ned out. 6. affrighted, 7. treated. g. convinced. 9. 


try. ro. reward. 11. ducats, 12. one 13. cautions. 
14. be wanting, 15. life, 16. undertake, 17. taſk, 
Iy. promiled, page | 
q Til Hielpeordet to have. 

eq har ingen Penge, men du har; berſom j, zavd 
havt, Fulde jeg have givef den kattige Kone nogle. * 2 
= | For⸗ 


7 
A 
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Foreldre have mange Ducater; de have bavt, da du ingen 

avde — Jig ſkal bede dem have den Godhed at laone mig to 
noa'e 1. Rigserter. — Hun har ikke havt een 2. Skilling 
i ſang Tid: hun er meget ſulten. — derſom vi havde veret 
ſultne, ſkulde vi ogſaa Have tigget af de rige Folk. — ſtiont mi 
min Soſter ikke har mange Penge, giver hun dog mange til bee 
de Fattige. — Gid hun ſelv bavde 3. ſeet denne Kone, 'Tulde . 5); 
hun ſtrax have 4. havt 5. Medlidenhed 6 med bende. — il 
Har hun varet ſyg? hor ſeg ikke kjendt hende tilforn? lt 
1. Chilling. 2. half penny. 3. ſeen. 4, taken. 5. 1 
pity. 6. of. TT 


| | Til. Hielpeordet to be. 1 
Deres Broder er min Ven, og De er det ogſaa. Han lj 
har varet det fra min 1. Barndem af, og han ſal altid vare Ml q 


det. — jeg var endnu 2. ung, da jeg var ſaa 3. lykkelig, at Ml +; 


4. behnge ham. — De var ikke meget eldre end jeg. — it 
han var ikke igaar i 5- Byen; hvor var han da? var han f. 
i 6. Helſingoer? var De med ham? jeg har ikke veret der, 
— jeg ſkal vare hos dem i Morgen, med mindre jeg bliver 
ſor meget 7. ſyſſelſat — jeg vilde onſke, at Deres Broder 
var her. — da min Moder var ſyg, maatte jeg vere hiemme 
i Gaar. — jeg made ogſaa vare hiemme i Dag : ellers 
Fuide min Fader vare 8. vreed paa mig. — ver 9. overbe⸗ 
viiſt om, at j-q er Deres Ven. | | 

1. chi}dhood, 2. yorng, 3. hoppy. 4. to pleaſe. 
5. town 6 Elfenore. 7. buſied. g. angry with. 9. 
convinced. . | 


7 T4] det regelrette Verb, activum. 
Jeg elſker Dem og De elſker mig, Deres Softer er den 
1. eneſte af Deres 2. Slagt, der elſker mig: derſom De 
elſker Deres Broder, gier De vel, da berſom Deres Soſter 
ikke eliFete mig, ſkulde hun ikke giore vel, thi jeg har altid 
elſket hende fra hendes 3. Uugdom af. Min Fader og Mo! 
der have altid elſket os meget 4; inderlig, og de fkal blive 
ved at elſke os, ſaalange de leve, derſom vi kun i 5. Sand: 
hed elſke dem. Gud give, ar J elſkede os ſaa 6. oprigtigen 
ſom vi allid have elſffet eder; vi ſkulle endnu meget mere 
elfke Dem, og al Verden ſkulde elſke Dem, derſom De eb 
ſtede Deres 7. Overmend. Varer ſorſikkret paa min Side 
at der ingen er i Verden, ſom jeg elſker ſaameget ſom Dem; 
derfor er det 8. billigt, at De ogſaa elſker mig. Lader 0s 
da elſke hverandre indtil Doden. 28 


— 


Lat. an... eons AAStor.. A 3 a AQ. => 2 
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x, only. 2. relatien, 3. Youth, 4, tenderly. 5. 

town - 6. ſincerely. 7. ſuperiors. g. juſt. 
Til Particip. adivum. 

Da min Fader 1. gik ud af Huſek ,- 2. befalede han 
mig at vere 3. artig i hans 4. Fraverelſe. — jeg verd, at 
ded at 5. ſolge hans 6. Beſalinger, 7. bliver jeg et dydigt 
Mennefke. — min Soſter 8. kem 9.1gradende ind; jeg 10. 
ſtreg, da jeg borte hende ſkrige. — den lille Hund 11. gieede 
ſterk; i det den gioede, 12. ſprang den ud af Doren. — jeg 
13- blev vaer en Mand, ſom 14. ſtonnende gik 15. forbi 
Huſet- — Siden da ſeg havde hort at det var en 56. Tyv, 
17- acdnede jeg 18. Vinduet for at ſee. — jes ſage at han, 
i det han 19. lob, 20. ſnublede; 21. Mangden, ſew 22. 
timlede ſammen omkring ham, 23. greb ham. — vore Piger 
kom leende isd og fortalte mig hele Hiſtorien — men da jeg 
ikke 24. faaled?, at de loe ſaaledes, befalede jeg dem 25. at 
forlade 25. Kamme ret. : | 

t. went oat. 2. fo command, 3. good mannered, 
4 abſence, 5. to follaw, 6. Ns cr Ne 7. become. 8. 
eme in. g. to weep, Io. to cry. 11. to bark. 12. 
to leap.” 13. eſpied. 14. to groan, 15. by, 16 thief, 
17, to open. 18. window. 19. to run. 2y. to ſtumble. 
21. multitude, 22. to crowd. 23. toarreſt, 24. to ſuffer, 
25, to leave. 26. Chamber, — 

CES Til Verb. paſſiv. | I 

Min Broder 1. roſes af alle Folk. — 2. forgangen 
Dag var jeg i er 3. Selſtab, hvor han meget ſroeſedes. 
Man ſagde, at han var elſket af alle de 4. Lerde. — Min 
Soſter blew ogſaa yoeſt, fordi hun var ſaa vel 5. oplert i 
det engelſk? 6. Sprog. — Naar vi ere dydig-, elſkes, 7. 
agtes og 8. eres vi af alle 9. fornuftige Folk. — J Mor⸗ 


gen faae vi 10. Fremmede, og da bliver jeg viſt 11. beun⸗ 


dret, fordi jeg 12. kan altid mine 13. Lectier, — Engang 
blev jeg 14, dadlet, fordi jeg ikke kunde 14. opregne mine 
Konjugationer. — Men herefter ſkal jeg altid blive roeſt; 
thi det er meget behagelig at blive roeft. LR: 

1. to commend, 2. the other. 3. company. 4. 
Learned. 5. inſtructed, 6. Language, 7. to eſteem, 8. 
to honour, 9. ſenſible. 10. Company. 11. to admire. 
12. to know, 13. Leſſon, taſk, 14. to blame. 


_— 


— 1 — c_ 


Breve. 
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| Le 

Min Herre! N 

Var ſaa 1. god, at ſende mig ved 2. Overbringeren 
af dette Miſſes Magezine, ſom jeg 3. laante Dem 4. for 
omttent 5. et halve Aar iden. Den 6. tilhorer een af 
mine Venner, ſom hax 7. begiert den af mig over hundrede 
38. Gange. Derſom den var min egen, vilde jeg med megen 
9. Fornsielſe 10. giore Dem en Forering dermed 2c. 

1. kind. 2. bearer. 3. lent. 4. about. 5, half a 
year, 6, belong, 7. demanded. g. times, 9. pleaſure, 
10. preſent you with it, | 

: 2» 1 

De 1. lovede i Gaar 2. at beſoge mig i Dag 3. Klok⸗ 
ken to; men De 4. har ikke holdt Deres Lofte. Jea er 
derfor 5. ret vred paa Dem; thi jeg 6. ventede paq Dem 
med 7. Utaalmodighed, for at ſige Dam 8. Ting of ſtorſte 
9. Vigtighed. 10. Kom nu 1x ufvbrtover og 12, undſfy'd 
Dem; da vil jeg 13. maaſkee 14. tilgive Dem. 

x. to promiſe, 2. to viſit. 3. two a Clock, 4. have 
not been as good as your word. F. very angry with. 6. 
to wait for. 7. impatience 8. matters, 9. importance, 

10. to come. 11. without delay, 12. to excuſe, 13, 
perhaps. 14. to pardon. 


3· | 
Jeg t. ſender Dem med megen 2. Taknemmelighed 
Deres engelſke Robinſon, ſom De har varet ſaa god at laane 
mig. Jeg har 3. laſt den med megen Fornsielſe, og den 
har 4, behaget mig ſaa meget, at jeg ogſaa 5. gierne ville 
leſe de 6. folgende 7. Bind. 8. Torde jeg da ogſaa bede 
Dem derom? 9. Vel er det en ſtor 10. Driſtighed, men Deres 
It. Godhed er endnu meget ſtorre, og til den tager jeg min 
12. Tilflugt. "I | 
1. to ſend, 2. Thankfulneſs.. 2. to read. 4. to 
pleaſed, 5, am defirous, 6. following. 7. Volume. 
8. may I be ſo bold as to aſk, 9. indead, 10. boldnels, 
1x. kindneſs, 12. recourſe. 


* 


5 
Jeg har herved den Wre at overſende Dem en 1. Aſt 


2+ Vindruer; derſom de 3. ſmage Dem, ere flere * ; 
Ws 4 | ere 
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Teres 4+ Tieneſte, 5. Tilgiv mig, at jeg ikke har ſkrevet 
Dem til i ſaa lang Tid; 6. Viinhsſten har 7. forhindret 
mig deri. 8. J Fremtiden ſkal jeg 9. ſoge at indhente, 
tyad jeg hidindtil har 18. forſomt, og oftere ſige Dem, at 
jeg er af 11. mit gandſke Hierte — f 

1. box, 2. grape, 3. is pleaſant to your Palate. 
4. ſervice. F. pardon, 5. Vintage, 7. to hinder. 8. 
for the future. 9. endegyour to make amends for. 10 
to neglect, 11, heartily, 


Den AEſke Druer, De har varet ſaa artig at r. ſor⸗ 
ite mig, har jeg 2. rigtig faget, og 3. takfer Dem af mit 
gent ſke Hierte derfor, Jeg har 4. fortxret dem med nogle 
af mine Venner 5- under en meget 6. fordeelagtig 7. Sams 
tale cm Dem. Deres Ven var en 8. herlig Mand, ſagde 
ten af dem, ſiden han har ſaa gode Druer. 

r. to preſent one with. 2. duly received. 3. render 
you Thanks, 4. ate. 5. during. 6, advantageous, 7. 
Dilccurſe, g. excellent. | BE, 


6. 


Dierſom De elſkede mig ſaa hoit, ſom jeg elſfker Dem, 
kunde De 1. giore Dem en 2. Foreſtilling om den 3. Glede, 


jeg 4- ſolte, da jeg modtog Deres 5, behagelige Skrivelſe, 


og denne Glede vilde have veret meget ſtorre endnu, ders 
ſom De havde 6. beklaget Dem lidet over min lange 7. 
Taushed. Dette vilde 8. ſmigre min 9. Egenkierlighed 10. 
ſaare meget; thi jeg 11. onſker 12. inderligen, at mine 


Breve ikke maatte vere Dem ligegyldige. Dog om de var 


13. det, ſaa vilde De, ſaavidr jeg troer, ikke have forlangt 
mit 14. Portrait, ſom jeg herved ſender Dem. Had den 
Godhed at erindre Dem, hver Gang De 15. verdiger at 
ſee det, at 16. Originalen evigen er ganſke Deres 

1. to form. 2. an idea. 3. joy. 4. felt. F. fa. 
rour, 6. to complain of. 7. ſilence. 8. flatter. 9. felt. 
love, 10. very much, 1 t. wiſh. 12. ardently. 13. 
lo, 14. picture. 15. vouchſafe, 16. the original. 


Jeg har med m1. uſigelig Fornsielſe 2. leſt og 3. atter 
loft Deres 4, overmaade ſmukke 5, engelfte Brev. Det er 
ikke 6. let 7. at besribe, hvorledes Dee i ſaa fort Tid har 


8. kunnet lare det Sprog ſaa vel. Di beder mig 9. at * 
| l . 


. 
— _ 


— — — 


— — 


.. —— ans mand 


— 


\ 


* converſation. 12, envy, 
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de 10. Feil, jeg ſtulle 11. finde i Deres Breve. Da De 
12. befalte mig det, ſaa ſiger jeg Dem 13 reent ud, at D. 
har 14. begaatt tvende ſtore Feil deri. Den forſte er, u. 


Deres Breve altid ere 15. for korte, og den anden at De 


beder mig rette dem. 16. Vogt Dem behageligſt i Frem⸗ 


tiden for diſſe to Feil; thi derved vil De 17. uendelig ſor 


binde 88 80 Deres 
I. unſpeakable, 2. read 3. again. 4. exceedingly, 


5. englifh. 6 ealy, 7. to concejve, g. been able. q 


to correct. 10. fault, xx. find, 12. command. x 


freely. 14. committed. 15. too ſhort, 16. be pleaſed to 


beware of. 17 infinitely oblige, "4 
| EET : 

1. Af Deres Skrivelſe, ſom jeg 2. nyeligen har ſaatt, 
ſter jeg, at De vi Z. ove Dem i 4. Brevſtilen. De gig 
meget vel deri; kun beder jeg Dem F. frankere de Breve De 
rive mig til; thi jeg 6. er ikke ſor at betaſe 7. overdrevng 
K. V' kabs og Hsiagtelſes Bevidnelſer med 9. rede Penge. 
Jeg haaßer De vih ikke co. tage det ilde op, at jeg ſiger 
Dem mine 1: Tanker ſaa 12. reent ud. Hvad 13. hielyer 


det at 14. hyfie? Jig er 26, 


1. by. 2 newly, 3 exerciſe. 4, epiſtolar ſtile 
5. to frank. 6. am not for paying. 7. overſtrained, g. 
Proteſtations of Friendſhip and eſteem, 9. ready. 10. take 
it ill 11. my mind, 12. freely. x3. does it avail, 14 
to diſſemble. | | 


Herr V-nlia, ſom jeg ſaa ofte i mine Breve har talt 
om, er 1. Operbringeten af dette. Jeg 2. anbefaler ham 
til Deres Venſkab. De vil ikke 3. tvivſe paa, 4. at had 


er F. verdig d rtil, da jeg har talt ſaa meget godt om ham- 


6. S-tr#5 at behage'iagigre ham hans 7. Ophold, paa Derts 
Sted ſaa 8. behagelig ſom 9. mueligt. 10. Det vil ikke 
fortryde Dem; chi De vil ſelv finde ſaa megen Fornsielſel 


hans 11. Omgang, at jeg vilde 12. misunde Dem den, der 


ſom jeg ikke var Deres 
I, the bearer. 2. recommend. 3. doubt. 4. but, 

5. worthy. 6. be piesled to endeavour, 7. ſtay. 3. 

agreeable. 9. poſſible, 10. you will not repent, 11: 


- 


10 
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De! | IO, | 
De J den 1. Nod, j-g 2. paa nerverende Tid befinder mig, 
e eed jeg ikke, boem jeg ſkal 3. henvende mig til, uden til 
DY Dem, ſom er min bedſte Ven. Jeg 4. behover nod vendigen 
em-WM 10 Rigsdaler- 5. Tor de ſeg bede dem 6. laane mig diſſe? 
for jeg ſkal med megen Taknemmelighed 7, betale Dem 
iſe igien, ſaaſnart jeg har faget min 8. Vexel, og denne 
ly, , venter jeg hver Dag. J to. Forventning af et 11. 
9 Wiunſtiat Spar har jeg den re at vare med ſiorſte 12. 
13. N Eebsdighed 2c. _ | | 
| to 1. neceſſity. 2. at preſent, 3 apply to. 4. ſtand 
in great need of. F. may | be ſo bold. 6. to lend. 
J. repay. 8. bill of Exchange. 9. expect. 10. expec- 
ation, 11. favorable. 12, reſpect. 2 


lit, 
ihr . | | . a 
De 3 5 


ont Det Venſkab, De bexre mig med, har altid veret 
ge. nig 1. uendelig dyrebart, og 2. allerede lange har jeg 
gee iuſket 3. at kunne 4 overbeviſe Dem 5. i Gierningen 
ur berom. 5. _Altſaa ſender jeg Dem herved med megen 7. 
fornsielſe de 8. forlangte Penge. Der 9. ſtager endnu 
ile, ere 10 til Deres Tieneſte, derſom De 11 behsve ſam me. 
9. 12. De har kun at befale; thi De vred, at jeg 13. ſuld⸗ 
ke kommen er ꝛc. | | DL 
4 t. infinitely deer. 2. it is long ſince. I wiſhed. 
3. to be able, 4. convince, 5. indeed, 6. Therefore, 
7. pleaſure. 8. the Money, you defire, 9. are ſtill more, 
10, at your ſervice. | 1x, want. 12, you need but com- 


mand, 13. perfectly. 


12. 
Et andet Svar. | | 
De maae 1. undſkylde mig, min Herre! at jeg ikke 
ſender De 20. Rigs daler, De har ſorlangt af mig. Jeg 
havde mueligen giort det, derſom De havde tilbagebetalt 
wig det, jeg laante Dem ſidſte Vinter, og ſom jeg jaa oſte 
har 2. klavet Dem. Jeg maae 3. ſige Dem, at jeg ikke 
har Lyſt til at 4. lade mig ore bag Lyſet af Deres ſmukke 
ſ- Laſrer og 5. Venſkabsforſikringer. Jeg behover mine 
Penge, og De mane have den Godhed at 7. tilfreds fille 
mig; K. ſkeer det ikke, ſaga 9. henvender jeg mig til Deres 
Herr Fader, 10. der uden al Tvipl ikke vil 11. ſig 
det 
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lidet 12. over det, 5 har « berette ham om Deres 1z, 
ſlette Opfor ſel. 

MWin 14. Fetter har veſt fortalt mig, at De har 
den engelſke 15. Ordbog, ſom jeg har laant Dem. Skulde 
det vere mueligt? — Detſom De ikke vil, at jeg {Fai 16. 
gribe til noget, der 17. aideles ikke kan vere Dem beha— 
geligt, ſaa ſend mig endnu enten min egen Ordbog, eller 
en anden, ſom er ligeſaa god ſom min. ꝛc. 

I. excuſe. 2. demand. 3. tell, 4. ſyffer my fe 
to be deceived, 5, promiſes. 6. grefilrionl of friend. 
ſhip. 7. to ſatisfy. g. if not. 9. apply, 10. who, 
11. be ſurpriſed. x12. at. 13. bad behaviour, 14, cou 
fin. Wo, dictionary. 16, take ſuch meaſures. 17. not 
at a 


13. 
Kiareſte Ven! 

Med megen Fornsielſe har jeg ſeet 1. af Deres ue 
de Skrivelſe, at Deres 2. Jomfrue Soſter i 3. tilkom 
mende 4. Uge vil 5. gifte. fig med Herr G. Behag at 
6. formelde denne gode og elſkverdige Pige 7. min Hil 
ſen, og ſiig hende, at jeg 8. gratulerer hende af mit gan 
ſte Hierte. — For Deres 9. Indbydelſe til 10. Bryllus 
pet er jeg Dem meget forbunden; men det 11. gior mig 
ondt, at jeg ikke fan 12. eſterkomme Deres Befalinger. 
Jeg har pag nerverende Tid ſaa mange 13. Forretninger, 
der hindrer mig derfra. De vil ikke 14. tvivle paa min 
gode 15. Villie; thi De veed, hvormeget jeg er 2c, 
I. by your favour, 2. Siſter, 3. next, 4. Week. 
5. marry, 6. to preſent, ' 7 my compliment. 8. wiſh 
Joy. 9. Invitation. 10. wedding. 11, I am forty. 
12 comply with. 13. buſi neſs. 14, doubt of, 15, wil, 


64. 
1. Jomftue Merton, Deret Veninde, laber Dem 


hilſe, oa 2. befaler Dem at komme til min Soſters Hryl 
lup- Hans Forreminger, ſagde hun, er 3. kun et 4. Fo 
regivende, og denne 5. lille Reiſe er ſund for ham. Hun 
vilde ſelv have 6. tilſkrevet Dem, derſom hun ikke havde 
havt en 7. daarlig Finger. Naſtkommende Fredag mag 
De vare her. 


8. & 
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2 8. E. St. Jeg har i detie 9. Oieblik facet 200 10. 
Flaſker Feanſk 11. Viin. 

Jar 1. Miſs. 2. commended, 3. only. 4. pretext, 5. 

lde WJ trip, 6. wrote to you. 7. fore. 8. poſtſcript. 9. mo- 

16. ment, 10. bottle, 11. Wine. 

Jo | 2 Js 1 011 

ler Sis Fader! 


Jeg haaber De endnu befinder Dem vel, og det fal 
elk WW vere mig en ſtor Fornsielſe 1. at erfare det. 2. Hvad 
ad. mig angacer, da befinder jeg mig, 3. Gud (Fee Tak, ogſaa 
d. vel; men bedre vilde jeg dog befinde mig, derſom jeg havde 
u. Penge, Alting er ſaa 4 dyrt, at Deres Vexler ikke mere 
at ere 5. tilſtrakkelige fra. en 6. Meſſe til en anden. Hav 

den Godhed, klereſte Fader, 7. ved ſorſte Leilighed at ſende 
mig en 8. Vexel paa 20 9. til 30 Louisd'or. I For⸗ 
ventning heraf 10. forbliver jeg ſom altid 2c. 
T 1. to hear. 2. as for me, z. God be thanked. 
m 4 dear. 5. ſufficient. 6. fair. 7. by the firſt Oppor- 
at W tunity. 8. draft, 9. or. 10. remain. 


Wl | 16, 

Ns | Suoar. 

Abe Min Son! 

Ig Jeg troer jeg vilde befinde mig bedre end  Jeg befinder 


ek. 1 derſom jeg ikke havde faaet det Brev. Du vil altid 
ek, have Penge, naar du river mig nl, endſtiondt jeg ſaa 
an ofte har ſagt dig, at du 1. ingen fager, forend. 2. Mis 
chelsdag. Naar du ingen Penge har, ſaa kan du ei hel⸗ 
ler 3. ſorsde dem. Du maae 4. lere 5, at ſpare. Jeg 
har fleer Born, ſom jeg elſker ligeſaa meget, og for ner⸗ 
verende Tid 6. maaſkee mere, 7. end dig. 8. En af vote 
Venner har for nylig ſkrevet mig til, at din 9. Opferſel , 
er meget ſlet. Du kan 10. lettelig ſoreſtille dig, hvad 
11. Folelſer der ved denne 12, Efterretning mage vare ops 
komne 14. hos Din Fader. 

1. none. 2, Michelmas. 4. ſpend. 4. learn, 5. 
to ſpare. 6. perhaps. 7. than. 8. a friend of ours 
newly, 9. conduct. 10. eaſily imagine. to your ſeſf. 
11. feeling. 32, this account. 13+ muſt have exited, 
14. in, 


* 
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| 17. 

Min kiere og 1. dovne Ven! | 

Jeg veed ikke hvad jeg ſal tenke om Dem. Dette 

er allerede det ottende , eller for. ikke at 2+ love, det tredit 

Brey ſea (river Dem til 3. uden at jeg har faget den 

mindſte 4, Eſtertetning ſra Dem. De er min bedſte Ven, 

(thi De har ſel» ſagt det, 5. folgelig maae det vare ſand), 

og dog 6. tilſideſetter De mig ſaaledes. Jeg vilde vate 

meget 7. vred 8. daa Dem, derſom det ”_ mig 9. muy 

ligt. 10. Imidlertid beder jeg Dem, misbrug ikke 

min 12. Taalmodighed, men 13. betenk, e jeg it 
Deres ꝛc. 

k. e. . le 3. withour having got, 4+ neus, 

5. conſequently. 6. neglect. 7. angry, 8. with. 9. 

poſſible. 10. in the mean time xx, do not jntrudy 
upon, 12, patience. 13 confi 922 | | 


: oY a 18. * 
Sar: 
Hoiſterede Veninde£: 2 
Deres 1: Klage 2. over. min lange Tauthed 3. ſmig⸗ 
rer ſardeles meget min 4. Esenkierlighed; thi din 5, be 
viſer, at mine Breve ere Demi fkke 6. 8 Da 
jeg ikke i ſaa lang Tid har. ti! ſkrevet © Dem, ſaa burde jeg 


ſor denne Gang have ret meget at 7. berette Dem, men 


jeg veed 8. aldeles intet , oa deffe var ogſaa Aorſagtn, 
hvorfor De ikke for har facet noget Brev fra mig. — 
En 9. vigtig Aarſag, ſom De let kan 10. foreſtille Dem. 
11. J Folge heraf har jeg allerede 12. fottet den 13. Be- 
ſlutning, at ſiae Dem alt dette, og derſor beder jeg, at 
De ikke 14. optager det ilde, men derimod vil vare for) 
ſikret om, at ſea elſker Dem hoiere, end jeg er 15. iſtand 
til at 16. udtrykke med Ord, og eg. aldrig Ma! 17. op 
hore at vere De res 1 
x. complaint. 2, of, 3. "PRES 4. Selflore. 
prove. 6. indifferent- 7. to adviſe. you of. g. 80 
at all, 9. reaſon. 10, imagine, © 11. in conſequenee, 
12. taken, 13. reſolution, 14. rake i amiſs, | 15. able, 


16. expreſs, 17. ceaſe, 


Fuld 
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33 TITS g SITE 
1449 ee | | 
Yi; d _ 416. 336 "of 
. According; ergehen 


5 
1 755 „dygtig, {Stan , nc, er 2 tere ler 
„ ſkikker , 
Aboard, bodtd, om Bord, „Regaſtab; Hoycap 
yaa et Skid, $1155.) A | Efeerternitlg e Pew 
Above, | @bovy , oven. til, 


oven pa... A kat, ckbount, ben 


1 Janfer; forkfure. 
ude i Byen. to Acknéwledge © 


Ablolutely, wbbſolutli, al. flebſch, erfiend#, ditithd 


Abroàd, æbrahd, udenlan 


i 


* 


deles; uͤden Modſigelſe. tilſtaoe. 
Abuͤſe, Fe bjuus, x Misbru fo Acqudint, atfvcent" bes 
to Abüſe, & bſuus, misbt kiendtgiere, Serette, "hjve 


, il br ""Efretretning:. © 
ane ; ” bs Aeg ekvotentens, 
to Accept, efſeppt, antage Bekiendtſkab, en Bekiende. 
Acciptable, | , dk. Adion, ækſch'n, en 7 
behageligen, med Behag . ning, Handling: 9 of 
Aceẽptanee, afſepptany, Addrels, eeddreß ale 
Modtageſſe, n til en, Ferdighed: Behan⸗ 


Aceident, ekkſident , et Til, bigbed, Anviisning Bede. 


ſolde. RX . SA 

Accdrd, ækkahrd, et For⸗ to Addréſs, addreſs; tale 
„lia, Fordrag ; Overeens- ** eller rive til en, henvens 
* . 5 til. 


— 


> 


edingli, | 


Aboùt, @bout, om, ee, regne, giore Regnſkab, Bag "i 


% ALA 


Adièu, e&djuu, Farvel! Gud 


befalet! 


Admirable, a@ddmirabil, 


ſorunderlig, beundriuge vat 


; dia, rar. : 
| „Admiral, æddmiral, ea Ads | 
| miral- L 
Add, aduu, | Uleilighed d. 


' Msit, Sei, Veſen. 
Adultery, @dullteri, Hererit. 


to Advance, ædva'ns, qaae 
ſrem, forfremme, befor dre; | 
» gigre; For (fud-, - A. 


Advantage 1 cd va entædſch, 

Ferdeel, Gevinſt, Gavn. 
Advantigious, advantedd⸗ 
nee 
Adienture, edventjur, et 
.. Tilſelde, Slumpelykke, Fa⸗ 
” re; Handel- | p. * 1 
Adviſe, ,@dvejs, Naad, Un- 
derreming., 


to Adviſe, @dveſs.give! Raab, 


„tade, underrette. 


Adviler, edvejſer, en Raads 


giver- 


| V | Affair, effeer, Sag, Forres 


ning. A 
Affected, effefFed, tiltagen, 
.rort,. tvunaen, findet. *, 
Affection, æffekkſch'n, Hens 
givenhed, Kierlighed. 
to e efflikkt, bedrove, 
e, plage, pine. | 
. effrejt, forſkrek, 
emme, aiore bange. 
Arti: effreed, bange, frygt- 
ſom. 


Afreſh, afreſch, paa nye, 


igien. 
er, a ter, eſter. 


Ar Lap” +M 


'Aferwards, erfterhvard 


dereſter, hereſter. 
'Again, geen, igien. 


"Apainſt, egeenſt, imod, 
Age, eedſch,..Alder, et Men, 


u, ſtes Levetid, et Aarhus, 
drede. 
Aged, eedſchd, gammel. 


* Agent, teedſ jent, en Agent, 


Hand inde, Commit ſionait. 
to Agrce, egrii, komme over 
eens, biive enig om, ſam 
tyffe, ferliags, accordere, 


Agrèeable, &griiebil. oven 


eeneſtemmende, behagelig, 
Ah, eeh, Ak! 
Ailment, eelment , Upaſſi 
lighed, Svaghed. | 
"ny een, Piemeed, Fer, 


to Aim, tem, ſigte til, hart 


til Diemarfe. __ 
Ake, eef, Smerte, Pine. 
Alive, @lejv, levende, i Live 


*All. ahl, alt, alle 


Almighty, ping almey 


Aima lt, ahmooſt „ week, 


R neſten. 
\Alms, ahms, Aimiſſe- 
Alone, eloon, alene. 


Alông, @lanng, langs med, 


tilligeme d. 
Aloud, aloud, (ydelig, med 
hoi Roſt 
ils, 0 ahlreddi, afleredt 
Iſo, a hlſo, oaſaa.. 
Always, ahlhves, altid. 


Am, @mm, (jeg) er, af {0 


be, at vere 


- Amid, amidſt, æmidd, mibt 


i, i M idcen- 


Amden 


ds, 


"nf, 
alk, 
dere 
* 


Ver 


 Am—Ap 


Among, amongſt, emanng, 


ib an 

(Amorous, @Mmmoros, ſor⸗ 
liebt forelffet: 

to Amouat, amount, bels⸗ 
be ſig. 

Amò nt, æmount Belgbet 
af en R gning. 

Ancient, anntſchent, zam. 
mel. 2 | 

And, enn, g. 

Angelical, endſchjellikel, eng⸗ 
lelig- | 

Anger, annger, Vrebe. 
to Animate, @1:nimat, bee 
ſigle, oplive, opinuntre, til⸗ 
F#y"de. 

to Annbx, enneks, tilfsi⸗ 

An6n, ænann, ſnort, ſtr x, 
tet nu, pan Timen- 
Another, @naddher , en an⸗ 
den, et andet. 

'Anſwer, annſer, et Spar. 

to Anſwer, cennſer, ſvare. 

Ant, ennt, n Myre. 


An't, i ſtedet ſor if it, ders 
ſom det. : 

Any, enni, nogen, noget, 

| enhver- 

Ape, eep, Ab kat. 

Ap6logy , a pallodſſi, en 


Korſvarstale. 


Apôthecary, epa hekeœri, 


en Apotheker. 
to Appear, eppiir, ſpnes, 
viſe f(a, for komme, frem- 


ſtille ſig, lade ſig il Syne. 


Apptarance, oppurano, 
Son Asobenbarelſe, Skin, 
Sant ſonlighed + 


Appdintment, oppajntment, 


Are, eer, ere. 


X 2 | to 


Ap—AC 3323 


Applicttion, opplikeeſch' n, 
Tiegneiſt. A vendeiſe, Lilo 
fluqt til een, Fliid ce. 

to Apply“, apple, anvende 
tilegne,hentydezbruge, have, 
Ti ſflugt til, legse iz efter“, 

to Appoint, appejnt, be- 


| ume, beſkikke, anordne, 
uf le. 


Beſt mmelſe, Beſkikkeiſe, 
A ort nina, Aftale. | 

Apprehénſion, epprihentts 
ſch'n, Gribelſ⸗ F Begeeb, 
Frpgt. 

Approach, æpprotſch, A. 
ne:m-iſe, © 

to Approach. epprootſch, 

nacme ſi komme nar til. 

Are, a 'uiſch, Fel: fF. 

A chitect, e en Byge 
meſter. 


»Arm, a'cm, en Arm. 

Army, a'rmi, en Armee, 
K osber. 

to Arrive, a+ xeſv, ankomme. 

Arrow. arro, en Pil. 

\Art, abet Kunſt, Suedighed. 

Art, a'rt, du er | 

'Arttully , a'rtfulli, ſnedi⸗ 

n. ; 

N a'rtikit, Artikel, 
S vffe Punke, Sats. 

As, aß ſow, lig ſom, ſaas 
ſom, da. as for, as to, 
angoaende 

to Aſk, a'ſt, bede, forlang, 
ſpotg de. 

»Aſe, a'ß Aſen. 

* aſſahlt, Angred. 


Aſſ— Av 


to Aſſert, aſſert, ſoregive, 


anfore; paaſtaae, bekraſte, 


ſorſvpare. 

Aſſidùity, æſſiduuiti, beſtans 
dig Flid, Ucrettelighed. 
Asſignates, eſſigneets, As⸗ 

fignater. | 


Aſſiſtence, eſſisſtane, Hielp, | 


Biſtand. 
Aſſiſtant, eſſisſtant, en Hiel⸗ 


per. 


|  Aﬀſciate, eſſaſchat, Sel⸗ 


ſkobsbroder, Compagnon. 


to Aſſüme, aſſjiuum, tage ſig 


mere til end man ber, til⸗ 
eaue ſig uden Grund. 


Aſſürance, efſijuurens, For- _ 


ſikring. Vished, Driſtighed. 
to Aſſuͤre, eſſſuur, forſikre, 
ſor viſſe. 
Aſtröloger, | 
Stiernetyder. 
At, ett, til, ved, eſter, paa ꝛc. 
Attichment , attætſchment, 
Anholdelſe, Hoiagtelſe; Ar⸗ 
- reſt. 
to Attack, attakk, anfalde, 


eſtrallodſſjer, 


angribe. | 
Attendance, attenndens, 
Opmerkſomhed, Opvart- 


ning, et Folge. 

Attention, ættenſch'n, Ope 

merkſomhed. 

Audtion, ahkſch'n, Auction. 

Andience,ahdiens, Audience; 
Tilhorere. 

Additory , ahditori, Hore⸗ 
Sal, Tilhsrere. 

gay everrs, uvillig, ſtri- 


to Avid, avajd, Tye, und» 
FJaae. 


Away, ehvee, bott, af Veien, 


88 ee, ja. 
B- 
Pack, bak, Roggen. 


Banknote, benkknoot, en 
Bankoſeddel. | 


to Binter, bannter, ſtiamte, 


ſpille Gief med, ſpotte, 
- fixere, treffe en op. 


Bar, ba'r, en Slaa, Jery 


ſtang, Bom for en Hayn, 
Stkranken i en Ret eller 
Vertshuus; Hindring, 


Bir barousneſs, ba'rrberow 


neß, det vilde og dar bar 
ſtke Vaſen. 
Bargain, ba'rgin, Handel, 
* Fordrag Accort. 
to Bark, ba'rk, ſralle Bar⸗ 
ken af, bieffe fon on Hund, 
Biron, berron, Baron, Frie- 
herre. 
Bärren, barren, ufrugtbar. 
Baſe, bees, nedrig, ringe, 
ſlet. 
Bar, bett, en Flagermunus. 
Bättle, bettil, Feltſlag, Tref- 
ning. 
Bàwd, bahd, Rufferſke, Kob⸗ 


ler ſke. 


to Be, bi, vere. 
' Beadle, biidil, Bud ved en 


Ret, Pedel, f Betient i et 
Soan. 


Bear, beer, en Biorn. 


to Bedr, beer, bere, fore, 
bringe, taale, lide. 

Reard, berrd, Skieg, 

Beaſt, biiſt, Oyr. | 

| Beadty, bjuhti, Skisnhed- 


Beci me, 


Be 


become. 

Beciuſe, bikahs, for di, af 
Aarſag, at. 

to Become, biFomm , blive, 
ſomme ſig, anſtaae. 

Bed, bedd, en Seng, et 
Leics ©. 

Bedlam, bedlemm,. 4 
ſor gale Folk, Daarekiſte. 

Been, binn, veret, af to Be. 

Betdre, . bifoor, for, tilforn, 
forend.. 

to Big, begg, tigge, bede. 

to Begin, beginn, beaynde- 

Beginner, beginner, en De⸗ 
gonder. 

Beginning, beginning, en 
Begyndelſe. . 

Behalf, bihahf, Skyld, Veg: 
ne, | Ex, in my behalf, 


for min Skyld, paa mine 


Vegne, 
Behdvior, biheevjor, Opfsr- 
ſel, Forhold, Adferd. 


behind, bihejnd, efter, bag 


eſter, bag ved- 


Ping, biing , verende , af 


to Be. 
Belief, beliif, Troen. | 
to Beliève, billiiv , troe- 
Bell, bell, en Klokke, Bielde. 
belly, belli, Maven, Bu 
gen. 
to Belly, belli, ſaae en tyk 
Ma ve. 
to Belong, bilanng, thore, 
betreffe. 
Belô ved, dilovvd, elſtet, el 
ſkelig. | 
Beldw, biloo, neden til. 
beach, Ns en Bank 


Bechme, biFeem, bier, of to 


* 8 p 
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to Belpeak, (li,  beſtille, 
Beſt, beſt, - beſt, den beſte, | 
pan det bedſte. | 
Berimes, bitejms, betids, i | 
Tide. | 
© Berobk, bituk, foretaget, af - 


to Betake. 


to Betty, bitree, forraade. 


Betrer, better, bedre, 

to Beware, bihveer, tage ſig 
i Agt, ſee ſig for. 

Bewilder'd, bihvillderd, for⸗ 
vildet, af to Bewilder. 

ro Bid, bidd, byde, bede. 

Big. bigg, tyf, ſor, ſtor. 


Bigbellied, frugtſommelig. 


Bill, bill, Nebet paa en Fuglz 
Seddel, Vexel, Obligation, 


Regning, .. Bill of Lading, | 


et Connoſſement. 


Birdingpiece, bordingplis, 


en Fugleboſſe. 
Bird, borrd, en Fugl. 
Black, blakk, ſort. 


Blade, bleed, en Kaardeflinge; 


en friſt Kerl ꝛc. 


to Blame, bleem, dadle, laſte | 


ielde, 
to Bliſs, bleß, velſigne, lok⸗ 
ſaliggisre, priſe. © 


Blind, blejnd, forblinde, gizre 


blind. 


Bohèe - tea, bohiitii, Theebuh. 


Blöod, blodd, Blod. 
Bloody, bloddi, blodig, blos 
torſtig. | 


to Blot out z blatt out, bee 


ſmitte. 
Blow, bloo, en Slag. 
to Blow, bloo öleſe, (ſom 
Vinden) bleſe noget op. 
aande, ſnut op, lane ud. 


ue. 
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Blue, btuu, blaae. 
Blaſter, bloſter, larme. 
Board, boord, et Bret; 
Skibsbord; et Bord, on 
board, omvord. 
to Bailt, booſt, prale, monty, 
bryſte ſii af. 
EU Ay. baddi, L gemet. 
Boöłöne, boon, e. Been. 
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Buok, duk, en Bog, 
to 164k, bukk, indfore i Bs: 
ä 
Boòt, bunt, en Stole; 
Gevinſt, Profit, Bo te, 
Roo. to Boot, oven 1 
K: aber. 


| Bod:v. buuti, Bytte, Rov. 


BI, n, boorn, baaren, af e to 


B-ar, 
Bd n, bahrn, fodt. | 
B6 h, booth, begge, baade- 
Döttom, battom, Bunden, 
dn nederſte Deel af en 
Ting. 
Bodgh, bou , en Green- 
Bodzhr, baht, fiobt, af to 


1 Buy, 
Vodd id, bound, er G en*ſ:- 
kiel, Grandſe, Skran- 

f. z. 


Ba, bou, en Compliment, 
tet Buf. 
B6x, bafts, Me, Daaſe, 
Tu teral. 
Bdy, baj, et Drengebarn, 
Drena, Ttener. 
to Brig, brigg, broute, pra- 
le, aiore ſig til af noget. 
B. 4inble, brambil, en Bram: 
bar Bf. 
B:inch, bront'ſch, en Green. 
Bras, bra'ſſ, Ertz, Kobber. 


Br Bu 


Brave, breev, brav, tapper, 


ferm: beſkedentlig. 
Brea, bredd, Brod. 
lreadth, bredth, Breden pag 


en Ting. 


to Break, breek, bryde, bryy 


de i Stokker; dlive ueniz; 
\oille Bankeror. 
Breſt, breſ, et Bryſt. 


Breath, breeth, Aanden. 


Breeding ,- briiding, Avlen, 
Opdragelſe, Seder. 

Brldewell, brejdhvel, Tugt: 
huſ-t i London; et Tut 
hnus. 

Bri ige, briddſch „en Brot. 

Biidie, breidil, et Bidſel. 

Brink, . en Kandt, 
det yderſt /, 

Briſk, briſk, — frift, 
levende. 

Britain, brittin, Brittaniey. 
Bröker, brooker, en Mat 
.M:ndiſer; Mager. 
B. ood, brund, oe Af 
kom, Hob, Unget, Art, 

Slags. 


Broͤther, broodher, Broder, 


Broùght, © braht, 

btaat, af to Bring. 

to BrQife, bruus, ſtode, bt 
ſkadige. 

Badger, boddſjet , en Poſt 

Bürden, burthen, borrden, 

| Byrde, Laſt. a | 

to Pü nn, borrn brende, fot 

Büſineſs, bißneſſ, Forten 
ning, Sag, Be ſkieftigeiſt 
Handel, 

Bar, bott, men; kun; uden; 
andet end; ar jo. 


bragte, 


Blit 


lit 


Bu Ey. Ca 


Bkecher, burrſber, en les 


ter 
to Bay,  baj, fiobe. 
guͤyer, bajer, en Kiober. 
By, bej, ved, af, hos 0. 


Call, kahl, er Kald, Raab. | 


to Call, kahl, kalde, raabe. 

Cän, Fann, kan. 

Canal, Fœnell, Canal, Nen: 
dex -<:/ 

Cindle, kenndil, et Lys. 

Cipiral, feppitel, en . 
pi: al. 

Ci:cals, kœrrkeœſſ, en. end 
Ke: op. 

Cirdinal, ka'rdinal, en 
Cardinal; det ſornemſte. 
Care, Feer, Omſoro, Omhue; 
Bekymeing, Omhoggeltz⸗ 

bed, Fd. | 


to Cdre, Feer, befymre flo, 


drage Omſorg for; bryde 
fig om, 


Cargo, Fa'rgo, en Ladning, | 


Carriage, kœrridſch, Kiors 
ſel, Kisren, Vogu; Vogu- 
lete; Opſorſel, 

to Carry, Ferri, fore, bere. 


Caſe, Fees, Faid, Tilfelde, 


Sag g. Tilſtand. 
Cich, keſch, Caſſe, Peu⸗ 
gecaſſe. 
Caſk, ka'ſt, et Fad, Fuftage, 
to Caſt, Faſt, kaſte, kaſte bort. 
to Caſt down, flace ned; 
bedrove, betage Modet- 
Ciſt, Fq'ſt, faſter. af to caſt, 
Ciltle, ka ßil, et Kaſtel. 
Cir, Fett, en Kat. 


Ciütechiſm, kœttikiſm, Cao 


Qaulſe, kahs, en Aarſag; Sag. 


hoitidelig; 
Cent, ſennt, Hundrede. 
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to Citeh, kettſch, fange, gri⸗ 
be, overrumple, ſnappe. to 
catch hold of, tage fat paa. 


tichismue, Borneler dom. 
Cave, Feev, en Hule, Kieldet. 


to Ciuſe, kahs, foraarſage, 
lade. | 
to CElebrate, ſellebræt, holde 
roſe, beromme. 
Cellar, ſeller, Kielder. 


Certain, ſerrtin, vis. 
Chain, tſcheen, Kiade. | 
to Chain, tſcheen, binde med 
Kirde. 
Ch ilk, tſchachk Kride. | 
Challenge, tſchællendſch, Ud⸗ 
e Forbring ou en 
Ting. 
to Chällenge, tſchallendſch⸗ | 
udfordre , giere Indven⸗ 
ding imod, givre Fordrinz | 
pas noget. | 
Chällenger, tſchellendſſer, 
en ſom udforſker, gior For⸗ 
dring paa noget. 
Chance, tſcha'ns, Hendeſſe, 
Slumpelykke. 
Chäncellor, tſcha' nſeller, 
Canziler. 


| * t ſcha nſeri, Cano _ 


celliet, Juſtitz Reviſions- 
Retten i Eugelland. 
Cl. ange, tſcheend ſch, Foran⸗ 
dring, Omſkiftetſe, Vexel, 
Bytte. 
to Change, tſcheendſch, fors 
andre, omſkiſte, bytte.. 


Chapel, tſchæppel, «Capel. 
Chir- 


3⁴⁸ cn Gl 


| Charge, eſcha dſch, Borde, 
Laſt; Befaling ; Beſtilling, 
Embede, Forval ning; Be⸗ 
ſfyldning; Bekoſtning. 
to Charge, tſcha'rdſch, be» 
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byrde; anbeſale, indſfier- 


pe; paabyrde, beſkylde, gage 
los paa en Fiende. 
. . Chedp, tſchiip, got Kisb. -+ 
Chear, tſchiir, Reſt; Mun» 
terhed, friſt Mod. 
Cheat, t{iit , nnn. 
Bebroger.. 


to Check, tſchekk, bolde tilba- 


ge, temme, hamme; ſette 
i Rette, ſkiende pan, 
Cheèſe, tſchiis, Oſt. f 
Cheſt, tſchesſt, Kiſte; Bry⸗ 
ſt⸗t peaet Menneſke. 


Chief, tſchiif, den ſotnemme . 


ſte; Hoerſte. I 
d Child. rſcheild, et Barn. 
Children, tſchilldern, Born. 
Chinaware, tſchiumip ger 
Porcelin. g 9. 
Choice, tſchæis, et Valg; 
4j. udvalge, udſsat. 
to Chòoſe, chule, tſchuns, 
velge, udkaare. 
Ci-firch, tſchorrtſch. en Kirke. 
Chymiſt, kimmiſt, en me 
- micus, : 
Chymiſtry, Fimmiſtri, Tha 
mien, D ſtiſleer kunſt. 
Cieling, ſiiling, aibſet Loft. 
10 Circulate, ſarrFuler, cir⸗ 
| culere, omisbe. - 


Circumſtance, ſprrfomſiens, 


Omſtendighed. 
to Cite, ſejt, 
drage. 


anfore, an⸗ 


Citizen, e. en Borger. 


* 177 
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City, ſitti, n iet 

Claw, Flah, en Kide. 

Clèar, kliir, klar, iys, ſkin, 
nende; keen, uſtyldig, ty⸗ 
delig. 

3 kla r dſchiman, 
en Gelſtligwand, Praſt. 
Clerk, kla'rk, en guifilig 

Mand, en Degn; en Cons 
torbetient. 
Cldak, klook, Kappe. 
Cl6ck, klakk, et Slaguhr; 
Klokken. 


Cloe, kloos / en Slutning, 


Ede. b 
to Cloſe, Floos, ſlutte. 
Clothes, kloodhs, Kleber, 
Clown, Floun, en grov Boys 

de, Tolper. mo 
Coach, Footſch; en Karel. 
Còaſt, Fooſt, en Kyſt, Strand- 

—_ 

Cob. Web, rabbhveb , en 

Spindeſver, 


Cocheneeèl, katſcheniil; Skar⸗ 


lagens Bar, hvormed Skar, 
lagen farves. | 
Cöck, FaFF, en Hane. 
C6ffee, Faffi, Kaſſe. 
Coôld, Foold, Rulden ; fold. 
Collègue, kalliig, en College 
eller Medhielper. | 
C6lours, 
Flag. - 
to Come, komm, n 
C6mfort, kommfort, en 
Trscſt, Forngielſe. 
to C6mfort, Fommfort, tro 
ſte, ſtyrke, glede. 
Command, Fomma'nd, en 


f Befaling. IH 


| to Com- 


kallors, Farver) 


xe 


9 
. * 


Co 


——— 


to Command, komma' nd, 


byde, befale; regiere, ſtyce 
fore. | 2 
Commander., komma n der, 
een ſom forer et Sfib. 
Commencement, kommennſ- 
ment, Beayndelſe. 


| C6mmerce, Fommers, Hans» 


del; Gemeenſfab, Omgang. 
Commisſion, Fommiſch'n, 
en paalagt Befaling, Fuid- 
magt, Beſtilling, anbetroet 
Wrende, Commisſion- 
to Commisſion, Fommiſch'n, 
anbetroe, anbefale. 


to Commit, Fommitt, beaaae, 


bedrive; anbetroe, overla⸗ 
de, ſende i Arreſt. 

Commodity, Fommadditi, 
Beqvemmelighed, Beleilig⸗ 
hed; Vare. 

Common, Famman, almin⸗ 
delig. 

Commonly, Fammanli, al⸗ 
c „i Almindelig⸗ 

_ hed. 

Companion, kompenſen, en 
Kammerat, Selfkabsbro⸗ 
der. 

Company , Fommpeni , it 
Selſkab, Laug, Compag⸗ 


ie. 


to Complain, Fompleen, kla. 
ge ſia, klage. 


to Comprehend, kompri⸗ 


hennd, indbefatte, indehol⸗ 
de, bearibe, ſorſtaae. 
neèrn, Fanſerrn, en Ange- 
l-genhed, Bekymring, en 
Sags Vigtighed, Aulig 
gende. 


* troelighed, 


to Confoùnd, 


Con junQure, 


to Conelùude, PanPluud, 
flutte , domme, beſlutte, 
afgiore. . . + e 


| Conatibon, FanFluuſct, 'n, 


en'Sſutning, - Beſlutning. 


Condition, Fandifſch'n, Til⸗ 


ſtund, Betingelſe-- - 
Conference, Fannferens, 
'Raadſlag, Raadforelſe. 


to Contels, Fanfeß, bekiende, 
tilſtage. 


Cönfidence, Fannfidens, For⸗ 


ortroſining3 
Driſtigbed. 
to Conf 3 indſkren⸗ 


ke, fengſle; grendſe til; 


tvinge; holde tilbage. 
Cont inement, kanſejnment, 
Indſkrankelſe, Fengſel , 
Indſperring. 


Confdrmable, 1 


bil, ligedannet, overeenss 
ſt-mmende. \ 28 
| kanfound, 
forvirre, forſtyrre, bringe 
+ Uorden, beſkiemme. 
Congo, Fango, Kongothee. 
to ConjeQure, FandſjeFEtjur, 
giette. 
kandſſonkk⸗ 
tjor, en Forbindelſe, Tidens 
Omſtendighed og Beſkafs 
fenbed. 


Connaisſeur, Fonniſchuur, - | 


en Kiender. 
Cõnqueſt, kannkeſt, en Er⸗ 


obrino, Bytte. | 
Cönleience, Fanuſchjens, 


Samvittighed, 2 
he TR 


Con- 


—_—— - 
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C6-{cientiouſly, Pannſchiens 
. 3 efter Samvitiig · 


dd 
* Conſt it, kanſennt, et Sam- 


tykke, Biſald, | 

C6 ſequence, kanuſekvens, 

en Folge Slutning; Vig⸗ 
tighed. 

Conleqnently, kannſek vent. 
li, folaeligen. 

Conſiderable, Fanſidderebil, 
anſ-elig, betydelig, efcers 
trvkfclig, viatia. | 

Conſideration, Fanſidereſch'n 
Betragtning, Hoiagtelſe, 
Erkiendtlighed. 


to Conſiſt, ranſisſt, ebase 


to Conſòle, Fanſool, troſte. 
Conſolation, kanſoleeſch n, 
en Troſt. 


Cönſtable, Pannſtebil, en 


Byeſoged, en Juſtitt⸗Be⸗ 
tient i ethvert Sogn pana 
 Landet, og i hvert Qvar⸗ 
teer i Staden, Politie-Be- 
tient. 
Confternition, FPanſt rnee- 
ſeh'n enBoſtyrtelſe, Skrek. 


to Conſuͤlt, Fanſolle, ſporge 


om Raad, beraadſlage ſig, 
raade en. 

to Contdin, kanteen, inde- 
holde, tilbage eller anholde, 
afholde fla fra. 

Content, kantennt, fornoie, 
tiifeedsſtille. 

to Continue, kantinnſu, hol⸗ 
de ved, holde ved lige, holde 
beſtandig ud, vedoare. 

C6ntraband, Fanntrebend, 
forbuden, ſorfaiden. 


Corruption 7 


& 


| C6ntrary, anntreri, 1 


Modſatte, imod. Contra⸗ 
ry to, tvertimod. 


to Contribute, kantribbut, 


bidrage. 

Cootidt, kantrool, Dadlen, 
Toang, Mod ſigelſe. 
Conveniency, kanviinienſt, 
en Beqvemmelighed, Be: 

leiliahed. 


Convenient, Fanviinient, be 


leilig, beqvemmelig, paſſe 


lia, overeenskommende. 


to Converſe, kanverrs, on 

'-  gaaes med, holde Samtale 
med. 

to Convince, kanvinns, ober, 
beviſe en Sandheden. 

to Cool, fuul, fisle, aſkiole, 
ſvale. 


Cörmorant, Farrmorcant, en 


Strandmaage. 
Correſpõadence, Parre: ) 
ſpanndens ) 
| Correſpondency, karre.) 


ſpanndenſi, en Brey, 
v'riing, Omgiengelſe. 


Correfp6ndent, karreſpahn⸗ 


dent, overeensfominente; 
en Correſpondent. 
Forropſch'n, 
Undecrkisbelſe. 


to Coſt, Fosſt , foſte , vart 


verd. 
C6rtage, kattædſ ch. en Hon, 
Bondehytte. 


- Covenant, kovvenant, nl 


Pagt, et Forbund. 

Cover, kovver, Daffe, L104 
Omſl2g paa et rey ; Fots 
vending. 


to Ci 


Co 


1 Fovver , bedaffe, 


ſoroslae. WFrnle. 

Coald, Frdd, kunde. 

Council, kounſil, en geiſtlig 
Ferſamlina, Sammen⸗ 
komſt, Mode: Raad, 
Raabs for ſamling. 

Còunſel, Founſel, et Raad, 
Procurator. 

Cdunſellor, kounſeller, en 
Raadgiver, Raads herre, 
Advocat. 

to Conant, Fount, regne, telle ; 

= agte, dolde for, 

Cduntenance, Fountenens, 
Anſigtet, Anſeende, Mine, 
Geberde; Underſtst:elſe ; 
Begunſtigelſe 

Counter, Compter, Founter, 
Fengſel i London. 

Counter to, kounter tu, imod. 

to Cdunterfeit, kounterfit, 
eftergiste, forfalſke. 

Còunting-houſe, Fountings 


hous, et Kiebmandskon⸗ 


fir. 


Codatry, konntri, et Land, 


Eindet; Fedrenelandet. 

Coüntry-Man, konntrimanñ, 
en Landsmand; Landmand, 
Bondemand. 

Couple, koppil, et Par. 

Couplings, kopplings, Ma: 
| r paa et Gern. 

Chama Forredſch, Mod, 
Pehiertighed. 

Cdurſe, Foors. et Leb, Lev» 
nets'ph, Gang; Cours. 


Court, Foort, t Hof, Hof⸗ 


ſt1:z en Ret, en Gaard, 
Cour, Frierie. 


Cracker, krekkt, 


Ci èature; 
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to Curt, Foorty frie til een, 
op arte een hoflig; anholde | 
om noget. 
Courtier, koortjer, en Hofs | 
mand. 


C6uſin, koßin, en Fetter. 


Cowardly 5 fouerdlt, feig, 
forſag'. 

Cw}, Foul, en Munkehette. 

to Cozen, kaßen, narre, bee 
drage. 5 


to Crick, kræk, brakke, faae 


Sprakke, knalde, knage; 
brage; prale. 
ſotukken; 
forryk: ; bankerot. 


Cradle, kreedil, en Bungee. 


Crafty, kra'ffti, liſtig, ſors 


ſlagen. 
Credtion, krieeſch'n, Skas 


belſen. | 
Eriitſchjpr , en 

- Efabning. 

Credit, kreddit, Udraab, 
got Navn, Anſeelſe, Credit, 
Myndighed, Vre. 

Crèditor, Predditor, en Crez 
ditor, en ſom laancr eller 
betroer en noget- -/ 

Crew, Frun, en Hob Folk: 
ef Skibs Mandſab. 5 

Crime, krejm, Forſeelſe, Foro 
br ydelſe. * 

Cr6ockbacked, Frukbetd, 
-pugaclryffet. 

Cröls, kraſſ, knarvorren, foro 

tredelig. L 

to Croſs, kraſſ, gaae tvers 
over, gage over (Soer)z 
vere imod; plage, giore 
Forired. 

Crow, kroo, en Krage. 
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to Craw, kroo, gol (ſom en 


Hane. 
Crdwi, Trangſel, 
Stimmel af Folk. | 
to Cry, Ere), raabe, ſkrige, 
grede. cry Mercy! jeg 
beder om Forladelſe. 
Cuckold, kokkold. en Hanrei. 
Cuͤckgel, Foddſjel, en Prygel. 
to Cüdgel, koddſſel, prygle. 
Cünning, konning, flog, er⸗ 
faten, kyndig; ſuedig; li⸗ 
ſtig, ſlug. 


kroud , 


Cuͤnning, Fonning; Klogſkab, 


Erſarenhed, Kyndighed, 
Onedighed, Liſt, Svigage 
tighed. 

Cure, Fjuur, Legemiddel, 


. Heibredeiſe, 
to Care, kjuur, helbrede, lege, 

raade Boed paa. 

Curiò ſity, kjuriaßiti, Nys- 
gierrighed, Artighed; Ra⸗ 
titet, Methed, Noiagrige 
hed. 

Curious, kjurios, apdgiercis, 


artig, nat, rar, udvalat, 


agtſom. 
Ciirrency, forrenſi, gang bar 
Mont. 


Cüöͤrrent, korrent, gangbar, 


ayldig; en Strom; 

Cũſtom, ko ſſtom, Skik, Sed- 
vane; Told; Sogning i 
en Boed, 


Cũſtomable, Foſſtomabil, ) 
Cũſtamary, Foſſtomeri, ) . 


ſæedvanlig. 
Caſtomer, koſſtomer, en 


Kisber, ſom idelig ſoger en 


Boed, at kisbe der. 
to Cut, kot, ſkiare, hugge. 


Da De 
D. 
Daily, deeli, daglig . 


Daintily, deentili, nydelig, 
foſteliq, 


Dimaye, demmedſch, Sty 


de, Forlits. 
to Dance, da ns, dandſe. 


Danger, deer dſcher, en Fare, 


Dangerous, deendſcheros, ſar⸗ 


lig. 
Dark, da'rk, mork. 
to Daſh, da'ſch, gisre en 
Famfuld. 
Diſtardly, feig, forſagt- 
Dire. deet, Datum- 
Dares, . deets, Dadler, 
Daughter, dahter, en Daltex. 
Day, dee, en Dag. 
Daily, deeli, dagligen. 
Dead, dedd, dsd- 


Deal, diiL, en god Deel, meget; 
* prretrae. - 


Lal, diil, dele, handle, dri 
ve Handel. 


Dealing, diiling, Handel. 


Dear, diir, Wy Calan, 1 
ker, verd. 14 
Death, deedh, Doden. 
Debduchery, dibabiſcheri, 
Liderlighed, Ucugt. 
Debit, debbit, Aſſetning, 
— Debit, 
Debr, dett, en Sfyld, Gield 
Debtor, dett6r, Skyldner. 
to Dectale, diſtis, afgaae ved 
Doden. 


to Deceive, diſiiv, bedragt, 


narre. 
to Declare, difleer, erklare, 


ti kiendegive, oſſentlig bt 
kiendtgiore⸗ 


to De- 


to 


to 


to 


| by Degrees, 
trappeviis, gradeviis, lidt 


De 


to Decdy, dikaj, loffe, for 
fore, beſnare- 

to Dedicate, deddikœt, til- 
frive, tilegne. 

Deed, diid, en Gierning, 
Handling, Bedrift, Haand- 
rift, ſkriſtlig Contract, 
Document. 

Deep, dip, dyb. ; 

to Défèat, diftit, ſlaae paa 
Flugt, nedlegge Fienden, 
kaſte over Ende, adſprede. 


Defect, difekkt, en Mangel, 


Feil, Broſt. 

to Defend, difennd, forſvare, 
beſkytte, haandtheve, be 
ſtierme. 

Defendant, difenndent, den 


anklagede, Sagvolder. 


to Defér, diferr, forhale, op⸗ 


ſette. 


Deference, defferens, en Ag⸗ 


ay 2Erbodighed, Hoflig: 


Deformity , difahrmiti, 
Grimhed, Hes lighed. 

to Dety", difej, udſor dre, byde 
Trods. 

Deginerscy, didſchenenraſi, 
Vanflegtning, Fordervelſe. 

Degree, vigrii, en Grad, Trin, 
Rang, Stand. 

bej digriis, 


efter lidt. 
to Deject, didſchekkt, giore 
mod(ss, nedſlagen, bedrs» 
vet. 
Delay, difee, Opſattelſe, For⸗ 
haiing, Hindring- 
to Delay, dilee, opſatte, fors 
ale, hindre. 


De . 


kreſen, lakker, bebagelig, 
ar ia, fiin- 

to Deliver, delivver, overs 
give, levere, befrie, redde, 
forloſe; fortell#. 


Deliverer, delivverer, en Be⸗ | 


frier, en ſom forteller noget. 
Demand, dima'nd, en Begie⸗ 
ring, Fordring, —_ 
maal. 
to Demand, dima'nd, bes 
giere, fordte, ſporge 6 
Demon, diimon, en Aand, 
almindelig en ond Aand, 
en Dievel. | 
to Demonſtrate, 


viſe med ſtorſte Vished- * 
Den, denn, en Hule. 
to Vepirt, dipa'rt, reiſe bort, 


ſeilles ad; dee; forlade, 
to Depend, dipennd, hange 
 afen, forlade ſig paa; vere - 
unafgiort ved Retten; kommt | 


an paa. 

to Diſerve, diſa'rrv, fortiene, 
giore ſig vardig til noget- 

Diſign, diſejn, et Anſlag, Fo⸗ 
rehavende, Henſigt, Plan, 
Udkaſt til en Ting. 

to Deſign, diſejn, foretage, 
beſlutte, forordne, beſtem⸗ 
me, giore Udfaſt til, 

Deſire, difejr, en Begiering, 
For!angende, Onſke. 

to Delire, diſeir, begiere, ſor⸗ 
lange, onſke, bede. 

ro Deſpile, diſpejs, foraate. 

Den diſpeir, Ondſkab, 
3 Trods, Feragt. | N 


to De- 
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Delicate, delikat, nydeſig, 


dimann⸗ 
ſtret, beviſe noget klarligen, 9 


De Di 
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to Deſtin „ diſt in, domme, 

beſkikk deſte ume, ſorortne, 
fa; ſetie. 


Deſt eve, diſtrokk iv, de⸗ 
leggende, ſadeliy, ſorders 
velia, 
to Der6rmine, diterrmin, aſ⸗ 
giore, fanſatie, beſlu te, af⸗ 
ſige Dom, foreſette ig. 
ende. 
Den ice, diveie, en Opfiadelſe, 
* Paafund, Liſt, Kunſigteb; 
__ - Unlag- 
Devil. divvil en Dievel. 
Devilit b, divviliſch, dievelſk. 
Devious, devvios, afvigende, 
vildfaren de. 


to Devoùr, divour, ovſluge, 


op ede; forode, ſo tere. 
Dewce, duus, Pokker. 
Dialogue, dejælog, en Sam. 
tale. 
Did, didd, giorde, af to do. 
to Die, dej, dse.; farve. 
"Milference, differens, en Fer⸗ 
tie! U ig d, Nenightd. 
Vitficul:, diftf*olt, vanſt lig, 
tung, beſperlig. 
Difficulty . dirfifolti, Vans 
* (-igh-d, B ſoarlighed.. 
to Dig, dig, grave. 
Digniry, diggniti, en Ver- 
digh⸗ d, res pon; en S ags 
Viatiahed 


- Dilemma, dilomma, en uop⸗ 


loſeita S'uiniag, Kerire⸗ 
delighed Vanſkeliahed. 
Diligence. dillidſjens, F it⸗ 
tinhed. Flid. 
to. Dine, dein, ſpiſe Middaas⸗ 
mad, holde el 
eld. | 


Di 


inner, dinner, et Middagi 
Maaltid. i 


to Dirset, direkkt, ſtyre. an) 


ordne, ordinere, anviſe, x:; 
giere, indrette noget- 


to Diicha: ge, distſchardſh, 


ſrickiend een, be tale, los a 
deaf Fangſel; udfore, ſuld 
ſore. 


Dice, diſejſpil en Difcipel 


to Diſcl6ſe, dis kloos, opd: 
ge, oplsſe, aabenbare. 

to Diſc6ver, dia ka over, op 
boge, aabenbare. 


Diſ-overy, dirkavveri, en 


Oy aaelſe. 


to Dich an le. disfoors, tale, 


holde Samtale med een, ars 
gumentete over en Dag. 
Discrètion, diekriiſch'n, 
2 Beſkedenhed; Be 
hig. Godthefindende, uind 
ſkranke! Magt. 
Diſèaſe, disiis, Sygdom, 
X Sv-6h-d. 

Diſgrice, di: grees, Vanarz, 
Skam, Unaade. | 
Dith, diſſch, ec Fad; Rat; 

Kep 
to Dil hearten, disha'rten, 
f-r| affe, betage en Model 
to Dulike, diolejk have Mib 
haa fo» noget, misb.llige- 
to Diſn:iſs, diemiſſ, lad! 
gane, give Af feed, lade fat! 


Diſorder, dieahrder, Mor 


den For virre ſe. 
to Diſorder, dis ahrder, brit 
de orden, forvirre 
to Diſpoſe of, dispoos ai, 
raade for, ſ#'ge. 


Diſpo 


ab 
art, 


rim 


ay, 


(ps 


Di Do 


Diſpate, dispjuut, en n Loi 
ſtiahed Ocokeig. 


to Diſlemble, diſſemmbil, fors 


ſt lle fig, lade ſom, ſtromte. 

Diſlolute, diſſolut, liderlig, 
losagtia, lerferdig., © 

Diſtance, disſtens. Fraſtand, 
ForſFiel, Utiioh:d. 7 

Diſt:mper, diſtemmper, 

upaſſelighed, Syadom. 

Piſtvdrion,viſtribjuaſch” n, 
en Uddelelſe. 

Diſtrüſt, diſtroſſt, Mistroe, 
Mtstanke. 

to Diſtürb, diſtorrb, forſtors 
te foruxolioe, hindre, falde 
een ind i Talen; bryde, 

Diſtürbance, diſtorrbano, 
Forſtyrreiſe. 

to Divide, diveſd, dele, ſki, 
bytte,  inddele., - 

Dividend, divivdend, det 
ſom man maae dele zen Ans 
deel, Lod. * 

Divine, divejn, guddomme- 
lig, himmelſk. 

to Do, du, giore, befin de fig. 


D6Ror, dakkter, en Doctor, 


Lage. 


Doͤdrine, daktrin en Lers | 


dom, Under viis ning. 
Dder, duuer, en Gisrer. 
Dog, dagg, en Hund. 


Dolphin, dallfin, en Delphin. 


Done, dann, giort, af to do, 
Ddcr, door, en Dor 


Doüble, dobbil, debbel, to· 


fold; falſt. 

Doubt, dout, en Tvivl. 

to Doubt, dout, tvivle, be⸗ 
fryate. | 


Down, doun, ned, ned ad. 


Drew. drun, af to drew. 


- Durel), 
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Dözen, dagen. et Duſin. 


Draft, draft, en Tratta 
Vexel. 5 | 
Draught, drahft, en Drik ; 

Sin:k; Vx l-- 


to, D. dw, drah, droge, nette, 
'abe. 


Drink, drinnk, Driffe. 

to Drink, drinnk, drikke. 

Drive, drejv, Drift, Fart. 

to Drive, drejv, drive, kiste 

Driven, drivven, drevet af 
to drive. 

to Drp, drapp, lade filde, | 
lade et Ord falde, lade farez 

. faidei Draaber; falde, for⸗ 
ſoinde. - 

Drover, droover, en Fas 

driver. 

to Diown, droun, drufne; | 
drukne ſig, overſogmme; 
dampe, fordunkle, overgaae, 

Drünkard. dronnkerd, en 
D: vffenbolt, 

Difinken, droonken, deut / 

n. 

Ode, dun, Moldio, tilborllg, 
ar ſteadig;Skyldighed,Rets 
tiahed. 5 

Duke, duuf, en Hertus. 

Dill, doll, flov, dum, moek. 

Dumb, domm, ſtum, maal 
196. 

Dance, donns, en Desmer 

Durable, dunrebil, varig 
ſterk vedvatende, | 

During, duuring under, |, 

Du ſt, dorrſt, torde, of to 


Dare, * 
ottſch, hollandſk, | 
nederiaudſk, 
| ' Daty, 
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Day, duuiti, en Pligt, 
5 e 
E. 


#« 2 


For, iir, Oret, et Ar. 
Harly, brrli, tidlig. 
*Earneſt, a rneſt, ivrig, ol. 
vortra, vigtig. 
Earnelffy, 
vor, ivrigen. 
„Earth, $rdh, Jordeu. ö 
Eile, iis, Roe, Magtighth, | 
+ Lertelfe, Lindring. 
'Ealy, üſi, let, frie, utvungen. 
ro (Fat, zit, abe, ſpiſe. 
Esten, iiten, edt, ſpiiſt-. 
Edge, eddſch, Eg paa en 
Kaarde eller Knip: en Som, 
Bort, Bremme paa Kla⸗ 
der, Eg paa Lerred eller 
andet Tol: Skarphed. 
to Edify, lidifef, bygge, op⸗ 
. © byage, underviſe 
Effect, effekt, en Virknlng, 
» Fuldbyrdetſe 
Effect, effekkt, virke, iverk: 
Hows: udrette , fuldbyrde, 
=. fuldfere. 5 
Effectual, effettuæl, kraftig, 
formaaende. 
to EfftQuate, efettjnat, ud 
udrette. 
Tight; eet, otte. 
*Elegenr , elligent, zlirlig, 
ſmuk. 
to Elevate, ellevæt, oplofte, 
ophoie, giore glad. 
'Elfe, efls, ellers. 
*Elſewhere, ellehveer, anden⸗ 


Pede. 


py 


„arneſtli, med Al; | 


Em En 


S — 


Embiſſador, embaſadg 

en Geſandt. 

to Embrace, imbrees, om, 
fſavne. * 1 | 

Eminent, eintminent. hei, 

_ anſ-elig, navnkundig. 

4 «. emmperor , en 
Keiſer. 5 

Employment: implejment 

.7 Embede, Forretning, 

"Emer: emmti, tom, lebig; 

forfengelig- - - 

Encounter, . infounter, et 
Mode. 8 9 477 

to Encounter, inkounter, 

- angribe. © 

to Enc6utage, - inkorradſch, 
opmuntre. 

End, ennd, en Ende, Hiemred, 
„ N indevvor „ By 
ſtrabelſe. 
to Endeavour, 
beſtrabe ſig. 
to Endare, induur, (ide, for 

drage , udſtaae. 


indevvor, 


to Engage, ingeedſch „ ind. 


lade ſig i noget. 
Enjojn ; indſcejn, paabyd, 
paaſegge. 
to Eujòy, indſiœj, nyde, for 
noie ſig, beſidde en Ting. 
Enjoyment , indſjajment, 
en Nydelſe , Beſiddelſe, 
to , Enquire, uk ſporge 


efter. 


: Enquiry, infvejvi,Eftetſporg 


ſel, Underſogelſe. 
to Enter, ennter, foretag 
noget. 
Enterprize, ennterprejs, c 
VNoretagende. 
to Entlce, intel, lokke. 
e Envy, 


k. 


y 


En — Ex 


favy, ennvi, | Mitundelſe, 
Asvind. * 
to Enwrip, inrepp, ind⸗ 
ſoobe, indpakke , indvifle. 
Equal. iikvel, lige. dygtig, 
voxen til. 
quivocition,ifvivoFeeſch' n, 
Tvetydighed, 
Errand, errend, et” Werende. 
to Eſedpe, iſkeep, undflye, 
undlebe, romme, undvige. 
to Eſpy*, iſpej, 
blive vaer, opdage. 2 
to Eſtabliſh, iſtœbbliſch, 
oprette, forordne, indrette 
faſtſette. 
Eſtabliſhment, iſta bbliſchs 
ment, en Faſtſættelſe. 
Eſtate, iſteet, Titſtand, Fors 
« mue; Indkomſter; Stand, 


4 


Rang 
Elidem. eſtüm, Agtelſe, Hol · 


agtelſe. 

to Eſtèem, eſtiim, Matte hoit, 

agte hoit;holde for, formene- 

to Evade, iveed, undgaae, 
(fye, redde ſig fra. | 

Tren. iiven lige, jevn, effen, 
juſt nu, endog. 

Ever, evver, altid, ſtedſe; 

nogenſinde. 

Every, evveri, enhver, hver. 

Evidence, evvidens, Klar⸗ 
hed; Vidnesbyed, Vidne. 

Example, eksœmmpil, Exem: 
pel, Model; Mynſter. 

Excellence, ek ſellens,) Yps 

'Excelleney,effsſellenf},)prr- 
lighed, Forrr«felighed; Ex: 
cellents. ; 

Excellent, ekksſedent, ITY 
| Ferilhs | 1 8 


udſpeide, | 


AS. 
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Nat ekoſeppt , undtagen. | 
Exchange, 


et Bytre, Vexel; Borſen. 


Bil of Exchange, en V' xel. 
to Exchange, etsr\cheendſch, . 


"-Oytte, tuſke. 

to Excite, eksſejt, opvalke, | 
. tifſkonde, opmuntre. 

to Exeldim, ekskleem, ud⸗ 
taab', udbryde i Raab. 


to Excuſe, efsjuus , und⸗ 


ſkylde. 
to Execute, eksſikſuut, ube 
fore, ubretre ," forrette, eſs 
terfomme, ſuidbyrde. © 


Execution, eke ikjuuſch'n, en 
Sagas Uoſorelſe, Julobye⸗ 


delſe, Virkning. 
Exemption, etsemmt{th'n; 
+ en Undragelſ-, Befr. 
to Exereiſe, ekksetſejs, dove, 
drive, forrette, forvalte. * 
to Exert, eFeerrt, viſe, viſe 
ſis, lade ſee, legge 227 Das 
gen, gtibe ſig an; 
to 'Exorcile, eksarſeſs, "be 
© ſvarge, Aander, uddefy 
dem. 
Exdrdiom,cPgabrdoim} Yd 
ledniaa, Indgang. 
to Exp*Q, ekspekkt, ad 
for vente. * 
Expedition, ekspediſſt 
Afferdigelſe; Berne 


Expènce, eF-penns ul, 


Experience, das ad 


farenhed. 


Expldir,ePsplaejt,en Behrivt, 


en ſtor (Helte) Gierni ng. 
xpoſtularion , efopoſt.ulees 


ſchen, Beſvartiſe , Klage 
. 


over Uret . 


ePaticheendſch, 


— — . — 
— * * 
29 5 a - 
* 
* 
* 
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Expréſly, ekspresſli, udtryf- 


keligen. 
to Expreſs, eke preſſ, uderyf- 


ke, udſige; tryffe ud, ads: 


preſſe. 

Expreaſly, ekspresſli, uds 
try'kelig- 

Extremely, eFstriimli, yber: 
ligen. 

Extreme, ekotriim, yderlig, 
gauſke ſtor. 

to *Extricte, ePstriFat, uds 


rede, udvikle, udhielpe, 


Eye, ej, et Die, Naale⸗Oie; 
Malle. 


Fable, feebil, et Digt, Fabel. 
Face, fees, et Anſigt; Mod. 
to Facilitate, feſillitet, lette, 
 giore. let. 
Fäctor, wfftgr , en Factor, 
;, Commisfionair, AS 
ory, feFFtori, et Factori, 


Kisbmands - Contoir, et 


; „Manuſactur. 3 

FaRure, fækktjur, et Yark, 

Haandarbeide, Manufak- 

tur. 

Fli ,. een, begierlig Ray 
lyſten; 17 7 n9dſage, 

Flinthearted | feentha'rted, 
ſerſogt, krstſom 


Fai > feer, ſmuk, ſion ;. WE 


opriatia ;- (ys; klar. 
1 4 ſahl falde; 'beaynde- 
Film, fahln, faldet, af to fall. 
Fli hood, falshud, Falſkhed, 
Uſandfardiahed. | 
Fame, feem, et Rygte, et got 


Nan, Nei 1 Navn, | 


*; */ 
4 ö 7 : 
\ 


Fault, faht, en Feil. 


Fa Fe 


Familiar, femillizr, fortrog 

lig, gemeen; befiendt; lit, 
. u:vungen. ,, 

Fim'ly, femmi i, et Huug, 
Huushoibninz , 
 Slegt, Stamme. 

Famous,  feemos , beromt, 
navnkundig, 


Fir, fa'r, langt borte, fjern. 


to Fare, feer, leve vel eller 
let i Mad eller Drikke; fare 
vel vel eller ilde. 
Farewell, feerhvell, farvel; 
en Afſkeed. | 
Farm, farm, en Avlsgaard; 
Bo idegaard, Forpagtning. 
Farmer, fa'x mer, en Forpage 
ter; Avismand, Bonde. 


Ea. feſh'n, Modi, 


Viis, Brug, Maneer; 
Stand, Anſeelſe. 
Faral, fettel, ulyffelig. 
Fate, feet, Skiebne. 
Father, fahdher, en Fader. 
Father in Law, ſahder in 


lah, en Soigerfader. 


Favour, feevor. Yud ſt, 
Gunſt, Naade; Ven ſtykke. 
to Fdvour, frevor, vere gunz 
ſtig, vnde, biſtaae, hielpe; 
holde med, vilde en vel. 
Eàvourable, fee vor bil. gun 
. ſtig, tilgiven, bevaagen- 
Fear, ftir, Fry At. 


e. 
Feather, feddher en Tier. 
to Feed, find, fode, vote; 
ſpiſe, made, underholde- 


to Feel, flil, fole, befole. 


Fell, ell faldt, af to Wa A 


Familie, 


to Fear, flir, ig NPR radde 


. 


e - * 


 FeeFl HAF ar 


Falow, fello, en Staldbro- * Flöck, ſtakk, en Flok; Hob 
der, Camerat, Mage, en Folk; Uld⸗ Tot: n 
Medlem ved et Collegium; Flòor, floor, er Guly; Stokl⸗ 
en Karl. verk. 

Feryour,ferrvor,Hede; Joer“ Flower, » : flouer, .: 

to Fetch, fettſch, hente, beinge. Blomſtren. 

fever, fiiver, en Feber. Flüng, flonng, kaſtede, fa 

Few, fjuu, face.” / * ſtet, af to Fligg. 84 

Fidelity, fidelliti, Troeſkab. Fliſtered, flosſterd, beſkientet 

Field, ftild, en Mark. Flute, fluut, en Role. Aan 

Fig, ſigg, en Figen- Fl, flej, en Flur. 

to Find, fejnd, finde, befinde; to Fly", ei, flyve , tec 
treffe, ſkaſſe, legge til; for⸗ to Föllow, fallo, felge, eſ⸗ 
ſtaae, merke to find out, terfolge. © 1490650 
ndfifide, opfinde, optenke. Folly, falli, en Daarliahed; * : 

to Fine, fejn, paalagge pen · Uſorſtand igheda en ? 
oeftraf. - + Fool, funl; en Mat; Dare * 

Fineſt, fejneſt, fineſt, ſmukfeſt. F8oliſ b, fuuliſch, duurlig. 

Finger, finger, en Finger. Föot, futt, Foden „en Fod, 

Finical, fejnikæl, ſom har (et Maal af en . 
tvungne Lader, alt for'meget Lengde). 
de tvungen udpudſet. Föoting; ſutting, Fodſpot, | 


Plong, = 


to Finiſh, finniſch, gisee 
Ende pag, ende, fuldende. 
Fire, fejr, Jid. 7 


Gang, Vandring, Bod. 
Grund, Tilſtand. 


For, farr, for; formedelſt 


Firm, f6rrm;” Undertegnelfe/; For, farr, ib. 


+(Kiobmends), Firma. 


Firmament remanent, 
Himmelens Befeſtning, F 


Stierne- Himmelen-: 


Firſt, forrſt, förſt, den ſorſte. 4 
Fish, fioſch, en Fiſk. + 


filhermen, eee, en 
Fiſker. 10 

Five, fejv, fem. . 

to Flätter, flætter, gases, 


flattere, toggre, kiel for, 


give ſode Ord. * of * 


6reſt, farreſt, en | 
0. Fg) eit farefltz. erjpilde- 7 \ 


Fdree; Ffoors, Magt, elt, 8 


Krafi, Styrke. ie 5 


N * 9 * To p 
Forgeryz © brdfiert, Faſſk; 80 


to. Forget, fargett, forglertts * T 


me, for giettn ..: 


„ Förner, farrnier,chen fotrige. 
Fortune, ſahrtſchun, Lokke, 
Formue, Niabemh, et riigt 


Partie eller 28 teſkab. 


Flirterer, flætterer, en Smig--: Fdrry, fahrti, "forartyve, / 


rer, qo 46 


to Fling, flinng faſte, flonge, 


ſyde, ſtaae ud (ſom vid 


A 
Ll 
> _ 


1 2 kommet 


Forward, farchy#'rd, frems 


ad, tidirq, velartet, bored 
villig, deiſtig; omen fores 


| 


_AWWV hn̊n 


rss 
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kommet (ſtager fig vel), tid⸗ N frigget, en Fregat, MW ( 
lia modent. _ Fright, frejt, en Sfkrak, ( 
to F6rward, farrhva'rd, de» to Fright, frejt, Iſkrekke, 0 
fordre. ſende fort. to Frighten, frejten,) for 
Foul, foul, iden, beſmurt, ſkrekke. ( e 
. 5 n ſkamme⸗ to Friſk, frisſt, ſyringe dg 
, hoppe omfring. ' 0 
Found, found, fande, funden, Frivoleus, frivvolos, udug 
af to Find. lig, ringe, ubetydelig.. G 
to Fdund,found,leggeGrund, Frog, fragg, en Free. 
arunde; ſtifte, anlage, Frolick, fralliF, luſtig, mum 6 
ſtobe. Tt ie ter, overgiven. > 
Foundation, .ſoundeeſch'n, - From, framm, fra. t 
Grundvold; Stifrelſe. Froſt, frasſt, Froſt. 


Föuntsin, fountin, en . Früit, fruut, Frugt, Profit, 6 
de, Vandfnnſ. Nytte. ; 0d 5 | 
Fowl, foul, en Fugl. © Fraitful, fruutfull, ſrugtbat. fe 
Fox, fafkks, en Rav. Fruͤitleſs, fruutleſ}; frugtess/ 6 
Freight, freeht, Fragt, Lads: los. C 

«ning, Cargo: Fragtpenge. ranction ſonneſch ner Kalb, 6 
France, fra'ns, Fr ankrig . Embede. © 
Frantic, frenntiP, gal, ras Funeral. fiuneral, en Latz 

ſende. bdegengelſdu. 6 
Fraud, frahd, Bedragerie. Funeral, Hansel, ſom ho: IF tc 
Fray, free, et Haandgemeng, rer til Liig- 1 

Strid, Trette. to Fürnish, forumiſch., fon MW G 
Free; frit, . frie, privilegeret; © kaffe, forſee med, mdreds G 

oprigtig, erlig, godhiertig, | een med, forſyne-- 0 

gdanmildz. Fürther, forddher , biber, 
Freedom, feiihom, nabe ? leangere. 6 
Freight, freet, Fragt. Faure, fjutſ{hgx , ulkem G 
to Freight, freet, fragt. mende. G 
Frèighter, freeter, = i ie ISP Sh 6 
French, frenntſch, franſk, G- | 
the French; French Men, SGällant, gellent, Gale, 

Franſk mend. „Bolerr.. 6 
Friar eller Frier, frejer, en Galinurs ,! zahlte, Gal G 

Munk... K eebler, . 0 
Friend, frinmd , en Ven. to Game, geem, f lt giettet, 
F. iendly, frinndli,: venlig. ſpille Giek med en. G 


Fnendſhip, frinndſchip , Gimeſom, | an oi ſpoge 
'Venſkab, fuld.. 


—_ Py 4 


Gat 
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. 


Globe, gliib, Jord, 


Gar 


Gate, geet, en Port. . 

Gave, geev, gav, af to give. 

General, dſiennerœl, almin⸗ 
delig. 


General, dſjennerel, en Geo 


netal, Felcherre. 


Generous, dſjenneros, edel⸗ 


modig, ſtormodig, gavinild. 


Gentleman, dſjenntilmen, en 
Grear- Grand- Father, greets 


Perſon af Stand, en Herre. 


German, dſler men, en Tod + 
ker; todſt. 


to Get, gitt, faae, erholde; 
komme. 

Girl, ggrrl,- en Pige, Pige- 
barn; 

to (ve, givp, give. 

6144, gliedd, glad; fornsiet,. 

Cliſs, gla'(}, Glas; —_— 

Ager. 

Glory, gloori, Mre, Hader, 
Priis, Berommelſe. 


Ent, nætt, en Myg-" | 


to Gndw, na h, gnave. 

ta 66. go, gaae. l 

God, gadd, Gud. 

Gold, guuld, Guld. 

Good, guud, god} from, er⸗ 
lig e. 

Goods, gudds, Gods, Pare. 

Goole, guus, en Gaas- 

Gor, gatt, fik, ſaaet, af to Get. 

Sövernour, govvernor, en 


Regent; Hovmeſter; Stat⸗ 


holder, Gouverneur. 
Grace, grees, Naade. 
Grain, green, Korn, et Korn. 
Grand. Father, granndfahe 


dher, Beſtefader. 


Grititrde, grettitud, Tak⸗ 


nemmelig hed · 
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r. Ha 


Gidve, greev, en en Gray, 4 


Grave, greev, alvorlig , aro 


verdig, anſcelig. 
Gravity, grevviti, Tyngde, 
Vegt; Alvoriighed. | 
Gray, gree, graae, aſkeſar⸗ 
vere | 
Great, greet, tor, beromez 
heftig. 


grœenndfaddher, Oldeſa⸗ 
der. 


Grecian, griiſhen , en ſom 


forſtaaer det greſfe Sprog, | 
en Greker. 
Greece, griis, Grekenland. 


Greèy, gree, ſ. Gray. 
Ground, ground, en Grund. 


Jordbund. 
to Grdw, groo, vore, blive. 


Gro wn, groon, voxet 3 blevet, 
af to Grow, | 


Habitual, yebittucl, til⸗ 
vant, indgroet- 
Had, hedd, havde, havt, af | 


to Have. 


Hair, heer, Haar, 


Halt, hahf, halv, den halve 


Deel. 
Haiter, hahlter, en Grime. 


to Hdper, hemmper, fange. 


Hind, hennd, en Haand. 
before hand, i Forveien. 


Hindle, henndil, et Haand- 


greb, | 
Hindſom, hennſom, ſmuk, 

ſion, | 
to Hang, heng, hange, bes 

henge, ophange- 


Hips 


$ : 


? 
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Hap, hæpp, en Tüfaldighed, 
Slumpelykke. 

to Hippen, heppen, ben - 
des, tildrage +, Fee. 

Hippineſs , beppineſſ, ; I 
ſalighed. 


neter bæppi, | bokkeig, it 


ſalig, fornei t. 
 Harkvgue, berznng, en of | 
fentlig 12 


IJ Hird, be rd haord, vanſſte 


Hardy, ha rdi, hearbſor; ſom 
kan Ude onde; modig, be. 
biertet. 5 8 

Hare, heer, en Hare. 


Hier. heff har, af to Hoe | 
Hiſte. heeſt. Haſt. 


to Hiſte, heeſt, ) 


fig, iile, ſkynde paa. 
Hat, hœtt, en Hat. 
to Hite, heet, hade. 


Hitefal, beetfull, . 
to Hive, heev, have. 


Hawk, hahk. en Hog; . 


x4 Hay, bee, Hoe. 


Healch 3 


Hazard, hafſerd, Fare, Far- 
ljahed.. 


He; hit, an. he that, den | 


ſom. 


Head, hedd, et Hovedz Ud- | 


ſpringet af en Kilde, det 
vvet ſte, ſorreſte ꝛc. 
'bellth, He! bred, 
Sundhed, Helſen- | 
to. Hear, hiir, hore. 


Heard, herrd , horte, af to 


Hear. 


Heart. ha'rt, Hierte. 


Heartily, ba'rtili, hiertelig. 
Heat, 55 Hede. 


to Häſten, heeſten,) ſ#ynde 


\He--Ho 


Hkaven, hevven, Himmelen. 

Heavy, hevvi. tung. 

Hed, hud, Agt, Aube 
Varſomhed. 

Heel, hiil, en Hel. 

Held, . imperf. og part 


poſſ. af to Haid, deldte 


belt,. 
. Help, hellp, en Hielp. 

10 Help, hellp, hielpe, 
Hen, henn, en Hone. 
Hence, henne herfras „ hey 


* 

Hinceforth, ed ) 

_Henceforward , "hennsfarr) 
va'ed, fra nu af, frem) 
dels. 

us herr, band, hende, af 

Here, hiir, ber. \ hereakee, 
herefler. 

' Herdjc, herooik, heroiſk 

Herſelf, herſelf, dende ſely, 
af her. * 

Hey day, beide, 0 Glade, 
Under. 

Nie, hejd, en Huud, Skind⸗ 

High, hej, hoi. 

Him, himm, hom, af he. 

to Hit, hitt, treffe. l 

Hit, hitt, truſfen, af to Hit 

Hd hoo, holla, hor. 

H6gshead , hagg«hedd, ( 
Ox: hoved, Viinfad paa 252 
Dotter. 

Hold, hoold, Holden, Greb 

to Hold, hold, holde. 4 
hold good. gielde. 

Hame, hoom. Hiem. 

H6neſt, anneſt, erlig/ rebe⸗ 
lig. | 

Honour, annor, Deere. 


to 


{0 


Ho Hu 


to Hönour, annor, are. 
H6ny, hanni, Honning. 


| Hope, hoop, 0 


Höpes, Hoops, )Haabet, 


to Hope, Hoop , haabe, foro 


| haabe. 2 
Horn, Hahrn, et Horn. 
Horſe, harrs, en Heſt. 
Hound, hound, en Jagt- 

hund. 1 
Höur, our, en Time. 
Hourly, ourli, hver Time. 
Houſe, hous, et Huus. 
Houſe-Keeper, houskiiper, 

en Huusholder, Huushol⸗ 
derſfke. 3 


Nduſehold, houshold. Huus. 


holdning, Huusgeſinde. 
How, hou, hvorledes, hvor⸗ 
dan. | 
How:ver, houevver, ) 
Howſoever, houſoevver,) 
hoordan det endog maae 
vere. 525 
Huff, hoff, en Fortsrnelſe. to 
be in a huff, vere vred, 
poffe. 2 
to Huff, hoff, trod ſe, pokke. 
to Hüg, hugg, omfavne, 
omarme. 55 ' 
Higuenot, Hjugenat, en Hu⸗ 
gonok, 

Humble, ommbil, vdmyg. 
Humor, jum$r , et Sinde- 
lag, Lune. AIR 
Hüng, honng, hengte, hengt, 

af to Heng. 
Hinger, honnger, Hunger, 
Sult. 5 
Hüngry, houngri, ſulten. 
to Hünt, honnt, jage. 
Hunter, honnter, en Jager. 


N, dſiuu, en Jode- 


Implôyment, f 
en Forretning , Detiening. 6 


— 
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to Hürt, hort, Fade, beſka⸗ 


dige, ſaare. 4 
Hüsband, hoſſbœnd, en gift 
Mand; god Huus holder. 


L \ 


I, eſ, jeg. | | 


Jade, dſjeed, en Skindtmer. 
Idle, ejdil, ledig, doven, unyks 
tig. 0 ee 
Idleneſe, eſdilneſſ, Ledig 
gang. Bi. 


_ Jealous, dſjellos, mittanfes 


lia, Finſpg, om, nidfier. 


Jealouſy, dſielloſi, Mistans, - | 


fe, Skinſyge- - ' 


Jeſt, d\ſesſ,Skiemt Skierts, 


Jeter, dſjesſter, en Pudſens 
mager, en Hofnar. 


If, iff, ifald. 9 
Ignorant, iggnoreœnt, uvis 
dende, dum. | 


II, ill, ſya- 


Al, iu, ond, det Onde. 


to Image, immedſch, af⸗ 


bilde, foreſtelle. 


 Imiginable, imeddſjinebil, | 


optenkelig. 


to Imigine, imedſſin, inde 


bilde, foreſtille ſig. 
Impédiment, impeddiment, 
Hindring- 


Imperial,impiiricl, keiſerlig. 
imperrti⸗ 


Impèrtinence, 
none, Urimelighed. 
Impertiaent, imperrtinent, 

urimelig, nes viis, ufor⸗ 


ſkammet. 1 - 
implement, 


et Embede. ; 2 
et mye 0 2 8 


to 
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to Import, impoort, indfs- 
re, indbringe. 
Importance, .impoortens, 
Viatished 
Iupöſtume, imposſtum, en 
By!d. 
Impotent, immpotent, uſor⸗ 
muende, aſmagtig. ; 


Imprésſion, impresſchen, 
Trykf, Indtryk, Afcryk, 
Indbildning. 


to Improve, impruuv, 3 
be dre. 


In, inn i, paa, efter, til ꝛc. 


to Incenſe, inſenns, opirre, 
ophidſe, 

to Incite, inſejt, tilſtonde, 
opeage, op muntre. 

to Incline, inklejn, boie. 

to Inclòle, inkloos, ind ſlutte. 

Inconſidersble, inkanſidde⸗ 

rabil, uanſeelig, ubet 

| delia. 
Inconvenience, inkanviini⸗ 
ens, Uleilighed, Beſvar⸗ 
Aiahed. F - 

to Incdunter, inkounter, 
mode; treſſe, holde Trefe 
ning med. 


Increaſe, inkriis, en Tilvext, 


* Tiltagelſe, Formerelſe. 

to Increaſe, inkriis, formere, 
forſtgrre, tilkage 2c. 

Indecency, indiiſenſi, Uan⸗ 
ſtendighed, Utilbortighed, 

Indeed, indiid, virkelig, i Gier⸗ 
ningen. 

India, inndſjœ, Indien. 

Indifferent, indifferent, lis 
aegyldig. 

Indignation, indigneeſch n, 
Fortrydelſe, Har me, Vrede 


Information, infarmeeſch'n, 


In 
to Indnce, induus, overtale, 
bevege, loffe ; ee 
Ind uͤſtrious, indosſtrios, flit 
tig, vindſkibelig, ardeidſom, 


Induſtry, inndoſtri, Flid, . 


Vindſkibelighed 2c. 
to Infacuate,. infettuct,, be 
daare, giore til Mar. 
Infinite, innfinit, uendelig, 
Infirmity, inforrmiti, Svage 
hed, Skrobelighed. 


Influence, innfluens, Ind. 


flydelſe. | 
to Infdrm, infahrm, berette, 


en Underretning. | 

Ingrätitude, ingrattitud, 
Utaknemmelighed. 

Unjzury, inn dſſuri, Uret, Fore 
nermelſe, Skade, Fortred, 

Injdſtice, indſjosſtis, Uret⸗ 
fardighed, Uret, 

nn, inn, et Herberg, Gieſt 
giver⸗Gaard, Vertshuus, 
Kroe. 

Innocent, innoſent, uſkyl⸗ 
dia. 

Inquiſi tive, inkvisſitiv, ſporg⸗ 
ſom, nysaterrig, 

/InſeR, innſekt, et Inſekt. 

Inſtance, innſtæns, et Exems 
pel, Beviits. 

Inſtant, innſtent, inders⸗ 
rende. 

Inſtant, innſtænt, et Hieblif; 
betyder ogſaa: dennes eller 
denne Maaned. 

Inſtiad, innſteed, iſteden ſor, 

Inftigation, inſtigeeſch n, 


Tilſkyndel ſe, 
Inſtitütion, inſtituuſch'n, 


Indſtiftelſe ꝛc. 


In. 


In R 


WW Rx 


Inſtrument, innſtrument, 


et Redſkab, muſicalſk In- 
ſtrment. : 

to Inſue, inſchuu, ſolge paa, 

Inſuùrange, inſchuurœens, en 
Forſikring, Aſſuranz. 

to Intend, intennd, agte, have 

i Sinde, ſoreſette ſig. 

to Int&: cept, interſeppt, op⸗ 
ſnappe, aſſfiere Paſſen. 

Intereſt, intereſt, Intereſſe, 
Rente. 

to Interſ2re, interſtir, legge 
fig imellem, 

Interim, innterim, en Mel⸗ 
lemtid, imidlertid. 

to Intermeddle, intermeddil, 
blande ſig udi, legge ſig udi. 


to Interrüpt, interroppt, afs 


brvde, forhindre, | 
to Intice, intejs, forlokke, fore 
fore,  overtale, | 
Intimate, inntimeat, fortrove 
lia, hiertelig, fortrolig Ven. 
to Intimate, inntimeaet, tif: 
fiendegive-.- | 
to Intitle, intejtil, titulere, 
22 Titel, berettige, e 
Regtigbed til. 


Unto inntu, udi, ind udi, til. 


to Intrèat, intriit, bede, be⸗ 
giere indſtendigen. 


to Intrüſt, introsſt, betroe, 


forri oe, . 
to Invade, inveed, indfalde, 
antaſte, overſalde medYold. 
to lnvEnt, invennt, opfinde, 
hitte paa, opdigte- 


to Invite, inveſt, indbyde, 
4Inyoice, invejs , Factura. - 


to 6g, dſjagg, trave, dene 
ſſted. 
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to Jdio, dſjejn, ne, 


forene; ſlaae ſig ſuymen, 
ſtode til. 


Jeintly, dſjejntli, acliget. 


Joke, dſjook, Stiemt, 
Sfkierts. I 4 

te Joke, dſjook, guns, 
ſkiertſe. 


Jor, dſjat, Punkt, Toddel. 


Jöurney, dſjorrni, en Reiſe Ig 


(til Lands), 
Joy, dſjcej, Glede, Fryd. 


Joy ful, dſjefful, glad, for⸗ 


n9ief, behagelig, gladelig, 
frydefuld. : 
iran, ejern, "a 1 


Is, is, er, af to be. 


IIſſue, ieſch'u, Ante afe en 
Sag. 

It, itt, det; den. J 

Tr(elf, itſellf, det ſelv. 


Judge, dſjoddſch. en Dom ⸗ 


mer. 
to Judge, dſjoddſch, dome 
. falde Dom. 3 
Jiſtive, dſjosſtis , Retfxxo 
dtghed; en Dommer. 
Jäſtly, dFoſtli, billigen, ret⸗ 
mas ſigen. 
Jaſtneſs, dſjosoneſſ, Billig⸗ 
hed, Retmasſighed. 
Ivy, ejvi, Vedbende. 


K. 
to K?ep, kiip, holde, 5 
holde. to keep your hold 
blive ved at holde. 


to Kennel, Fennel, hvile ſig 


(ſom en Hund). 


Kept, Feppt, beboldte , be⸗ 


hoiit, af to Reep. 


to 
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to Kill, kick, drabe, ſlate 
"thiel. 

Kind, kejnd, Slegs, Art. 

Kind, kejind, god, from, 


3 venlig, heflig. 


Kiodly, kejndli, venligen. 


King, kinng, en Konge- 
Kingdom kinngdom, et 


Kongerige. 
Kitiismon, kinsmen, en Be⸗ 
ſlegtet, Feller 


Kinswoman, eine hvum · 


men, en Beſlegtet, dat * 


<4 rerſke, + 
| Knive, neev, en Skielm, 


Spidsbub. - 
Knew, nuu, vidſte, af to 


1} RD. - 


to Know, noo, vide, kiende. 


| Kn6wledgenalledſch Kund · 


fſkab. 
Ruò wn, n noon, vidſt, af to 
know, 


- 'Libour, leebor, Arbeide. - 
to Labour, leebor, arbeide, 


ſtrebe, bemoie, beflitte 


fig. | 
Libourtr, leeborer , en Ars 
beidsmand, Agerdyrker, 


. Lice, lees, Knipling. Galon, 
© » Gnor, Sugrebaand 2c. 
Lid, [edd, en Dreng, ung 


Perſon. 


Laden, leeden, ladet, af to 


Lade. 


Lady, feedi, Grevinde, Frue, 


Frofen. | 


Laid, feed; lagt, af to Lay, 
Liird, lahrd. + fiedet for 


Lord. 


La Le 


Lamb, læmm, et Lam. 

Lämentable, læemmentabll, 
- begredelig , heflagelig, by 
©" drovelig. | 

to Lunch out, la'ntſch out, 
befatte ſig med; tale vidt, 
lofrigen. 

Lind, lennd, et Land, Land 

gods. 

to Land, Icennd; lande, ſette 

i Land, komme til Land,” 

Lindſkip, lenndſkip, et 
Landſfk ab. : 


| Large, la'rdſch, vind, ſtor, 


rummelig, vidtloftig, gays 
mild. 

Laſcivious, læſivvjos, l. 

agtig, geil. 


Liſt, la'ſt, den fidſte. 


Laſt, la'ſt, en Leſt. | 

to Laſt, la'ſt, vare, holde ſig. 

Lately, leetli, nyligen. 

Lite, leet, ſildig, ſidſt, nye⸗ 
lig, forhen 2c. 

Later, {eeter, ſildigere, lang⸗ 
ſommere, nyligere. 

to Laugh, lahf, lee. f 

Lavghter, lahfter, Latter- 

Law, lah, Loven, R 

Lawyer, lahjer, en Lovkyn- 
dig, Juriſt, Advocat. 


| Lay, lee, laae, af to lie, 
to Liy, lee, leage, ſatte, ſtill, 


Lazy, leeſi, doven, lad. 


to Lead, lid. 12 ſore, ans 


fore. ; 


10 eve, ſprang, ſprun⸗ 
Lépt,) gen, of to Lesp. 


to Learn, la rn, lere, erfart, 


fornetume. py 
Lum la'rning, Lerdon, 


4 


Le Li 


Laſt, liiſt, den mindſte, rin- 
geſte- at leaſt, i det mind ſte. 


Leave, lilv, Forlov, Lov, Til 


ladeſſe. 


10 Leave. liiv lade, forlade, A. 
vne, overlade. 


Leaves, hivs, ne Lov,. af 
Leaf. ns 


Led, ledd, ledede, leder, of 


to Lead. 


Lift, lefft, lod, lade, af to 


Leave. bg 
Leg, legg, et Deen | 
Leghorn, [eggharn, Livorno. 
to Lend, lennd, laane een. 
Length, lenngth, en Lengde. 
at length, tilſidſt. 
Liſe, leſſ. mindre, af little. 
Leſſon, leſſen, en Lectie, Fo: 
relasning. 1 
Left, lett, at ikke. 
Let, lett, lod, ladet, leit, af 
to Let. * 1 


to Let, (ett, lade, tillade, li, | 


hindre 

Lerter, letter, et Brev..; 

Levant, . livennt,, * 
vſtiige Lande. 1 

Led. lund, z berlig / letſer⸗ 
dig, utugtig, uteerlig. 


lar, lejeer, en Logner. 


Liberty, libberti, Friehed. 
to Lick, lik, ſlikke, likke. 
Lie, lej, en Logn-. 

to ty lej, I 3 ligge, f to 


V. 
Ulle, lejf. Liv Ty Levnee, 
to Lift, lift. loſte, lette. 
Lifted, I ffted, (sftet, lettet, 
opblaſt. 
Rn leit, lar, * 
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to Light, lejt, tref-. 
Ligd:1an, ligjurian, genus 


ſiſk. 


\ 
Like, tejk,-liig ; lie, fligt, 7 
agligeſen 33:77 30.167 


to Like, lejF, lige, holde noget 


ſor got, fivde Behagndi. 


AUleneſe, lejkneſſ, Liighed.l 


Likewile, lejkhvejs, we 
iligemaade. 


Lim: ron mite" Ind 8 


|:enfoing- . I 


| Line, lein, en eine. 
Lining, lejning, Foer (a en | 


K @dning. 5 
Lion, lejen, en Love. LES +" 
Lioneſs, lejoneſſ, en Lovinde. 


Lip, lipp, Lebe. * 1 1 


Liquoriſh, ukkoriſch, ſod⸗ 5 

to Liſten, lisſten, iyſte; * 
til, ſytte. ; 

Lifts,. lisſts, en gobebane, 
Feateplads. 
Liſts, indlade ſig en Strid 
eller Diſpoyr. 


Little, littil, liden, lidet. 


Live, lejv, levende, ſ. alive. 
to Live, livv, leve; vereli Lie 
ve. to live upon ſomething, 
leve af noget. | 
Living, livving, Preſtekald. 
Livre, livver, en Livre Ur e 
Pengeſum). 
to Load, won belaste be 


to Load. | 
Lo'ns, tejns; Lenderne- 4 
L6ndon,, lonnd'n, Lendon, 
Hovedſtaden i 'Engelland. 
Lonely, loonli, ) een⸗ 
Loneſom, loonſon) ſom· 


"Ling, 


to enter the 
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Long, loong, lang, langſom⸗ 
melig- it is long of you, J 
er Skold i det. | 

Lönger, lannger, lenger- 


to Look, lukk, (ee, to look 


into, under ſoge, randſage. 


to look upon, anſee, agte. 


Jenkins Glaſs, luFfingglaf}, 
-et' Spell. 
Lad, 


* Loͤſe, luus, tabe ; miſte, 
forlore , forliſe.' '* 
Loſs,” laſſ, Mr Tab, 

Skade. 
at a Loſs, forlegen. 
Löſt, lasſt, tabt, eln. 
Loth, looth, uvillig, nsdig. 


Loud, loud, lydelio, lydende- i 


<L6ve, lovv, Kierlighed. 
to Love, lovo, elſke, have 
fier, ville gierne have 2c. 
1 lovver, en Elſker, 


- Beiler, Kiereſte, en Ben. 


Tow: loo, lav. * 

LJnatic, lunnatik, maaned- 
ſyg- forrykt i Hovedet, * 

de L , ef, wats 


. Mad, ledd, gad, eisig 
raſende. 

Made, meed, giorde, giort, 

dice. meddneſſ, Galen: 


gkl. | madd\ iiſtret, L 


Dorighed. 
45 Midgpie, megpej, en Stade 
Maid, meed, Pige. 


Mail, meel, Poſtſak, po 
ſten. 


to Meintain, mænteen, m. 


lahrd, 40 ſtor Herre, 
Huusbonde, Herren(Gud). 


be Nack, maik, 


Market, ma'rFet, et Torv. 


Miſter, 


* * 
: 'Ma 
& ww 

4 


derholde, opholde, 
Maintenance, meentenam, 
.Underholdning , Ophold, 


to Make, meet, gisre, danm, 


ſkabe. - 


Maker, meerker, en Eta 


Mälice, mallis, Ondſkaj, 
Fiendſab. 

Malicious, matisſchos, ond 
abs fuld. fiend}, hadſt. 
Min, mann, et Menneſke, 

en Mand, 5 
Mänagement, mennedſch 
ment, Jndretning , For, 
valtuing, Beſtyrelſe. 
Männer, menner, Manet, 
Maad e 


Manners, mains, Sede, 


> Levemaade. 
Mioy, menni, mange. 


Mare, meer, en Hoppe, 
Margin, ma'rvſjin, Bredde, Fl 


Kant. 10 
Märiner, merriner, en Sov Wi 


mand. 
merke, WM 
teane, merke, give Agt pas WW! 


to Marry, meœrri, giſte, tage 
eller give til agte; giſte 
figz formele. 1 

Marſh, ma'rſch, Morads, 
Moſe; Mear(#iand. . 

ma' ſter, Herre/ 
Huusbonde; Skipper. 

to Maſter, ma' ſter, berſke, 
regiere, bemeſtre, bemage 

tige, undertvinge. 

Miſtix, meſtikłs, Maſtix. 

Mir, matt, en Matte, Strads 
dakke, Matte af Siv. 


Match, 


* 


Ma Me 


Mitch, mettſch, et Partie. 

Matter, mœetter, Aarſag. 

May, I may, ei mee, jeg 
maae, kan. 

Miyor, meeor. den ſornem⸗ 0 
ſte Oocigheds - Perſon ien 
Stad, en Borgemeſter. 

Me, mi, mig. af 9 1. 
48 

Mead, miid, Wied. * 

Mean, miin, ringe, middel⸗ 
maadiq, flet;>uſſel. 

to Mean, mitn,' mene, agte, 
have i Sindez demerke. 

Meaning, miining, menende; 
en Mening- 1s 

Meaſure, mes ſchor, et Maal, - 
in Maade, Middel. f 

Mer, miit, Mad. 

to Meddle, my U 1 betete 


ſig. 
Medicine, in begebe . 
Merly,miirli;btot og ateneſte:” 
to Meet, miit, mode; treffe.- 
Melancholie, „ mellænkottg,! 
tungſindig ? ?: 
Member, menimber, et Lem. 
Men, menn, Menneſker, 
Mend, Folk, Plur. af Man. 
o Mend, mennd, rette, bes 
dre, ende. 
a Mention, mennſch'n, mel⸗ a 
de, tale om. 
lirchandiſes. ma' t thendej⸗ : 
ſes, Kiobmandsvare. 
Merchant, ma'etſchent, en 
Klobmand, Handels mand. 
Mer chant- Adventurer, Kiob⸗ 
mand, ſom handler paa egen 
R aning oa Reſico. 
trey, meerſt, Barmhiertig ⸗ 
hed, Naade, Forbarmelſe. 


Me Mi 


58 2 


Merit, mer rit, Fortiencs 17 
Mttry, merri, loſtig, wel, - 
frydefuld. | 41, 
3 meſſed, Bids 

0s! 1-1 7 
Meſſenger, meſſendſer/ 4 
»Sendehnd. 
Method, metthad, Maade, 


. # 


1) Latemaade, Orden 0 


Mice, mejs, Muus, Pens af 
Mouſe, 
Michaelmaſs, ibfetmaſ, 
Mikkeisdag. N 
Midle, middil, vlan ; 
Midten. | | 


Midnight, middnejt, Mie 
nat. 

Midway. middhvee, Midvel, 
den halve Veit 

Mighr, meſt, nana "funde, 
af May. 

Mighty, mejti, megctg. 

Mall; mill, en Molle; . 

Miller, miller, en Moller. 

Million, milljen, en 2 
tihundrede' Tuſende. 

Mind; mejnd, Sind, Hu, 
Gemyt; Mening, ar re} 


Loſt. 
Mine, mein, min, mine. 


Miniſter, miniſter; Praſt. 


Miscirriage , miskeœrridſch, 


ſlet Udſald af en Sag- 
Miſchief, miſſiſchif, Ulyffe, 
' Miſerable, miſſerœbil,  elens 
dig, ulyfſalig; karrig, nidſk. 


Mit fortune, migfarryun, 


Ulokte, Nheld. oo 


to Mils, miſſ, tage feil, for 
ſee-;ſig, ſlaae feil, ſtyde fell; 


ſavne. g 
* 0 111 % = ; FU 0 
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. 


* 


3 


Mils. 


: 


2 
F — . 
4 8 


Mi- Mu 


Miſtake, misteek. en Feilta⸗ 
„agelſe, Vildſarelſe, Forſeelſe. 
Miſtreſs, misſtreſſ. Kiereſte, 
Madam ; 
Moment, moment, et Pie 
4; blif.- | 
Mönarch, mannark, en Mo. 


| -nark. nei tt aw el 
Nis naſtery, mannaſteriy” & 
Kloſter. Nb) 
R M6ney, ) 


M6ny,/.) manni, Penge. 
e mannitse, enPaws 
minder. eee „Abk. 
Mak, mannk, en Munk. 
Monkey, mannki, en _ 
fat. 
Mönſieur, 7. mannſir 70 -Hetrs-" 
Mon, muun, en ane. 
Mô or, moor, en Moor, 2 
rian. 
Mooriſh, moriſeh; — 
ſig, ſumpel; lig en Mo- 
ian. IE 30 4 
Mörtel, marrel, Sede/aren. 
More, moor, mere. 
Mörn, mahrn, Ns Whats 
Mgrning,marrning) gen. 


at the moſt, i det-hoieſte: ' 
Maitly, mooſtli, me — 
cgemeenligen;: .. 
Möôther, moddher, Moder. 
to Move, muuv, bevage, 
rere; opirre, tilfynde. - 
| nin, mountin. . 
Bierg. | 
78 Möuntebanl, monntebank, 
en Qoakſaiver. 
Muſe, mous, en Muns. 
Month, mouddh , en Mund, 


| Much, mottſch, meget, 


Moſt, mooſt, meeſt, fleeſt. - 


| Mu My. Na Ne 


Marder, e Non, 


Drab. ”r 


to — See mur. 


re, knurre. 
Mäſie, mjuuſik, Muſik. 


*. Muſt, mosſt, mage, al, 


matte, Pulle. 


Mutual, mijuutual, indby⸗ 


des, falleds. 
My" 2 me}, min, mine. 
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Nails neel, et Som. . 
Name, neem, et Navn, Rygte. 


Nap, napp⸗ en Bluun, fort 


Soon. 
Nicrpw,nerro, ſnever/trang, 
im al, liden. 1 


Nä ture, nættſchior, Natur. 


Navigätion, na vigee.ſch'n, 
Seiladſen. 

Nies, nee vi, en Skibsflode, 

Nay, nee, nei; ja. 

Nean, niir, ner, ner ved. 


Vent, niit! teen; netto. neat 


; Proceeds, rene Belob. 


Neceſlary;»4heffeſſeri, nods 


vendiq hundstengelig. 
to Necẽ:ſitate; nee 


de, tvinge. 
Neck, nekk, en Hals. 


Need, nid, Rod, Trang, 


Taro, Mangel 


Needful, niidfull „ nene 


dig, fornoden- 
Needleſs, nitdlefſ, unodven 
n 


Nteds, niids, - Adio 


; Negle&, neglekkt, Forſom⸗ 
melſ-, Eſterladenhed: 
to Negotiate, 


ate under handle; for⸗ 
handle 


nigooſchet, 


I. of 


r . e ðᷣ ĩð O-O— - 


Ne—No . + 
* „„ * 


„ bandle, handle, drive Han 


ö 

| del, 0 

1 Neighbour, neebor, en Ne 

A hoe, Naſte © \ 
Nighbourhood, neebor / 


7 hudd, Naboelav. 
„Neither, neddher, hverken, 
ingen, af to. © 
Nit, nett, et Garn, Net. 
Netting, netting, Fiſterie.) 


Nevertheleſs, a ed 


ikke deſtomindre. 0 
New, njnu, .nye, frif.. 
Nes, njuus, Noeheder, Tis. 
dender. 2 
3 News: papers, yjupopecpers, 
Aviſer. 7 


6} Next, nekkſt, neſt, nermeſt 


n, derneſt 


Nice, nejs, laffer, kraſen · 


"5 Night, nejt, Nar. 


Nightly, nejtli, nattelig, pver | 


Nat. 


it} Ninble, nimmbil, geſvindt, 


let, behandig. 
W No, noo, nei; ingen. 
Noble, noobil, adelig, af 
go Adel, edel, ſortreffelig, be / 
roemmeli˖g. 
Ndjſe, nejs, Bulder, Al- 
"or larm, Stsi, Tummel. 
% Nominate, namminet, 
„ navne, benavne, giveNavn, 
navngive. | 
1 None, nann, ingen. | 
don, nuun, Middag- 
„Nor, narr, ikke heller. 
m⸗ Noſe, noos, Naſe. 


N6ſtril, nasſteil, et Raſe⸗ 
N N 
r Not, natt, ik - 
dle 


N5ver, nevver, aldrig. 
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Notable, nootebil , mearf- 
- verdig, auſcelig, markelis, | 
fortreff-lig, ſtor. 

Note, noot, en Nota, Ops 
tegne ſe. 5 

Notedly, 1300! tedli, i Beſyns 
deriighed. 


Nothing, nattl, ing, intet⸗ Sh 


Netice, nattis,- „Kundſkab, 
Uaderretning,Anmerkaing, 
Meldelſe, Efterretning 

to Notify, nootifej, - kund⸗ 
giore, berette 4 TO 
giore. 

Notvithſtindingcnathvidhe 
ſtæennding, * Nagtes , ikke 
„ deſtomin dre... 
GW. nou, nu. 41: 

to Number, wp tale, 
„ N e 


'Oar, oor, en Note- A4 
'Oats, atts, Havre. 


Object, abbdſjekt, en Gi ien 


ſtand. 

to Obllge, abbleſdſch , fore 

binde, forpligte, node; gisre 
ten en Villighed 1c. 

to Obſerve, abſa rv, merkt, 
aive Agt paa, iagttage. 

to; Obtain, abteen, «holdes 
udvirke, 

Occiſion, + akkeeſch "II | gei⸗ 

. lighed, Aarſag, Anledning, 
Tarv, Behov © 

to Ocedſion, akkeeſch'n, for ⸗ 
anledige, foraarſage, give 


Anledning. | 

| Occaſional, akkeeſchonckl. 
tilſeldig, ſom ſkeer ved 
Leilighed. 


Occùrt- 
1 


+ 3 . * 
my * 
— 4 
% 
= 


1 


= — 


f 3 
| Dcvtrrence, akkorrens, Ber 


Or, arr, eller. or ny art 


oer 


"givenhed, Tulfelde, —_ 
ed. * 74 
, aff, Hort. ENT N 


| to Offend, affennd, fortsrne. 


do Offer, «fer; titbyde, bude 
paa, foreſlage; ; pabtage fig, 
forſoge-- 


| 10Offce, "Re, Tieneſte. 


«Officer, afftſer, ' en Officter, 
Embeds mand, Berient- | 


„Oft afft, 


Often, afften,) ® oſte · 


„Oh, oo, O! 905 * 


Oil, eit, Ou... 
Old, oold; gammel; NW" 
Olive, alliv, et Oletree; i 
Oliv. Ate 99 

onpαm˖ yaa, over til. 
Once, hvanns, eengang. 
One, hvann, een, et; man. 
\Only, oonli, kun, alleneſte. 
Open, oopen, -aaben; 
'Openly, 


nli, offentlig. 
Sa ebe uuniti, 


Leilighed, 8 Tid, Be⸗ 
**teilbghed, Beqvemhed. 
Oppoſite, appoſit, toe t over 

or, vertimod, modſat. 


to Oppréſs, appreſſ, under ⸗ 


trykke, forteykke. eie 


ells, ellers. 


Orzation, oreeſh'n, en Tale. 


*Oratery ,- arrœtori, Velta⸗ 
lenheds Kunſt. 

'Orb, arrb, en rund Kreds.. 

Orchard, arrtſche d, en 
Frugthave. | 

Order, ahrder, Anordning, 


8 ordnimge 


Or— Ox. Pa 


to Order, ahrder, befale, fo, 
reſt rive, ordinere, lave, ind⸗ 


rette, beſtyre. | 
Organs, argens, Orgelvark. 
Original, oriddſjinel, ſorſie 


- Korm, forſte Model, ſorſte 


Aodkaſt. 


Other, adther, den anden, 
others, andre. 


'Otherwiſe, addherhvejt, 
. anderledes, ellers. 

\Over, dover, over, 
Overcurious, | Everkjuriol, 
meget nysgierrig. 
te Overthear; overhiir, hore 


pag, hore hvad ſom viſkes, 


Seller tales i Eenrum. 

Over heard, , pverhorrd, hort 

6! 

Owerthrow, ooverthro, Nee 

derlag, Hdelaggelſe. 

Onght, aht, bor, burde. | 

Onr, our, vor. 

Onr, out, ud. 

OQutery, outkrej, et Skeis. 

Outrage, outrædſch, Vold 

og Uret, yderſte Spot oz 
Fotſmedelſe. 

Own, oon, eget. 

Owner, ooner, en Eier, 
Eiermand. 

OR. akks, en Oxe. 


irh ME: 
to Pacify , peeſifej, ſtille til: 
freds, ſormilde. 


pick. pœkk, en Pakke, Byldt / 


Bundt, Kobbel- 


to Pick, pkk, indpakke, 


ſammenpakk . 
Picking, pækking, vaa De 


ten med Pik og Pak 4 


lf 


re 


rt 


\ 
RE 


to Phddle, paddil , plaſte 
Vandet, roe- _ 
Pain, peen, Pine, Smerte, 


plage. Strof. 
Pair, peer, et Par. 
pilace, pelles, et Slot. 
to Pälliate, pœlliœt, beſmykke. 
to Pant, pa'nt, ſtonne. 


* pærraſit, en Snyl- 


geſt. 

br h, perridſch, et Kirke- 
' ſoan. 

Parliament, pa 'rliment, * 
lamentet. 

Parſon, pa'rſen, Pre. 

Part, pa'rt, en Deel, Park. 

Participition,pertiſipeeſch' n, 
Deelagtighed. 


Particular, partiffuler,Ome | 


ten dighed. 


Pirtnerſhip, pa'rtnerſchip, 


Fellet ſkab; Compagnie i 
Handel. 


Partridge, pa 'tridſch - en 


Ager hone. 
Pirty, pa'rti, Partie; en Per⸗ 


ſon. 

to Paſs, pa'ſſ,  paſſere. - to 
paſs tricks upon one, ſpille 
een Pudſer. to paſs by, a 
bigaae. to pals away the 
time, fordrive, ſpilde Ti- 
ben. | 

Pillage, paſſedſch, en Gien⸗ 
nemgang. 

Piſlenger, peſſendſſer, Pas- 
ſagerer, Reiſende- + 

Pasfion, pœsſch' n, en Liden⸗ 
ſrab, Sinds Tilbsielighed, 
Elſtevs Lue, Heftighed, 
Saut, Iver, bidelſc- 


Pa re 


Paſt, 8 't, forgangeny af to 


Piſtere, pesſtjur ; A. Grats 
gang 


to e ätch, vetiſch a fliffe, 
Fa 


1 perth, en Stie/ Fod⸗ 

it, 

Patience, peeſchens, Taal⸗ 
modtghed. 

Patient, peeſchent, en Pas _ 

tient. 

Pattern, pett / rn, et Mon 
ſter; Prove. 

Paw, pah, en Kloe, Libbe. 

to Pay, pee, betale. | 

Payment, peement, Betas 
1 

Peace, pits, Fred. X 

Peaceful, piisful, fredſoms 
melia, fredelig 


P:aſant, peſſent, en Bonde: 
Toftiling, - 


Pence, penns, 
plar, aj Penny, 

People, piipil, Folk. 

Pepper, pepper, Peber. 

to Pereèive, perſiiv, fornems - 
me, marke. 


Perhaps, perhæpps, 3 
to Permit, permitt, till be. 


Perpètual, perpettual, oe 
ſtandig ' 
Petplinity, perplekkſtti, Fora, 


virring ; B ſtyrteſſe. 
- Perſon, perrſ'n, en Perſon. 
Perſonal, perrſonel, perſons 


lig. 


to Perſudde, perſveed, over⸗ 


tale. 
Perſudſton, verſveeſchn, 
Ind bildning. 


Pert, perrt / munterʒ nazis. 
2 Petti 


5 
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 Petrticont, 
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Skiort. 


Phil6ſopher, filaſſofer , en 


Philoſoph. 


_ Phil6ſophy » filaſſoft, Phi⸗ 


loſophie, verdslig Viis- 
.dom. 


. Piece, piis, et Stykke, en 


Deel. 
Pigeon, piddſjen , en Due. 
Pill, pill, en Pille. | 
Pillory, pillori, Gabſtokken. 
We pejp, en Pibe, 
o Pipe, pejp, pibe. 
Piich pittſch, Beeg. 
Pittence, pittæns, en ringe 
) Deel. f 
Pity, pitti, Medlidenhed. 
to Pity, pittt, onke, have 
Medlidenhed med. 
Place, plees, Plads, Sted. 
to Place, plees, ſxztte. to 
place upon yourſelf, tilta⸗ 
ge ſig- 
to Plague, pleeg, plage. 
Plain, pleen, jevn, flad. 
Plaintif, pleentiff, Klager. 
Planer, plœnnet, en Planet. 
Plaſter, plesſter, Plaſter. 
Plate, pleet, en Tallerken. 
to Play, plee, ſpille; agere. 
Play fellow, pleefello, en Lees 
gefammerat, 
Pliyſom, pleeſom, \poge- 
fu'd, 
to Plèad, pliid, agere en 
Sag; tale for ſig⸗ 


Pleaſant. pleſſent, lyſtig, for: 


rpielig P loi⸗ rig. 
Pléaſure, p'esſchur, Fornei⸗ 
elſe, Ln ſt, Glede 


Pledge, pieddſch, Giſſel, Pant. 


pittikoot, "<0 


Poor, puur, 


P6:rage » 


Pl ro 1 


to Pledge, pleddſch, ſvare 
n Skc-al. 


plentiful, plenntiful, overs 
flodig. 
Plight, plejt, Legemets Til, 


ſtand, gode Beſkaffenhed. 


Plùme, pluum en Fierbuß; 
Plumabs; Fier. 

pöet, pooet, en Digter. 

Pdint, pejnt, Hiemeed. 


Pole Car, poolkar, en Vilb⸗ 


fat. 


Policy, palliſi, Spide findig⸗ 


bed» 


Pölitie, pallitiF, ſn«dig, 


fattig „ uſſel, 
maver. 


PJpe, poop en Pave. 

Pörridge, parridſch, Supe 
pe, Velling- 

Pörter, poorier, en Potts 
ner. | 

Posſibility, pasſibilliti, Mue- 
lighed. | 

Pösſible, pasſibil, muelig- 


Poͤſt. pooſt, en Poſt, Pal. 
Poſtẽriours, poſterriors, 
Bagdeel. 


P6ſture, pa- ſtjur, Stilling, 


Por, pitt, Gryde. 


Pöt Al hes, pattesſches, Pots 
offe. 


Potion, pooſch'n, en Lage 


drik. 

pattædſch. en 
Supre. 

Pötter, patter, en Wenn 
ger. 

Pound, pound, et Pund; 
(Beat) Penge, 20 engelſke 
Skilling 2 

Pöwer ful, pouerful, megtid- 

| as ; Prdiſe, 


Pr 


praiſe, prees, Priis, Roes, 


Lov, Bersmmelſe. 


Priy, pree, Kiere; var ſaa 


god. 

to Pray, pree, bede » giore 
Bon. 

prayer, præeher, Bon. 

to Preach; priitſch, predike. 


Prebend, prebbend, en peæ - 


ſtelig Indkomſt. 
to Precède, priſiid, gaae for. 


Precipice, presſipis, et neon 


Sted. 
Preciſe, priſeis, nolagtig. 


PredectiTor, pr idiſſeſſor For ⸗ 


mand i Emb-de. 

prediction, pridiłłſch'n, Fors 
udſigelſe; Späadom. 

to Prefcr, priferr, ſorfrem⸗ 
me, - befordre; foretrakke. 

Preferment, priferrment, 
Befordring⸗ ä 

to Prèmeditate, primeddi⸗ 
tec, forud betenke, overs 
legge. 

to Prepare, pripeer, tilbere» 
de, tillave. 

Preſcription , priſtripſch'n, 
en Recept. - 

Preſence, preſſens, Narva; 
relſe. | 

Prelent, preſſent, en For? 
ering, Skienk. oe 

Preſently , preſſentli, ſtrax. 

to Preſerve, priſa'rv, beva⸗ 
re, forvare, vedligeho!de. 

to Preſüme, priſſuum, for- 
mene; ſtole paa; under? 
ſtage ſig. 

Preſamption, priſommſch' n, 


Gitning; Formodning- 


= - * 
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Pretince, - pritenns, Page 
ſud; Forevending, 

to Pretend , pritennd, fores: | 
aive, ſorevende. „ 

Pretty, pritti, artig, ſmuk, 
angenem, net. 

to Prevail, priveel, formaae. 

to Prevent, privennt, fore 
komme. : ; 

Previous, priivios , fores 
gaaende, ſom aaaer forud.. 

Prey, pree, et Rov, „ 

Price, prejs, Priis, Vardie. 

Prieſt, priiſk, en Praſt (egents 
lig en Offerpraſt) Catolſk⸗ 
preſt. 

n prinns, en Prinds, 

n Fyrſte. 

Principally, prinſipalli, ſor⸗ 
nemmelig. 6 

Prithee, pridd hi, (i t den 
for pray thee), leg woe 
(dig). 

Private, prejvæt, ptivat, 
hemmelig, afſides. 

pröbable, prabbebil, ſand⸗ 
ſynlig, formodentlig - 

to Proceed, proſitd, forſare- 

Proceeds, proſiids, Belgb. 

to Procldim, prokleem, oſa 
fentligen udraahs: 

to Procùre, prokjuùr, fore 
ſk offe. : 

Pproféſſion, proſes ſch n, Pros 
ſesſton, Nxringsvei;zHaands | 
tering ; Kaldz offentiig Deo 

kiendelſe. | 

Protir, praffit, Baade, Ge⸗ 
vinſt 

Profligate, praffliget, laſte⸗ 
ſuld, lei far dig- 


2 2 


Pr6. 


Te 


Prò ject, praddſiekt, et ud. 
keſt; Forſlag. 


Prolixity, prolikkſiti, Vidt- | 


lofriahed. 


Promiſe, prammis, et Lofte, 


Tilſ2an. 


to Promiſe, prammis, love, ; 


tilſige, forjette. 


to Promote, promoot, be- 


ſfordre, forfremme. 

Prompt, prammt, ferdig, 
hurtig, geſvindt. 

to Pronoùnce, pronouns, 

tale, udſige- 

Pronuncidtion, prononſiee⸗ 

ſch'n, en Udtale. + 

"Proof, prunf, Beviis. 

Proper, prapper, paſſende. 


Property, — + Eien» 


dom- 

Prophet, praffet, en Pro- 
pher, Spaamand. 

„ e prrpoorſch'n, 

Forhold. 

to Proportion, propoor ſch'n, 
giore forholdsmesſig, ind⸗ 
dele lige. 

to Propoſe, propoos, ſore⸗ 
drage, foreſlaae, 

to Propound, propound, 
foreſatte, | 

to Proſper, praſſper , giore 
lykkelig; vare lyfkelig, have 
Lykke. 

Proſperity, proſperriti, Lyk- 
ſa!ioh:d, 

Protector ſhip, protekktor⸗ 

ſchip. Protectors - Embede. 

to Proteſt, protesſt, bevid⸗ 

ne; proteſtere en Vexel, 

Proud, proud, ſtolt, 

to Prove, pruuv, beviſe. 


Pr Pu. Qu 


to Provide, provejd, forſorge 
forſee, ſkaſſe. 

Providence,pravvidens, Fors 
ſynet. 


raad; Proviſion. 
Plalm, ſahm, en Pſalme, 
to Pübliſh, pobbliſch, gien 
offentlig bekiendt. 
to Pall, pull, ryffe, drage, 
fraffe. 
Pülſe, polls, en Puls. 
Panch - bowl, pontſchbool, 
en Punchbolle. 
Pünctual, ponnktuæl, ni 
agtig, rigtig- | 
to Püniſh, ponniſch, ſtraffe. 
Paniſhment, ponniſchment, 
en Straf. 
Püppy, poppi, en Hvalp- 
Pürchaſe, porrtſchæs, Kish. 
to Pürchaſe, porrtſchas, fis 


be. | 
Purpoſe, porrpoos, Forſet, 
Forehavende. 
Parſe, porra, en Pengepung- 
Purſũanee, porſ Juuens,Zorv 
ſettelſe. - 
to Purſde, porſjun, forfolge 
Paſs, po}, en Kat. 
to Put, putt, ſette, lege, 
ſtille. to put off, opſattk 


A 


Quility, Foalliti, Egenſkab. 
Quautity, kvanntiti, Stor 
| bed, Mengde. 
Quarrel,Foarrel, Kiv, Tratte⸗ 
to Quärrel, Fvarrel,' rretteh} 
fipes, flamres. 
Queen, kviin, en Dronning⸗ 
Queſt, kvesſt, aderſe 


Proviſion, proviſch'n, For 


El” 
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b. 
I 


ft 
1 


II 
ſt 
le 


Qu. Rà Re 


Queſtion, kvesſtjen, et 
Sporgsmaal. ; | 

Quick, Evikk, levende. 

Quickly , kvikkli, geſutudt, 
hurtia, ſtrax. 

Quick Silver, kvifffillver, 
Qvikſolv. 1 

Quiuteſlence, Foinnteſſens, 
den beſte Kraft. 


Quite, Evejt, ganſke, aldrles. ; 


1 
Rice, xees, STENT 
Rage, reedſch, Raſerie; Ocii- 
hed, Hefitghed. 
to Rage, reedſch, raſe. 
Rainy, reeni, regnagtig - 
to Riiſe, rees, oplofte . 
Rim, remm, en Vader. 
Ran, renn, lob; lobet, af 
to Run, 

Range, reendſch, en Spaſeres 
gang, Omloben. 
Raicol, res|tal , en Sark, 

Skielm. 
Rate, reet, Maade. 
to Rite, reet, ſt ielde dane 
Rather, ræddher, heller. 
Ratificition, xœtiſikeeſch'n, 
Stadfeſtelſe, Bekraftelſe. 
to Rätify, rettifej. ſtad ſeſte, 
bekreſte. 
Rayenous, revvenos, rovs 
giertig, roderſk, glubſk. 
Raw, rah, raar. 
Rèach, xiitſch, Rakken, Naaen- 


to Rach, riiſch, rakke, naae, 


komme ttl. 
Rèsd, redd, leſte, laſt, afro 
Read. 
to Read, riid, lle. 
Ready, reddi, rede . 


: to Recover, ribavver , faae 


| - 7Y 


Real, riiat, virkelig. 


to Reap, rüp, hoſte⸗ | 

Reaper, riiper, en Hoſtt⸗ 

„ mans. 

Reaſon, riiſen, Fornuft, Fors 
. ſtand; Grund, Beviis. 1 


Rialonable, riiſon@b1l, billig. 


to Recèive, riſtiv, modtage. 
to Reckon, reFton, regne, ago 
"te, Katte, holde for, mene. 
Reckoning, rekkning, en 
Regning; Meni nz 
to Recommend, rikammend, 
recommandereee. 
Recompence, rekkampeno, 
Belonning, Giengieldelſe, 
Vederlag. 


ſin Helbred igien. 


Rechreced, rikoverd;'ſom er 
kommen til ſig ſelv igien. 
Red, redd, rod. 


to Reek; riik rs ge. 
Reflection, xiflełtſch'n, en als 
vorlig Betragtning. 


to Refuͤce, riſſuue, afſlaae, 


vegre. 


| Regard, riga'rd, en Aztelſe. 
to Regard; riga'rd, agte, gls 


ve Agt paa- 
to Reign, reen, regiere, hers 


fe. : 
Reinard, reencerd , en Rev, 
to Rejoice, ridiſjas, glade, 
fornsie, forfvſt- ; glede ſig, 
vere glad, ſornoiet 
to Reldte, rileet, fortelle, bee 
rette, opſige noget udenad ; 
angaae, dee es hade 
Forvandrſrab. 
Relation, ww , Slegk- 
ſab. : 


- 00: 


to Relꝭsſe, riliis; befrie ; loſe. 
to Rely, rilej, forlade ſig paa. 
to Remain, rimeen, ſorblive, 
blive tilovers, blive ti bage. 
to Remark, rima' rk, anmerke. 
Remedy, remmedi, et Mid⸗ 
del. | 
to Remember, rimemmber, 
erindre ſig, mindes. 
Remémbrance, rimembræns, 
Erindein g. 


Remittance, rimittœens. Pen» | 


ges Overſendelſe, Remiſſe. 


to Render, renner, giore, 

to Renew, rinjuu. fornye. 

Renre,rennt; Rente, Indkomſt. 

to Repair, ripeer, ſorb⸗dre, 

ſorfste, begive ſig til et Sted. 

Re partèe, ripertii et hurtigt 

oa ſkarpſindigt Spar. 

to Repeat, riptit, guage, 
joien fortelle. 

to Repént; ripennt, angre, 
giste Bod. 

Repentance, ripenntens, An: 
_ Rue ſe. 

Reply , riplej. Gienſoar. 

to Reply, riplej, ſvare n 

ind wende 

Report, ripoort, Ryare. ed 

Reprimand, 8 en 
Iterteſottelſe, Tiltale. 


Repraech, Uptesiſch, en De / 


breidelſe. 
toReproach, tiprootſc, be 
| breide, ſorekaſte. z 
Repròof, ripruuf, Tilrette⸗ 
ſettelſe, She, Wien, 
„ Dadlen. 
to Reprove, ripruny, ſkiende 
aun 1595-72 - 


Re RI 
"Republic, reppoblik, R, 


pubtik. 
Reputation, rijuteeſc 


An ſeelſe. 


Requiſt, rikvesſt, en Bon, to 


* Begiering. | 
Reltrve, riſa'rrv, Vorbehalt R 
ning. | 
to Reſerve, ria ww ſor bes | 
holde, bevare, ſpare. | R 
to Relign, reſejn, opgive, 


over give, afſta ze. [f 
Reſignation, reſigneeſch n f 
A ꝛaelſe. 


to Relòlve, riſallv, oploſe, abs 
red⸗; beſlutte. 

Reſolũtion, riſoluſch' n, Bes t 

flutn ing. 1 

Relpett. rifpekkt, Oolagteſſ, l 
JE badiz3hed- 

Reſpéctable, riſpekktabil, 
er var dig, anſeelig. 

to Retrieve, xitriiv, "nw 
komm. 

Rettirn, ritoren, Vederlag, 

to Retürn, ritortn , vende, 
give, ſende tilbage. 

Reward, rehvahrd, en Belon⸗ 

ning. 

Rich, rittſch, riig, forniuende 


to Ride, rejd, ride. 


Ridiculous, riders, lats 
terlia. 

Right, reit, hoire, rigtig; ; Ret- 

kipe, rejp, moden. 

to Ripen, rejpen , modnes, 
+ ve moden. 

to Ripple, rippil. ſkylle paa, 

over (ſom Vand paa Sand). 

Riſen, riſſen, opſtaaet; kom, 
mea at; ſtaaer op. 


River, rivver, en Flod, Aae. 
Road, 


* 
ch'n, 


Ruble, ruub'l, 


Road, rood, en Landepei. 
toRdar, roor, brsle; bruſe; 
tumle; ſkrige, ſkraale. 

Rogue, roog, en Skielm. 

to Rôll, rool, rulle, valte; 
trille, ſammenrulle. 

Röod, rund, den fierde Drel 
af en Ager, indeholdende 
660 Fod. 

Room, ruum, Stue, Va 
relſt. 

to Rooſt, 3 ſette fig op 

(ſem Hons, Fugle) at hvile. 

Rope, roop, et Tov, Reeb. 

Röſe, roos, ſtod op, af to 
Riſe, 

to Röſt, rooſt, riſte, ſtege. 

Round, round Rundering, 

Royal, rœjœl, kongelig. 


en Rubel 
(rusſiſk Myw). 
Rugged, rogg'd, uſevn. 
to Rub, robb, gnide, rive. 


+ Rain, ruuin, Fald, Under⸗ 


aang, Fordervelſe. 


 toRnle, ruul, regiere. 


to Rin, ronn, lobe, rende, 
to run down, jage en Hiort. 


Rupture, nupptjer, et . 


Brud. 


8. 


Sibback ſebbath, Sabbath, 
Hoiledag. 

Sack, ſekk, en Saf; Cana⸗ 
rieſtet. 

Safe, ſeef, ſikker, tryg, lykke⸗ 
lig. 

Said, ſeed, ſagde, ſagt, af to Say, 

to Sdil, ſeel, ſeile. 

Siu, ſeel, et Oeil. 


Sate, ſeœtt, 


Sa- Se 359 


Sditor, ſeelor , en Matros; 


en Seiler. 
Saint, ſeent, en Helgen. 
Sake, ſeełk, Sag, Skyld. 
Sale, feel, Salg, Auction. 


| Salutätion, ſeluteeſch'n, en 


Hilſen. 8 
to Salute, ſeluut, hilſe. 
r, ſat, af to Sit. 
Satisfächon , ſetisf@FEſh'ng 
Fol(deſtgiocelſe , Tilſredbo: | 
{|«l[*ife, 4 
Satgtäctory, ſ ſetisfakktori, 
fold⸗ſteisrende. 
Satistactorily, ſetisfak toril, 
til Fornoite'ſe- 4 
to Sarisfy , ſettisfej, fyldeſt⸗ 
gisre 
Satyr, ſtetir, en Skovtrolds. 
to Sare, ſev, frelſe, redde. 
Saviour, ſeevior, en Frelfer. 
to Sdunter, ſahnter, en 
om, ſpveve. 
Saw, (ah, ſaae, af — See. 
to Siy, fee, ſigę · 
Siying, ſeeing, Ordſprog- 
Scale, (Feel, Orden. 
Scindal, txnndal, Vanere. 


Sciadalons, ſfenndelos, 
ſkendig. 
Scar, ſtahrn, Foragt, Fer, 


ſnadelſe- 

Scratch, ſkrœttſch, en Rife 
med Neglene- 

to Scũd away, ſtodd ehve, 
lobe pludſeligen fra et 
Sted. 

Scüffle, ſkoffil, et Haandge⸗ 
meng - | 

Sea, fi, en Sbe, Hav. 
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* 


Seaman, flimen, en Sov | 
mand. 
_—_ > (obreſc, | en Underſss 
: gelſe. 

Seaſon , ſiiſ'n, Abtete Lid, 
den rette beleilige Tid. 
Skat, ſitt. et Sede. 

Second, feFF'nd, den anden. 
Scécret, ſitkret , en Hemme- 
5 liched. 
Secretary, [Frere enSe 
__ _ "eretaly. * | 
Secure, ſifjuur , feet. 2 
e, (tr; ſee," EE 
Fr Seek, ſi, ſoge. 
Seen, fi n ſret, ef to See. 
to Seize, ſiis, gribe. 
Sélf, ſellf, ſelv. 
to Sèll, ſell, ſalge; blive ſolgt. 
Sénnight, ſennejt orte Dage. 


to Send, ſennd, ſende, ſkikke. 


Senfible, ſennſt ibil, overbe: 

„ 

Sent, {-nnt, ſendte, ſendt, af 
to Send. 

Sentence, ſ nntens Dom. 

S&.riment, ſentiment, Me- 

ning. 

Serend Je, ſireneed, en Af: en⸗ 

muſt. 


' Sermon, ſerrman, en Predi⸗ : 


ken. | 

Sèrdent, ſerrpent, en Slange. 

Sérvant, ſa'rvant, en Tiener. 

to Serve, ſa'ro, tiene. 

Sei viee, ſa'rviis, Tien ſte. 

Scrvitude, ſa'cvitud, Tral⸗ 
dom, Slaverie. 

Set, ſett, ſat, lagt, plautet; 

beſt em; faſtſat. 

Set, ſett, et Set, Stel. 


Se SE 
Se bY 


to Str, ſett, ſette, to ſet on, 
opogge. to {et up a Houſe, 
begynde at hendle. | 

to Sertle, ſettil, ſatte, faſte 
ſtadſeſte. 

Seven, ſevven, ſyv. 


Seventh, ſevventh , , den ſys 


vende. 
Several, * adſkillig, 
mangeſtags. 
Shade, ſcheedd, Skyage- 
to Shadow, ſchæddo, be! 
ſkygge.  - 
Shill, {HEL jeg ſkal. 
Shallow,” ſchello, eenfo'dig, 
dum, | 
Shime, ſcheem, Vanere. 
to Shape; ſcheep, (abe, 
Shire, ſcheer, en Deel. 
Shirer, ſcheerer, en Deelta⸗ 
m_ 
Sharp, ſcha'rp, ſrarp. 
to Sharp, ſcha'rp, pudſe, be⸗ 


drage, ove Sklelmsſtykker. | 


Sbärpſet, f wer rpſet , weget 
. ſulten. 


Sheep ep, ſchüp, et Faar. 


Shekel; ſchekkel, en Sekel, 


(hebraiſf Mynt). 

Shelter, ſchellter, et Skuur, 
Skiul, Lye , Huuslye. 
Sh&pherd , ſcheppherd, en 
Hyrde. | 


Shèw, ſchoo, et Skin. 


to Shew, (hoo, viſe. 


Shewn, ſchoon, viiſt, - af to 


Shew. 
to Shield, ſchiild, beſklerme. 
Shift, ſchifft, en Udvei. 


to Shift, ſchifft, behielpe lig. 


Shil. 


FR 
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Sh Si 


Shilling, ſchilling, en engelſt 
Stilling. (24 Skill. D.) 

to Shine. ſchejn, ſeinne. 

_ {pp , indſkibe, ſore 


2 m Bord. 3 
hipaparts' -ſcippsparts, 
Stibsparter: | 


Shippound, ene « 
Skippund. a 

Shòe, ſchuu, en Stoe Show 
Maker, en Skomager. 

Shòot, ſchuut, et Skud. 

Shört, ſcharrt, kort, fortelig. 

Shöuld, ſchudd, Ry af 
Shall. 

Shoulder. ſchoblder, Axel. 

to Shrink, ſchrinnk, koybe 
ſammenn 

Shrünk, ſchronnk, fare bort 
af Skref} af to Shrink. 


Shüt, ſchot, tillukkede, tifluf- 


fec, af to Shut, 1 
Sick, ſikk, ſyg⸗ 
Sickneſs, ſikkneſſ, Sogdom. 
Side, ſeſd, en Side. 
Siege, ſiidſch, en Beleiring. 
Sight, ſejht, et Syn. 
Sign, ſejn, et Skildt. 
Signature, ſiggn@tjur, 
Undertegnelſe. | 
Silence, ſejlens, Tavthed. 
Silver, fillver , 'Solv. . 
Silver, ſill ver, ſom er af Solo. 
Simple, ſimmpil, eenfoldig. 
Since, ſins, ſiden; 
efterdi ; aao | - 
Sincere, ſinſitr, oprigtiga. 
Sincerity, ſinſerriti, Oprig. 
tighed, 
to an, ſinng, ſynge, be ſyn⸗ 


Singing, ſinnging, ſyngende- 


Slip, flip} et fell Trin, Gli⸗ 


en Sly), ej; fabi, lug / foro 


eſterſom, 
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TY ſingguter, 6eſyns 

derlig. 4 
Sinner, ſinner, en Synder. ; 4 
Sir, ſorr., Herre. | 


Seen ſreah! he en Hunt il 


ſvot. | "= TEIN 
to Sit, ſitt; lobe 58 4 
Situation, ſveeſh's „Be 1 
diggenhedz. A 
Si, ſikks, ſe ze. he 
Sixty, ſie bett, treſindethve. 
Skill, ſtill, Erfarenhed, Fere 


.* dighed;; Indſtgt i en Konſt. 


Skin, ſkinn, Hud, Skind. 
Sky, ſtej , intent Suifehiugs : 
mel. 3 


Slave, ſleev, en Slave; Live 
egen. 


Sldrery, fleevert,. Slaverſs.. 


Slew; lun, - brabte, af 6 
Slay. 1 * 
Slight, ſlejt, ringe. 


* 


den. 
Slow, ſloo. lansſom. or 


Þ 
'# 


to Slg it, ſlog it, vere doven 


dog lad. 


ſlagen, liſtig, tredſlk. 

to Smile, ſmeil, ſmiſe. 
Smò ke, ſmook en Rog. Smog. 
to Smoke, ſmook, opdage. 
Smdothneſs, ſmuudhneß, 

Jevnhed. | 
Snäp, \nepp, et Smek, Knek, 5 

Smeld; en Fyr. A 
Snare, ſneer, en Snare. 
Sndw,S\noo, Snet. | 
Snodw, nou, en Snou (Stib): 
Snuff box, (\noff - bats, en 


Saus tobaks daaſe. . 
f b S0, 


1 . 
a g 
o 


So, ſo, ſas, van denne Maade. 


S0 


Society, ſoſejiti, Selſtab. 
Socver, ſoevver, Wholoever, 
hvoſomhelſt. Wann 


© hvadſomhetſt. 


$86. fait, Rite: ©. 
Sold, ſoold, ſolgte; ſolgt, af 


410 Fell. #3} Ft! 
S61dier, ſoodſjer, en Soldat. 


. S6lemn, ſallew} heitidelig. 
3 to S6licit, + ſollisſt,, anſoge. 


S6mebady, ſommbaddi, no⸗ 
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to S6lve, ſalvo, oploſe. 


Some, ſomm, nogen. noſe 


noget. 


gen. 


S6mething) ſommth ing. no⸗ 


get. 


S me- Time, ſommtejm, matt 


gen ene gang, undertiden. 
Somewhat, ſommhvat, no, 
get. | 
Son, ſann, en Son. l 


Sönnet, ſannet, et Digt, li- 


den Viſe. 
Soon, ſuun; ſnart. 
ſnarere. Sooneſt, ſnareſt. 


S6rrowtul, farroſu ſorrlge 


ſuld. 
berg ſarri, bedrovet. 


Sort, ſarrt, en Sort, Slags. | 


"Sor, ſat, en Nar. | 

Sorereign, ſavveren, uind⸗ 
ſkrenket, ove: ſt ſornemſt. 

* 9 rh ſavverenti, den 


overſt- nindſkrenkede Erne ⸗ 


volds Maat. 
Sò nud, found, er. Lyd, Klang. 
to Söund, found, {yde. 
Sòandly, ſoundli, ſtark, dog⸗ 
tis, 


Sooner, 


spst 


Spacious, ſpeeſchos, rumme⸗ 
lia. 'viid. ; kV}... 


to Spingle, ſpennail, climre, 


to Spare, ſpeer, ſpare, ſFaane, 
Spuͤrk, ſpa'rt, Spradebaſſe, 
to Spèak, ſpiik, tale, ſnakke. 
Speech, ſpiitſch. en Tale. 
Speed, ſpiid, Geſvindighed, 
Speedy, ſpiidi, hurtig. 
to Spend, ſpennd, ſpendere, 
tilbringe. 
Spider , ſpejder / en Eder 
-2.|fop- 
to Spoil," ſpeil, ve, plyndre, 
forde@rve. | 
Spoke, ſpook, talede; tale, 
aſ to Speak. 
Spdken, ſpook'n, talt, of to 
Speak. 
Sport, ſpoort, poier Jagt. 
Spring, ſprinng, Foraaret, 
Spar, ſpore, en Spore. 
to Spy“, ſveſ, blive vaer- 
Stable, ſtehbil, en Stald. 
Staft, ſta'ff, en Stav; Stang, 
Stig, ſizgg, en Hiort fem 
Aar gammel. 
to Stain, ſteen plette, beſmitte. 
Stairs, en Trappe. rwo pair of 
Stairs- Window, anden Eta⸗ 
ges Vinduer. 
to Stanumer, (temmer, ſtam⸗ 
me. 
Stamp, ſtemmp, et Preg. 
Staind, ſtennd, Standſen, 
Stilleholden, Stilleſtaaen; 
Tvivlraadighed. 
to Stind, ſtennd, ſtaae- 
Stinder by, en hosſtagende 
Tilſkuer. 
Star, ſta'r, en Stierne. 


| St6cking , 


| 8 | 
4 k | 


to Stärt, ſta'rt, ſtudſe, ſprette, 


blive ſorſkrakket, lobe ud; 


bringe paa Bane. 

to Stär ve, ſta'rv, udſulte, fors 
hungre. 

State, ſteet, en Tilſtand, Bes 
ſtaffenhed, Stat. 


| Stately! ſteetli, e prag 


tig. 


station, \ſteeſch n, Stand, J 


Poſt · 


5 Seas ſtee, bie: 
to Sceal, ſtiil, ſtiele. 


Sieafalt. ſteddfaſt. o, ſtand⸗ 


haftig- 
Stèel, ſtiil, Staal. 70 
Step, ſtepp, et Trin, Stridt. 
70 Step, ſtepp; trine, gage» 
0: tok, (tiff, en Kiep. 
to Stick, (tlFF, hange ved. 


to Stile, ſtejl, ſtile, kalde, 


 pvne. 
Still, ſtill, ſtedſe. 

to Sting, ſtinng, . ſtikke. 
to Stir, ſtorr , rore, bevage 


ſia. 
| St6ck, ſtakk. Stok; Capital, 


en god Forraad. 
Strompe 


Stomach , ſtammak, Appe- 


tit. 


Stbod, ſtudd, Geb, ſtaget, 


. af to Stand. 
Stop, ſtapp, Ophold, Stille⸗ 
holden, 


to top, ſtapp, ſtoppe, ops 


holde. 
Storm, ſtahrm , Storm, 


Stormvind, Uveir, 


Strict, ſtrikkt, fkarp, ſtreng⸗ 
to St:ip, ſtripp, trakke Kle⸗ 
$tr6ke, ſtrook, Stroq, Keek. 


St Su 1 I 


Story, ſtoori „en | Hiſtorie, 


Fortelling- + - 4 
to Striggle, ſtraggil, flakke, | 
lobe fra Hoben. - | 
Stränge, ſtreendſch, ſelſom. 
Stranger, ſtreendſjer, en 
Fremmed, Udlending⸗ 
Straſagem, ſtrættædſſem. * 
ein. 
to Sträy, ſtree, gage vilb. - 
Stream, ſtriim, en; Strom, 
Baek. 53 
Streer, ſtriit, en Gade. 


Strength; ſtrenngth, Styrke. | 


Streis,freF},: ſtormig Veir--; 
to Stre:ch, ſtrettſch. ſtrakke. 


to Strike ſtrejk, ſlaae. 


derne af een. 


Str6ng, ſtranng, Raik.. 


Strück, ſtrokk, flog; ſtager, 


af Strike. 


to Stüdy, ſtoddi, belce fig 


Stäff, of. St of. Toi. 


to Stümbls, ſtommbil, ſaudle. 
Stürdy, ſtorr di, ſoer og 
ſtark; for voven. E 


8 ſtotter, ſtamms. 


Sübject, ſobbdſ jekt, en m"_ 
terie; Underſaat, 

to Subſcribe, ſobſkrejb, uns 
derFrive, 

Subſcription , fobſtripſch! n, 
Und eſkrift. ö 

to Subſttäct, ſobſtrækkt / fras 

drage (fra noget). 61 

Suͤbtil, ſottil, liſtig, ſnedig. 

Sübtility, ſottiliti, Smedigs 
hed, Lift, 


Suc- 


1 5 - . 
7 . > - 
; 364 Su 
nl . 


Suceffs, / :*ſoEſef}; 
|. Fremgang, Udfald. 
Süch, ſottſch, ſaadan. 7 
| - Stidden, ſodden, pludſelig . 
to Süffer, ſoffer, lide. 
Sufficient , ſoffisſchent, til- 
ſtrakkelig nok. 


give. 5 
; sung ſjuning, ſuppliceren 
=> de, bedende. N 
to Suit, ſchuut, paſſe til, lem 
pe eſter. * 


Süitable, ſjuutebil, paſſelige 10 


Sultan., ſoltten, ys: Stors 
| ſultan. 


meget varm. 
Sam, ſomm, en E (af 

Penge). 

Sammit, ſommit, en Spids, 
den 9verſteDeel af en Ting. 

Sun, ſonn, Sollen. 

_ Stink, ſonnk, ſank; ſunket, 
© af to Sin. 


ning. 
eo Sapply?, ſopplej, undſ#tte, 


"r derſtorce. 


mode. 
Sure ſjuur, ſikker, vis, uſeil⸗ 
barlig; troe, beſtandig. 
| Skirgeon , » ſorrdſchin, en 
Bundlege, Feldtſkier, 
tio Surpaſs, ſorrpa'ſſ, over- 
= "gaae, overtraffe. 


\ 


= 


Erakke. 
- 7 d 9 
„ 


kykkelig 


” Superiour, fopiirior, hoiere, | 


ſtorre. 
-Sdpply*, ſopylej „ Undſet⸗ 
to Support, ſoppoort - un- 


to Suppoſe, ſoppoos + foro 
_ © ſnakfer. 


to — ſorprejs, fors 


Su Sw. Ta Te f 


to Surround 5 ſorround, om. 


ringe, omgive. 


Surveyor, forveher, en Ohe 


ſynsmand. 


to Suſpeck, ſoſpekke, mid 


"tenfe, - 


| Suſpicion, ſoſpisſch n, Mit, 
to Suggeſt, ſoddſſesſt, ind · 


tanke. 
to Suſtain, ſo deen, underſts⸗ 
te, opholde. K 


. S willow, ſwa do, at Svale 


Swan, ſwa'nn, en Svane- 

Sweet, ſwiit, (6d. Sweet« 

Heart, en Kiereſte. 

Swift, ſvifft, hurtig. 

Sword, ſoord, et Sverd, en 
Kaarde. 


5 ſvoor, ſvor / af to. 


Swear, 1 8 


Sworn, ſvoorn, ſvoret, of 


to Sear, 


„ 
Table, teebil, et Bord. 


- Tail, teel, en Hale. 
to Take, teek, tage. 


to take up, antage. 


Taken, teeFen, taget, of to 


Take, 

Täle, teel, en Fortelning. 
to Talk, tahk, tale, ſnakke, 
prate. 
Talker, tahker, en ſom (aler, 


Tap, tepp, et lidet Slag, 
Tar, ta'r, Tiere. 


to Tirry, terri, opholde ſig. 


Taſk, ta'ſt, Forretning- 

Tavern, tævvern, et 281 
huus. | 

Tes, tii, Thee. 


r 
bo Teach, tiitſch, lare, under 


viſe. 
Teacher, tiitſcher, en derer · a 


Tear, tiir, en Taar. 


to Ter, teer, ſonderrive, rive 


i Stykker. 

Teèdious, tiidjos, fiedſomme- 
lig, fortredelig. 

Teeth, tiidh, Tender. Plur, 
of Tooth. - 

to Ten, tell , fortalle; ſige. 

Temerity, timerritt, Forvo⸗ 
venhed, Dumdriſtiahed. 

* temmper, Sinde- 


lag. 

Timpeſt, temmpeſt, Uveir, 
Stormveir. 

Temporal, temporal, times 
lig, verdslig. 

to Tempt, temmt, friſte. 

Temptation, temteeſch'n, Fri⸗ 
ſtel ſe. 

Ten, tenn, ti. 

to Tend, d, opvarte, vogte. 

to Term, terrm, kalde, nævne. 


Terréſtrial, terresſtriæl, jor⸗ 


diſk. 

Terrible, terribil, forraks 
kelig. 

to Terrify, terrifej, forſerak⸗ 
ke, indjage Skrak. 

Text, tekfſt, en Texſt. 

Thi an, dbenn, end. 

That, Thett, den, hvilfen. 


Tis, dhi, den, det. (articu- 


lus definitus), - 


"Thee, dhii, dig, af thou. 
Their, dheer, deres, Pron. 


ad ject. 
Them, dhemm, dem. 
There, dheer, der. 


Thertin, dherinn. derind : 


They, dhee, de. Plur, af he, 


| Th6uſand, thouſend, ruſe 


Messers dheerfor, debe, 
ſor den Sags Skyld. 


Thereòôf, dheraff.deraf, derom. 

Thereũpon, dheropann, dere 
paa; derefter. 

There wih, dherhvilddh/ dere 
med. 

Th dhiis, diſſe. Plur. af . 
this 


{he og it. 
They that, dhee dhatt , de 
ſom. | 
Thick, thikk, tyk. 


Thief, thiif, en Tyv. 
T high, thej, et Laar. 


Thin, thin, tynd. 


Thine, dhejn, din, dit; dine. 
Thing, thinng, en Ting, Sag. 


to Think, thinnk, tenke, mene 


Third, thord, den, det tredie. 
Thirſty, thörrſti, torſtig. 
Thirteen, chorrtin, tretten, 
Thirty, thorti, tredive . 
This, dhiſſ, denne, dette. 
Thither, dhidher, derhen. 
Tho, tho, omendſkiendt. 
Th6rough, thorro, fuldfoms 
men. 
Th8le, dhoos, diſſe- Par. uf 
we 5 _ 
Thou; dhou, du- . 
Th6ugh, thoo, omendEiont, 
Thought, thaht, tent. anke, 
af to Think, 


de. 
Thrésd, thredd, Traad. 


Thus, thriig tre. 
Thré- 


\ 
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Thriſker, threſcher, en Ter⸗ 
er. 

Threw, thruu, faſtede, af 
to Thraw. | 

5 dhruu, igiennem- 

hrow, throo, faſte. 

85 hünder, thonnder, = 

dre. 

Thüs, dhoſf, ſaaledes. 

10 Thwirt, thva'rt, vere een 
imod. 

Th dhej, din; dine- 

Tithes, tejdhs, Tiender. 

Tidings, tejdings, Tidender. 

Till, till, tit, indtil. 

Time, tejm, Tid. 

To, tu, til, paa, i, for; er 
og Infinitivi Kiendemarke, 
og becyde, at. 

I “de, too, en Taae. 

Togtther, ' tugeddher, til⸗ 
ſammen. 

Token, tooken, et Merke, 

Kiendemerke 

Told, toold, fortalte, fortalt, 
af to Tell, 


T'dmb, tum, en Grav, Bee 


gravele. © 


Tao, tun, ogſaa ; killige; 


altfor. 
Took, tu, tog; taget, of 
to Take. . | 
T6p, tapp, Toppen. 
| Torment, tarr ment, Marter- 
Torn, tahrn, ſonderrevet, af 
co Tear. 
T6rtoiſe, tarrtejs, en Stu 
pade. 


I Total, to0tael, ganfſk? heel og 


hoden, fuldkommen. 


Töôuch, totiſch, Slaaen paa 
Juſtcumentet. 


| To Tr 


| to Touch; totefch, rore, beo 


rore. | 
Toward, touerd, Jhenimod, 
T dwards,touerds,) ner til. 
Town, toun, en Bye. 


Trade, treed, Haandvark, 3 


Forretning. 
Train, treen, en_Hob. 


1\ 


Traitor, treetor, en Forra⸗ 


der. 


|  toTrimple, tremmpil, trams 


pe, ſtampe (med Fodderne). 
Tränſit, trœunſit, et Pas, 


Peaeſſer⸗Seddel. 


to Tranſmit, 


trœnsmitt, 

over ſende, borttkikke. 

Tranſportation , trœenspor⸗ 
teeſch'n, Overfart. 

Trip, trepp, en Snare, 
Trap Door, en Lem. 

to Travel, trevvel , reiſe. 

Träveller, treveller, en Rei⸗ 
ſende, Vandringsmand. 


to Tread, tredd, trede, gage. 


Treaſure, tresſchor, en Skat. 

to Treat, triit, begegne. 

T1 de, trii, et Tree. 

to Trembte, tremmbil, ſtielve. 

to Trepin, tripenn, beſnere- 

Treſpaſs, treſſpæs, en Over⸗ 
tredelſe, Mishandling 

Trial, trejzl, lovſotmig Un⸗ 
derſogelſe. 

Trifling, - rrejfling, ubetyde⸗ 
ig. 

Trick. trikk. en Strag · 
Greeb, Kneb. | 


Tripoli, trippoli, en Poleer⸗ 


ſteen, Glands ſteen; Turbis+ 


Tröuble, trobbil, Moie, Be⸗ 


ſvarlightd. | 


t ] | 


Tr Ty. Va 


to T:6uble, trobbil, forurgs 


(ig? 
Tronbleſome , trobbilſom, 
beſverlig. 
to Tr ück, deokk, bytte, tuſke. 
True, trun, ſand, viſt- 
Tiͤly, truuli ſandeligen. 
Trümpet, trommpet, en 
Trompet. 0 


Trüſt, trosſt, Fortroelighed, 


Tillid. 
to Traſt, trosſt, fortrofte 

ſia til, troe ſig til ꝛc. 
Trüſty. trosſti, troe, ſikker. 
Trüth, truddh, Sandhed. 
to Try“, trej, prove, under⸗ 


ſoge. 


to Tüg, togg, trakke, bale, 


ſlebe paa. 
Turf, :orrf, Gronſpar, Torv. 
Türk, torrłk, en Tyrk. 
Türn, torrn, Orden, Ven⸗ 
ding. 
to Türn, torrn, vende: to 
turn out, jage paa Doren. 


Türnſpitboy, torrnſpüboj, 


en Stegvenderdrong. 
Twelve, tvellv, tolv. 
Tutnty, twennti tyve. 
Twice, tvejs , to Genge . 
to Twinge, tvinndſch, knibe, 


klemme. | 
Two, tuu, to. twofold, to- 


fold. 
Iwo. Pence, toppens , 1 


Skilling. 
Ty'rant, tejrent, Tyran. 


Ve VU; 
Vain, veen, forfengelig, In 
vein, omſonſt, ſorgieves. 


vn t veel, en „ Dal 


Valley, valli, en Dal. 
Value, vellje, vellju, Var⸗ 


die, Priis. 


Vanity, vænni i, Forfunges 1 


lighed. 


Various, veerios, forſtiellig, 


all haande, 
Varler, va'rlet, en Skurk. 


Veherment, vithemint, heftig . 


Velvet, vellvet, Floiel. 


with a vengeance, gaat Fan? 85 F 


den i Vold. 
Venice, vennis, Venedig. 


Veniſon, vennſen Vile brad. 


Vericity, verœsſiiti, Sand⸗ 
ſe: dighed, Sandryhed. 
Verdant, verrdent f grons 
nende. | 

Very, verri, meget? 


_ Veſſel, veſſel, Skib; Kar⸗ 


to Vex, vekke, plage, bryde, 


Vice Ròy, vejerœj, en Vice ⸗ 


konge, Statholder. 
Victor, vikktor, en Seier⸗ 
herre. 


Victory, vikktori, en Sele. 
Victuals, vittels, Tevnetss PC 


midler. 
View, vjuu, Henſigt. f 
to View, vjuu, beſee, beſkue. 


Vigour, viggor, Kraft, Styr⸗ 


fe, 


Villain, villen, en Skielm. 
Violent, vejolent, voldſom, 


heſtig. 


Viegin, vorrdſſin, en Jem- 


frue- 
Virtuous, vorriſchos, dodig. 


Viſit, vieſit, et Beſ9g, 00 7 


ſogelſe. 
© Viſit, vioſit, beſoge- 


ro of 


% 
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E to vn, tu hvit, nemlig · 
Voice, vejs,, Stemme. 
Uneduth, onkouth, ſelſom. 
Under, onndet, under. 
to Undermiae, onder mein, 
garave under, underminere. 
to Underſtind, onderſtannd, 
forſtaae, fornemme- _ 
Underſtanding, onderſte@nn- 
ding, Forſtand. 


© Vnderſtdod, onderſtudd, ſor · 


IVY ſtod, af to Underſtand, 

| Undertiker, onderteeFer, en 
_ ſow. foretager ſig noget, en 

Bedemand. 


+ -  retog ſie, af to Undertake. 
N ' Vadertdkjng, ondetiecfing, _ 
ForetagendeG. 
Underwent, onderhvennt, 
undergik, af to +5, 6g 
| Under Written, onderritten, 
underſkreven. a 
Vniverſal k juniverrſel, ae 
mindelig. a 
Oniverle, i junnivers, den 
ganſke Verden. 
_ Galticky, onlokki ulyffelig. - 
+; Unoblerved, onobſerved, ube⸗ 


. _ merker. 
. Unſeemly, onſtimli, ilde la- 
dende. 
* Vard, ontuu , til, lige til, 
indtil 2c- 


Untrüth, ontrvdh,Uſandhed. 

.Unwearied, eiter, utrat 

det. 

«Up. opp, op, 'opad. — 

to Upbtaid, opbreed, , 
be, forekaſte. 

Upon, opann, pas 

06, 98, 


| Vadertdok, ondertukk, Tos! | 


U vt. Wa 1 


Uſance, juuſens, en Mag, 
neds_(i Vexler), Uſo. 
Uſe, juus, Brug, Nytte- 
to 'Uſe, jous, pleie, vare 
. vant til; bruge- | 
- 'Uleleſs, juusleſſ, unytrig, | 

-ubrugbar. 
- Wius), juuſual, ſedvauliz. 
VUtmoſt, pumooff, yderſt. 


bobs. en Sfalk, 
Wager, hveedſj jir, et Veddes 
maol. 
to Wit, hveet, bie, vente; 
vente paa- 
to Wake, hveek, opvaagne, 
- Walk, hvahk, Gang. 
-toWAlk, hvahk, gaoe,ſpodſere. 
Wall. hvahl, en Muur, Vag. 
. hvallo, valte ſig. 
ander, hva nder, van⸗ 
dre. — : 3 
Winr, hva'nt, en Mangel. 
to Wänt, hva'nt, mangle, lide 
Mangel; vilde gierne. 
Wat, hvahr , Krig, Orlog, 
Warden, hvahrden, Opſyns- 
mand. 
Wire, hveer, Vare, Kram. 
Warm, hvahrm, varm, heed; 
phidſtg. 
wWärmih, bvarmdh, Varme. 
Warning, hvahrning, Ads 
var ſel ä 
Warren, hvarren, en Dyre 
have, et indhegnet Sted, at 
holde Kaniner paa- 
Wis, hva's, var, Imperf . af 
to Be. 
W arch, boa iſch, en Vagt. 


Watch⸗ | 


r -- $7 -=. - 2 
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Wa we Wha Whe 


Witch, h bye ttſch / en Wage: 


Witchful, hvattſchful, aar⸗ 


vaagen. 
witer, hvahter, Vand. 
Wäter- Man; hvchtermen, 
en Fargemand. 
Way, hvee, en * 
We, hvii, vi. ry 4 
Waak; hviik, frag. #— 
Wealth, bvellth; Rigdom. 
Wealthy, hvellthi, rig for · 
muend:, velhavende. Ts 
to Wear, veer, bare noget 
vaa fig 


Weary; beüüri, tet, ud. 


mattet. 


Weather, hveddher, Vejret. 2 


Week, hviik, en Uge. 

to Weep, bviip, grade, felde 
Taarek. © 

Weight, hveet, en Vegt. 

Welcome; hel kom vel ⸗ 
kommen velundt. 

Welfare, 
Velſta 


Well |, hoell, vel: godt; ret. 


Cos. 
Went, boennt, al; - gaaer 3 
af to Go. 


122 hveer, var, vare ; . af 
0 Be. - w 
Whale - fiſhing, hveel⸗ 


fiſching, Hva\fiſkefangſt- ' W 
what, hvat, hond. 
Wheat, hviit, Hvede. 
to Wheedle, hviidil, ſmigre. 
Whdel, bvul; et Hiul. 
When, hvenn, naar. 


Wbere, hveer, hvor; a 
Where, allevegne. 


vellfer, Velſerd, 5 
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Whereis, bhveref, efterdl, | 
, ſaaſom, eſterat; > da deris - 


Whartie hveerfoot, hvote 
or, | 


Wherein, bver inn, vert. 
Whereup6n', hoeropany 
hvorpaa, hyorefter, © _ 
Whether, hveddher , om. 
Which, Hvittſch, hvilken - 

hvilket, ſom. _ 


While, hvejl, en id, Stund. - A i 
Whilſt, hvejlſt, i det; . x 


dens. 
White, hvejt, hvid. TN 
Who, huu, hoo, tte, 
bviifet 3 ſom. 
Whole, hool, heel. 
Whém, huum, hem; hviſo' 
ken, hvilke. — Þ 
V hoͤre, hoor, en Stisge. 
Whoſe, huus, hols. 
Why, hvej, hviz habt 
Ja ei nth. 77 
WI de hvejd, vid thy 3 8 


Wife, bvejf, en Kone. 8. j 


Wight, hvejt, et Menneſke” . 
en Stymper. 


Wilderneſs, hvillderneſ}, en * 


Orken. 8 
Wilds, hvejlds, ode Stader 
Orkener. 
Wily, hvejli, liſtig, tred},. | 
Will, hvill, Villiez et IM 
mente. * 
illing, bvilling, vilig⸗ 
to Win, hvinn, vinde. 
Wind, hvejnd, hvinnd, Vino . 
den. 
to Wind, hvejnd, vinde, brei, 
ſnurre a 


„ 
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| Window,hvinndo,etVinbue. 
Wine, hvejn, Viin. - 
Winter, hvinnter, Vinter. 
ro Wipe, hvejp, tore, aftore. 
Wire, hvejr, Traad af Metal. 
Wiſe, hvejs. viis, flog. 
Wiſh, hvisſh, et Onſke, 
; Artras; | 
to Wiſh, hviſch, onſke. 


Wit, hvitt, Vid. Forſtand, 


Vittighed. a wo et flogt 
3 Hoped. - 

Witch, bvittſch, en Hex: 
With, hviddh, med. 
Withal, hvidhahl, dermed, 

derhos; med der ſamme. 
to Withdraw, hviddhdrah, 
forſoie ſig bort. 
Within, hvidhinn, inden, 
indentil. 
- Without, hvidhout, uden. 
to Withſtand, hvidhſtennd, 
wodſtaae. 8 
Witneſs, hvittneſſ, et Vidne, 
 Vidnesbyrd; (in) Witneſs, 
til Vidnesbyrd derpaa. 
Witty, hvitti, vittia. 
Wölk, hvulff, en U'v. 
_ Woman, hvummen , et 
Fruentimmer, en Kone. 
Wömen, hvimmen, Fruen⸗ 


to Wönder, hvonnder, un⸗ 
dre, forundre ſig. 

Wöndrous, hvonndros, un- 

derlig, forunderlig. 

Wont, hvonnt, en Vane. 

Wont, hvonnt, _ to be 
wont, vere vam, pleie. 

Won't, hvohnt, (iſtedet for 
will not) vil iffe, 


to Ward, 


timmer. Plur af Woman. 


- 2 


to Woo, hvuu, frie til. 
Woöoing, hvuuing, Frierie, 


Wood, hvudd, en Skoy ; 


Tre. 
Wooden, houdden, ſom & 
af Tre. | 
Wool, hvull, ud. | | 
Woolen, bypllen, ſom er af 
Uid. _ | 
Woolen - draper, hvullens 
dreeper, en Kledekram⸗ 
mer. 
Wörd, hvorrd, et Ord. 
hvorrd, fkrive, 
affarte, udtrykfe, give med 
Ord, to wad it, give ſig 
i Ordverling med. 


* Work, hvorrk, et Vark, 


Ar beide. 


Worker, hvorrker, en Ar⸗ 


beider. 


Workman, hvorrkmen, en 


Arbeibsmandz; Haandverks⸗ 
mand, Konſtner. 

Wörld, hvorrld, Verden. 

Wörm, hvorrm, en Oem. 

to Worry, hvorri , ſonder⸗ 

Worſhip, hvorrſchip, Til⸗ 
bedelſe, Dyrkelſe; Gudstie⸗ 
neſte; Verdighed, YErbs? 
dighedsbeviisning. Your 
Worſhip, velviſe Herre. 

to Worſhip, hvorrſchip, 
dyrfe, 

to Worſt, hvorſt, overvindt. 

Worth, hvorrth, vard. 


Woörthies, hvorrthis, vel 


fortiente beromte Folk, be 

_ rommelige Helte. 
Warthy, hvorrthi, verdi 
: - 


wo wr Ya Ye 


to Wot, hvott, vide. God 
wot, Gud veed det. 
Would, hvudd, vilde, ſkulde. 


W- uld, gid! Would I knew! 


aid jeg vidſte! Would to, 


God! Gud aive! 


Wound, hvound et Saar. 
nd, ſaare. 


to Wound, hv 

to Wrack, re 
brud, Cromde, 1 

Wringle, ranngil, Kiv, 
Trette. 

to Wrap, raepp, indſvsbe. - 

Wrath, rahth, Vrede. 

to Wreſtle, REN 7; brydes, 
fempes. 

Wretch, rettſch, en elendig 
Karl, arm Stymper, uſel 
foragtelig Stakkel. 

to Wring, rinng, 
dreie, krumme. 

to Write, rejt, ſkrive. 

to Writhe, rejth, vride, dreie, 
fordreie, krumme, boie- 


„ lide Skib⸗ 


vride, 


Wrong, ranng, Uret, Fors 


nermclſe, Ubillighed. 


Wroth, raddh, vred, opirret 


til Vrede, fortornek. 
Wrought, raht, arbeidede; 


— af to Work. 


Y. 


Yard, ja'rd, en Gaard. 


Yzwl, jahl, en Jolle. 


TS, jit, J; eder. 
Year, jiir, et Aar. 


Yeſter - Night, 


Vet, jit, ) 


Zeal. | 
Zealot, ſiilat, en Nidfier, 


Yearnful, jarnful, medlis 
dende, fuld af Medynk, 

Yellow, jello, guul. 

Yes, jis, ja. 


igaar Aſtes. 


 Yeſter Sun, jiſterſonn, den 


Dag igaar. 


As yet, &s nit, Jendnu. | 
Yer, jiit, dog; iffe beſte 
windre. 


to Yield, jiild, forſfaſfe, 
Yieldingneſs, Aller. OY 5 


Eftergivenhed; Foielighed, 
Hoflighed ꝛc. 

von, jann, hiin, Rüntz, hit 
henne, | 


You, juu, J, eder 
Young, jonng, ung. 


Your, juur, eders. yourſelf, 
you yourſelf. 3 

Yours, juurs, eders. 

Youth, juuth, Ungdom. 


. 
ſeffer, Saffeans 


Saflor, . Glaſurblaa. 
ſil, Iver. 


Zäffer, 


(bruges i en foragtelig Me⸗ 
nina). 
Zealous, ſiilos, nidkier, ivrig. 
Zoogrophy, ſoaggraeft, Be⸗ 


frivelſe. om Dyrene og le 


vende Kreature. 


Aa 2 


jiſternejt b | 


Rettel⸗ 


* . 
* 

—_—_ 
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hat 


Rettelſer, 


. _.Forſte Afdeling. 


uh, les: ou | 
udeſadt on 
behöld, les: beheld 

VI I. V 

VII I. VI 

palat I. palate 


Anden Afdeling. 


cook l. cock 


| ſyllavle l. ſyllable 
udeladt; at ade og drikke 
grand l. grind 
under l. undertiden 
disapointed {, disappointed 
1 
relatien I. relation. 
udelade ; ſolgt. 
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Fortegnelſe over nogle Forlagsboger, ſom 
ſelges hos Jorlaggeren, pag Borſen No. 8. 


J 


* 


8 >> * N * 


Abildgaard, P. C., danſk Heſte / og . en Haandbog til 
 Belledning i at lege de almindeligſte Syadomme blandt 
Heſte , Horngocg, Faar oa Sviin, 3die form, og ſorb. 

. Oplag 8. 791. 246, indb. 32 $, ye : 


Almanakmand, den oprigtige, en ſaare kuries oa nyttia Boa, tilliges 
a - med en bundredaarig Kalender, overſat af M. Zallages; 
og med en Fortale foroget af Hr. Juſtitsraad Bugge z 

med Figurer oplyſt. 8. 797. 48 6., indb. 64. | 


Amalia Sckkendorf, en liden Piges Hiſtorie, til Scdernes Dan. 
nelſe iſer hos den quindelige Unadem, overſat ped J. N. 
Zoſt, 8., 20ſ,, indb. 28 ß. Alt i denne liden Bog ee 
lagt an paa af fremme reen Sedekigbed, Oprigtiabed, 
Kierlighed til Sandhed og til ſine Medmenneſker, Arbejdo 
1 Troſkab, Orden i ſit Kald, og ſaud praktiſk Re: 
gion. | 


Arnolds, Theod., engelſke Grammatik i et fort Begreb , hvori 
daa den tydeligſte og letteſte Maade viſes den rette ds 
tale og alle de nodvendigſße Grunde, ti at lere dette 
Sorog, tredie forb. og form Oplag ped C. S Bay, 8. 
Khavn 800. 1 Rd. a a . ITT 


Baden, G A., det danſke Riges Hiſtorie fra de eldſte jndtil vore 
Tider; en Haandbog i Fedrelandets Hiſtorie. 8. 797, 
72 5. indb. 88 f. \ 2 


Yejtſebog eller rigtig og fuldſtendig Beſkripelſe oder adſklllige 
Sorter Trœfarver ie, tilligemed en todelic⸗Anviis ning 
til at udſkete og fkattere Figurer og Bleoſter, ſamt 
bvorledes adſkillige Glandsferniſſer og den ſmukkeſte ſorte 
og gronne Farve for den letteſte Priis tilberedes, og Fils 
lige bvorledes alle Slags Trearbeider kan forſtenes, med 
et Anhang, ſom viſer hvorledes Tra, Elfenbeen, almin⸗ 
delig Been og Horn kan farves og poleres efter engelſk 


Kort Begreb om de menneſkelige KundFaber og Ferdigheder: index 
boldende en kort Udſigt over Menneſkets Naturbiſtorie, 
dets borgerlige Indretninger, Neringsveje 0g Trang, 
ſaint hvorledes denne aſhieldes ved Kunſter, Hagndvere 

ker da Haandarbeider. For Realſkoler og det boxgerlige 
— 5 ped M. Zallager, 8, Khan 797. 80 f., 
in 5 1 * l | . ' . * 2 


* 


n 0 _— 
” = . , =o 

% 3 & 

4 _ _ 1 


_ Nr aur. , fran{k Sprogl:re, tilioemed vaſes og Stiles 


welle, Freven i det franſke Soros af Marmontel, og pag 
'Danſ®'overſat.7 8. Khaon 768. 40. 


Berger, „Joh. erick, om de foregaaende Betingelſer til en fore 
bedret Nationalopdragelſe. 8. Khavn 795. 12 f. 


Geſtrivelſe, fuldſtendiag, om Elefanten da Kamelen, 0 af 
„de paglideligſte Naturkyndiges Skeivter, Med en tilſojet 
Aſbilding paa Elefanten. 8. Khavn 799. 246. | 


Baötticher, J. G., Vink for Foraldre, Opdragere og Yaalinqer, 


angaaends Selvbe\mirtelſe':; overſat og med Anmark⸗ 
ninger foroget af. N. f. Niſſen. 8. 16 6. 


| 'Gevike,, Fr., latin vaſcbog/ for Begyndere, med. tilfojet fort 


latinſk Grammatik. 366 N indb. 52 f. 


fran Laſcbog for ang med en forudſiffet fort 
| e 2det form. og forb. Oplag, ved 2. Sallager, 
1 800. 8. 48 6. 7 indb. 64 ß. 7 


FE *. arc Leſebog for de forſte Beavndere, ed tilfojede fore 


ha + klarende Anmarkninger, og et alfabetiſ® Ordregiſter over 
be 0 ale de i keſebogen ſorekommende Ord, udgiven for Dans 
#e af N. . Niſſen. 8. 48 6, ind. 646. 


A - engelſk Laſebog for 5 7 tilligemed. Ordbog 1 


Sproglœre. 8. 64 b., indb. daß. 


— forte latinſke Grammatif. for Begyudere. 8. 12 6.1 
* ind 20S „5 Fe 
Salagers m, Kund#absbog for unadommen, fond beaynder 
„at lere at laſe, og tulle dannes til Eftertanke. 8, 
\Khavn 797. i6 þ | 
gz. ny danſk gaſebog ſor de ſorſte Beayudere, indrettet 
| e ſmaae Borns Fatteevne. 8. ibid. 300. 32 þ, 


. a 


enelſer; ; indrettet til Brug i. Inſiituter og Skoler. 8, 
Kyavn 798. 32.6. 


Sempel, S, Haandbog i Moralen for m denen 8. 797. 


| 32 6. Forfatterens Henſigt med dette lidet Skrivt er at | 
indprente Ungdommen morale Grundſetninaer, og af 
oppekke og foredle deres Folelſer for ſand Dod og Res 
- picks {91 

„ om Guds Son, Berdens Frelſer, eſter Johannis 
ert ſamt en Forſkrivt at bringe vore Evange⸗ 
gelier i en Harmonie i Felge deres Oprindelſe og Orden. 
Foczanſkrt ved C G. zahle. 8. Kbavn 799. 72 b. 


Zerder, $ 


Hunsmidler, ge og Yaviisning til deres »ette Brug, Kay 


C. F. Mellin og Profeſſor Joh. Clem. Tode. 
os 799. 48 f., indb. 852 


* 


n 


Erfaringer , en fornuftig Legmands, i haardnakken Wigt og 


Oienraad, eller Adams, Buͤſch os Lichtenberg, om nogle vie. 


* 


7 LY TY be 


oſephs Hitorie for Born.” Et fronet pris rivt,” Udbranet-4f- 
5 det Hollandſke ved A. Fr. E. Jaco i, overſat af hg 
Hallager. 8. KFhavn 800. 320. ei 


Rant, Imannel, den evige Fred, et 'philoſophi# Udf Tore 
— ay e af Nepertoriumet, watt | 
79 28 ß. 4 BY 
David Klaus, en Sedelere for afle Stender, overs. eſter Super⸗ | 
nintendent Streithorſt's tydſfe Dennie . 32 þ. indþ.: 
til 40, 48 og 646. * bp. F 


Bratzenſtein, C. G., Forekxsninger- over Experimental woe. 2 
N ſt. g. Khavn 791, 248. 


Krebs, 33 J., Begyndelſesgrunde til den hojere meg eder 
Aſhondling om Kegleſnittene. Fordanſket af J. w 3. 4 
Mourier. Med Kobb. ſt. 8. ib. 799 30 b. | 


Hypokondrie ſaa og den ayldne Aare og andre Sog ⸗ 
domme, ſom ved {mple Midler bleve furercde ; 1 { 
Anmaerkninger forogede ved Prof. J. C. Code. 8. ibid. : 

1/61 4 908-: 2$0'Þ6 

* J., Forſog om de allerkraſtigſte Midler til at devöre Goo 
fo'kets Helbred, ſamt tvende Skxivelſer om Feber og Be 
ſmittelſer. Af det Engelke overſat ved B. J. Lodde.. 
ibid. 767. 56 ß. C 3 

L6ffler, J. C. F., Kirkens Lare om Jeſu Bardſfyld.* Fordanſket 
ved Udgiveren af Repertoriumet. 8. ib. 797. 32 f. 


Niebuhr, * det torkiſke Riges politiſke da militaire Jorfatning. 
I af det Tydſke ved 3 w. Riber, 8. ib. 790. 
«A 


Niſſen, N. C, fortfattet gra Sproglere. 8. 48h., indb. 64 32 6 


tige Pliater imod Oinene. Med en Deel Anmerkninger 
udgivet af Prof. Semmering Eſter anden Üdgave ſor⸗ 
danſket, og med Tilleg of Paſtor Seſts S oa egne 
N gee" oa Tillxg foroget af Prof. J. C Tode. 
ib. 796. 16 f., indh. 18 f., og indb. ag .. 


8 og povelſens Reiſe igjennem Island, ſoranſtaltet af 
Videnſkabernes Selſkab i Kiebenhavn, og beſkreven af 
forbemeldte Eggert Olafſen, med dertilberende 51 Kob⸗ 
berſtvffer og et nyt forferdiget Kort over Janda. 4. 
ib. 772. 6 Ndr. 


Ag, N D., hiſtoriſfe Malerier, ſom Vejviſer til Dod daa 
Livets Bane, fremſattt i Cortallinger. _ 1ſte og 2det Hefte. 
8. ib, 799, 64 6. 


% 
> 
. 
2 - wu... 


Balzman „Cart von Seite eller: am den webe 
»* tee . 5 Sele Wind. 3. 4d. 797. 3 Nd. 
deb. J Nd. 60 f. "4 
* She? Meere den Kaagiffe: en Samfing af {ornsjeligg 6 
"nyftige Skriver: Kunſtſthkker, + 8. ib. 798. indh. 246, 


bee, R T., Godmand eller den danke Borneven. En baſe⸗ 
A boa for Kiobſted; e Ooerſat og til- 
Bf =  deels localiſeret. 8. ib. 798. Ach, indd. Rd. 


** 1 J. N fort. mo Shar for de forſte Begyndere, | 
b 798. 246. 
133 Tode, Joh. 5 „Forſog til en Sundhedsfatechitmus , efter 
Deoet. Fauſts tydſfe Original, omarbejder, ſordedret og 
N © mmanafoldig ſoreget. 8. ib. 794. 16 f. heftet 19 6. 
'I „ "8g indd. 246. 
ele. Afbandting om Island Ookemßt, web Anmortuinaey 
K-45 ſproget af Confeceatsraad Erichſen. „Khavn 767. 


beige J. 8. forſte Underviisning om Menneſet 90 de fornemiſte 
Ting ſom angaage det. En Lerebeg. Overſat og til⸗ 
| Kg - deels forandret af M. Zallager Med et Kobber. 9, 
[7 = 2 74 . ib, 9 * * til hoy og 40 f. 13 


— — — — — — 
— — — — 
8 


[+ = 
3 . * at Bogbinderen 
| — — for at forebygge Irring ved Indbindingen. 


ad (p) ender Grammatiken, og hvorpaa folger 
bannen (A), Samling af meeſt almindelige Ord. Ok⸗ 
* tavbladek med Signatur (B), Sidetal 17 og 18, udſkieres 
. fra Titelarket. Paa Signaturen (F), hvis Cuſtos ved Feil- 
- trykning er Be, folger Signaturen (G), hvis Begyndelſesord 
er No. Halvarket E gialder tillige for Arket M, og regnes 
"ms Sidetallee 161 til 192-incluſive, da det ſtoder pag Signa⸗ 
turen da hvis eine er: En Es af engelft 
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